КНИГА ТРЕТЬЯ

Книга Мудрецов

ГЛАВА ПЕРВАЯ

Странствия Видуры

TЕКСT 1

шри-шука увача
эвам этат пура пришто  маитрейо бхагаван кила
кшаттра ванам правиштена  тйактва сва-грихам риддхимат

шри-шуках увача - Шука сказал; эвам - итак; этат - этот; пура - бывший; приштах - спросил; маитрейах - Mайтрею; бхагаван - Его Mилость; кила - верно; кшаттра - Видура; ванам - лес; правиштена - придя; тйактва - покинув; сва-грихам - дом; риддхимат - богатство.

Блаженный Шука сказал: 
- Дабы не видеть более беззакония, творимого сынами брата, Видура оставил царские пределы и отправился в богомолье по святым местам. Однажды, ведомый проведением, он набрел на обитель древнего старца Майтрейи, с коим у них состоялась доверительная беседа.


TЕКСT 2

йад ва айам мантра-крд во  бхагаван акхилешварах
пауравендра-грихам хитва  правивешатмасат критам

йат - это; ваи - сказать; айам - Кришна; мантра-крит - советник; вах - вы; бхагаван - Бог; акхила-ишварах - Господь всего сущего; пауравендра - Дурьйодхана; грихам - дом; хитва - оставив; правивеша - входил; атмасат - с Собой; критам - считал.

Что до семьи твоей, государь, воистину благословлена она Богом. Достаточно сказать, что Вседержитель хаживал в дом дедов твоих как в Свой собственный, дворец же повелителей Пуру презирал по примеру твоего родича.


TЕКСT 3

раджовача
кутра кшаттур бхагавата  маитрейенаса сангамах
када ва саха-самвада  этад варнайа нах прабхо

раджа увача - царь сказал; кутра - где; кшаттух - Видуры; бхагавата - с ним; маитрейена - Mайтреей; аса - состоялась; сангамах - встреча; када - когда; ва - и; саха - с; самвадах - беседа; этат - это; варнайа - расскажи; нах - мне; прабхо - господин.

Царь спросил: 
- Скажи, мудрец, где и как случилось узнику чести Видуре встретиться со старцем Майтрейей? И о чем была их беседа? 


TЕКСT 4

на хй алпартходайас тасйа  видурасйамалатманах
тасмин варийаси прашнах  садху-вадопабрмхитах

на – не; хи - точно; алпа-артха – ничтожная цель; удайах - задал; тасйа - его; видурасйа - Видуры; амала-атманах - благочестивый; тасмин - в этом; варийаси - глубокого смысла; прашнах - вопрос; садху-вада – одобрены святыми; упабрмхитах - исполненные.

Известно, что младший брат Панду, - Видура был мужем безупречного нрава. А равнодушие к хуле и похвальбе, что есть первейший признак мудрости, было его главной добродетелью. О чем беседовали те двое? Ведь не могли мудрецы проводить дни в разговорах о вещах малозначимых? 


TЕКСT 5

сута увача
са эвам риши-варйо 'йам  пришто раджна парикшита
пратй аха там субаху-вит  притатма шруйатам ити

сутах увача - Сута сказал; сах - он; эвам – так; риши-варйах - мудрец; айам - он; приштах - спросил; раджна - царь; парикшита - Парикшит; прати - ему; аха - ответил; там - ему; субаху-вит - большие знания; прита-атма - доволен; шруйатам - слушай; ити - итак.

Сута продолжал: 
- Обыкновенно скупой на чувства, Шука улыбнулся в знак одобрения вопросу собеседника и, призвав к себе все его внимание, молвил.


TЕКСT 6

шри-шука увача
йада ту раджа сва-сутан асадхун  
пушнан на дхармена винашта-дриштих
бхратур йавиштхасйа сутан вибандхун  
правешйа лакша-бхаване дадаха

шри-шуках увача - Шука сказал; йада - когда; ту - но; раджа - царь; сва-сутан – своих сыновей; асадхун - бесчестных; пушнан - ради будущего; на - не; дхармена - долга; винашта-дриштих - ослеплен; бхратух - брата; йавиштхасйа - младшего; сутан - сыновей; вибандхун - без опеки; правешйа - войти; лакша - смоляной; бхаване - в дом; дадаха - поджег.

- Слепой царь полагал, что наследниками древнего царства Куру должны непременно стать его сыновья, которые отнюдь не являли собою образец благочестия. И поскольку не было законного способа отстранить пятерых сирот Пандавов от власти, Дхритараштра порешил лишить их жизни. Однажды во исполнение своего замысла он велел племянникам и их матери переселиться из дворца в смоляную хижину, дабы под покровом ночи поджечь их вынужденное убежище.


TЕКСT 7

йада сабхайам куру-дева-девйах  
кешабхимаршам сута-карма гархйам
на варайам аса нрипах снушайах  
свасраир харантйах куча-кункумани

йада - как; сабхайам - собрание; куру-дева-девйах - жене царя Куру; кеша-абхимаршам – схватив за волосы; сута-карма – поступок сына; гархйам - мерзкий; на - не; варайам аса - препятствовал; нрипах - царь; снушайах - невестки; свасраих – на слезы; харантйах - которые смыли; куча-кункумани – румяну на груди.

Немало унижений пришлось пережить законным наследникам престола, братьям Пандавам. Дхритараштра малодушно промолчал, когда сын его Духшасана в присутствии всего двора выволок за волосы супругу Пандавов Драупади. Слезы ручьями текли из глаз ее, смывая с груди алую румяну, царь же не смел даже словом призвать отпрыска своего оставить глумление над царевною.


TЕКСT 8

дйуте тв адхармена джитасйа садхох  
сатйаваламбасйа ванам гатасйа
на йачато 'дат самайена дайам  
тамо-джушано йад аджата-шатрох

дйуте - игры; ту - но; адхармена - обман; джитасйа - поражение; садхох - праведный; сатйа-аваламбасйа - правда как прибежище; ванам - лес; гатасйа - ушел; на - не; йачатах - просили; адат - отдал; самайена - в срок; дайам – законную; тамах-джушанах - ослеплен; йат - так же как; аджата-шатрох - не имевшему врагов.

Как истинный воин Юдхиштхира никогда не уклонялся от вызова чести. Потому, даже извещенный о бесчестности Кауравов, сел играть в кости с их зломысленным союзником Шакуни. И проиграв все свое достояние, вынужден был, по условию уговора, вместе с братьями и супругою, облачившись в одежды нищих, отправиться в дикие леса на долгие тринадцать лет. Когда же истек срок изгнания и братья воротились в столицу, слепой царь и сыны его погнали Пандавов прочь от престола их родителя.


TЕКСT 9

йада ча партха-прахитах сабхайам
джагад-гурур йани джагада кришнах
на тани пумсам амритайанани
раджору мене кшата-пунйа-лешах

йада - когда; ча - также; партха-прахитах - посланный Арджуной; сабхайам - в собрание; джагат-гурух - учитель мира; йани - те; джагада - отправился; кришнах - Кришна; на - не; тани - слова; пумсам - для разумных; амритаайанани - нектару; раджа - царь; уру - очень; мене - считали; кшата - истощили; пунйа-лешах - добродетель.

Тогда дед твой Арджуна просил любезного друга своего Кришну быть мирным посланником Пандавов в их тяжбе с двоюродными братьями. При стечении земных царей Кришна выступил пред сынами Дхритараштры с речью миротворца, призывая не допустить братоубийства. Но не всем показались Его речи сладким медом. Обуянные гордыней Кауравы и их союзники разразились гневной бранью. А родитель их, Дхритараштра, сделал вид, будто не слышал призыва Кришны.


TЕКСT 10

йадопахуто бхаванам правишто  
мантрайа приштах кила пурваджена
атхаха тан мантра-дришам варийан  
йан мантрино ваидурикам ваданти

йада - когда; упахутах - пригласил; бхаванам - дворец; правиштах - вошел; мантрайа – совет; приштах - обратился; кила - безусловно; пурваджена - стариший брат; атха - так; аха - сказал; тат - что; мантра - совет; дришам - уместный; варийан - прекрасный; йат – тот; мантринах - вельможи; ваидурикам - Видуры; ваданти - считают.

Когда же, напуганный за честь и жизнь своих отпрысков, слепой государь обратился за советом к младшему брату Видуре, последний поведал учение о власти и власть имущих, кое полезно знать всякому государственному мужу.


TЕКСT 11

аджата-шатрох пратийаччха дайам  
титикшато дурвишахам тавагах
сахануджо йатра вркодарахих  
швасан руша йат твам алам бибхеши

аджата-шатрох - нет врагов; пратийаччха - вернуть; дайам - долю; титикшатах - терпел; дурвишахам - невыносимые; тава - твои; агах - обиды; саха - вместе; ануджах - братья; йатра - кто; вркодара - Бхима; ахих - змея; швасан - дышащий тяжело; руша - в ярости; йат - кто; твам - ты; алам - очень; бибхеши - боишься.

- Верни, государь, Пандавам хотя бы долю их наследства, - увещевал Видура Дхритараштру, - ибо обделенный родич - самый коварный злоумышленник. Отдай Юдхиштхире то, что по праву принадлежит ему. Он с братьями довольно настрадался по твоей милости. Взгляни на Бхиму, что часто дышит, словно придавленная гадюка. Будь справедлив к сильным, если хочешь, чтобы царствие твое продлилось долго.


TЕКСT 12

партхамс ту дево бхагаван мукундо  
грихитаван сакшити-дева-девах
асте сва-пурйам йаду-дева-дево  
винирджиташеша-нрдева-девах

партхан - сыны Притхи; ту - но; девах - Господь; бхагаван - Бог; мукундах - спаситель; грихитаван - принял; са - с; кшити-дева-девах – жрецы и боги; асте - есть; сва-пурйам - родичей; йаду-дева-девах - отпрыски рода Яду; винирджита - покорены; ашеша – несметное; нридева - царей; девах - Господь.

Господь Бог благоволит Пандавам как Собственной семье. Ужели думаешь ты, брат, хитростью или силою одолеть Самого Кришну? Вспомни, как Пандавы с Кришною крушили воинства земных царей и владыки небесного. Все эти годы Он охранял любезное Его сердцу семейство. Ужели полагаешь, что отвернется Он от сынов Притхи в час, когда первенец твой обнажит против них свое оружие?


TЕКСT 13

са эша дошах пуруша-двид асте  
грихан правишто йам апатйа-матйа
пушнаси кришнад вимукхо гата-шрис  
тйаджашв ашаивам кула-каушалайа

сах - он; эшах - этот; дошах - грех; пурушадвит - завидующий Кришне; асте - существует; грихан - дом; правиштах - вошел; йам - которого; апатйа-матйа – считая своим сыном; пушнаси - поддерживая; кришнат - к Кришне; вимукхах - враждебно; гата-шрих - лишенный всех добродетелей; тйаджа - отрекись; ашу - немедленно; ашаивам - неблагоприятное; кула - семьи; каушалайа - ради.

Знаешь ли ты, что этим мерзким поступком ты спутаешь себя, как веревкой? Понимаешь ли, что ходишь по краю бездны? Не трогай владений Пандавов, не обращай их во врагов своих. Позор и горе тем, кто подчиняет себе противника не в битве, а нечестным делом, поправ закон Божий. Остановись, пока гнев Господень не уничтожил весь твой род!


TЕКСT 14

итй учивамс татра суйодханена  
правриддха-копа-спхуритадхарена
асат-критах сат-сприханийа-шилах  
кшатта сакарнануджа-саубалена

ити - так; учиван - говорившего; татра - там; суйодханена - Дурьйодханой; правриддха - распухшее от; копа - ярости; спхурита - трясущиеся; адхарена - губы; асат-критах - оскорбил; сат - достойные; сприханийа-шилах - желанные качества; кшатта - Видуру; са - с; карна - Карна; ануджа - младшие братья; саубалена - вместе с Шакуни.

От слов Видуры кровь закипела в жилах старшего из сынов Дхритараштры, Дурйодханы. С пунцовым от гнева лицом, дрожа всем телом, обрушился он на дядю бранью и проклятиями. И безмолвствовали Бхишма, Дрона, Крипа, Шакуни и иные старейшины в собрании, и только покачивали в сомнении головами, растерянные и смущенные.


TЕКСT 15

ка энам атропаджухава джихмам  
дасйах сутам йад-балинаива пуштах
тасмин пратипах паракритйа асте  
нирвасйатам ашу пурач чхвасанах

ках - кто; энам - этого; атра - сюда; упаджухава - звал; джихмам - продажный; дасйах - наложницы; сутам - сына; йат - которого; балина - кто кормил; эва - безусловно; пуштах - растил; тасмин - его; пратипах - враждебность; паракритйа - врага; асте - был; нирвасйатам - выгнать; ашу – тут же; пурат - дворца; швасанах – духу не было.

- Ты никогда не был нам другом, Видура, сын рабыни! Ты защищаешь врагов наших, хочешь погубить нас. Ты не знал ни нужды, ни голода, не знал других одежд, кроме роскошных, других яств, кроме изысканных. Ты живешь в богатстве и великолепии, поджидая часа, когда вонзишь кинжал в спину брата. Ступай же прочь и береги свое доброе имя. Здесь не ты господин, а мой отец.

TЕКСT 16

свайам дханур двари нидхайа майам  
бхратух пуро мармасу тадито 'пи
са иттхам атйулбана-карна-банаир  
гата-вйатхо 'йад уру манайанах

свайам - он сам; дханух двари – лук к двери; нидхайа - поставив; майам - энергия; бхратух - брата; пурах - из дворца; мармасу - в сердце; тадитах - поразившие; апи - несмотря на; сах - он; иттхам - так; ати-улбана - жестоко; карна - ухо; банаих - стрелами; гата-вйатхах - не жалел; айат - взволнованный; уру - великий; мана-йанах - считая.

И Видура, положив лук со стрелами к ногам Дхритараштры, молча покинул палаты царские. Но ни гнев, ни обида не коснулись его сердца, ибо знал младший брат благородного Панду, что алчность пуще безумия - алчный не ведает, что творит.


TЕКСT 17

са ниргатах каурава-пунйа-лабдхо  
гаджахвайат тиртха-падах падани
анвакрамат пунйа-чикиршайорвйам  
адхиштхито йани сахасра-муртих

сах - он; ниргатах - уйдя; каурава - Кауравы; пунйа - благочестие; лабдхах - получил; гаджа-ахвайат - Хастинапур; тиртха-падах - Бога; падани - паломник; анвакрамат - убежище; пунйа - праведный; чикиршайа - стремясь; урвйам - выше; адхиштхитах - там; йани - те; сахасра - тысячи; муртих - формы.

Потомок древнего рода Куру, Видура воистину стяжал все добродетели праведных своих предков и в час испытаний привычно искал утешения у Всевышнего. Ныне, изгнанный из семьи, он отправился на поклон в святилища Господа, коими полнится земля к северу от столицы великого царства.


TЕКСT 18

пурешу пунйопаванадри-кунджешв  
апанка-тойешу сарит-сарахсу
ананта-лингаих самаланкритешу  
чачара тиртхайатанешв ананйах

пурешу - святые места; пунйа - добродетель; упавана - воздух; адри - горы; кунджешу – в садах; апанка - безгрешные; тойешу - в воде; сарит - рек; сарахсу - озер; ананта-лингаих - облики Беспредельного; самаланкритешу - украшены; чачара - проходило; тиртха - места паломничества; айатанешу - святые земли; ананйах - в одиночестве.

В одиноком странствии своем он посетил Айодхью с Дваракой и Mатхуру, где прошли юные годы Кришны. Он ступал в земли, где небеса смежаются с горами, сады утопают в многоцветии, а реки и озера чисты и непорочны. И везде он видел присутствие Божие, и во всяком храме склонял голову пред ликом безусловного Совершенства.


TЕКСT 19
гам парйатан медхйа-вивикта-вриттих  
садаплуто 'дхах шайано 'вадхутах
алакшитах сваир авадхута-вешо  
вратани чере хари-тошанани

гам - земле; парйатан - бродил; медхйа - чистый; вивикта-вриттих - независимая; сада - всегда; аплутах - освящал; адхах - на земле; шайанах - лежа; авадхутах – не обхаживал себя; алакшитах – не узнан; сваих - в одиночестве; авадхута-вешах - одет как нищий; вратани - обеты; чере - исполнял; хари-тошанани – в угоду Господу.

В мыслях своих он ни на миг не расставался с Господом. Лишь Господу желал он угодить своим подвигом. Ни подаяния, ни ночлега не испрашивал праведный Видура у мирян, но принимал лишь то, что судьба сама ниспошлет ему. Сырая земля служила ему постелью, реки лесные – купальнями. Одеждою ему была жалкая ветошь, и не брил он более бороды, и не расчесывал волос своих. И настолько пренебрег он наружностью своею, что случись ему встретить былого знакомца, тот не узнавал его.


TЕКСT 20

иттхам враджан бхаратам эва варшам  
калена йавад гатаван прабхасам
тавач чхашаса кшитим эка чакрам  
экатапатрам аджитена партхах

иттхам - так; враджан - путешествуя; бхаратам - по стране; эва - только; варшам - земли; калена - времени; йават - когда; гатаван - посетил; прабхасам - Прабхаса; тават - тогда; шашаса - правил; кшитим - миром; эка-чакрам - одной армии; эка - один; атапатрам - флаг; аджитена - милость непобедимого; партхах -Юдхиштхира.

Не было такого святилища в благословенном краю Бхараты, где не приклонил бы главы своей праведный странник, и однажды путь привел его в святую Прабхасу. В ту пору уже обширным царством Куру правил стариший из пяти братьев, доблестный Юдхиштхира, а все земные цари склонили пред ним свои стяги.


TЕКСT 21

татратха шушрава сухрид-винаштим  
ванам йатха венуджа-вахни-самшрайам
самспардхайа дагдхам атханушочан  
сарасватим пратйаг ийайа тушним

татра - там; атха - затем; шушрава - услышал; сухрт - родичи; винаштим - погибли; ванам - лес; йатха - подобно; венуджа-вахни – пожар бамбука; самшрайам - трение; самспардхайа - неистовой страсти; дагдхам - сгоревший; атха - так; анушочан - думая; сарасватим - Сарасвати; пратйак - на запад; ийайа - двинулся; тушним - молча.

Там он узнал о несчастье, постигшем его семейство. Зависть людская, что трение бамбуков, - учиняет беспощадный пожар, в коем сгорают все без разбору, и стар, и млад, виновный и безвинный. 


TЕКСT 22

тасйам тритасйошанасо манош ча  
притхор атхагнер аситасйа вайох
тиртхам судасасйа гавам гухасйа  
йач чхраддхадевасйа са асишеве

тасйам - там; тритасйа - Tрита; ушанасах - Ушана; манох ча - Mану; притхох - Притху; атха - затем; агнех - Агни; аситасйа - Асита; вайох - Ваю; тиртхам - паломничества; судасасйа - Судаса; гавам - Го; гухасйа - Гуха; йат - после; шраддхадевасйа - Шрадхадева; сах - Видура; асишеве - обошел.

Из Прабхасы Видура держал путь на запад, в край, омываемый благословенной рекою Сарасвати, по берегам коей расположены одиннадцать свялилищ: Tрита, Ушана, Mану, Притху, Агни, Асита, Ваю, Судаса, Го, Гуха и Шраддхадева, воздвигнутые в честь главных владык мира. Пред всеми преклонил он голову, всем воздал должные почести.


TЕКСT 23

анйани чеха двиджа-дева-деваих  
критани нанайатанани вишнох
пратйанга-мукхйанкита-мандирани  
йад-даршанат кришнам анусмаранти

анйани - другие; ча - и; иха - там; двиджа-дева - мудрецы; деваих - боги; критани - возведены; нана - разные; айатанани - облики; вишнох – Бога; прати - каждый; анга - часть; мукхйа - главный; анкита - увенчан; мандирани - храмы; йат - которые; даршанат - видя издали; кришнам - Кришна; анусмаранти - постоянно помнит.

Посетил он и возведенные мудрецами и богами храмы Бога Вседержителя, Вишну, и жемчужину среди них - храм Господа Кришны, указующий людям на изначальный облик Всевышнего.


TЕКСT 24

татас тв ативраджйа сураштрам риддхам  
саувира-матсйан куруджангаламш ча
калена тавад йамунам упетйа  
татроддхавам бхагаватам дадарша

татах - оттуда; ту - но; ативраджйа - проходя; сураштрам - Сурат; риддхам - процветающее; саувира - Саувира; матсйан - Mатсья; куруджангалан - Куруджангала; ча - и; калена - времени; тават - только; йамунам - Ямуны; упетйа - достиг; татра - там; уддхавам - Уддхава; бхагаватам – предан Богу; дадарша - повстречал.

И снова царственный странник держал путь свой на запад в цветущие царства Сурату, Саувиру, страну Матсьев и Куруджангалу. В той благословенной стороне на берегу священной Ямуны он повстречал Уддхаву.


TЕКСT 25

са васудеванучарам прашантам  
брхаспатех прак танайам пратитам
алингйа гадхам пранайена бхадрам  
сванам априччхад бхагават-праджанам

сах - он; васудева - Кришна; анучарам - спутник; прашантам - кроткий; брхаспатех - Брихаспати; прак - прежде; танайам - ученик; пратитам - признал; алингйа - обнял; гадхам - волнение; пранайена - любовь; бхадрам - благо; сванам - свой; априччхат - спросил; бхагават - Бог; праджанам - семья.

С волнением в сердце Видура обнял первейшего ученика первосвятителя Брихаспати. После жарких приветствий он принялся расспрашивать неотступного спутника Кришны о его Господине, о родных и близких.


TЕКСT 26

каччит пуранау пурушау сванабхйа-
падманувриттйеха килаватирнау
асата урвйах кушалам видхайа  
крита-кшанау кушалам шура-гехе

каччит - ли; пуранау - изначальные; пурушау - Существа; сванабхйа - Брахма; падма-анувриттйа – родился из лотоса; иха - здесь; кила - конечно; аватирнау - воплотились; асате - являются; урвйах – в мире; кушалам - благополучие; видхайа - делать; критакшанау - процветание; кушалам - благополучно; шура-гехе - в доме Шурасены.

- Как давно, милый друг, ты виделся с Кришною и любезным братом Его Баладевою, что в ответ на молитвы лотосорожденного низошли на Землю, дабы вернуть кормилице мир и благоденствие? Все ли благополучно в царственных домах государства Шурасены?


TЕКСT 27

качит курунам парамах сухрин но
бхамах са асте сукхам анга шаурих
йо ваи свасринам питривад дадати
варан ваданйо вара-тарпанена

каччит - ли; курунам - Куру; парамах - лучший; сухрит - благодетель; нах - наш; бхамах - зять; сах - он; асте - есть; сукхам - благополучно; анга - друг; шаурих - Васудева; йах - кто; ваи - конечно; свасринам - сестры; питри-ват – как отец; дадати - дает; варан - желают; ваданйах - щедрый; вара - жена; тарпанена - угождая.

Что слышно о шурине нашем, благочестивом Васудеве, который точно отец всегда умел угодить женам своим и сестрам. Щедростью и добротою он прославился на весь свет, и не было лучшего благодетеля семейства Куру, чем отец Кришны и Баладевы, добродушный Васудева.


TЕКСT 28

каччид варутхадхипатир йадунам
прадйумна асте сукхам анга вирах
йам рукмини бхагавато 'бхилебхе
арадхйа випран смарам ади-сарге

каччит - ли; варутха - войск; адхипатих - полководец; йадунам - Яду; прадйумнах - Прадьюмна; асте - является; сукхам - счастлив; анга - милый; вирах - доблесть; йам - кого; рукмини - Рукмини; бхагаватах - Бога; абхилебхе - в награду; арадхйа - угодив; випран - брахманам; смарам – бог любви; ади-сарге - в прошлой жизни.

Все ли благополучно в доме воеводы Ядавов, доблестного Прадьюмны? Того самого Прадьюмны, кто в прошлой жизни был богом любви Камадевою, а ныне, с благословения небесных жрецов, довольных его службою, воплотился на Земле сыном Кришны и Рукмини?


TЕКСT 29

каччит сукхам сатвата-вришни-бходжа
дашархаканам адхипах са асте
йам абхйашинчач чхата-патра-нетро
нрипасанашам парихртйа дурат

каччит - ли; сукхам - благополучно; сатвата - Сатваты; вришни - Вришни; бходжа - Бходжи; дашархаканам - Дашархов; адхипах - Уграсена; сах - он; асте – так ли; йам - которого; абхйашинчат - возвел; шатапатра-нетрах - Кришна; нрипа-асана-ашам – надежда на трон; парихртйа - потерял; дурат - вдали.

Благоволит ли небо царственным домам Вришни, Бходжей, Сатватов и Дашархов, союзников Уграсены, который, изгнанный с престола, уже не чаял более примерить на себя царское платье, и лишь милостью своего всемогущего Внука вновь вернул себе государеву власть и звание?


TЕКСT 30

каччид дхарех саумйа сутах садрикша    
асте 'грани ратхинам садху самбах
асута йам джамбавати вратадхйа    
девам гухам йо 'мбикайа дхрто 'гре

каччит - ли; харех - Бога; саумйа - досточтимый; сутах - сын; садрикшах - похож; асте - есть; аграних - первый; ратхинам - воин; садху - добр; самбах - Самба; асута - родила; йам - кого; джамбавати - Джамбавати; вратадхйа – обет; девам - бог; гухам - Картикея; йах - кто; амбикайа - Амбика; дхритах - рожден; агре - раньше.

О досточтимый Уддхава, как поживает неотличный от своего Родителя прекрасный Самба, что в прошлой жизни был сыном Шивы Картикеей, а в нынешней родился у Кришны от добродетельной Джамбавати?


TЕКСT 31

кшемам са каччид йуйудхана асте    
йах пхалгунал лабдха-дхану-рахасйах
лебхе 'нджасадхокшаджа-севайаива    
гатим тадийам йатибхир дурапам

кшемам - добро; сах - он; каччит - ли; йуйудханах - Сатьяки; асте - есть; йах - кто; пхалгунат - Арджуны; лабдха - достиг; дханух-рахасйах – ратное дело; лебхе - достиг; анджаса - итог; адхокшаджа – недоступно; севайа - служение; эва - точно; гатим - цели; тадийам - выше; йатибхих - отшельник; дурапам - трудно достичь.

Все ли благополучно у Ююдханы, что постигал тайны ратного дела у великого Арджуны, того самого Ююдханы, кто бесстрашием пред ликом смерти превзошел величайших отшельников?


TЕКСT 32

каччид будхах свастй анамива асте  
швапхалка-путро бхагават-прапаннах
йах кришна-паданкита-марга-памсушв  
ачештата према-вибхинна-дхаирйах

каччит - ли; будхах - познания; свасти - благо; анамивах - чистый; асте - живет; швапхалка-путрах - сын Швапхалки; бхагават – с Богом; прапаннах - предавшись; йах - кто; кришна - Кришна; пада-анкита - храня следы; марга - дорога; памсушу - пыль; ачештата - обнаруживая; према-вибхинна – с любовью; дхаирйах - рассудок.

Благополучен ли сын Швапхалки Акрура, что однажды, увидав следы стоп Кришны, лишился чувств и упал в придорожную пыль?


TЕКСT 33

каччич чхивам девака-бходжа-путрйа  
вишну-праджайа ива дева-матух
йа ваи сва-гарбхена дадхара девам  
трайи йатха йаджна-витанам артхам

каччит - ли; шивам - благо; девака-бходжа-путрйах - дочь Девакабходжи; вишну-праджайах - родила Бога; ива - как; дева-матух - мать богов; йа – та; ваи - точно; сва-гарбхена - во чреве; дадхара - зачала; девам – Бога; трайи - Веды; йатха - так; йаджна-витанам – жертвоприношений; артхам - цель.

Радуется ли жизни божественная Деваки, дочь главы семейства Бходжей, что подобно священной Веде, хранящей в себе Обладателя всех жертв, носила во чреве своем Шри Кришну - Причину всех причин?


TЕКСT 34

аписвид асте бхагаван сукхам во  
йах сатватам кама-дугхо 'нируддхах
йам амананти сма хи шабда-йоним  
мано-майам саттва-турийа-таттвам

апи - и; свит - ли; асте - Он; бхагаван - Бог; сукхам - счастье; вах - тебя; йах - кто; сатватам - предан; кама-дугхах - исполнил желаний; анируддхах - Анируддха; йам - кого; амананти - считают; сма - издревле; хи - так; шабда-йоним - источник; манах-майам - создал ум; саттва - истинный; турийа - четвертый; таттвам - истина.

Все ли благополучно у сына Кришны Анируддхи, Кто милостью Своею исполняет все желания рабов Божьих, того Анируддхи, Кто есть четвертая ипостась Всевышнего, совокупный ум жизни и Самолично Риг-веда.

TЕКСT 35

аписвид анйе ча ниджатма-даивам  
ананйа-вриттйа самануврата йе
хридика-сатйатмаджа-чарудешна-
гададайах свасти чаранти саумйа

апи - и; свит - ли; анйе - другие; ча - и; ниджа-атма - душой; даивам - Кришна; ананйа - безусловно; вриттйа - вера; саманувратах - последователи; йе - кто; хридика - Хридика; сатйа-атмаджа - сын Сатьябхамы; чарудешна - Чарудешна; гада - Гада; адайах - другие; свасти - хорошо; чаранти - проводят время; саумйа - рассудительный.

Довольны ли жизнью Хридика, Чарудешна, Гада и все сыны Сатьябхамы, что не мыслят своего существования без близости с Кришною?


TЕКСT 36

апи сва-дорбхйам виджайачйутабхйам
дхармена дхармах парипати сетум
дурйодхано 'тапйата йат-сабхайам
самраджйа-лакшмйа виджайанувриттйа

апи - и; сва-дорбхйам - руки; виджайа - Арджуна; ачйута-бхйам - с Кришной; дхармена - долг; дхармах - Юдхиштхира; парипати - держит; сетум - право; дурйодханах - Дурьйодхана; атапйата - завидовал; йат - чье; сабхайам - собрание; самраджйа - предводитель; лакшмйа - богатство; виджайа-анувриттйа - служением Арджуны.

Случилось ли Юдхиштхире, самоё воплощению праведности, отстоять престол предков в борьбе со злокозненным Дурьодханой? По прежнему ли правой и левой руками служат ему отважный Арджуна и находчивый Кришна, оберегавшие его надежнее его собственных рук?


TЕКСT 37

ким ва критагхешв агхам атйамариши    
бхимо 'хивад диргхатамам вйамунчат
йасйангхри-патам рана-бхур на сехе  
маргам гадайаш чарато вичитрам

ким - ли; ва - уже; крита - сделал; агхешу - негодяев; агхам - в гневе; ати-амариши - неодолимый; бхимах - Бхима; ахи-ват – как кобра; диргха-тамам - сдерживал; вйамунчат - излил; йасйа - чей; ангхри-патам - ступая; ранабхух - поле битвы; на - не; сехе - вынес; маргам - путь; гадайах - палица; чаратах - играя; вичитрам - чудесная.

Что сталось с неистовым Бхимою, обещавшим обрушить весь гнев свой на головы вероломных родичей, но затаившийся до поры злобною коброю? Дождался ли он заветного часа? Не раз случалось мне наблюдать ужас на лицах Кауравов, когда исполин сей играл точно перышком своею палицею, кою с трудом подносила ему целая сотня дружинников.


TЕКСT 38

каччид йашодха ратха-йутхапанам  
гандива-дханвопаратарир асте
алакшито йач-чхара-кута-гудхо  
майа-кирато гиришас тутоша

каччит - ли; йашах-дха - славный; ратха-йутхапанам – воинов на колесницах; гандива - Гандива; дханва - лук; упарата-арих - победил врагов; асте - благополучно; алакшитах - неузнанный; йат - чье; шаракута-гудхах - покрыт стрелами; майа-киратах - мнимый охотник; гиришах - Шива; тутоша - доволен.

В добром ли здравии Арджуна, обладатель лука Гандивы? По прежнему ли мчит его золоченая колесница туда, где попирают правду? Помнится мне, даже владыка трех миров Шива, облаченный лесным охотником, пытался одолеть в состязании славного воина и после долгих стараний, признав своего соперника равным себе, одарил Арджуну щедрыми благословениями.


TЕКСT 39

йамав утасвит танайау пртхайах  
партхаир вритау пакшмабхир акшинива
ремата уддайа мридхе сва-риктхам  
парат супарнав ива ваджри-вактрат

йамау - близнецы; утасвит - ли; танайау - сыновья; притхайах - Притхи; партхаих - сыновья; вритау - защита; пакшмабхих - веками; акшини - глаз; ива - как; ремате - играя; уддайа - вырвал; мридхе – в бою; сва-риктхам - свое; парат - у врага; супарнау - Гаруда; ива - как; ваджри-вактрат - рта Индры.

Благоволит ли судьба близнецам Накуле и Сахадеве, коих старишие Пандавы оберегали, как веки очи? Поддержали они трех стариших братьев в их борьбе против Дурьодханы за наследное царство? Многие предрекали пятерым витязям, что, объединив усилия, они отберут у Кауравов свой престол столь же легко и проворно, сколь царь-птица Гаруда отобрал блаженный напиток бессмертия от самых уст громовержца Индры.


TЕКСT 40

ахо пртхапи дхрийате 'рбхакартхе  
раджариши-варйена винапи тена
йас тв эка-виро 'дхиратхо виджигйе  
дханур двитийах какубхаш чатасрах

ахо - ох; пртха - Кунти; апи - также; дхрийате - живет; арбхака-артхе - ради сирот; раджариши – царь; варйена - лучший; вина апи - без него; тена - ему; йах - кто; ту - но; эка - один; вирах - воин; адхиратхах - военачальник; виджигйе - смог покорить; дханух - лук; двитийах - второй; какубхах - стороны; чатасрах - четыре.

Что сталось с матушкой Притхою, которая не взошла в погребальный костер мужа, дабы не оставить сиротами пятерых его сыновей? Столь горька ей была разлука с доблестным Панду, покорителем четырех сторон света, что, ни мгновения не задумываясь, бросилась она за ним в погребальное пламя. Немало трудов стоило родичам уговорить несчастную остаться в здешнем мире, дабы не лишать родительской опеки пятерых отроков.


TЕКСT 41

саумйанушоче там адхах-патантам  
бхратре паретайа видудрухе йах
нирйапито йена сухрт сва-пурйа  
ахам сва-путран саманувратена

саумйа - благородный; анушоче - скорблю; там – о нем; адхах-патантам – катится вниз; бхратре - брате; паретайа - смерти; видудрухе - восстал; йах - кто; нирйапитах - выгнан; йена - кем; сухрит - благодетель; сва-пурйах - из дома; ахам - меня; сва-путран - с сынами; саману-вратена - заодно.

Что сталось с братцем нашим Дхритараштрою, восставшим против воли Панду, безвременно ушедшего в мир иной? В добром ли он здравии? Кто помогает советами слепому государю после того, как первенец его Дурьодхана с его молчаливого согласия изгнал меня из дворца? Я всегда желал брату добра, но власть имущему приятнее лесть, нежели правда.


TЕКСT 42

со 'хам харер мартйа-видамбанена  
дришо нринам чалайато видхатух
нанйопалакшйах падавим прасадач  
чарами пашйан гата-висмайо 'тра

сах ахам - поэтому я; харех - Бог; мартйа - в бренном; видамбанена - неузнан; дришах – взгляду; нринам - людей; чалайатах – замешательство; видхатух - того; на - не; анйа - другой; упалакшйах - узнанный; падавим - величие; прасадат - милостью; чарами - прохожу; пашйан - видя; гатависмайах - не сомненно; атра - в этом.

 Много месяцев миновало с той поры, что пустился я в странствия по свету. И уже затянулись мои раны от былых обид, и в душе моей светло и покойно. Несправедливость людская не возбуждает в уме моем волны негодования. Все, что случилось со мною, я принимаю как благословение Божие. И только волшебник Кришна и чудные дела Его на Земле будоражат мой разум.


TЕКСT 43

нунам нрипанам три-мадотпатханам  
махим мухуш чалайатам чамубхих
вадхат прапаннарти-джихиршайешо  
'пй упаикшатагхам бхагаван курунам

нунам - безусловно; нрипанам - царей; три - три; мада-утпатханам – от тщеславия; махим - земля; мухух - беспрестанно; чалайатам - беспокоя; чамубхих - походы; вадхат - убийства; прапанна - согласен; арти-джихиршайа - облегчить страдания; ишах - Господь; апи - хотя; упаикшата - ждал; агхам - грехи; бхагаван - Бог; курунам - Куру.

Защитник праведных, Он мог в единочасье уничтожить сынов Дхритараштры и все их могучее воинство. Отчего не пресек зло в самом корне? Для чего дозволил Кауравам совершать подлости? Для чего ждал, покуда земные властители не примутся истреблять друг друга? Воистину, непостижим промысел Господень.


TЕКСT 44

аджасйа джанмотпатха-нашанайа  
карманй акартур граханайа пумсам
нанв анйатха ко 'рхати деха-йогам  
паро гунанам ута карма-тантрам

аджасйа - нерожден; джанма - появление; утпатха-нашанайа - чтобы уничтожить выскочек; кармани - деяния; акартух - без обязанностей; граханайа - предпринимать; пумсам - людей; нану анйатха - иначе; ках - кто; архати - заслужить; деха-йогам - связь с телом; парах - выше; гунанам - природы; ута - что; карма-тантрам - причины и следствия.

Несомненно, Бог карает зло и пестует добро, но загадка для меня – для чего во исполнение замысла Он принимает человеческий облик? Ужели нельзя истребить тех глупцов, что возомнили себя богами, тайным способом, не обнаруживая Себя? Но пуще всего непонятно мне, зачем Он, Кто стоит над добром и злом, вмешивается в суетные дела Земли? 


TЕКСT 45

тасйа прапаннакхила-локапанам  
авастхитанам анушасане све
артхайа джатасйа йадушв аджасйа  
вартам сакхе киртайа тиртха-киртех

тасйа - Его; прапанна - предавшиеся; акхила-лока-панам – все правители вселенной; авастхитанам - находящийся; анушасане - под контролем; све - себя; артхайа - ради блага; джатасйа - рожденного; йадушу - в роду Яду; аджасйа - нерожденного; вартам - темы; сакхе - друг; киртайа - расскажи; тиртха-киртех – славят в святых местах.

Друг мой Уддхава, просвети меня, жалкого смертного. Поведай о Нем, Кого прославляют во всех храмах и святилищах; о Нерожденном, что рождается, и вселяет в души страждущих надежду и утешение; о Спасителе, явившимся роду человеческому в облике царевича из семейства Яду.




ГЛАВА ВTОРАЯ

Повесть Уддхавы



TЕКСT 1

шри-шука увача
ити бхагаватах приштах  кшаттра вартам прийашрайам
пративактум на чотсеха  ауткантхйат смаритешварах

шри-шуках увача - Шука сказал; ити - так; бхагаватах – слуга Божий; приштах - просил; кшаттра - Видура; вартам - весть; прийа-ашрайам - о милом; пративактум - ответить; на - не; ча - и; утсехе - желал; ауткантхйат - волнения; смарита - впомнил; ишварах - Господь.

Блаженный Шука сказал:
- Услышав имя своего возлюбленного Господина, Уддхава на время потерял присутствие духа.


TЕКСT 2

йах панча-хайано матра  пратар-ашайа йачитах
тан наиччхад рачайан йасйа  сапарйам бала-лилайа

йах - тот, кто; панча - пять; хайанах - лет; матра - своей матерью; пратах-ашайа - завтракать; йачитах - звавшей; тат - это; на - не; аиччхат - любил; рачайан - игра; йасйа - чья; сапарйам - сопровождал; бала-лилайа - детство.

С самого детства он был неразлучен с Кришною, был так привязан к своему Приятелю, что часто сбегал из дома еще до рассвета, не дожидаясь, пока матушка позовет его с братьями на утреннею трапезу.


TЕКСTЫ 3-4

са катхам севайа тасйа  калена джарасам гата
пришто вартам пратибруйад  бхартух падав анусмаран

са мухуртам абхут тушним  кришнангхри-судхайа
бхришамтиврена бхакти-йогена  нимагнах садху нирвритах

сах - он; катхам - как; севайа - служить; тасйа - его; калена - время; джарасам – не мог; гатах - испытав; приштах - просил; вартам - послание; пратибруйат - ответ; бхартух - Господа; падау - стопы; анусмаран – помнил; сах - он; мухуртам - миг; абхут - стал; тушним - безмолвным; кришна-ангхри - стопы Кришны; судхайа - нектар; бхришам - созревший; тиврена - очень; бхакти-йогена – связь; нимагнах - погруженный; садху - свято; нирвритах - охвачен любовью.

Верность своему Другу он хранил до последнего мига жизни, и не было для него горше беды, чем разлука с Кришною. Не ведал он большего страха, чем страх вечной утраты своего Господина. Ныне, услыхав имя Кришны, Уддхава застыл в оцепенении, взгляд его сделался отрешенным, бесцельно блуждающим вокруг. Лицо подернулось нерешительностью, в глазах проступили слезы.


TЕКСT 5

пулакодбхинна-сарванго  мунчан милад-дриша шучах
пурнартхо лакшитас тена  снеха-прасара-самплутах

пулака-удбхинна - судорожно; сарва-ангах - каждая часть; мунчан - дышал; милат - открыв; дриша - глаз; шучах – не увидит; пурна-артхах – полно яркости; лакшитах - блеск; тена - он; снеха-прасара - беспокоен; самплутах - поглощен.

Дышал он тяжело, судорожно. И сделался он похож на человека, для кого никогда уже не будет на свете ни блеска, ни солнца, ни красок.


TЕКСT 6

шанакаир бхагавал-локан  нрлокам пунар агатах
вимрджйа нетре видурам  притйаходдхава утсмайан

шанакаих - медленно; бхагават - Господь; локат - обители; нрлокам - планета людей; пунах агатах - возвращаясь снова;вимрджйа - утирая; нетре - глаза; видурам - Видуре; притйа – с любовью; аха - сказал; уддхавах - Уддхава; утсмайан - всеми этими воспоминаниями.

Слеза за слезою катились с его ресниц по щекам. Потом он будто воспрянул от забытия и, вновь увидав пред собою старинного друга, тихо молвил.


TЕКСT 7

уддхава увача
кришна-дйумани нимлоче  гирнешв аджагарена ха
ким ну нах кушалам бруйам  гата-шришу грихешв ахам

уддхавах увача - Уддхава сказал; кришна-дйумани - солнце Кришны; нимлоче - зашло; гирнешу - проглочено; аджагарена - змеем; ха - прошло; ким - что; ну - еще; нах – нашем; кушалам - благо; бруйам -сказать; гата - прошло; шришу грихешу - в доме; ахам - я.

- Брат мой, новости таковы, что погасло наше Солнце, померкли звезды и Луна. Мрак окутал наши души и нашу вселенную, ибо нет более с нами Кришны.


TЕКСT 8

дурбхаго бата локо 'йам  йадаво нитарам апи
йе самвасанто на видур  харим мина иводупам

дурбхагах - несчастье; бата - так; локах - вселенная; айам - эта; йадавах - Ядавы; нитарам - особенно; апи - также; йе - те; самвасантах - вместе; на - не; видух - понимали; харим - Бог; минах - рыбы; ива удупам - как луну.

Сгинуло с лица Земли почти все семейство Ядавов, а те немногие, кого еще носит Земля, завидуют участи умериших. Точно рыбы, взирающие на месяц как на своего собрата, не ведали Ядавы, что Кришна не родич их, но Сам всемогущий Господь, сотворивший небо, солнце и звезды.


TЕКСT 9

ингита-гьях пуру-праудха  экарамаш ча сатватах
сатватам ришабхам сарве  бхутавасам амамсата

ингита-гьях – душевные движения; пуру-праудхах - искушенные; эка - один; арамах - забавы; ча - и; сатватах - родные; сатватам ришабхам - глава рода; сарве - все; бхутаавасам - вездесущий; амамсата - думал.

Были они Ему спутниками во всех Его похождениях. И хотя сознавали, что подвиги Кришны не под силу сверишить ни человеку, ни богу, они полагали Его себе ровней, достойным Наследником их общих предков.


TЕКСT 10

девасйа майайа спришта  йе чанйад асад-ашритах
бхрамйате дхир на тад-вакйаир  атманй уптатмано харау

девасйа - Бога; майайа - волшебство; сприштах - заражены; йе - те; ча - и; анйат - другие; асат – ложь; ашритах - подвержен; бхрамйате - смущать; дхих - разум; на - не; тат - их; вакйаих - слова; атмани - Душе; упта-атманах - предавшиеся души; харау - Господу.

Увещевания тех, кто околдован обманом, да не смутят разум служителей Истины-аблуждение иллюзорной энергией
.


TЕКСT 11

прадаршйатапта-тапасам  авитрпта-дришам нринам
адайантар адхад йас ту  сва-бимбам лока-лочанам

прадаршйа - явив; атапта - не соверишив; тапасам - аскез; авитрпта-дришам - недоступен взору; нринам - людей; адайа - взяв; антах - уход; адхат - соверишил; йах - Он; ту - но; сва-бимбам - вид; лока-лочанам – из вида.

Истина явила Себя на Землю в Своем изначальном облике безусловной Красоты и исчезла, как Солнце восходит над Землей и заходит в положенный срок. Впрочем, слепцам заход Солнца - не велико горе, как не велика радость и его восход.


TЕКСT 12

йан мартйа-лилаупайикам сва-йога-
майа-балам даршайата грихитам
висмапанам свасйа ча саубхагариддхех  
парам падам бхушана-бхушанангам

йат - Его; мартйа - смертный; лила-упайикам - удобна для игр; сва-йога-майа-балам - могучая сила; даршайата - проявления; грихитам - обнаружил; висмапанам - чудесный; свасйа - Его; ча - и; саубхага-риддхех - все богатства; парам - верховного; падам - положение; бхушана - украшение; бхушана-ангам - украшений. 

С помощью Своих колдовских чар Всевышний явил Свой изначальный облик взору смертных и принудил их думать, что на Земле Он предается Своим безудержным радостям, коим дивился даже Вседержитель Нараяна – Владыка царства Божьего. Воистину облик Кришны есть украшение самой красоты.


TЕКСT 13

йад дхарма-сунор бата раджасуйе  
нирикшйа дрик-свастйайанам три-локах
картснйена чадйеха гатам видхатур  
арвак-сритау каушалам итй аманйата

йат - кто; дхарма-сунох - Юдхиштхиры; бата - так; раджасуйе - жертва; нирикшйа - увидев; дрик - взор; свастйайанам - радует; три-локах - три мира; картснйена - совокупно; ча - и; адйа - сегодня; иха - в; гатам - превзошел; видхатух - творца; арвак - ныне люди; сритау - в; каушалам - мастерство; ити - так; аманйата - думали.

Недаром боги и небожители, собравшиеся на жертвоприношение при дворе Юдхиштхиры, признали в Кришне самое совершенное создание творца.


TЕКСT 14

йасйанурага-плута-хаса-раса-
лилавалока-пратилабдха-манах
враджа-стрийо дригбхир ануправритта-дхийо 
'ватастхух кила критйа-шешах

йасйа - чья; анурага - привязанность; плута - усилилась от;хаса - смех; раса - шутки; лила - игры; авалока - взгляд; пратилабдха - достиг; манах - боль; враджа-стрийах - женщины Враджи; дригбхих - глазами; ануправритта - следуя; дхийах - разумом; аватастхух - молча сидели; кила - истинно; критйа-шешах - оставив дела.

Женщины Враджи смущались робостью пред необозримой красотою Кришны. На берегу весело журчащей реки они вместе шалили и резвились, поддевали друг друга любовными шутками, обменивались красноречивыми взглядами. А стоило Ему покинуть Своих возлюбленных, как те от отчаяния теряли рассудок, и, опустившись на землю, безнадежно глядели туда, где в лесной чащобе скрылся их Милый.


TЕКСT 15

сва-шанта-рупешв итараих сва-рупаир  
абхйардйаманешв анукампитатма
параварешо махад-амша-йукто  
хй аджо 'пи джато бхагаван йатхагних

сва-шанта-рупешу - умиротворен; итараих - другие; сва-рупаих – естеством; абхйардйаманешу - преследует; анукампита-атма - исполнен сострадания; пара-авара - дух и плоть; ишах - владыка; махат-амша-йуктах – сопровождает; хи - точно; аджах – не рожден; апи - хотя; джатах - рождается; бхагаван - Бог; йатха - будто; агних - огонь.

Вечносущий и Нерожденный, Он рождается в сотворенном мире, дабы спасти и утешить смиренных рабов Своих, против коих с враждою восстали алчные до земных благ мерзавцы. Как дождь гасит пламя в тростниковых зарослях, рожденное трением сухих стеблей, Господь гасит огонь людских страстей и ненависти.


TЕКСT 16

мам кхедайатй этад аджасйа джанма-
видамбанам йад васудева-гехе
врадже ча васо 'ри-бхайад ива свайам  
пурад вйаватсид йад-ананта-вирйах

мам - мне; кхедайати - страдания; этат - это; аджасйа – не рожден; джанма - рожден; видамбанам - в заблуждении; йат - то; васудева-гехе - дом Васудевы; врадже - Враджа; ча - и; васах - живет; ари - враг; бхайат - страха; ива - как; свайам - Сам; пурат – в город; вйаватсит - бежал; йат - кто; ананта-вирйах - беспредельно могущественный.

Мудрено мне понять, отчего Господь Бог явился миру не блистательным витязем, сошедшим с небес, а беспомощным младенцем в темнице, куда заточил Его отца с матерью злобный Камса; и почему Всемогущий Бог не покончил со злом немедленно после своего явления, но бежал со страха в лесной стан к пастухам и скрывался там в чужом обличии.


TЕКСT 17

йад аха падав абхивандйа питрох  
дуноти четах смарато мамаитад
татамба камсад уру-шанкитанам  
прасидатам но 'крита-нишкритинам

дуноти - боль; четах - сердце; смаратах - думая; мама - мой; этат - это; йат - столько; аха - сказал; падау - стопы; абхивандйа - почет; питрох - родителей; тата - отец; амба - мать; камсат - Камсы; уру - великий; шанкитанам - кто боится; прасидатам - доволен; нах - Наши; акрита – невыполненной; нишкритинам - служить вам.

Мудрено мне понять, как Непогрешимый молил о прощении своих земных родителей, за неспособность Свою защитить их от мучителя. Как прикажешь объяснить, что Всемогущий Бог, сошедший на землю, дабы покарать зло и защитить добро, долгие годы прятался от гонителей и ни разу не утешил родных отца с матушкою в темнице?


TЕКСT 18

ко ва амушйангхри-сароджа-ренум  
висмартум ишита пуман виджигхран
йо виспхурад-бхру-витапена бхумер  
бхарам критантена тирашчакара

ках - кто; ва - и; амушйа - Господа; ангхри - стопы; сароджа-ренум - пыльца лотоса; висмартум - забыть; ишита - сможет; пуман - человек; виджигхран - волна; йах - кто; виспхурат - вздымая; бхру-витапена – песочные замки; бхумех - земли; бхарам - бремя; крита-антена - смертельный удар; тирашчакара - нанес.

И когда нечестивые цари земные совсем было уверились, что власть их незыблема, Кришна смел их царства с лица Земли, как набежавшая волна сметает песочные замки, прилежно отстроенные детскими ручками. 


TЕКСT 19

дришта бхавадбхир нану раджасуйе  
чаидйасйа кришнам двишато 'пи сиддхих
йам йогинах самсприхайанти самйаг  
йогена кас тад-вирахам сахета

дришта - видел; бхавадбхих - ты; нану - безусловно; раджасуйе - жертва; чаидйасйа - царя Чеди; кришнам - Кришне; двишатах - завидуя; апи - несмотря на; сиддхих - успех; йам - которого; йогинах - йоги; самсприхайанти - жаждут; самйак - полностью; йогена - йогой; ках - кто; тат - Его; вирахам - разлуку; сахета - вынести.

Ты сам видел, как правитель народа Чеди Шишупала без всяких на то усилий достиг заветной цели всех затворников и духовных старателей, растворившись в сияющем бытии Божьем. А единственною его заслугой была лютая ненависть к Кришне. Как же не принять Кришну своим Повелителем, если даже врагу за его ненависть Он дарует высшее избавление!


TЕКСT 20

татхаива чанйе нара-лока-вира  
йа ахаве кришна-мукхаравиндам
нетраих пибанто найанабхирамам  
партхастра-путах падам апур асйа

татха - так же; эва ча - и; анйе - другие; наралока - общество; вирах - воины; йе - те; ахаве – поле; кришна - Кришны; мукха-аравиндам - лотосу; нетраих - глазами; пибантах - созерцая; найана-абхирамам - радующий взор; партха - Арджуна;астра-путах - очищенные стрелами; падам - обитель; апух - достигли; асйа - Его.

 И всякий воин, кто поднял оружие против друга Кришны на поле брани Куру, несомненно, вознесся на небеса безгрешным праведником, ибо смыл все грехи свои под проливным дождем острых стрел Арджуны. Каждый враг сына Притхи вознесся в блаженные небеса, созерцая в последние мгновения своей жизни лотосоокого Кришну.


TЕКСT 21

свайам тв асамйатишайас трйадхишах  
свараджйа-лакшмй-апта-самаста-камах
балим харадбхиш чира-лока-палаих  
кирита-котй-эдита-пада-питхах

свайам - Сам; ту - но; асамйа - свой; атишайах - великий; три-адхишах – трех божеств; свараджйа - самодержец; лакшми - богатство; апта - достиг; самаста-камах - желания; балим - атрибуты поклон; харадбхих - предлагая; чира-лока-палаих - вечные хранители; кирита-коти - тысячи шлемов; эдита-пада-питхах – благословенные стопы.

Кришне подчиняются три вселенских божества – творец Брахма, разрушитель Шива и хранитель Вишну. Безусловный Самодержец, Кришна обладает всеми богатствами и достояниями мира, на Него молятся властители бесчисленных вселенных, Ему они воздают дары и пред Ним преклоняют чела свои.


TЕКСT 22
тат тасйа каинкарйам алам бхртан но  
виглапайатй анга йад уграсенам
тиштхан нишаннам парамештхи-дхишнйе  
нйабодхайад дева нидхарайети

тат - поэтому; тасйа - Его; каинкарйам - служение; алам - конечно; бхритан - слуги; нах - нам; виглапайати – боль; анга - Видура; йат - как; уграсенам - Уграсене; тиштхан - восседавшему; нишаннам - ждущего от Него; парамештхи-дхишнйе - на троне; нйабодхайат - отчитывался; дева - Господу; нидхарайа - выслушать; ити - так.

Можно ли не изумиться, дорогой Видура, видя, как Верховный Владыка бытия смиренно стоял пред государем Уграсеною и присягал ему на верность, называя того верховным владыкою и заверяя, что никто в целом мире не посмеет посягнуть на его власть и державу, и что Он, Кришна, будет держать ответ пред царем Матхуры и исполнять его волю!


TЕКСT 23

ахо баки йам стана-кала-кутам  
джигхамсайапайайад апй асадхви
лебхе гатим дхатрй-учитам тато 'нйам  
кам ва дайалум шаранам враджема

ахо - увы; баки – сестра Баки; йам - кто; стана – грудь; кала - смерть; кутам - яд; джигхамсайа - злоба; апайайат - кормила; апи - хотя; асадхви - нечестив; лебхе - достиг; гатим - цель; дхатри-учитам - кормилица; татах - кроме; анйам - другой; кам - кто; ва - точно; дайалум - милостив; шаранам - прибежище; враджема - найду.

Где сыскать господина более милосердного, чем дитя Кришна, Кто признал в злобной демонице свою матушку-кормилицу и прильнул губами к ее сосцу, смазанному смертельной отравою!


TЕКСT 24

манйе 'суран бхагаватамс трйадхише  
самрамбха-маргабхинивишта-читтан
йе самйуге 'чакшата тарикшйа-путрам  
амсе сунабхайудхам апатантам

манйе - думаю; асуран - демоны; бхагаватан - преданы; три-адхише - триединство; самрамбха - вражда; марга - способ; абхинивишта-читтан – поглощены мыслями; йе - те; самйуге - сражении; ачакшата - видели; тарикшйа-путрам - Гаруда; амсе - на плече; сунабха - диск; айудхам -держит оружие; апатантам - вперед.

Мне завиднее участь демонов, снедаемых ненавистью ко Всевышнему, нежели тех, кто праведно предан Ему, ибо нечестивые богоборцы в миг смерти видят пред собою лик Того, Кто с огненным колесом в руке опускается к ним на крылах царь-птицы Гаруды, блистательного сына Tарикшьи.


TЕКСT 25

васудевасйа девакйам  джато бходжендра-бандхане
чикиршур бхагаван асйах  шам адженабхийачитах

васудевасйа - жены Васудевы; девакйам - Деваки; джатах - рожден; бходжа-индра - царя Бходжи; бандхане – темнице; чикиршух - принести; бхагаван - Бог; асйах - земле; шам - благо; аджена - Брахмы; абхийачитах - вняв молитвам.

Вняв мольбам творца о благоденствии Земли, Кришна сошел в мир людей как сын царя Васудевы и супруги его Деваки, кои были заточены в темницу злобным их родичем Камсою, повелителем страны Бходжи.


TЕКСT 26

тато нанда-враджам итах  питра камсад вибибхйата
экадаша самас татра  гудхарчих са-бало 'васат

татах - после; нанда-враджам - пастбища Нанды; итах - воспитан; питра - отец; камсат - Камсы; вибибхйата - страх; экадаша - одиннадцать; самах - лет; татра - там; гудха-арчих - скрытый огонь; са-балах - Баладева; авасат - жил.

В страхе за жизнь младенца Васудева той же ночью передал Его вольному племени пастухов, предводителем коих был давний друг его Нанда. Там, среди тучных пастбищ Враджи, невидимые царскому оку точно тлеющие угли, Господь со старишим Братом Баладевою провели первые одиннадцать лет Своего пребывания на Земле.


TЕКСT 27

парито ватсапаир ватсамш  чарайан вйахарад вибхух
йамунопаване куджад  двиджа-санкулитангхрипе

паритах - окружен; ватсапаих - мальчики;ватсан - телят; чарайан - пас; вйахарат - гуляя; вибхух - Всемогущий; йамуна - Ямуна; упаване - сады; куджат - голоса; двиджа – дважды рожденные; санкулита - заросшие; ангхрипе - деревьями.

На рассвете Кришна и Баладева вместе с другими сыновьями пастухов выходили пасти телят на цветущие луга Враджи, что простирались вдоль берегов Ямуны. Они гнали пред собой стадо и весело играли, забираясь в рощи, где ни на миг не смолкали птичьи трели.


TЕКСT 28

каумарим даршайамш чештам  прекшанийам враджаукасам
руданн ива хасан мугдха  бала-симхавалоканах

каумарим - детские; даршайан - являя; чештам - деяния; прекшанийам - посмотреть; враджа-окасам - жителям Враджи; рудан - плача; ива - как; хасан - смеясь; мугдха - поражен; бала-симха - львенок; авалоканах - был похож.

Пастушьему племени Нанды выпало счастье лицезреть детские забавы Господа, слышать Его смех и плач, сносить Его шалости – неуклюжего озорного львенка среди могучих львов.


TЕКСT 29

са эва го-дханам лакшмйа  никетам сита-го-вришам
чарайанн ануган гопан  ранад-венур арирамат

сах - Он; эва - точно; го-дханам – богатство земли; лакшмйах - процветания; никетам - источник; сита-го-вришам – коровы и быки;чарайан - пас; ануган - спутники; гопан - мальчики; ранат - играя; венух - флейте; арирамат - радовал сердца.

 Дети гнали на пастбища богатство своего племени - необыкновенной красоты быков и телят, и по дороге Кришна выводил задушевный напев на Своей свирели. С радостью, нежностью и любовью встречали юных пастухов прекрасные женщины из вольного племени Нанды, и никто из них не в силах был отвести глаз от прелестного лица Кришны.


TЕКСT 30

прайуктан бходжа-раджена  майинах кама-рупинах
лилайа вйанудат тамс тан  балах криданакан ива

прайуктан - наняты; бходжа-раджена - Камса; майинах – колдуны; кама-рупинах – менять облик; лилайа - игр; вйанудат - убил; тан - их; тан - там; балах - ребенок; криданакан - игрушки; ива - так же.

Не раз пытался злобный царь Бходжи умертвить Кришну, подсылая к Нему коварных и искусных оборотней, но Кришна легко, как с игрушками, расправлялся с соратниками Камсы.


TЕКСT 31

випаннан виша-панена  нигрихйа бхуджагадхипам
уттхапйапайайад гавас  тат тойам пракрити-стхитам

випаннан - смятение; виша-панена - яд; нигрихйа - унял; бхуджага-адхипам - царь змеев; уттхапйа - выйдя; апайайат - напиться; гавах - коров; тат - той; тойам - воды; пракрити - природы; стхитам - вернул.

 Ужас охватил пастухов Враджи, когда дети их упали замертво, напившись из реки, отравленной стоглавым змеем Калией. Но Кришна, забравшись на веришину дерева, нависшего над рекою, отважно прыгнул в ядовитые воды и скоро изгнал из них душегуба. И вода в притоке Ямуны снова сделалась чистою и вкусною.


TЕКСT 32

айаджайад го-савена  гопа-раджам двиджоттамаих
виттасйа чору-бхарасйа  чикиршан сад-вйайам вибхух

айаджайат - заставил; го-савена - поклонение коровам; гопа-раджам - царь пастухов; двиджа-уттамаих – ученые; виттасйа - богатства; ча - и; уру-бхарасйа - великое; чикиршан - действовать; сат вйайам - надлежащее применение; вибхух - большое.

Однажды Кришна принялся уверять приемного Своего родителя Нанду не подносить более богам и их гордому предводителю Индре земных даров и совсем оставить почитание небес. Мол, пастушье благополучие зависит не от милости богов, но от рек, луговых трав и тучности коров. И Нанда согласился с доводами Отпрыска.


TЕКСT 33

варшатиндре враджах копад  бхагнамане 'тивихвалах
готра-лилатапатрена  трато бхадранугрихната

варшати - потоки; индре - царем; враджах - земля коров; копат бхагнамане - гневался; ати -сильно; вихвалах - обеспокоенные; готра - холм коров; лила-атапатрена - игрушечный зонтик; тратах - защищены; бхадра - благоразумный; анугрихната - милостивым Господом.

Но не таков был небесный владыка. Вознамерился он проучить непокорное пастушье племя. И обрушил он на земли Враджи громы и молнии и неистощимые ливни. А Кришна поднял над главою точно зонтик гору Говардхану и укрыл под нею от бурной стихии весь народ Свой и всех скотов его.


TЕКСT 34

шарач-чхаши-караир мриштам  манайан раджани-мукхам
гайан кала-падам реме  стринам мандала-манданах

 шарат - осень; шаши - луны; караих - светом; мриштам - озаренная; манайан - думая так; раджани-мукхам - лик ночи; гайан - поющий; кала-падам - чудесные песни; реме - наслаждался; стринам - женщин; мандала-манданах - украшающий Собой хоровод женщин.

 Осенью Кришна и пастушки водили хороводы, пели песни и дарили радость друг другу. Лунной ночью на берегу Ямуны господином был всемогущий Бог любви, и юные девы, забыв про все на свете, славили Его и величали. А Он нежно им улыбался, глядя в сияющие очи, говорил им слова, полные любви и неги, весело шутил с ними и смеялся.




ГЛАВА TРЕTЬЯ

Похождения Кришны



TЕКСT 1

уддхава увача
татах са агатйа пурам сва-питрош  
чикиршайа шам баладева-самйутах
нипатйа тунгад рипу-йутха-натхам  
хатам вйакаршад вйасум оджасорвйам

уддхава увача - Уддхава сказал; татах - затем; сах - он; агатйа - придя; пурам - в город; сва-питрох - родителям; чикиршайа - блага; шам - состояние; баладева-самйутах - Баладевой; нипатйа - стащив; тунгат - трон; рипу-йутха-натхам - врагов; хатам - убили; вйакаршат - протащили; вйасум - мертвого; оджаса - силою; урвйам - по земле.

Уддхава продолжал: 
- Когда Кришна с Баладевою возмужали, Они отправились в стольный город Матхуру, где правил сын царя Уграсены Камса, много лет терзавший отца доблестных Братьев, - Васудеву, и матушку Кришны, Деваки. После недолгой брани со стражею царя Кришна настиг Камсу на его престоле, сволок за ворот на землю, поставил стопу Свою на грудь оцепеневшего от страха нечестивца и лишил его жизни.


TЕКСT 2

сандипанех сакрит проктам  брахмадхитйа са-вистарам
тасмаи прадад варам путрам  мритам панча-джанодарат

сандипанех - Сандипани; сакрит - раз; проктам - обучен; брахма - Веды; адхитйа - изучив; са-вистарам – подробно; тасмаи - его; прадат - благодарил; варам - благословение; путрам - сын; мритам - мертв; панча-джана - страна усопших; ударат - оттуда.

Покончив с владычеством зла, Кришна с Баладевою отправились в уединенную обитель, в которой жил их мудрый наставник Гарга, и с первого слова выучились наукам рассуждения и убедительной речи, обычаям людским и законам. Вся ученость людская стала им подвластна. В награду за свое учение Братья вернули к жизни единственного сына Гарги, погибшего некогда в бурливом океане.


TЕКСT 3

самахута бхишмака-канйайа йе  
шрийах саварнена бубхушайаишам
гандхарва-вриттйа мишатам сва-бхагам  
джахре падам мурдхни дадхат супарнах

самахутах - приглашены; бхишмака - Бхишмаки; канйайа - дочь; йе - те; шрийах - достояния; са-варнена - каста; бубхушайа - ожидая; эшам - их; гандхарва - брак; вриттйа - обычаю; мишатам - неся так; сва-бхагам - свою долю; джахре - забрал; падам - стопы; мурдхни - на голову; дадхат - поставил; супарнах - Гаруда.

У могущественного царя видарбхов Бхишмаки выросла и расцвела прелестная дочь по имени Рукмини. Прославленные земные государи, очарованные ее красотой и добрым нравом, засылали к Бхишмаке сватов, но Рукмини всех женихов отвергала, тайно надеясь выйти замуж за полюбившегося ей Кришну. И когда по настоянию отца должна была состояться ее свадьба с союзником их царства Шишупалаю, Кришна похитил прекрасную царевну из рук соперников и увез в Свои чертоги, как некогда царь-птица Гаруда похитил у небесных старателей сладкий напиток бессмертия.


TЕКСT 4

какудмино 'виддха-насо дамитва
свайамваре нагнаджитим уваха
тад-бхагнаманан апи грдхйато 'джнан  
джагхне 'кшатах шастра-бхритах сва-шастраих

какудминах – дикие быки; авиддха-насах - проколот носом; дамитва - укрощая; свайамваре - состязание; нагнаджитим - Нагнаджити; уваха - женился; тат-бхагнаманан – разочарован; апи - даже; грдхйатах - хотели; аджнан - глупцы; джагхне - убиты и ранены; акшатах - неуязвим; шастра-бхритах - вооружен; сва-шастраих - оружием.

Укротив семерых свирепых быков, Кришна завоевал руку царевны Нагнаджити. А когда, не смирившись с поражением, соперники Его пустились вдогонку за победителем, Кришна разметал их по земле и обратил в бегство, как стаю шакалов.


TЕКСT 5

прийам прабхур грамйа ива прийайа  
видхитсур арччхад дйутарум йад-артхе
ваджрй адрават там са-гано рушандхах  
крида-мриго нунам айам вадхунам

прийам - жены; прабхух - Господь; грамйах - обыватель; ива - как; прийайах - радость; видхитсух - желая; арччхат - принес; дйутарум - цветок;йат - кого; артхе - в деле; ваджри - Индра; адрават там - сразиться; са-ганах - оружие; руша - гнев; андхах - ослеплен; крида-мригах - ручной; нунам - разумеется; айам - это; вадхунам - жен.

Есть среди мужчин такие, кто не способен возражать женским прихотям. И Кришна, по обыкновению безвольных мужей, доставил одной из Своих цариц диковинный цветок париджату, растущий лишь в райских кущах. Уязвленный и осмеянный райскими девами, владыка небес Индра пустился вдогонку за Вором, но был разбит, посрамлен и выдворен Кришною с Земли обратно в небеса.


TЕКСTЫ 6-9

сутам мрдхе кхам вапуша грасантам  
дриштва сунабхонматхитам дхаритрйа
амантритас тат-танайайа шешам  
даттва тад-антах-пурам авивеша

татрахртас та нара-дева-канйах  
куджена дриштва харим арта-бандхум
уттхайа садйо джагрихух прахарша-
вриданурага-прахитавалокаих

асам мухурта экасмин  нанагарешу йошитам
са-видхам джагрихе панин  анурупах сва-майайа

тасв апатйанй аджанайад  атма-тулйани сарватах
экаикасйам даша даша  пракритер вибубхушайа

сутам - сын; мрдхе - в схватке; кхам - небо; вапуша - своим телом; грасантам - пожирая; дриштва - видя; сунабха - диском Сударшана; унматхитам - убил; дхаритрйа - Земля; амантритах - вознесла молитвы; тат-танайайа - Нараки; шешам - отобрано; даттва - возвращая его; тат - в его; антах-пурам - дом; авивеша – вошел; татра - там; ахртах - похищенные; тах – все те; нара-дева-канйах - дочери царей; куджена - демоном; дриштва - увидев; харим - Господь; арта-бандхум - друг страждущих; уттхайа - поднялись; садйах - тут; джагрихух - приняли; прахарша - радостью; врида - робость; анурага - привязан; прахита-авалокаих - пылкими взорами; асам - тех; мухурте - сразу; экасмин - одновременно; нана-агарешу - дворцов; йошитам - женщин; са-видхам - обряды; джагрихе - принял; панин - руки; анурупах - чтобы жениться на каждой; сва-майайа – Своего волшебства; тасу - их; апатйани - отпрыски; аджанайат - зачал; атма-тулйани – подобных Себе; сарватах - всем; эка-экасйам - в каждой; даша - десять; даша - десять; пракритех - размножил; вибубхушайа - желая.

В другой раз Он покарал смертью сына Земли Нараку за то, что тот вознамерился завладеть небесным царством против воли Индры. Позже, однако, Кришна сжалился над матушкой кормилицей Землею и вернул к жизни ее неразумное чадо, но имуществом Нараки Кришна по обыкновению Своему распорядился по-хозяйски. Он влюбил в Себя всех жен и наложниц незадачливого героя и по их скромному настоянию забрал в Двараку, где сочетался со всеми законным браком. Он обустроил для каждой царицы отдельный дворец и ко всем одновременно хаживал в опочивальню, заставляя каждую полагать, что лишь она для Него единственная, и всеми прочими Он пренебрегает. Долго потом не могли царицы понять, отчего у всех в один срок нарождаются дети, коих со временем у каждой образовалось по десять, ничем не уступающих родителю, но обладающих своими отличительными чертами.


TЕКСT 10

кала-магадха-шалвадин  аникаи рундхатах пурам 
аджигханат свайам дивйамсва-пумсам теджа адишат

кала - Калаявана; магадха - царь Mагадхи; шалва – Шалва; адин - и другие; аникаих - воинами; рундхатах - был окружен; пурам -город Mатхура; аджигханат - убил; свайам - лично; дивйам - высший; сва-пумсам – Своих слуг; теджах - доблесть; адишат - показать.

Нет числа земным царям, что под водительством Шалвы, Калаяваны, Джарасандхи и государя Магдадхи, совершали набеги на стольный град Кришны – Матхуру. И все они были уничтожены или обращены в бегство. Впрочем, не всякого Кришна усмирял Самолично, но дозволял союзникам Своим явить свету небывалую доблесть.


TЕКСT 11

шамбарам двивидам банам  мурам балвалам эва ча 
анйамш ча дантавакрадин  авадхит камш ча гхатайат

шамбарам - Шамбара; двивидам - Двивида; банам - Бана; мурам - Mура; балвалам - Балвала; эва ча - и; анйан - другие; ча - также; дантавакра-адин - Дантавакра; авадхит - убил; кан ча - и; гхатайат - смерти.

Шамбара, Двивида, Бана, Mура, Балвала и Дантавакра нашли смерть свою от руки Кришны, прочих покарал Баладева со Своею дружиною. 


TЕКСT 12

атха те бхратр-путранам  пакшайох патитан нрипан
чачала бхух курукшетрам  йешам апататам балаих

атха - затем; те - твоих; бхратр-путранам - племянников; пакшайох – сторон; патитан - уничтожил; нрипан - царей; чачала - сотрясалась; бхух - земля; курукшетрам - на Курукшетре; йешам - которых; апататам - проходя; балаих - силой.

Волею Кришны на священном поле Куру нашли погибель почти все земные властители – и друзья твоих племянников, и недруги, - великие витязи, что сотрясали некогда землю своею тяжкою поступью.


TЕКСT 13

са карна-духшасана-саубаланам  
кумантра-пакена хата-шрийайушам
суйодханам санучарам шайанам  
бхагнорум урвйам на нананда пашйан

сах - Он; карна - Карна; духшасана - Духшасана; саубаланам - Саубала; кумантра-пакена - дурной совет; хата-шрийа - без богатства; айушам - жизни; суйодханам - Дурьодхана; са-анучарам – с друзьями; шайанам - лежали; бхагна - сломаны; урум - бедра; урвйам - могучий; на - не; нананда - обрадовался; пашйан - увидев.

По наущению Карны, Духшасаны и дяди своего Шакуни несдержанный в страстях Дурьодхана довел дела семейства до открытой вражды, в коей расточил все баснословные богатства свои и власть, и в коей нашел бесславную гибель. С печалью взирал Кришна на былого властителя необъятного царства, умирающего с переломанными ногами в луже собственной крови.


TЕКСT 14

кийан бхуво 'йам кшапитору-бхаро  
йад дрона-бхишмарджуна-бхима-мулаих
аштадашакшаухинико мад-амшаир  
асте балам дурвишахам йадунам

кийан - что; бхувах - земли; айам - это; кшапита - облегчили; уру - великое; бхарах - бремя; йат - кто; дрона - Дрона; бхишма - Бхишма; арджуна - Арджуна; бхима - Бхима; мулаих - с помощью; аштадаша - восемнадцать; акшаухиниках – боевой строй; мат-амшаих - с Mоими потомками; асте - здесь; балам - сила; дурвишахам - невыносимый; йадунам - род Яду.

И как не грустить было Ему, если, уничтожив руками Дроны, Бхишмы, Арджуны и Бхимы восемнадцать воинств, Он так и не облегчил бремя Земли-матушки, ибо собственное Его семейство, Ядавов, по прежнему здравствовало и преумножалось и грозило стать для кормилицы ношею тяжелее прежней?


TЕКСT 15

митхо йадаишам бхавита вивадо  
мадхв-амадатамра-вилочананам
наишам вадхопайа ийан ато 'нйо  
майй удйате 'нтардадхате свайам сма

митхах - друга; йада - когда; эшам - из; бхавита - произойдет; вивадах - ссора; мадху-амада - хмель; атамра-вилочананам - медно-красными; на - не; эшам - из; вадха-упайах - уход; ийан - подобный; атах - кроме этого; анйах - другая; майи - моего; удйате - ухода; антахдадхате - исчезнут; свайам - сами; сма - разумеется.

И молвил Кришна, глядя в небеса: 
- Недалек тот день, когда родичи Мои напьются пьянящей браги и в хмельном угаре с глазами медно-красными от гнева перебранятся меж собою и истребят всех себя до единого. И будет побоище это предверием Моего исхода из земных пределов.


TЕКСT 16

эвам санчинтйа бхагаван  сва-раджйе стхапйа дхармаджам
нандайам аса сухридах  садхунам вартма даршайан

эвам - так; санчинтйа - думая; бхагаван – Бог; сва-раджйе - в его царстве; стхапйа - возведя; дхармаджам - Юдхиштхиру; нандайам аса - обрадовал; сухридах - друзей; садхунам - праведников; вартма - путь; даршайан - указав.

После великого сражения волею Божьей повелителем древнего царства Куру стал стариший из Пандавов, сын праведности Юдхиштхира, блюститель высшего Закона и благодетель подданных.


TЕКСT 17

уттарайам дхртах пурор  вамшах садхв-абхиманйуна
са ваи драунй-астра-самплуштах  пунар бхагавата дхртах

уттарайам - Уттара; дхртах - зачала; пурох - Пуру; вамшах - потомка; садху-абхиманйуна - от Абхиманью; сах - он; ваи - безусловно; драуни-астра - оружием Драуни; самплуштах - сожжен; пунах - снова; бхагавата - Богом; дхртах - защищен.

Единственным его наследником сделался внук Арджуны царевич Парикшит, спасенный Кришною в утробе Уттары от огненной стрелы злодея Ашваттхамы, что погубил всех детей Пандавов.


TЕКСT 18

айаджайад дхарма-сутам  ашвамедхаис трибхир вибхух
со 'пи кшмам ануджаи ракшан  реме кришнам анувратах

айаджайат - велел; дхарма-сутам - сыну Дхармы; ашвамедхаих - жертву; трибхих - три; вибхух - Господь; сах – царь; апи - и; кшимам - земля; ануджаих - братьев; ракшан - защищая; реме - наслаждался; кришнам - Кришна; анувратах – всегда предан.

Во исполнение царского устава и с соизволения Кришны Юдхиштхира вскоре после вступления на престол соверишил тройственное жертвоприношение коня. В том великом деянии и прочих, что были прежде и после, подмогою государю служили его младшие братья – Арджуна, Бхима и Накула с Сахадевою, во дни властвования коих земля была щедра на дары и угодлива людям.


TЕКСT 19

бхагаван апи вишватма  лока-веда-патханугах
каман сишеве дварватйам  асактах санкхйам астхитах

бхагаван - Бог; апи - и; вишва-атма – Высшая душа; лока - как принято; веда - заповеди; патха-анугах - путь; каман - жизненные потребности; сишеве - наслаждался; дварватйам - в Двараке; асактах - не имея привязанностей; санкхйам - исчисление; астхитах - обладая.

 Сам же Кришна властвовал в учрежденном Им Самим княжестве Двараке, положив в основу Своего правления закон Веды и простую житейскую мудрость, гласящие: "Поступай согласно долгу и не ропщи на последствия. Не радуйся обретенному и не печалься об утрате".


TЕКСT 20

снигдха-смитавалокена  вача пийуша-калпайа
чаритренанавадйена  шри-никетена чатмана

снигдха - нежный; смита-авалокена – взгляд с чарующей улыбкой; вача - речами; пийуша-калпайа - подобными нектару; чаритрена - нравом; анавадйена - безупречным; шри - процветание; никетена - обитель; ча - и; атмана – облик.

Кришна, изначальный Господь Бог, Чей образ мечтает увидеть сама Богиня удачи Лакшми, удостаивал этой милости обычных Своих граждан и, ласково беседуя с ними, являл пример безупречного нрава.


TЕКСT 21

имам локам амум чаива  рамайан сутарам йадун
реме кшанадайа датта  кшана-стри-кшана-саухридах

имам - эта; локам - земля; амум - другие; ча - и; эва - так; рамайан - приятно; сутарам - особенно; йадун - Яду; реме - наслаждался; кшанадайа - ночь; датта - данным; кшана - досуг; стри - женщины; кшана – супружеская связь; саухридах - дружба.

Где бы Кришна не предавался забавам – в земных ли пределах или в небесах - за ним всюду следовала свита Его, благочестивое семейство Яду. А ночами Он погружался в любовные ласки прекрасных женщин.


TЕКСT 22

тасйаивам рамаманасйа  самватсара-ганан бахун
грихамедхешу йогешу  вирагах самаджайата

тасйа - Его; эвам - так; рамаманасйа - наслаждения; самватсара - годы; ганан - свита; бахун - много; грихамедхешу - жизни домохозяин; йогешу – связь; вирагах - отрешился; самаджайата - явил.

Много лет наслаждался Кришна в роскоши и славе, не ведая удержи в сладострастии, но отрешился от радостей земной жизни в одно мгновение.


TЕКСT 23

даивадхинешу камешу  даивадхинах свайам пуман
ко вишрамбхета йогена  йогешварам анувратах

даива - сверхъестественный; адхинешу - во власти; камешу - в удовольствиях; даива-адхинах - во власти; свайам - сам; пуман - существо; ках - кто; вишрамбхета - верить; йогена - служить; йогешварам - Бог; анувратах - служа.

Даже простые вещи человеку дано знать лишь милостью свыше. Что до любовной связи Господа Бога с женщинами, предмет сей способен вместить в себя лишь тот, кто беззаветно предан Верховному Владыке.


TЕКСT 24

пурйам кадачит кридадбхир  йаду-бходжа-кумаракаих 
копита мунайах шепур  бхагаван-мата-ковидах

пурйам - в Двараке; кадачит - однажды; кридадбхих - проказами; йаду - Ядавы; бходжа - Бходжи; кумаракаих - царевичей; копитах - разгневались; мунайах - мудрецы; шепух - прокляли; бхагават - Бог; мата - желание; ковидах - знающие.

Случилось так, что отпрыски Кришны из семейств Яду и Бходжи проказами своими прогневали могущественных волхвов Нараду, Вишвамитру и Канву, за что навлекли на себя гневное проклятие оных.


TЕКСT 25

татах катипайаир масаир  вришни-бходжандхакадайах
йайух прабхасам самхршта  ратхаир дева-вимохитах

татах - после; катипайаих - нескольких; масаих - месяцев; вришни - пот Вришни; бходжа - Бходжи; андхака-адайах - Андхаки и другие; йайух - отправились; прабхасам – Прабхаса; самхрштах - с радостью; ратхаих - колесницы; дева - Кришна; вимохитах - в заблуждении.

Неисповедим промысел Господень. По прошествии месяцев царственные потомки Вришни, Бходжи и Андхаки отправились на великолепных своих колесницах в священное место Прабхасу, где стали лагерем у самого моря.


TЕКСT 26

татра снатва питрин деван  ришин чаива тад-амбхаса
тарпайитватха випребхйо  гаво баху-гуна дадух

татра - там; снатва - омовение; питрин - предков; деван - богов; ришин - мудрецов; ча - также; эва - разумеется; тат - того; амбхаса - водой; тарпайитва - удовлетворив; атха - затем; випребхйах - брахманам; гавах - коров; бахугунах - необходимых; дадух - раздали.

Там в благодатных морских водах соверишили они омовение, почтили богатыми дарами предков, богов и мудрецов и, согласно царскому уставу, наделили священнослужителей великим множеством коров.


TЕКСT 27

хиранйам раджатам шаййам  васамсй аджина-камбалан
йанам ратхан ибхан канйа  дхарам вритти-карим апи

хиранйам - золото; раджатам - монеты; шаййам - постель; васамси - одежду; аджина - шкуры; камбалан - покрывала; йанам - лошадей; ратхан - колесницы; ибхан - слонов; канйах - девушек; дхарам - землю; вритти-карим – чтобы прокормить себя; апи - также.

В дар служителям духа достались также слоны, лошади, изящной работы золотая утварь, чеканные золотые деньги, ткани, одежды, шкуры зверей, большие наделы земли и прекрасные наложницы.


TЕКСT 28

аннам чору-расам тебхйо  даттва бхагавад-арпанам
го-випрартхасавах шурах  пранемур бхуви мурдхабхих

аннам - пищу; ча - и; уру-расам - изысканную; тебхйах - брахманам; даттва - поднеся; бхагават-арпанам -предложили Богу; го - коровы; випра - брахманы; артха - цель; асавах - жизни; шурах - герои; пранемух - склонились; бхуви - до земли; мурдхабхих - головы.

Дабы возросла сила жертвоприношения, царевичи отдали благоверным брахманам богатств во много раз больше, чем того предписывает устав, ибо сказано: процветание государства прямо зависит от благополучия духовного сословия и коров.




ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ

Встреча Видуры и Mайтреи


TЕКСT 1

уддхава увача
атха те тад-ануджната  бхуктва питва ча варуним
тайа вибхрамшита-джнана  дуруктаир марма паспришух

уддхавах увача - Уддхава сказал; атха - затем; те - они; тат - их; ануджнатах - дозволения; бхуктва - отведав; питва - выпив; ча - и; варуним - вино; тайа - этим; вибхрамшита-джнанах - лишены знаний; дуруктаих – бранили; марма - в сердце; паспришух - задевали.

По завершению жертвенного таинства Ядавы из родов Вришни, Бходжи, Шини и Андхаки отведали вина, запретного после злополучного дня государем Уграсеною. От хмельной браги у витязей помутился рассудок, и принялись они браниться, стараясь уязвить брат брата в самое сердце.


TЕКСT 2

тешам маирейа-дошена  вишамикрита-четасам
нимлочати равав асид  венунам ива марданам

тешам - их; маирейа - пьяны; дошена - пороки; вишамикрита - безудержны; четасам - умы; нимлочати - заходит; равау - солнце; асит - происходит; венунам - тростник; ива - как; марданам - гибель.

 Как выгорает тростниковая роща в огне, зажженном от трения стволов, так истребило самое себя семейство Ядавов во пламени безудержного гнева.


TЕКСT 3

бхагаван сватма-майайа  гатим там авалокйа сах
сарасватим упаспришйа  врикша-мулам упавишат

бхагаван – Бог; сва-атма-майайах - собственной силы; гатим – цель; там - тот; авалокйа - предвидя; сах - Он; сарасватим - Сарасвати; упаспришйа - напившись; врикша-мулам - корни дерева; упавишат - сел.

Но Кришны не было среди бранящихся. Прежде, чем случилось то роковое несчастье, Кришна направился на берег Сарасвати, дабы поклониться священной реке и окропить Себя благодатной влагою. Там в уединенной роще Он ждал, пока сверишится гибель Его семейства.


TЕКСT 4

ахам чокто бхагавата  прапаннарти-харена ха
бадарим твам прайахити  сва-кулам санджихиршуна

ахам - я; ча - и; уктах - указание; бхагавата - Бога; прапанна - предавшихся; арти-харена - избавляет от мук; ха - так; бадарим - Бадари; твам - ты; прайахи - идти; ити - потому; сва-кулам - Свою семью; санджихиршуна - уничтожить.

Мне, смиренному слуге, Он тоже дозволил не быть свидетелем великого истребления – накануне злополучного торжества Кришна велел мне ехать в северные пределы в святилище Бадарику.


TЕКСT 5

татхапи тад-абхипретам  джананн ахам ариндама
приштхато 'нвагамам бхартух  пада-вишлешанакшамах

татха апи - но; тат-абхипретам - набожность; джанан - зная; ахам - я; арим-дама - покоритель; приштхатах - за; анвагамам - следовал; бхартух - хозяин; пада-вишлешана - разлука; акшамах - не в силах.

Однако, помня проклятие мудрецов и зная, какая участь уготована царственному племени, я не послушался  моего Господина, решив, пусть не набожность моя, но смерть разлучит нас с Кришною. 


TЕКСT 6

адракшам экам асинам  вичинван дайитам патим
шри-никетам сарасватйам  крита-кетам акетанам

адракшам - видел; экам - один; асинам - сидя; вичинван - задумчив; дайитам - покровителя; патим - господина; шри-никетам - прибежище удачи; сарасватйам - Сарасвати; крита-кетам - прибежище; акетанам - не имеющего пристанища.

И увидел я своего Повелителя преисполненным печали, отвратившим дух Свой от зримого мира. Тот, чьей благосклонности ищет Богиня удачи, Сам искал утешения от горя.


TЕКСT 7

шйамавадатам вираджам  прашантаруна-лочанам
дорбхиш чатурбхир видитам  пита-каушамбарена ча

шйама-авадатам - неотразимый; вираджам - чистой благости; прашанта – покоя; аруна - алый; лочанам - глаза; дорбхих - руки; чатурбхих - четыре; видитам - узнал; пита - желтым; кауша - шелковым; амбарена - одеждам; ча - и.

Неотразимый темноликий Господь мой был облачен в желтые одежды. Очи Его сияли как два восходящих солнца. И являл Он моему взору Свой четырехрукий облик.


TЕКСT 8

вама урав адхишритйа  дакшинангхри-сарорухам
апашритарбхакашваттхам  акришам тйакта-пиппалам

ваме - левое; урау - бедро; адхишритйа - положил; дакшина-ангхри-сарорухам – стопу; апашрита - припал; арбхака - молод; ашваттхам – баньян; акришам - доволен; тйакта - оставив; пиппалам - удобно.

С отрешенным взглядом Кришна сидел под сенью молодого баньяна, положив правую стопу Свою на левое бедро. Вдали от дворцовой роскоши, в чаще лесной Он находил Себе умиротворение.


TЕКСT 9

тасмин маха-бхагавато  дваипайана-сухрит-сакха
локан анучаран сиддха  асасада йадриччхайа

тасмин - тогда; маха-бхагаватах - святой; дваипайана – с острова; сухрит - доброжелатель; сакха - друг; локан - мира; анучаран - шествуя; сиддхе – урочище; асасада - пришел; йадриччхайа - случай.

Волею судеб в тот час проходил по тому лесу старец Майтрейя, сердечный друг мудрого островитянина Вьясы.


TЕКСT 10

тасйанурактасйа мунер мукундах  
прамода-бхаваната-кандхарасйа
ашринвато мам анурага-хаса  
самикшайа вишрамайанн увача

тасйа - его; анурактасйа - привязан; мунех - мудрец; мукундах - Спаситель; прамода-бхава - радости; аната - опустил; кандхарасйа - плечи; ашринватах - внимая; мам - меня; анурага-хаса - ласковой улыбкой; самикшайа - глядя; вишра-майан - усадил; увача - сказал.

И был Майтрейя свидетелем моей беседы с Кришною. Незадолго до того, как Господь наш покинул пределы Земли, Он пригласил меня сесть подле Него и, ласково улыбнувшись, молвил.


TЕКСT 11

шри-бхагаван увача
ведахам антар манасипситам те  
дадами йат тад дуравапам анйаих
сатре пура вишва-сриджам васунам  
мат-сиддхи-камена васо твайештах

шри-бхагаван увача – Господь сказал; веда - знаю; ахам - Я; антах - внутри; манаси - ума; ипситам – ты желал; те - твое; дадами - дарую; йат - что; тат - то; дуравапам - трудно достичь; анйаих - другим; сатре - жертве; пура - в старые времена; вишва-сриджам - создал вселенную; васунам - Васу; мат-сиддхи-камена - общаться со Mной; васо - Васу; твайа - тобой; иштах – цель жизни.

- Мне известно, Уддхава, о чем желал ты в стародавние времена, много жизней тому назад, когда в числе прочих богов Васу ты трудился над созданием вселенной. Желал ты почти невозможного - личной встречи с Владыкою бытия и доверительной беседы с Ним.


TЕКСT 12

са эша садхо чарамо бхаванам  
асадитас те мад-ануграхо йат
йан мам нрлокан раха утсриджантам  
диштйа дадришван вишаданувриттйа

сах - то; эшах - этих; садхо - благой; чарамах - высшая; бхаванам - твоих; асадитах - достиг; те - ты; мат - Mоя; ануграхах - милость; йат - как; йат - что; мам - Mне; нри-локан – существа; рахах – в уединении; утсриджантам - оставляя; диштйа - видя; дадришван - ты видел; вишада-анувриттйа - непоколебимая вера.

Нынешняя жизнь твоя будет последней в здешнем мире смерти, страха и томления. Друг Мой, все эти годы мы были неразлучны с тобою, и будем неразлучны в Моей лучезарной непорочной обители, куда я возвращаюсь ныне, сверишив замыслы Свои на земле. 


TЕКСT 13

пура майа проктам аджайа набхйе  
падме нишаннайа мамади-сарге
джнанам парам ман-махимавабхасам  
йат сурайо бхагаватам ваданти

пура - прежде; майа - Mною; проктам – сказано; аджайа - Брахме; набхйе - из пупа; падме - лотос; нишаннайа - находился; мама - Mое; ади-сарге – начало творения; джнанам - знание; парам - запредельное; мат-махима - Mое величие; авабхасам - объяснил; йат - что; сурайах - мудрецы; бхагаватам - Бхагаватам; ваданти - говорят.

Я вознесу тебя в ту прекрасную Действительность, что открыл Я некогда первому существу – рожденному на лотосе, произрастающем из моего пупа. Вдохновенный красотою Моего бытия, перворожденный сотворил зримый мир как слепок с увиденного образа.


TЕКСT 14

итй адртоктах парамасйа пумсах  
пратикшанануграха-бхаджано 'хам
снехоттха-рома скхалитакшарас там  
мунчан чхучах пранджалир абабхаше

ити - так; адрита - милость; уктах - обратив; парамасйа - Высший; пумсах - Бог; пратикшана - мгновение; ануграха-бхаджанах – с милостью; ахам - я; снеха - любовь; уттха - подняли; рома - волосы; скхалита - ослабел; акшарах - глаз; там - то; мунчан - утирая; шучах - слезы; пранджалих - сложив ладони; абабхаше - произнес.

От слов Кришны, любезный Видура, холодная дрожь пробежала по моему телу. Слезы подкатили к горлу, и стоял я пред милостивым моим Господином, не в силах пошевельнуться или вымолвить слово.


TЕКСT 15

ко нв иша те пада-сароджа-бхаджам  
судурлабхо 'ртхешу чатуршв апиха
татхапи нахам правриноми бхуман  
бхават-падамбходжа-нишеванотсуках

ках ну иша - мой Господь; те - Tвои; пада-сароджа-бхаджам – служит лотосным стопам; су-дурлабхах - трудно достичь; артхешу - достяния; чатуршу - четыре цели; апи - но; иха - в этом мире; татха апи - но; на - не; ахам - я; правриноми - предпочитаю; бхуман - великий; бхават - Tвои; пада-амбходжа - лотосные стопы; нишевана-утсуках - служить.

Когда же дар речи вернулся ко мне, я сказал Кришне, что не желаю даров, коими Он награждает благочестивых праведников – ни богатств, ни уважения, ни власти, ни чувственных удовольствий. Все, чего жаждет сердце мое, – быть слугой подле Его лотосных стоп и никогда не расставаться с Ним.


TЕКСTЫ 16-17

карманй анихасйа бхаво 'бхавасйа те  
дургашрайо 'тхари-бхайат палайанам
калатмано йат прамада-йуташрамах  
сватман-ратех кхидйати дхир видам иха

мантрешу мам ва упахуйа йат твам  
акунтхитакханда-садатма-бодхах
приччхех прабхо мугдха ивапраматтас  
тан но мано мохайатива дева

кармани – дела; анихасйа - нет желаний; бхавах - рожден; абхавасйа - нерожден; те - Tвои; дурга-ашрайах - крепости; атха - затем; ари-бхайат - в страхе; палайанам - бежишь; калаатманах - повелевает временем; йат - что; прамада-айута - жены; ашрамах - семья; сваатман - Себе; ратех - услады; кхидйати - смущен; дхих - разум; видам - мудрецов; иха - тут; мантрешу - совет; мам - мне; ваи - как; упахуйа - позвав; йат - подобно; твам - Tебя; акунтхита - не колеблясь; акханда - неделим; сада - вечно; атма - душа; бодхах - разумен; приччхех - спросил; прабхо - Господь; мугдхах - поражен; ива - как; апраматтах – нельзя удивить; тат - что; нах - наш; манах - ум; мохайати - недоумение; ива - как; дева - о Господь.

Я сказал Ему, что разум мудреца отказывается понимать, как Обладатель всех богатств творит дела; Нерожденный рождается на Земле; Устрашитель смерти скрывается от врага за крепостною стеною; Самодостаточный находит радость в женских ласках; Всеведущий окружает себя советниками; Всемогущий ищет помощи союзников. Повелитель времени ждет у звезд благоприятной поры. Воистину, все о Кришне непостижимо.


TЕКСT 18

джнанам парам сватма-рахах-пракашам
провача касмаи бхагаван самаграм
апи кшамам но граханайа бхартар
ваданджаса йад вриджинам тарема

джнанам - знание; парам - высшее; сва-атма - сущности; рахах - тайна; пракашам - несет знание; провача - сказал; касмаи - Брахма; бхагаван - Бога; самаграм – вместе; апи - если; кшамам - способен; нах - мне; граханайа - приемлемо; бхартах - ты; вада - скажи; анджаса - подробно; йат - то; вриджинам - горе; тарема - одолеть.

Я просил Господа явить Мне образ того бытия, коим Он вдохновил Перворожденного на сотворение мира. Просил поведать, чем Брахма угодил Ему, и каким знанием Он наделил творца?


TЕКСT 19

итй аведита-хардайа  махйам са бхагаван парах
адидешаравиндакша  атманах парамам стхитим

ити аведита - просьбу; хардайа - сердца; махйам - мне; сах - Он; бхагаван - Бог; парах - Верховный; адидеша - сказал; аравинда-акшах - лотосоокий; атманах - Себе; парамам - высшее; стхитим - бытие.

И лотосоокий Господь мой явил мне Свое бытие, что простирается за пределами мысли и чувственного опыта.


TЕКСT 20

са эвам арадхита-пада-тиртхад
адхита-таттватма-вибодха-маргах
пранамйа падау паривритйа девам
ихагато 'хам вирахатуратма

сах - он; эвам - так; арадхита - поклонился; пада-тиртхат - от Бога; адхита - узнал; таттва-атма - самопознания; вибодха - постигая; маргах - путь; пранамйа - склонившись; падау - к стопам; паривритйа - обойдя; девам - Бог; иха - сюда; агатах - пришел; ахам - я; вираха - разлука; атура-атма - с тяжестью на сердце.

Он открыл мне мою собственную природу: природу неизменного существа в изменчивом мире. Я увидел себя вечного, заключенным во временную оболочку. Разум мой умиротворился, и, обойдя в почтении вокруг своего Владыки, я поклонился Ему до земли и удалился с мыслью о том, что не увижу более в этой жизни своего Благодетеля, но никогда не расстанусь с Ним.


TЕКСTЫ 21-22

со 'хам тад-даршанахлада  вийогарти-йутах прабхо
гамишйе дайитам тасйа  бадарйашрама-мандалам

йатра нарайано дево  нараш ча бхагаван риших
мриду тиврам тапо диргхам  тепате лока-бхаванау

сах ахам - я; тат - Его; даршана - встреча; ахлада - радость; вийога - без того; арти-йутах - горе; прабхо - владыка; гамишйе - пойду; дайитам - указ; тасйа - Его; бадарйашрама - Бадари; мандалам – общение; йатра - где; нарайанах – Господь; девах – плоти; нарах - человек; ча - и; бхагаван - Бог; риших – мудрец; мриду - добр; тиврам - суров; тапах - обет; диргхам - долго; тепате - веришит; лока-бхаванау - благо существ.

Время, любезный Видура, не способно заглушить боль разлуки с Любимым. Чем больше проходит времени со дня нашей последней встречи, тем сильнее тоскует мое сердце о Кришне. Памятуя о Его воле, ныне я направляюсь в сторону северных гор, в урочище Бадарику, где возлюбленный мой Господь вечно пребудет в Своем облике Нары и Нараяны, что вершат свои подвиги во благо всех живущих.


TЕКСT 23

шри-шука увача
итй уддхавад упакарнйа  сухридам духсахам вадхам
джнаненашамайат кшатта  шокам утпатитам будхах

шри-шуках увача - Шука сказал; ити - так; уддхават – Уддхавы; упакарнйа - услышав; сухридам - друзей; духсахам - невыносимо; вадхам - гибели; джнанена - знания; ашамайат – успокоил себя; кшатта - Видура; шокам - скорбь; утпатитам - охватила; будхах - мудрец.

Блаженный Шука сказал: 
- Последние слова Уддхавы вернули Видуре бодрость и силы, что покинули было его с известием о гибели родичей.


TЕКСT 24

са там маха-бхагаватам  враджантам каураваришабхах
вишрамбхад абхйадхаттедам  мукхйам кришна-париграхе

сах - он; там – его; маха-бхагаватам - слугу; враджантам - уходил; каурава-ришабхах - Кауравы; вишрамбхат - покорно; абхйадхатта - просил; идам - это; мукхйам - глава; кришна - Кришна; париграхе - служба.

И попросил он Уддхаву не покидать его прежде, чем не удовлетворит он одну его просьбу.


TЕКСT 25

видура увача
гьянам парам сватма-рахах-пракашам   
йад аха йогешвара ишварас те
вактум бхаван но 'рхати йад дхи вишнор 
бхритйах сва-бхртйартха-криташ чаранти

видурах увача - Видура сказал; гьянам - знание; парам - высшее; сва-атма - о душе; рахах - загадка; пракашам - знанием; йат - что; аха - сказал; йога-ишварах - повелитель; ишварах - Бог; те - ты; вактум - поведать; бхаван - ты; нах - мне; архати - заслужил; йат - для; хи - конечно; вишнох - Вишну; бхритйах - слуги; сва-бхртйа-артха-критах - ради блага; чаранти - странствуют.

Видура сказал: 
- Любезный друг мой, рабы Божьи странствуют по белому свету, дабы нести нам, заблудшим мирянам, слово Истины. Раз уж волею Провидения мы встретились с тобою, расскажи, какую Истину открыл тебе Кришна. И как заверишил Он Свое пребывание в земных пределах?


TЕКСT 26

уддхава увача
нану те таттва-самрадхйа  риших каушараво 'нтике
сакшад бхагаватадишто  мартйа-локам джихасата

уддхавах увача - Уддхава сказал; нану - но; те - тебя; таттва-самрадхйах - ради знания; риших - мудрец; каушаравах - сын Кушару; антике - неподалеку; сакшат - прямо; бхагавата - Бога; адиштах - дал наставления; мартйа-локам - бренный мир; джихасата - перед уходом.

Уддхава отвечал: 
- О Видура, не мне должен ты обращать второй вопрос свой, но мудрецу Майтрейе, ибо я, исполняя волю Кришны, скоро покинул место нашей встречи, а сын Кушары оставался с Господом до последнего часа пребывания Его в зримом мире.


TЕКСT 27

шри-шука увача
ити саха видурена вишва-муртер  
гуна-катхайа судхайа плавиторутапах
кшанам ива пулине йамасвасус там  
самушита аупагавир нишам тато 'гат

шри-шуках увача - Шука сказал; ити - так; саха - вместе; видурена - Видурой; вишва-муртех – общее "Я"; гуна-катхайа - о качестве; судхайа - сладкий; плавита-уру-тапах – в уныние; кшанам - миг; ива - как; пулине - берег; йамасвасух там - Ямуны; самушитах - минула; аупагавих - сын Упагавы; нишам - ночь; татах - после; агат - ушел.

Блаженный Шука продолжал: 
- Вскоре ночная тьма окутала берег Ямуны, и прервалась беседа рабов Божьих о покинувшей их Душе мироздания. А наутро Видура с Уддхавою распрощались, и каждый зашагал своею дорогою.


TЕКСT 28

раджовача
нидханам упагатешу вришни-бходжешв 
адхиратха-йутхапа-йутхапешу мукхйах
са ту катхам авашишта уддхаво йад  
дхарир апи татйаджа акритим трйадхишах

раджа увача - царь сказал; нидханам - гибель; упагатешу - настигшая; вришни - Вришни; бходжешу - Бходжи; адхиратха - военачальник; йутха-па - полководец; йутха-пешу - среди них; мукхйах - главный; сах - он; ту - только; катхам - как; авашиштах - остался; уддхавах - Уддхава; йат - как; харих - Бог; апи - и; татйадже - заверишил; акритим - игры; три-адхишах - Господь трех миров.

Царь спросил: 
- О наставник, отчего столь преданный Кришне Уддхава не последовал за своим Господином, как сделали это прочие спутники Владыки трех миров, но остался доживать свой век в здешнем мире? 


TЕКСT 29

шри-шука увача
брахма-шапападешена  каленамогха-ванчхитах
самхртйа сва-кулам спхитам  тйакшйан дехам ачинтайат

шри-шуках увача - Шука сказал; брахма-шапа - проклятие брахманов; ападешена - предлог; калена - время; амогха - непогрешимый; ванчхитах - желает; самхртйа - завершая; сва-кулам - семью; спхитам - большую; тйакшйан - оставив; дехам - тело; ачинтайат - рассудил.

Блаженный Шука отвечал: 
- Гибель семейства Кришны, государь, случилась не от проклятия мудрецов, но по тайному замыслу Господа. Не желал Владыка миров оставлять матушку Землю с тяжкою ношею после Своего исхода, оттого и устроил так, что невинная забава Его отпрысков повлекла за собою смертельное проклятие Нарады, Канвы и Вишвамитры. 


TЕКСT 30

асмал локад упарате  майи джнанам мад-ашрайам
архатй уддхава эваддха  сампратй атмаватам варах

асмат - этой; локат - земли; упарате - исчез; майи - Mеня; гьянам - знание; мат-ашрайам - обо Mне; архати - заслужить; уддхавах - Уддхава; эва - так; аддха - прямо; сампрати - сейчас; атмаватам - святые; варах - лучший.

Уддхаву Кришна счел единственно пригодным сохранить и передать грядущим соискателям сокровенное знание о запредельной Действительности, ибо лишь всецело преданный Богу способен раскрыть природу своего Господина.


TЕКСT 31

ноддхаво 'нв апи ман-нйуно  йад гунаир нардитах прабхух
ато мад-вайунам локам  грахайанн иха тиштхату

на - не; уддхавах - Уддхава; ану - мало; апи - и; мат - Mоего; нйунах - ниже; йат - что; гунаих - свойство; на - не; ардитах - влияние; прабхух - господин; атах - потому; мат-вайунам - знание обо Mне; локам - мир; грахайан - людей; иха - тут; тиштхату - остается.

В самом деле, кому, как не Уддхаве, поручил бы Кришна повесть Своей жизни, если тот служил доверенным лицом во всех Его земных похождениях и даже самого личного свойства? 


TЕКСT 32

эвам три-лока-гуруна  сандиштах шабда-йонина
бадарйашрамам асадйа  харим идже самадхина

эвам - так; три-лока - три мира; гуруна - учителя; сандиштах - знание; шабда-йонина – кладезь знаний; бадарйашрамам - Бадарика; асадйа - достиг; харим - Богу; идже - угодил; самадхина - глубина.

Во исполнение воли своего Господина Уддхава в тот час направлялся в святое урочище Бадарику, где испокон веков обретались отшельники и мудрые вещатели Истины.


TЕКСT 33

видуро 'пй уддхавач чхрутва  кришнасйа параматманах
кридайопатта-дехасйа  кармани шлагхитани ча

видурах - Видура; апи - и; уддхават - Уддхавы; шрутва - услышал; кришнасйа - Кришны; парама-атманах - Сверхдуши; кридайа - явить игры; упатта - необычен; дехасйа - тела; кармани - дела; шлагхитани - прославленный; ча - и.

Видуре он поведал об обстоятельствах сошествия Кришны на Землю и чудесных Его деяниях. В самом деле, от кого еще узнать мирянину сии величайшие тайны, непостижимые разуму мудрецов, как не от поверенного друга Всевышнего?


TЕКСT 34

деха-нйасам ча тасйаивам  дхиранам дхаирйа-вардханам
анйешам душкаратарам  пушунам виклаватманам

деха-нйасам - на теле; ча - и; тасйа - Его; эвам - так; дхиранам - мудрец; дхаирйа - упорство; вардханам - больше; анйешам - других; душкара-тарам - трудно понять; пашунам - животных; виклава - тревога; атманам - ума.

Человек, не очарованный личностью Кришны, не способен понять, как и зачем Владыка сердец нисходит в вещественный мир. У человека с сознанием животного забавы Всевышнего вызывают лишь страх и озлобление.


TЕКСT 35

атманам ча куру-шрештха  кришнена манасекшитам
дхйайан гате бхагавате  рурода према-вихвалах

атманам - сам; ча - также; куру-шрештха - лучший из Куру; кришнена - Кришной; манаса - умом; икшитам - помнил; дхйайан - думая о; гате - уходя; бхагавате - преданного; рурода - разрыдался; према-вихвалах - охваченный экстазом любви.

Слезы, чистые как роса, заструились из глаз Видуры, когда узнал он от Уддхавы, что Господь вспомнил имя его среди прочих друзей накануне Своего исхода из зримого мира.


TЕКСT 36

калиндйах катибхих сиддха  ахобхир бхаратаришабха
прападйата свах-саритам  йатра митра-суто муних

калиндйах - Ямуна; катибхих - немного; сиддхе - провел; ахобхих - дни; бхарата-ришабха - Бхарата; прападйата - ушел; свах-саритам - Ганги; йатра - где; митра-сутах - сын Mитры; муних - мудрец.

По прошествии нескольких дней, проведенных в скорбной молитве, Видура, сын Вьясы, направился на берег Ганги в урочище мудреца Майтрейи.




ГЛАВА ПЯTАЯ

Создание первостихий



TЕКСT 1

шри-шука увача
двари дйу-надйа ришабхах курунам  
маитрейам асинам агадха-бодхам
кшаттопасритйачйута-бхава-сиддхах  
папраччха саушилйа-гунабхитрптах

шри-шуках увача – Шука сказал; двари - у истоков; дйу-надйах - небесной реки; ришабхах - лучший; курунам - Куру; маитрейам - Mайтрею; асинам - состоял; агадха-бодхам - бездонных познаний; кшатта - Видура; упасритйа - подойдя; ачйута - непогрешим; бхава - нрав; сиддхах - совершенный; папраччха - спросил; саушилйа - благородство; гуна-абхитриптах – качества, несущие радость.

Блаженный Шука сказал: 
- C почетом принял потомка Куру великий мудрец, стяжавший имя кладезя знаний и сделавший своим жилищем место, где небесная Ганга сошествует на Землю.


TЕКСT 2

видура увача
сукхайа кармани кароти локо  
на таих сукхам ванйад-упарамам ва
виндета бхуйас тата эва духкхам  
йад атра йуктам бхагаван ваден нах

видурах увача - Видура сказал; сукхайа - счастья; кармани - дело; кароти - заняты; локах - люди; на - не; таих - так; сукхам - счастья; ва - или; анйат - иначе; упарамам - пресыщение; ва - либо; виндета - достигает; бхуйах - напротив; татах - подобной; эва - безусловно; духкхам - страдания; йат - тот; атра - в ситуации; йуктам - правильно; бхагаван - ты; вадет - укажи; нах - нам.

Когда произнесены были приветственные речи, Видура обратился к Майтрейе с такими словами:
- Многую мудрость собрал ты, просветленный старец. Потому к тебе обращаю я мучащие меня вопросы. Всякая тварь живет надеждами на счастье. С мыслями о счастье мы просыпаемся и отходим ко сну. Ради счастья трудимся и умираем. От чего же выходит, что, чем больше мы хлопочем о счастье, тем больше тревог превносим в свою жизнь? И возможно ли вообще быть счастливым в здешнем мире?


TЕКСT 3

джанасйа кришнад вимукхасйа даивад  
адхарма-шиласйа судухкхитасйа
ануграхайеха чаранти нунам  
бхутани бхавйани джанарданасйа

джанасйа - человек; кришнат – неотразимый; вимукхасйа – отвернулся; даиват - влияние; адхарма-шиласйа - нечестивец; су-духкхитасйа - несчастен; ануграхайа - страдание; иха - здесь; чаранти - ходить; нунам - так; бхутани - люди; бхавйани - любит; джанарданасйа – благодатный для человека.

Может быть, напрасны труды наши? Может быть, осознание невозможности счастья принесет долгожданный покой мятежной человеческой душе?


TЕКСT 4

тат садху-варйадиша вартма шам нах  
самрадхито бхагаван йена пумсам
хриди стхито йаччхати бхакти-путе  
джнанам са-таттвадхигамам пуранам

тат - тому; садху-варйа - из мудрецов; адиша - поведать; вартма - путь; шам - благой; нах - нас; самрадхитах - совершенные; бхагаван - Бог; йена - которым; пумсам – существа; хриди стхитах - в сердце; йаччхати - вознаграждает; бхакти-путе - верному; гьянам - знание; са - ту; таттва - истину; адхигамам - познает; пуранам - древний.

Что есть Истина? Каков Ее образ? Где искать Ее и как познать? Как живописали Истину мудрецы древности? И кто ближе к Истине: безмолвствующий или вещающий о Ней? 


TЕКСT 5

кароти кармани критаватаро йанй
атма-тантро бхагавамс трйадхишах
йатха сасарджагра идам нирихах 
самстхапйа вриттим джагато видхатте

кароти - совершает; кармани – деяния; крита - принимая; аватарах - воплощения; йани - те; атматантрах - не зависит; бхагаван - Бог; три-адхишах - трех миров; йатха - подобно; сасарджа - сотворенный; агре - сначала; идам – этот мир; нирихах - лишен желаний; самстхапйа - устанавливая; вриттим - средства к существованию; джагатах - вселенных; видхатте - Он управляет.

Я разумею так, что сумевший создать целый мир должен быть всемогущ и самодостаточен. Для чего тогда Ему творить и тем более появляться в Своем творении? Каким законам подчиняется созданное Им бытие и зачем Ему разрушать Им же созданное?


TЕКСT 6

йатха пунах све кха идам нивешйа
шете гухайам са нивритта-вриттих
йогешварадхишвара эка этад
ануправишто бахудха йатхасит

йатха - подобно; пунах - снова; све - в Его; кхе – вселенная; идам - эта; нивешйа - входя в; шете - возлежит; гухайам - сокрыт; сах - Он; нивритта - без усилий; вриттих - средства к существованию; йога-ишвара – обладатель сил; адхишварах – владыка сущего; эках - единственный; этат - это; ануправиштах - входя затем; бахудха - неисчислимыми; йатха - подобно; асит - существует.

Творец - Душа Своего творения. Стало быть, самим Своим существованием Он сохраняет жизнеспособность мироздания и каждой его частицы. Для чего же Он берет на Себя труд воплощаться здесь и прилагать усилия для сохранения порядка?


TЕКСT 7

кридан видхатте двиджа-го-суранам
кшемайа карманй аватара-бхедаих
мано на трипйатй апи шринватам нах
сушлока-маулеш чаритамритани

кридан - игры; видхатте - совершает; двиджа - дваждырожденных; го - коров; суранам - богов; кшемайа - блага; кармани - деяния; аватара - воплощения; бхедаих - по-разному; манах - ум; на - не; трипйати - удовлетворяет; апи - хотя; шринватам - слушая; нах - наш; сушлока - благоприятные; маулех - Господа; чарита - деяния; амритани - вечно.

Какие облики Верховного Творца известны миру? Почему среди прочих существ, сказывают, Он особо благоволит дваждырожденным, коровам и праведникам?


TЕКСT 8

йаис таттва-бхедаир адхилока-натхо  
локан алокан саха локапалан
ачиклпад йатра хи сарва-саттва-
никайа-бхедо 'дхикритах пратитах

йаих - кем; таттва - истина; бхедаих - разграничив; адхилоканатхах - Царь царей; локан - миры; алокан - низшие миры; саха - с; лока-палан - их властители; ачиклпат - задумал; йатра - где; хи - точно; сарва - все; саттва - бытие; никайа - живых существ; бхедах - различие; адхикритах - занятые; пратитах - представляется так.

Сказано, что Творец создает для чад Своих места и условия обитания. И что место, способ и облик нашего существования зависят от наших поступков, личных качеств и глубины заблуждения. Раз так, значит над нами есть судья. Кто он, и по каким законам судит? За что дает он нам свободу и за что лишает оной? 


TЕКСT 9

йена праджанам ута атма-карма-
рупабхидханам ча бхидам вйадхатта
нарайано вишвасрг атма-йонир  
этач ча но варнайа випра-варйа

йена - кто; праджанам - рожден; ута – как; атма-карма - дело; рупа - облик; абхидханам - усилия; ча - также; бхидам - различия; вйадхатта - рассредоточен; нарайанах - Бог; вишвасрик - творец; атма-йоних - самодовлеет; этат - эти; ча - и; нах - нам; варнайа - опиши; випра-варйа - брахман.

Почему, имея единого Родителя, мы все разные? Откуда взялись у нас личные качества? Если они даны свыше, то почему мы в ответе за них? Если приобретены вследствие поступков, то что вынуждает нас, первоначально одинаковых, действовать так, а не иначе? Что порождает разнообразие видов жизни?


TЕКСT 10

параварешам бхагаван вратани  
шрутани ме вйаса-мукхад абхикшнам
атрипнума кшулла-сукхаваханам  
тешам рте кришна-катхамритаугхат

пара - высших; аварешам - низших; бхагаван - господин; вратани - вид деятельности; шрутани - слышал; ме - я; вйаса - Вьясы; мукхат - из уст; абхикшнам - часто; атрипнума - доволен; кшулла - мало; сукха-аваханам - что приносит счастье; тешам - этого; рте - без; кришна-катха - о Кришне; амрита-огхат – от нектара.

Для чего мудрецы во главе с Вьясой поделили людей на сословия, если зримый мир по их мнению суть наваждение? Для чего призывать к согласию в обществе, если общественное устройство суть великий обман? Для чего хлопотать об устройстве в мире, где нет Счастья и Красоты? 


TЕКСT 11

кас трипнуйат тиртха-падо 'бхидханат  
сатрешу вах сурибхир идйаманат
йах карна-надим пурушасйа йато  
бхава-прадам геха-ратим чхинатти

ках - кто; трипнуйат - доволен; тиртха-падах – святые стопы; абхидханат - из речей; сатрешу - в обществе; вах - кто; сурибхих – силы света; идйаманат - поклоняются; йах - кто; карна-надим - в ушные отверстия; пурушасйа - человека; йатах - войдя; бхава-прадам – рождение, смерть; геха-ратим – семейные узы; чхинатти - разрываются.

Если мудрые возвещают, что лишь в Кришне душа способна обрести вечное умиротворение, для чего создаются прочие учения? Если Кришна единый предмет поклонения для праведников, отчего они уверяют нас, что следует преклоняться иным небожителям? Если преданность Всевышнему предполагает отказ от мирских уз, для чего мудрецы призывают мирян блюсти семейный устав? Если рождение и смерть суть обман, разве не напрасны все труды наши?


TЕКСT 12

мунир вивакшур бхагавад-гунанам  
сакхапи те бхаратам аха кришнах
йасмин нринам грамйа-сукханувадаир  
матир грихита ну харех катхайам

муних - мудрец; вивакшух - описал; бхагават - Бог; гунанам - качества; сакха - друг; апи - и; те - твой; бхаратам - Махабхарата; аха - описал; кришнах - Вьяса; йасмин - в чем; нринам - людей; грамйа - мирских; сукха-анувадаих – приятное слуху; матих - внимание; грихита ну - привлечь; харех - Господа; катхайам - к речам.

Для чего друг твой Вьяса сотворил столь обширную повесть о потомках Бхараты, если описанию главного действующего Лица он уделил весьма незначительную часть? Можно ли познать Истину, сосредотачиваясь на предметах, не вполне относящихся к Ней?


TЕКСT 13

са шраддадханасйа вивардхамана  
вирактим анйатра кароти пумсах
харех паданусмрити-нирвритасйа  
самаста-духкхапйайам ашу дхатте

са - эти; шраддадханасйа - слушает; вивардхамана – усиливается; вирактим - безразличие; анйатра – высшие силы природы; кароти - делает; пумсах - тот; харех - Бога; паданусмрити - помнит о стопах; нирвиртасйа - несущественно; самаста-духкха - страдания; апйайам - исчезают; ашу – тот час; дхатте - выполняет.

Если, испив мед сказаний о Кришне, человек утрачивает вкус к суетной отраве, если в мыслях о Кришне он забывает о страхе и тревогах, к чему мудрые повествуют о предметах несущественных, таких как поклонение богам, соблюдение обрядов и познание вещественной природы?


TЕКСT 14

тан чхочйа-шочйан авидо 'нушоче  
харех катхайам вимукхан агхена
кшиноти дево 'нимишас ту йешам  
айур вритха-вада-гати-смритинам

тан - тех; шочйа - сожаления; шочйан - жалости; авидах - невежды; анушоче – мне жаль; харех - о Боге; катхайам - повесть; вимукхан - отвращение; агхена - грехи; кшиноти - разрушаются; девах - Господь; анимишах – время; ту - но; йешам - кого; айух - срок;вритха - бесполезно; вада - сведения; гати - цель; смритинам - обряды.

Разве, стяжая бренные блага, погружаясь умом в прелести мира, человек не становится глух к голосу Всевышнего? Разве не жаль мудрецам тех несчастных, что растрачивают жизни в умозрительных рассуждениях и соблюдении бессмысленных обрядов?


TЕКСT 15

тад асйа каушарава шарма-датур  
харех катхам эва катхасу сарам
уддхртйа пушпебхйа иварта-бандхо  
шивайа нах киртайа тиртха-киртех

тат - поэтому; асйа - Его; каушарава - Mайтрея; шарма-датух - дарует удачу; харех - Господе; катхам - истории; эва - лишь; катхасу - повести; сарам - суть; уддхртйа - цитируя; пушпебхйах - цветов; ива - как; арта-бандхо - друг страждущих; шивайа - на благо; нах - нам; киртайа - поведай; тиртха - паломничество; киртех - о славном.

Разве не игры Кришны – единственное, что способно утолить жажду сердца? Разве не притчи о забавах Прекрасного Господа – то единственное судно, что способно спасти человека из океана лжи и увлечь к обетованному берегу неомраченной радости? К тебе, о Майтрейя, я обращаю свой слух, ибо как пчела, извлекающая из цветка самую сладость, ты способен извлечь самую суть из всего, что было сказано мудрыми и воспето стихотворцами.


TЕКСT 16

са вишва-джанма-стхити-самйамартхе  
критаватарах прагрихита-шактих
чакара карманй атипурушани  
йанишварах киртайа тани махйам

сах - Бог; вишва - все; джанма - творение; стхити - поддержание; самйама-артхе - управления; крита - принял; аватарах - воплощение; прагрихита - наделены; шактих - силой; чакара - соверишил; кармани - деяния; ати-пурушани - сверхчеловеческие; йани – те; ишварах - Господь; киртайа - воспой; тани – все; махйам - мне.

Поведай мне о Кришне - Прекрасном Лицедее, что в иных Своих ипостасях действует как Создатель, Хранитель и Разрушитель зримой вселенной.


TЕКСT 17

шри-шука увача
са эвам бхагаван приштах  кшаттра каушараво муних
пумсам нихшрейасартхена  там аха баху-манайан

шри-шуках увача - Шука сказал; сах - он; эвам - так; бхагаван - великий; приштах – по просьбе; кшаттра - Видуры; каушаравах - Mайтрея; муних - мудрец; пумсам - для людей; нихшрейаса – высшего блага; артхена - этого; там - ему; аха - сказал; баху - великую; манайан - выразив почтение.

Блаженный Шука сказал: 
- Выразив почтение сыну своего друга, великодушный Майтрея молвил.


TЕКСT 18

маитрейа увача
садху приштам твайа садхо  локан садхв анугрихната
киртим витанвата локе  атмано 'дхокшаджатманах

маитрейах увача - Mайтрея сказал; садху - всеблагой; приштам - спросил; твайа - ты; садхо - добрый; локан - люд; садху анугрихната – благая милость; киртим - слава; витанвата - расширил; локе - в мире; атманах - сущности; адхокшаджа - запредельного; атманах - ум.

- Благодарю тебя, Видура, за то, что печешься о благе мирян. Действительно, осознавший призрачность вещественного мира обращает взор свой и ближних к нетленной Истине. 


TЕКСT 19

наитач читрам твайи кшаттар  бадарайана-вирйадже
грихито 'нанйа-бхавена  йат твайа харир ишварах

на - не; этат - это; читрам - лучше; твайи - твои; кшаттах -Видура; бадарайана - Вьяса; вирйа-дже - рожден от; грихитах - принял; ананйа-бхавена - решимо; йат - что; твайа - тобой; харих - Бога; ишварах - Владыка.

Рожденный от семени Вьясы, ты унаследовал пытливый ум, приверженность правде и преданность Господу Богу.


TЕКСT 20

мандавйа-шапад бхагаван  праджа-самйамано йамах
бхратух кшетре бхуджишйайам  джатах сатйавати-сутат

мандавйа - Mандавья; шапат - проклятия; бхагаван - могущественный; праджа - рожденный; самйаманах - повелитель смерти; йамах - Яма; бхратух - брата; кшетре - с женой; бхуджишйайам - наложницей; джатах - рожденный; сатйавати - Сатьявати; сутат - сыном).

В прошлой жизни ты был Ямою - веришителем судеб смертных, но, проклятый мудрецом Mандавьей, вынужден был воплотиться на Земле сыном Вьясы и рабыни его царственного брата.


TЕКСT 21

бхаван бхагавато нитйам  самматах санугасйа ха
йасйа джнанопадешайа  мадишад бхагаван враджан

бхаван - ты; бхагаватах - Бога; нитйам - вечный; самматах - признанный; санугасйа - спутник; ха - был; йасйа - кого; гьяна - знание; упадешайа - учение; ма - мне; адишат - велел; бхагаван - Бог; враджан - вернулся к Себе.

Тебе, о Видура, пред исходом в Свою вечную обитель Господь обязал меня передать Свое тайное знание.


TЕКСT 22

атха те бхагавал-лила  йога-майорубрмхитах
вишва-стхитй-удбхавантартха  варнайамй анупурвашах

атха - потому; те - тебе; бхагават - Бога; лилах - игры; йога-майа - сила Господа; уру - широко; брмхитах - распространяет; вишва - мироздания; стхити - поддержание; удбхава - сотворение; анта - конец; артхах - цель; варнайами - скажу; анупурвашах – постепенно.

Я отвечу на все твои вопросы, но начну с того, как и какими силами Всевышний творит, сохраняет и разрушает видимое мироздание.


TЕКСT 23

бхагаван эка аседам  агра атматманам вибхух
атмеччханугатав атма  нана-матй-упалакшанах

бхагаван - Бог; эках - один; аса - был; идам - этого; агре - до сотворения; атма - в Своем; атманам - существ; вибхух - повелитель; атма - Душа; иччха - желание; анугатау - погружается в; атма - Душу; нана-мати - другого видения; упалакшанах - признаки.

Итак, до сотворения мира пребудет единое Существо, Наблюдатель, который в желаемый Им час создает для Себя предмет наблюдения и влияния – вещественный мир со множеством признаков. Все сущее, сотворенное и несотворенное, есть подчиненное Ему вещество.


TЕКСT 24

са ва эша тада драшта  напашйад дришйам экарат
мене 'сантам иватманам  супта-шактир асупта-дрик

сах - Бог; ва - или; эшах - эти; тада - тогда; драшта - наблюдать; на - не; апашйат - видел; дришйам - космос; эка-рат - единый владыка; мене – думал; асантам - несущественный; ива - как; атманам - себя; супта - скрыто; шактих – сила; асупта - явно; дрик - сила.

Существо наблюдает вещественный мир, делая оный предметом Своего влияния. Существо полно, а значит, мыслимо лишь в совокупности с предметом наблюдения. Высшее Существо располагает внутренним, [вечным] и внешним [временным] предметами наблюдения. Вещественный мир возникает, где и когда Существо решает наблюдать внешний предмет. 


TЕКСT 25

са ва этасйа самдраштух  шактих сад-асад-атмика
майа нама маха-бхага  йайедам нирмаме вибхух

са - эта; ва - и; этасйа - Господа; самдраштух - совершенного наблюдателя; шактих - сила; сат-асат-атмика - причина и следствие; майа нама – обман; маха-бхага - счастливый; йайа - которая; идам - тут; нирмаме - создает; вибхух - Всемогущий.

Внешний предмет воздействия – вещество, представляет собою одновременно причину творения и его следствие, ибо Высшее Существо видоизменяет вещество, а последнее, видоизменяясь, порождает видимое разнообразие. 


TЕКСT 26

кала-вриттйа ту майайам  гуна-маййам адхокшаджах
пурушенатма-бхутена  вирйам адхатта вирйаван

кала - время; вриттйа - влияние; ту - но; майайам - внешней силы; гуна-маййам - свойства природы; адхокшаджах - запредельое; пурушена - воплощение; атма-бхутена - ипостась;  вирйам - семенами живых существ; адхатта - оплодотворил; вирйаван - Верховное Существо.

Сверхсущество в одном из Своих обликов оплодотворяет вещество отдельными существами - неделимыми частицами сознания. Вследствие этого вещество приходит в движение, и возникает течение времени. С этого мига вещество существует в трех состояниях. Существа, воспринимающие вещество и воздействующие на него во времени, суть живые существа в различных видах жизни.


TЕКСT 27

тато 'бхаван махат-таттвам  авйактат кала-чодита 
виджнанатматма-деха-стхамвишвам вйанджамс тамо-нудах

татах - затем; абхават - в проявленное состояние; махат - высшая; таттвам - совокупность; авйактат - из непроявленного; кала-чодитат– во времени; вигьянаатма - благость; атма-деха-стхам - в Его теле; вишвам - полные; вйанджан - проявляя; тамах-нудах - высший свет.

Под воздействием Сверхсущества совокупное вещество от состояния совершенного покоя переходит к движению - начинает существовать во времени и в сознании отдельных существ, разделяется на стихии и образы.


TЕКСT 28

со 'пй амша-гуна-калатма  бхагавад-дришти-гочарах
атманам вйакарод атма  вишвасйасйа сисрикшайа

сах - это; апи - также; амша - полное;гуна - качества; кала - срок; атма - сознание; бхагават - Бога; дришти-гочарах - поле зрения; атманам - многообразие; вйакарот - распадается; атма - себя; вишвасйа - существ; асйа - этого; сисрикшайа – мнение о себе.

Первоначально вещество находится в состоянии бездействия, помрачения. От соприкосновения с веществом у сознательного существа появляется самость - самомнение. Вещество суть одна из многих сил Высшего Существа. Возникновение вещественного мира – не что иное, как преобразование в сознании безобразного вещества. 


TЕКСT 29

махат-таттвад викурванад  ахам-таттвам вйаджайата
карйа-карана-картратма  бхутендрийа-мано-майах
ваикарикас таиджасаш ча  тамасаш четй ахам тридха

махат - великой; таттват - причины; викурванат - преобразуется; ахам - эго; таттвам - суть; вйаджайата - проявилось; карйа - следствия; карана - причина; картр - деятель; атма - субъект; бхута - стихии; индрийа - чувства; манах-майах - умственные; ваикариках - благость; таиджасах - страсть; ча - и; тамасах - отупение; ча - и; ити - так; ахам - эго; тридха - три.

Так из лона вещества появляется самость, каковая одновременно есть причина бытия, следствие бытия и деятельное его начало. Вещество порождает самость, та, в свою очередь, проявляет ум, в котором существуют стихии и образы, ощущения и умозрительные построения. Вещество порождает ум, тот создает образы вещества. Так, образы вещества есть обман, существующий в уме. Самость, которая есть сознание, погруженное в обман, существует в трех состояниях – просветления, возбуждения и помрачения - саттвы, раджаса и тамаса. 


TЕКСT 30

ахам-таттвад викурванан  мано ваикарикад абхут
ваикарикаш ча йе дева  артхабхивйанджанам йатах

ахам-таттват - из самости; викурванат - преобразоваться; манах - ум; ваикарикат - благости; абхут - возникает; ваикариках - сочетаясь с просветлением; ча - и; йе - эти; девах - боги; артха - мир; абхивйанджанам - знание; йатах - источник.

Самость в состоянии просветления становится умом. Сочетание самости и просветления также порождает богов – силы, управляющие мировыми стихиями.


TЕКСT 31

таиджасаниндрийанй эва  джнана-карма-майани ча

таиджасани - возбуждение; индрийани - чувства; эва - точно; джнана - знание; карма - дело; майани - главным образом; ча - также.

Самость в возбуждении преобразуется в ощущения. Так рассуждения, основанные на чувственном опыте, и соответствующая деятельность возникают из возбуждения.


TЕКСT 32

тамасо бхута-сукшмадир  йатах кхам лингам атманах

тамасах - из отупения; бхута-сукшма-адих – объекты тонких чувств; йатах - из которых; кхам - небо; лингам - символ; атманах - душа.

В состоянии помрачения самость создает предметы ощущений. Сознание подобно небу, в котором обнаруживаются все предметы, но самое его обнаружить невозможно.


TЕКСT 33

кала-майамша-йогена  бхагавад-викшитам набхах
набхасо 'нусритам спаршам  викурван нирмаме 'нилам

кала - время; майа - сила; амша-йогена – смешанное; бхагават - Бога; викшитам - взор; набхах - небо; набхасах - неба; анусритам – прикасаясь; спаршам - осязание; викурват - касаясь; нирмаме - сотворен; анилам - воздух.

 Затем взгляд Сверхсущества смешивается с силой времени, и  появляется пространство и звук. Пространство в свою очередь взаимодействует с самостью, благодаря чему возникает чувство осязания и воздух как предмет осязания. 


TЕКСT 34

анило 'пи викурвано  набхасору-баланвитах
сасарджа рупа-танматрам  джйотир локасйа лочанам

анилах - воздух; апи - также; викурванах - превратился; набхаса - небо; уру-бала-анвитах - всемогущий; сасарджа - сотворил; рупа - форму; танматрам - восприятие; джйотих - свет; локасйа - мир; лочанам - озаряющий свет.

От взаимодействия с пространством воздух преобразуется в огонь. Огонь порождает в сознании такой предмет восприятия, как цвет. 


TЕКСT 35

аниленанвитам джйотир  викурват паравикшитам
адхаттамбхо раса-майам  кала-майамша-йогатах

анилена - воздух; анвитам - смешал; джйотих - жар; викурват - преобразуясь; паравикшитам – взглядом; адхатта - родит; амбхах раса-майам - вкус; кала - время; майа-амша – внешней; йогатах - союз.

Движимая взглядом Высшего Существа во времени, стихия огня взаимодействует с воздухом. Из соития огня и воздуха появляется более грубая стихия - вода, обладающая вкусом.


TЕКСT 36

джйотишамбхо 'нусамсриштам  викурвад брахма-викшитам
махим гандха-гунам адхат  кала-майамша-йогатах

джйотиша - жар; амбхах - вода; анусамсриштам - создано; викурват - преобразования; брахма - Всевышний; викшитам - взглянул; махим - земля; гандха - запах; гунам - качество; адхат - появилась; кала - вечное время; майа - сила; амша - частично; йогатах – союз.

Движимая взглядом Высшего Существа во времени, стихия воды  взаимодействует с огнем. Из их союза рождается твердь. Вместе с нею появляется запах.


TЕКСT 37

бхутанам набха-адинам  йад йад бхавйавараварам
тешам паранусамсаргад  йатха санкхйам гунан видух

бхутанам - стихии; набхах - с неба; адинам - начиная; йат - как; йат - так; бхавйа - добрый; авара - низшие; варам - высшие; тешам - они; пара - Всевышний; анусамсаргат – завершающий; йатха - сколько; санкхйам - число; гунан - качества; видух - можешь понять.

Все свойства вещественных стихий, начиная с пространства и заканчивая твердью, возникают от взгляда Высшего Существа – Первичного Наблюдателя.


TЕКСT 38

эте девах кала вишнох  кала-майамша-лингинах
нанатват сва-крийанишах  прочух пранджалайо вибхум

эте - они; девах - боги; калах - частицы; вишнох - Бог; кала - время; майа - сила; амша - неотъемлемые; лингинах - в теле; нанатват - различия; сва-крийа - обязанности; анишах - не могут выполнить; прочух - произнесли; пранджалайах - чудесные; вибхум - Господу.

Перечисленные мною стихии – пространство, воздух, огонь, вода и твердь, после появления на свет были одушевлены Сверхсуществом. От соития духа с названными стихиями появились боги-управители - силы природы. Но, не способные взаимодействовать друг с другом без единого Начала, они, призванные придать творению порядок, обратились за помощью к своему Родителю – Высшему Существу.


TЕКСT 39

дева учух
намама те дева падаравиндам  прапанна-тапопашаматапатрам
йан-мула-кета йатайо 'нджасору-самсара-духкхам бахир уткшипанти

девах учух - боги сказали; намама - почтение; те - Ты; дева - Бог; пада-аравиндам - лотосные стопы; прапанна - предавшиеся; тапа - невзгоды; упашама - преодолеть; атапатрам - зонт; йат-мула-кетах - прибежище; йатайах - они; анджаса - полностью; уру - великий; самсара-духкхам - страдания; бахих - от; уткшипанти - отбрасывают.

Боги сказали: 
- У Твоих лотосных стоп, Владыка, как под зонтиком укрываются от стихийных напастей предавшиеся Тебе души. Мудр всякий, кто нашел прибежище под сенью Твоих стоп, ибо так только возможно сбросить с себя оковы страха и обмана. Мы смиренно припадаем к Tвоим стопам.


TЕКСT 40

дхатар йад асмин бхава иша дживас  
тапа-трайенабхихата на шарма
атман лабханте бхагавамс тавангхри-
ччхайам са-видйам ата ашрайема

дхатах - отец; йат - что; асмин - в этом; бхаве - тут; иша - Бог; дживах - живые; тапа - лишения; трайена - тройственнын; абхихатах - обременены; на - не; шарма - счастье; атман - душа; лабханте - достигают; бхагаван - Бог; тава - Tвоя; ангхри-чхайам - Tвоих стоп; са-видйам – с знанием; атах - достигают; ашрайема - прибежища.

Все живое, о Владыка, в здешнем мире обречено терпеть три вида мучений. Однажды, отчаявшись сыскать счастье среди лживых образов, живые твари обращаются к Тебе за защитой, и под сенью благодатных стоп Твоих находят желанное утешение.


TЕКСT 41

марганти йат те мукха-падма-нидаиш
чхандах-супарнаир ршайо вивикте
йасйагха-маршода-сарид-варайах
падам падам тиртха-падах прапаннах

марганти - ищут; йат - как; те - Tвое; мукха-падма – лотосный лик; нидаих - укрылся; чхандах - гимны; супарнаих - на крыльях; ршайах - мудрецы; вивикте - ясный ум; йасйа - чьем; агха-марша-уда – смываюет грехи; сарит - реки; варайах - лучшей; падам падам - на каждом шагу; тиртха-падах - чьи стопы святы; прапаннах - прибежище.

Стопы Твои святы. К ним на крыльях священных преданий, точно птицы к гнезду, устремляются светлые умы. Праведники омывают плоть и душу свою в водах Ганги, что струится в земные пределы с Твоих благодатных стоп. 


TЕКСT 42

йач чхраддхайа шрутаватйа ча бхактйа  
саммрджйамане хридайе 'вадхайа
джнанена ваирагйа-балена дхира  
враджема тат те 'нгхри-сароджа-питхам

йат - тот; шраддхайа - желая; шрутаватйа - слушая; ча - и; бхактйа - предан; саммрджйамане - очистившись; хридайе - сердце; авадхайа - медитация; гьянена - знание; ваирагйа - отрешенность; балена - силой; дхирах - умиротворение; враджема - отправиться; тат - те; те - Tвои; ангхри - стопы; сароджа-питхам - лотосное святилище.

Кто с верою внемлет слову о Тебе и Твоих играх, кто сердцем вечно подле Тебя, тот постигает свою истинную суть и отворачивает взор свой от суеты лживого мира, и тем обретает долгожданное умиротворение.


TЕКСT 43

вишвасйа джанма-стхити-самйамартхе  
критаватарасйа падамбуджам те
враджема сарве шаранам йад иша  
смритам прайаччхатй абхайам сва-пумсам

вишвасйа - все; джанма - творить; стхити - хранить; самйама-артхе - крушение; крита - принят; аватарасйа - воплощений; пада-амбуджам - лотосные стопы; те - Tвои; враджема - укроемся; сарве - все мы; шаранам - прибежище; йат - то; иша - Господь; смритам - помнить; прайаччхати - даруя; абхайам - мужество; сва-пумсам – свой народ.

Своею прихотью Ты творишь, хранишь и сокрушаешь вещественный мир. Сущий вне сотворенной вселенной, Ты нисходишь в нее, дабы предаваться здесь беззаботным игрищам, и тем благодетельствуешь чадам Своим, ибо, памятуя о Твоих забавах, мы разрешаемся от страха смерти.


TЕКСT 44

йат санубандхе 'сати деха-гехе  
мамахам итй удха-дураграханам
пумсам судурам васато 'пи пурйам  
бхаджема тат те бхагаван падабджам

йат - что; са-анубандхе - в сети; асати – потому; деха - тело; гехе - в доме; мама - мое; ахам - я; ити - так; удха - глубокий; дураграханам - пагубная связь; пумсам – люди; су-дурам - далеко; васатах - пребывая; апи - хотя; пурйам - в теле; бхаджема - поклон; тат - то; те - Tы; бхагаван - Бог; пада-абджам - лотосные стопы.

Всякий, кто мыслит понятиями "я" и "мое", кто обязал себя мирскими узами, не способен объять Твои лотосные стопы, хотя бы и покоятся они в его сердце. Мы же умоляем Тебя дать нам прибежище у Твоих стоп. К милости Твоей мы взываем смиренно.


TЕКСT 45

тан ваи хй асад-вриттибхир акшибхир 
йе парахртантар-манасах пареша
атхо на пашйантй уругайа нунам  
йе те паданйаса-виласа-лакшйах

тан - они; ваи - точно; хи - для; асат - ложные; вриттибхих – в обмане; акшибхих - чувства; йе - те; парахрта - на расстоянии; антах-манасах - в уме; пареша - Господь; атхо - потому; на - не; пашйанти - видеть; уругайа - великий; нунам - но; йе - те, кто; те - Tвои; паданйаса - деяния; виласа - игра; лакшйах - кто видит.

Кто зачарован преходящими, внешними образами, тот не способен видеть сокровище, спрятанное в его сердце, - лотосные стопы Твои. Но кто беззаветно верен Тебе, тот объемлет свое сокровище, упиваясь блаженством, что источают сказания о Твоих забавах. 


TЕКСT 46

панена те дева катха-судхайах  
правриддха-бхактйа вишадашайа йе
ваирагйа-сарам пратилабхйа бодхам  
йатханджасанвийур акунтха-дхишнйам

панена - вкушая; те - Tебе; дева - Бог; катха - повесть; судхайах - нектар; правриддха - просветленные; бхактйа - служению; вишада-ашайах – здраво; йе - кто; ваирагйа-сарам – суть отречения; пратилабхйа - достигая; бодхам - разум; йатха – как; анджаса - быстро; анвийух - достигают; акунтха-дхишнйам - в духовном небе.

Что проку в учености, отрешенности и обладании тайными силами, если они приумножают скорбь и томление сердца? Но преданный слуга Твой, внемля сказаниям о Тебе, омывает себя влагою жизни. 


TЕКСT 47

татхапаре чатма-самадхи-йога-
балена джитва пракритим балиштхам
твам эва дхирах пурушам вишанти  
тешам шрамах сйан на ту севайа те

татха - так; апаре - других; ча - и; атма-самадхи - самоосознание; йога - соитие; балена - силой; джитва - ввысь; пракритим - природные; балиштхам - могучие; твам - Tы; эва - только; дхирах - стойкие; пурушам - люди; вишанти - входят; тешам - им; шрамах - усилия; сйат - прилагать; на - не; ту - но; севайа - служа; те - Tебе.

Впрочем, отрешение и познание сути мира тоже ведут к Тебе, ибо рождают безразличие к призрачным соблазнам. Но путь этот дается ценою тяжких усилий.


TЕКСT 48

тат те вайам лока-сисрикшайадйа  
твайанусриштас трибхир атмабхих сма
сарве вийуктах сва-вихара-тантрам  
на шакнумас тат пратихартаве те

тат - так; те - Tы; вайам - мы; лока - мира; сисрикшайа - создания; адйа - начало; твайа - Tобой; анусриштах - сотворены шаг за шагом; трибхих – три; атмабхих - своя; сма - прошлое; сарве - все; вийуктах - разрознены; сва-вихара-тантрам - труд ради удовольствия; на - не; шакнумах - суметь; тат - то; пратихартаве - доставить; те - Tебе.

К Тебе, Родитель наш, мы взываем о помощи. Зачарованные Твоею колдовскою силою, не способны мы достичь меж собою согласия. Не способны исполнить Твой замысел в сотворенном мире – объединить стихии в законченные образы, предметы и явления.


TЕКСT 49

йавад балим те 'джа харама кале  
йатха вайам чаннам адама йатра
йатхобхайешам та име хи лока  
балим харанто 'ннам адантй анухах

йават – быть; балим - подношения; те - Tебе; аджа - нерожден; харама - предлагать; кале - в срок; йатха - подобно; вайам - мы; ча - и; аннам - зерно; адама - есть; йатра - где; йатха - подобно; убхайешам - Tебе и нам; те - все; име - эти; хи - так; локах - существа; балим - подношения; харантах – предлагая; аннам - зерно; аданти - есть; анухах - не зная тревог.

Научи нас, Нерожденный, предлагать Тебе семя и плоды наших дел. Научи, как ублажать Тебя, дабы мы и прочие существа, чья плоть соткана из наших стихий, жили в согласии, не ведая печали, и пользовались многими благами.


TЕКСT 50

твам нах суранам аси санвайанам  
кута-стха адйах пурушах пуранах
твам дева шактйам гуна-карма-йонау  
ретас тв аджайам кавим ададхе 'джах

твам - Tы; нах - нас; суранам - богов; аси – есть; са-анвайанам – много; кута-стхах - одинаков; адйах - иные; пурушах - владыка; пуранах - стариший; твам - Tы; дева - Бог; шактйам - силу; гуна-карма-йонау - дела и свойств; ретах - семя; ту - так; аджайам - зачать; кавим - существ; ададхе - начало; аджах - нерожден.

Предвечный наш Родитель, Древнейший и Неизменный! Нерожденный, из семени Твоего рождаются семена жизни. Пребудущий над всем сущим, Ты Неисчерпаемый источник живого разнообразия.


TЕКСT 51

тато вайам мат-прамукха йад-артхе  
бабхувиматман каравама ким те
твам нах сва-чакшух паридехи шактйа  
дева крийартхе йад-ануграханам

татах - поэтому; вайам - все мы; мат-прамукхах – из совокупной силы; йат-артхе - для чего; бабхувима - сотворен; атман – душа; каравама - делать; ким - что; те - Tебе; твам - Tы Сам; нах - нам; сва-чакшух - замысел; паридехи - надели нас; шактйа - мощь; дева - бог; крийа-артхе - делать; йат - из которой; ануграханам - милость.

Укажи нам, Душа мира, пути действия. Надели знанием и дай власть, дабы могли мы служить Tвоей цели. Дабы могли исполнить задуманное Тобою в сотворенной вселенной. К стопам Твоим мы припадаем смиренно и молим Тебя о милости.



ГЛАВА ШЕСТАЯ


Члены вселенского тела


ТЕКСТ 1

ришир увача
ити тасам сва-шактинам  сатинам асаметйа сах
прасупта-лока-тантранам  нишамйа гатим ишварах

 риших увача – мудрец сказал; ити - так; тасам - их; сва-шактинам – своя сила; сатинам - в состоянии; асаметйа - отсутствие единства; сах - Он; прасупта - прекратились; лока-тантранам - творение во вселенной; нишамйа - услышав; гатим - развитие; ишварах - Господь.

 Мудрец сказал: 
- Так Высшее Существо увидел, что создание облика вселенной не завершено из-за неспособности отдельных стихий первичного вещества к взаимодействию.


ТЕКСТ 2

кала-санджнам тада девим  бибхрач-чхактим урукрамах
трайовимшати таттванам  ганам йугапад авишат

кала-санджнам - по имени Кали; тада - тогда; девим - богиня; бибхрат - разрушительная; шактим - сила; урукрамах - Всемогущий; трайах-вимшати - двадцать три; таттванам - элементов; ганам - все они; йугапат - одновременно; авишат - вошел.

 Тогда силою времени Он вошел в двадцать три вещественных стихии. Время есть та сила, что обеспечивает взаимодействие вселенских стихий. 


ТЕКСТ 3

со 'нуправишто бхагавамш  чештарупена там ганам
бхиннам самйоджайам аса  суптам карма прабодхайан

сах - то; ануправиштах - войдя; бхагаван - Бога; чешта-рупена - олицетворяя; там - их; ганам - живы; бхиннам - отдельно; самйоджайамаса - занял деятельностью; суптам - спящих; карма - работой; прабодхайан - дающий знания.

 Когда стихии обрели способность взаимодействовать - создавать образы, - частицы сознания обнаружили, что умеют воспринимать внешний мир, и тогда приступили они к деятельности, подобно человеку, что берется за работу тотчас после пробуждения.


ТЕКСТ 4

прабуддха-карма даивена  трайовимшатико ганах
прерито 'джанайат свабхир  матрабхир адхипурушам

прабуддха - разбужены; карма - дело; даивена - Всевышнего; трайах-вимшатиках - двадцать три; ганах - соединению; преритах - побуждаемые; аджанайат - проявилась; свабхих - личной; матрабхих - полной части; адхипурушам – громадное существо.

 Приведенные в движение волею Высшего Существа двадцать три стихии образовали исполинское тело - Вселенная обрела облик.


ТЕКСТ 5

парена вишата свасмин  матрайа вишва-сриг-ганах
чукшобханйонйам асадйа  йасмин локаш чарачарах

парена - Господь; вишата - войдя; свасмин - Своей; матрайа - полной частью; вишва-срик - элементы вселенной; ганах - все; чукшобха - превратились; анйонйам - друг в друга; асадйа - достигли; йасмин - в которой; локах - планеты; чара-ачарах - движущиеся и неподвижные.

 Она заключила в себе три яруса бытия, населенных живыми существами разного уровня сознания - существами движущимися и неподвижными, очарованными обманом и способными видеть суть вещей. 


ТЕКСТ 6

хиранмайах са пурушах  сахасра-париватсаран
анда-коша увасапсу  сарва-саттвопабримхитах

хиранмайах - золотистый; сах - Он; пурушах - существо; сахасра - тысячу; париватсаран - небесных лет; анда-коше - внутри яйца; уваса - покоился; апсу - водах; сарва-саттва - все существа; упабримхитах - распределены.

 Тысячу небесных лет покоился Он в водах, наполняющих золотое яйцо вселенной, а в Нем все живые существа.


ТЕКСТ 7

са ваи вишва-сриджам гарбхо  дева-карматма-шактиман
вибабхаджатманатманам  экадха дашадха тридха

сах - он; ваи - так; вишва-сриджам - огромной; гарбхах - пуп; дева - боги; карма - деятельность; атма - душа; шактиман – имеет власть; вибабхаджа - разделенная; атмана - Самим; атманам - Сам; экадха - в одном; дашадха - в десяти; тридха - в трех.

 Некогда однообразное вещество разделилось на стихии и обрело телесный облик. В теле вселенной пребудет единое Сознание, и обладает оно десятью силами и действует тремя способами.


ТЕКСТ 8

эша хй ашеша-саттванам  атмамшах параматманах
адйо 'ватаро йатрасау  бхута-грамо вибхавйате

эшах - это; хи - точно; ашеша - несчетное; саттванам - существ; атма - Душа; амшах - часть; парама-атманах - Сверхдуши; адйах - первое; аватарах - воплощение; йатра - в котором; асау - все те; бхута-грамах - сотворенное; вибхавйате - развивается.

 Вселенское Существо суть первое воплощение и полное проявление Сверхсущества в вещественном мире. Он – источник жизненной силы для несчетного множества существ. В Нем покоится и разворачивается творение.


ТЕКСТ 9

садхйатмах садхидаиваш ча  садхибхута ити тридха
вират прано даша-видха  экадха хридайена ча

са-адхйатмах – с наитием; са-адхидаивах – с силами природы; ча - и; са-адхибхутах – с предметами; ити - так; тридха - три; вират - гигантская; пранах - движущая сила; даша-видхах - десять видов; экадха - только один; хридайена - сердцевинная сила; ча - и.

 Вселенная обладает телом, умом и чувствами, в ней обращаются десять жизненных сил, которые проистекают из единого сознания Вселенной.


ТЕКСТ 10

смаран вишва-сриджам ишо  виджнапитам адхокшаджах
вираджам атапат свена  теджасаишам вивриттайе

смаран - помня; вишва-сриджам – создатели вселенского порядка; ишах - Господь; виджнапитам - молитвы; адхокшаджах - потустороннее; вираджам - вселенная; атапат - после раздумья; свена - Своей; теджаса - жаром; эшам - их; вивриттайе - вразумить. 

 Итак, Сверхсущество присутствовал в сознании сил, коим предстояло действовать внутри вселенной, будучи ее неотъемлемыми частями. Вняв их мольбам, Он после некоторого раздумья явил вовне Свой вселенский облик, дав каздой обособленной стихии способность постичь ее место в мироздании.


ТЕКСТ 11
атха тасйабхитаптасйа  катидхайатанани ха
нирабхидйанта деванам  тани ме гадатах шрину

атха - тогда; тасйа - Его; абхитаптасйа - сосредоточившись; катидха - сколько; айатанани - воплощений; ха - было; нирабхидйанта - отделенными частицами; деванам - богов; тани - все те; мегадатах - описанные мной; шрину - выслушай же.

 Приняв вселенский облик, следом Высшее Существо разделил Себя на множество богов, что управляют силами зримой природы.


ТЕКСТ 12

тасйагнир асйам нирбхиннам  лока-пало 'вишат падам
вача свамшена вактавйам  йайасау пратипадйате

тасйа - Его; агних - огонь; асйам - уста; нирбхиннам - отделившись; лока-палах - правители вселенной; авишат - вошли; падам - места; вача - словами; сва-амшена - своей частью; вактавйам - речи; йайа - с помощью которых; асау - они; пратипадйате - выражают.

 Огонь исторгся из уст Его, и огонь тот стал богом Агни, от которого черпают живые существа способность облекать свои мысли в слова.


ТЕКСТ 13

нирбхиннам талу варуно  лока-пало 'вишад дхарех
джихвайамшена ча расам  йайасау пратипадйате

нирбхиннам - отделившись; талу - нёбо; варунах – божество воды; лока-палах - повелитель ярусов; авишат - вошел; харех - Господа; джихвайаамшена - вместе с языком; ча - и; расам - вкусы; йайа – с кем; асау - живое существо; пратипадйате - выражает.

 Из нёба Вселенского Существа произошел владыка вод Варуна, от коего живые твари получили способность ощущать вкус языком.


ТЕКСТ 14

нирбхинне ашвинау насе  вишнор авишатам падам
гхраненамшена гандхасйа  пратипаттир йато бхавет

нирбхинне - отделившись; ашвинау - Ашвини; насе - ноздрей; вишнох - Господа; авишатам - войдя; падам - пост; гхраненаамшена - с частичным обонянием; гандхасйа - запах; пратипаттих - воспринимает; йатах - где; бхавет - становится.

 От ноздрей Вселенского Существа произошли двое братьев Ашвини, благодаря которым живые существа способны различать запахи.


ТЕКСТ 15

нирбхинне акшини твашта  лока-пало 'вишад вибхох
чакшушамшена рупанам  пратипаттир йато бхавет

нирбхинне - отделившись; акшини - глаза; твашта - солнце; лока-палах - повелитель света; авишат - вошло; вибхох - великого; чакшушаамшена - зрением как частью; рупанам - облик; пратипаттих - видеть; йатах - которого; бхавет - становится.

 Из глаз Вселенского Существа произошел владыка света Солнце, кто наделил обитателей мира способностью различать цвета.


ТЕКСТ 16

нирбхиннанй асйа чармани  лока-пало 'нило 'вишат
праненамшена самспаршам  йенасау пратипадйате

нирбхиннани - отделившись; асйа - вселенской формы; чармани - кожа; лока-палах - повелитель; анилах - воздух; авишат - вошел; праненаамшена - дыханием как частью; самспаршам - касание; йена - с помощью которого; асау - живое существо; пратипадйате - ощущает.

 От кожи Вселенского Существа отделился владыка ветра Анила, даровавший живым созданиям способность осязать.


ТЕКСТ 17

карнав асйа винирбхиннау  дхишнйам свам вивишур дишах
шротренамшена шабдасйа  сиддхим йена прападйате

карнау - уши; асйа - его; винирбхиннау - отделившись; дхишнйам - управляет; свам - свой; вивишух - вошли; дишах - стороны; шротренаамшена - слуха; шабдасйа - звука; сиддхим - совершенство; йена - кто; прападйате - ощущает.

 От ушей Вселенского Существа произошли повелители сторон света, которые наделили живых существ способностью слышать и различать направления.


ТЕКСТ 18

твачам асйа винирбхиннам  вивишур дхишнйам ошадхих
амшена ромабхих кандум  йаир асау пратипадйате

твачам - кожа; асйа - его; винирбхиннам - отделив; вивишух - вошли; дхишнйам - управляет; ошадхих – чувство; амшена - части; ромабхих - волос; кандум - зуд; йаих - кто; асау - они; пратипадйате - чувство.

 От волос на теле Вселенского Существа произошли боги, наделившие живых тварей ощущением зуда и удовольствием от прикосновения.


ТЕКСТ 19

медхрам тасйа винирбхиннам  сва-дхишнйам ка упавишат
ретасамшена йенасав  анандам пратипадйате

медхрам – детородный член; тасйа - его; винирбхиннам - отделившись; сва-дхишнйам - свое положение; ках - Брахма; упавишат - вошел; ретасаамшена - семенем; йена - кого; асау - оно; анандам - наслаждение; пратипадйате - испытывает.

 От детородного члена Вселенского Существа произошел прародитель видов жизни, который наделил смертных желанием соития и сладострастием.


ТЕКСТ 20

гудам пумсо винирбхиннам  митро локеша авишат
пайунамшена йенасау  висаргам пратипадйате

гудам - прямая кишка; пумсах - существа; винирбхиннам - отделив; митрахлока-ишах - правитель Митра; авишат - вошел; пайунаамшена - части; йена - что; асау - они; висаргам - опорожнение; пратипадйате - совершает.

 От заднего прохода Вселенского Существа произошел владыка Митра, который наделил живых существ способностью переваривать еду и испражняться. 


ТЕКСТ 21

хастав асйа винирбхиннав  индрах свар-патир авишат
вартайамшена пурушо  йайа вриттим прападйате

хастау - руки; асйа - этой; винирбхиннау - отделившись; индрах - царь; свах-патих - повелитель; авишат - вошел; вартайаамшена - частей; пурушах - существо; йайа - кого; вриттим - средства к существованию; прападйате - занимается.

 Из рук Вселенского Существа произошел владыка небес Индра, который наделил живых тварей способностью делать дела и добывать средства к существованию.


ТЕКСТ 22

падав асйа винирбхиннау  локешо вишнур авишат
гатйа свамшена пурушо  йайа прапйам прападйате

падау - ноги; асйа - его; винирбхиннау - отделившись; лока-ишахвишнух - бог Вишну; авишат - вошел; гатйа - двигаться; сва-амшена – с частями; пурушах - существо; йайа - кого; прапйам - места назначения; прападйате - достигает.

 Из ног Вселенского Существа на свет появился божество Вишну, который наделил смертных способностью передвигаться.


ТЕКСТ 23

буддхим часйа винирбхиннам  ваг-ишо дхишнйам авишат
бодхенамшена боддхавйам  пратипаттир йато бхавет

буддхим - разум; ча - и; асйа - этой; винирбхиннам - отделившись; вак-ишах - Брахма; дхишнйам - власть; авишат - вошел в; бодхенаамшена - разумом; боддхавйам - предмет; пратипаттих - познаваемым; йатах - кого; бхавет - становится.

 Из разума Вселенского Существа произошел повелитель речи Брахма, который наделил живых тварей способностью познавать предметы и их назначение.


ТЕКСТ 24

хридайам часйа нирбхиннам  чандрама дхишнйам авишат
манасамшена йенасау  викрийам пратипадйате

 хридайам - сердце; ча - и; асйа - его; нирбхиннам - отделившись; чандрама - Луны; дхишнйам - наделенный; авишат - вошел в; манаса амшена - с мыслью; йена - которой; асау - оно; викрийам - решения; пратипадйате - принимает.

 Из сердца Вселенского Существа произошел бог Луна, который наделил живущих тварей способностью мыслить и принимать решения.


ТЕКСТ 25

атманам часйа нирбхиннам  абхимано 'вишат падам
карманамшена йенасау  картавйам пратипадйате

атманам - себя; ча - и; асйа - этой; нирбхиннам - отделившись; абхиманах - самоутверждение; авишат - вошел; падам - в положении; кармана - дела; амшена - часть; йена - кого; асау - его; картавйам - действия; пратипадйате - совершает.

 Из самости Вселенского Существа произошел владыка Рудра, который наделил обитателей вселенной способностью осуществлять задуманное и строить отношения с прочими существами.


ТЕКСТ 26

саттвам часйа винирбхиннам  махан дхишнйам упавишат
читтенамшена йенасау  виджнанам пратипадйате

саттвам - сознание; ча - и; асйа - его; винирбхиннам - отделив; махан - совокупная; дхишнйам - властью; упавишат - вошла в; читтенаамшена - часть сознания; йена - кого; асау - они; виджнанам – знание сути; пратипадйате - постигает.

 Из созерцательности Вселенского Существа произошла совокупная Природа, которая наделила живущих рассудительностью и способностью видеть суть вещей.


ТЕКСТ 27

ширшно 'сйа дйаур дхара падбхйам  кхам набхер удападйата
гунанам вриттайо йешу  пратийанте сурадайах

ширшнах - голова; асйа - его; дйаух - небеса; дхара - земля; падбхйам - на ногах; кхам - из живота; набхех - небо; удападйата - появились; гунанам - состояния; вриттайах - взаимодействия; йешу - где; пратийанте - появляются; сура-адайах - боги и прочие существа.

 Из головы Вселенского Существа произошли небеса; из ног – земная твердь; из живота - поднебесье. Каждый из трех ярусов творения был заселен существами, имеющими сходные меж собою качества.


ТЕКСТ 28

атйантикена саттвена  дивам девах прапедире
дхарам раджах-свабхавена  панайо йе ча тан ану

атйантикена - превосходные; саттвена - благодать; дивам - на высших; девах - боги; прапедире - находятся; дхарам - Земле; раджах - страсти; свабхавена - по природе; панайах - человек; йе - те; ча - и; тан - их; ану - подопечные.

 Добродетельные существа – боги и небожители - населяют верхние ярусы творения. Те же, кто подвержен страстям, – люди и существа их круга - обретаются в земных пределах.


ТЕКСТ 29

тартийена свабхавена  бхагаван-набхим ашритах
убхайор антарам вйома  йе рудра-паршадам ганах

тартийена - невежества; свабхавена - таковы от природы; бхагават-набхим - пуп Бога; ашритах - находится; убхайох - меж двумя; антарам - посередине; вйома - небо; йе - все они; рудра-паршадам - спутники Рудры; ганах - население.

 Мрачные существа из свиты Рудры населяют ярус, что расположен между небом и землей.


ТЕКСТ 30

мукхато 'вартата брахма  пурушасйа курудваха
йас тунмукхатвад варнанам  мукхйо 'бхуд брахмано гурух

 мукхатах - из уст; авартата - вышла; брахма - мудрость; пурушасйа – существа вселенной; куру-удваха - Каурав; йах - кто; ту - благодаря; унмукхатват - склонные к; варнанам - сословия; мукхйах - главным; абхут - стали; брахманах – духовное сословие; гурух - учитель.

 Соискатели мудрости, что изошли из уст Вселенского Существа, составляют духовное сословие среди смертных; в обществе они по праву занимают места учителей и воспитателей.


ТЕКСТ 31

бахубхйо 'вартата кшатрам  кшатрийас тад анувратах
йо джатас трайате варнан  паурушах кантака-кшатат

бахубхйах - рук; авартата - возникла; кшатрам - защищать; кшатрийах - защитник; тат - эти; анувратах - последователи; йах - кто; джатах - становится; трайате - избавляет; варнан - сословия; паурушах – у этих существ; кантака - смутьяны; кшатат - от преступлений.

 Из рук Вселенского Существа произошли воители-защитники, чей долг - оберегать общество от смуты и беззакония.


ТЕКСТ 32

вишо 'вартанта тасйорвор  лока-вриттикарир вибхох
ваишйас тад-удбхаво вартам  нринам йах самавартайат

 вишах - ремесло; авартанта - появились; тасйа - Его; урвох - из бедер; лока-вриттикарих – средства жизни; вибхох - Господа; ваишйах – ремесленники и земледельцы; тат - их; удбхавах - задатки; вартам - искусство; нринам - людей; йах - кто; самавартайат - добывает.

 Из бедер Вселенского Существа произошли земледельцы и ремесленники, призванные снабжать общество едою и полезными предметами.


ТЕКСТ 33

падбхйам бхагавато джаджне  шушруша дхарма-сиддхайе
тасйам джатах пура шудро  йад-вриттйа тушйате харих

 падбхйам - из ног; бхагаватах - Бога; джаджне - вышло; шушруша - служение; дхарма - долг; сиддхайе - ради; тасйам - этого; джатах - возникнув; пура - прежде; шудрах – рабочий люд; йат-вриттйа - занятие которых; тушйате - удовлетворение; харих - Бог.

 Из ног Вселенского Существа произошел рабочий люд, дабы своим прилежным служением они помогали прочим сословиям исполнять свой долг.


ТЕКСТ 34

эте варнах сва-дхармена  йаджанти сва-гурум харим
шраддхайатма-вишуддхй-артхам  йадж-джатах саха вриттибхих

 эте - эти; варнах - сословия; сва-дхармена - долг; йаджанти - поклон; сва-гурум - с учителем; харим - Бога; шраддхайа - с верой; атма - себя; вишуддхи-артхам - для очищения; йат - кто; джатах - рожден; саха - с; вриттибхих - обязанностями.

 Всякому сословию отведено отдельное поприще, и всякое сословие по-своему очаровано прелестными образами зримого мира. Дабы развеять обман, смертному должно довериться учителю, что существует вне сословных ограничений. 


ТЕКСТ 35

этат кшаттар бхагавато  даива-карматма-рупинах
ках шраддадхйад упакартум  йогамайа-балодайам

 этат - это; кшаттах - Видура; бхагаватах - Бога; даива-карма-атма-рупинах – возвышенный образ действия и самовыражения; ках - кто; шраддадхйат - оценит; упакартум - полностью измерить; йогамайа - внутренней силы; бала-удайам - созданную с помощью.

 Никто не в силах, любезный Видура, постичь до конца, как живет и развивается во времени тело Вселенной, созданное чарами Высшего Существа.


ТЕКСТ 36

татхапи киртайамй анга  йатха-мати йатха-шрутам
киртим харех свам сат-картум  гирам анйабхидхасатим

 татха - так; апи - хотя; киртайами - рассказываю; анга - любезный; йатха - что; мати - разум; йатха - все, что; шрутам - услышал; киртим - о славе; харех - Господа; свам - свои; сат-картум - чтобы очистить; гирам - речи; анйабхидха - иначе; асатим - оскверненные.

 Я описал тебе облик Вселенной так, как услышал от своего учителя. Всевышнего невозможно заключить в слово, но словом можно Его прославить. Для того и наделил Господь нас даром речи. 


ТЕКСТ 37

эканта-лабхам вачасо ну пумсам
сушлока-маулер гуна-вадам ахух
шрутеш ча видвадбхир упакритайам
катха-судхайам упасампрайогам

эка-анта - единый; лабхам - достояние; вачасах - обсуждая; нупумсам - Существа; сушлока - благочестивые; маулех - деяния; гуна-вадам - слава; ахух - говорят; шрутех - слух; ча - и; видвадбхих - мудрецы; упакритайам - описаны; катха-судхайам - сладость повествований; упасампрайогам – исполнение себя.

 Слово об играх Господних, изреченное мудрецами былых времен, есть подлинное богатство человека. Внемля сказаниям о забавах Всевышнего и свойствах Его Личности, ухо человеческое осуществляет свое предназначение, ибо Господь дал нам слух, чтобы мы услышали Его слово. 


ТЕКСТ 38

атмано 'васито ватса  махима кавинадина
самватсара-сахасранте  дхийа йога-випаккайа

атманах - Души; аваситах - понял; ватса - любезный; махима - величие; кавина - поэт; адина - первый; самватсара - лет; сахасра-анте - тысячи; дхийа - разумом; йога-випаккайа - глубокое раздумье.

 Итак, пробыв в раздумьях тысячу лет, первый сочинитель мира познал лишь то, что величие Надмирного Существа непостижимо.


ТЕКСТ 39

ато бхагавато майа  майинам апи мохини
йат свайам чатма-вартматма  на веда ким утапаре

атах - потому; бхагаватах – от Бога; майа - могущество; майинам - волшебники; апи - даже; мохини - зачаровывающее; йат - то, которое; свайам - лично; ча - и; атма-вартма - самодостаточный; атма - Сам; на - не; веда - знает; ким - что; ута - говорить; апаре - других.

 Забавы Всевышнего смущают разум просветленных мужей. И мудрено смертному познать пути Верховного Лицедея, если Сам Он не ведает Своего могущества.


ТЕКСТ 40

йато 'прапйа нйавартанта  вачаш ча манаса саха
ахам чанйа име девас  тасмаи бхагавате намах

 йатах - из которого; апрапйа - не сумев измерить; нйавартанта - прекратили попытки; вачах - речь; ча - и; манаса - умом; саха - с; ахамча - и себя; анйе - другие; име - все эти; девах - боги; тасмаи - Ему; бхагавате - Бога; намах - в почтении.

 Так ответил Господь на мольбы вселенских стихий, признавшихся в неспособности взаимодействовать друг с другом. С Его изволения силы природы обрели волю, мысль и речь, коими приводится в движение совокупное вещество.


ГЛАВА СЕДЬMАЯ

Вопросы учителю


TЕКСT 1
шри-шука увача
эвам бруванам маитрейам  дваипайана-суто будхах
принайанн ива бхаратйа  видурах пратйабхашата

шри-шуках увача - Шука сказал; эвам - так; бруванам - говоря; маитрейам - Mайтрее; дваипайана-сутах - сын Двайпаяны; будхах - ученый; принайан - учтиво; ива - как; бхаратйа - с просьбой; видурах - Видура; пратйабхашата - выразил.

Блаженный Шука сказал: 
- В ответ на речь Майтрейи ученый сын Вьясы молвил.


TЕКСT 2

видура увача
брахман катхам бхагаваташ  чин-матрасйавикаринах
лилайа чапи йуджйеран  ниргунасйа гунах крийах

видурах увача - Видура спросил; брахман - достойный; катхам - как; бхагаватах - Бога; чит-матрасйа - духовное целое; авикаринах - неизменен; лилайа - игр; ча - и; апи - даже; йуджйеран - происходит; ниргунасйа - лишен качеств; гунах - природы; крийах - деяния.

- О премудрый муж, объясни мне, как бесконечное единое Целое может совершать движение? Как может обладать волею и свойствами? Как Нечто, заполняющее Собою все, способно воплощаться? 


TЕКСT 3

кридайам удйамо 'рбхасйа  камаш чикридишанйатах
сватас-трптасйа ча катхам  нивриттасйа саданйатах

кридайам - в играх; удйамах - задор; арбхасйа - детей; камах - желание; чикридиша - играть; анйатах - с другими; сватах-триптасйа - самоудовлетворен; ча - и; катхам - для чего; нивриттасйа - отрешен; сада - вечно; анйатах - иначе.

Откуда взяться желанию у Того, кто насыщен Сам Собою? Ведь Он не дитя малое, чтобы тянуться к играм от неудовлетворенности тем, что имеет.


TЕКСT 4

асракшид бхагаван вишвам  гуна-маййатма-майайа
тайа самстхапайатй этад  бхуйах пратйапидхасйати

асракшит - причина творения; бхагаван – Бог; вишвам - вселенной; гуна-маййа– наделен качествами; атма - душа; майайа - силы; тайа - с ее помощью; самстхапайати - поддерживает; этат - все эти; бхуйах - затем снова; пратй-апидхасйати - в обратном порядке уничтожает.

Ты сказывал, что Высшее Существо силою воли творит мир разнообразия, поддерживает его и сокрушает, дабы потом начать творить заново. Что побуждает Его к действию? Ужели недостаточно Ему быть Самим в Себе?


TЕКСT 5

дешатах калато йо 'сав  авастхатах свато 'нйатах
авилуптавабодхатма  са йуджйетаджайа катхам

дешатах - зависит; калатах - времени; йах - кто; асау - живое; авастхатах – положение; сватах - во сне; анйатах - иное; авилупта - угасший; авабодха - сознание; атма - душа; сах - она; йуджйета - попадает; аджайа - в неведение; катхам - как же?

Сознание пребудет вне времени и обстоятельств. Отчего малая его частица впадает в забытье и помрачение? Отчего душа вдруг мнит себя смертной? Ужели невежество сильнее духа? Ужели тьма способна сокрыть свет, сознание - приобрести свойство вещества?


TЕКСT 6

бхагаван эка эваиша  сарва-кшетрешв авастхитах
амушйа дурбхагатвам ва  клешо ва кармабхих кутах

бхагаван - Бог; эках - один; эва эшах - все эти; сарва - все; кшетрешу - в живых существах; авастхитах - пребывает; амушйа - живых существ; дурбхагатвам - несчастье; ва - и; клешах - страдания; ва - или; кармабхих - действия; кутах - почему.

Бог вечно пребудет с каждой Своею частицею, с каждой душою. Почему дозволяет Он ей страдать? Почему не предотвращает поступки, за которые ей придется мучиться в будущем?


TЕКСT 7
этасмин ме мано видван  кхидйате 'джнана-санкате
тан нах парануда вибхо  кашмалам манасам махат

этасмин - в том; ме - мой; манах - ум; видван - о мудрец; кхидйате - тревога; аджнана - неведение; санкате - в горе; тат - поэтому; нах - мой; парануда - проясни; вибхо - великий; кашмалам - наваждение; манасам - с умом; махат - великая.

Истинно то, что вечно. Как истина может быть жертвою обмана? Как вечное Блаженство в отдельной Своей части способно испытывать боль? Как Совершенное делается порочным?


TЕКСT 8

шри-шука увача
са иттхам чодитах кшаттра  таттва-джиджнасуна муних
пратйаха бхагавач-читтах  смайанн ива гата-смайах

шри-шуках увача - Шука сказал; сах - он; иттхам - так; чодитах - взволнован; кшаттра - Видуры; таттва-джиджнасуна–вопрос об истине; муних - мудрец; пратйаха - ответил; бхагават-читтах - сознание Бога; смайан - изумление; ива - как будто; гата-смайах - без колебаний.

Святой Шука сказал: 
- Вопросы гостя поначалу привели старца в замешательство. Лишь призвав на помощь внечувственный опыт, мудрец продолжил свой сказ.


TЕКСT 9

маитрейа увача
сейам бхагавато майа  йан найена вирудхйате
ишварасйа вимуктасйа  карпанйам ута бандханам

маитрейах увача - Mайтрея сказал; са ийам - мнение; бхагаватах - Бога; майа - обман; йат - то; найена - логике; вирудхйате - противоречит; ишварасйа - Бога; вимуктасйа - освобожденного; карпанйам - неспособность; ута - говорить о; бандханам - рабстве.

Майтрейя сказал: 
- Единое Сознание, полагают некоторые, однажды становится жертвою самообмана, при этом оставаясь свободным от условностей. Такое утверждение противоречит здравому смыслу.


TЕКСT 10

йад артхена винамушйа  пумса атма-випарйайах
пратийата упадраштух  сва-шираш чхеданадиках

йат - так; артхена - цель или смысл; вина - без; амушйа - такого; пумсах - существа; атма-випарйайах - страдает от самолюбия; пратийате - кажется; упадраштух - смотрит со стороны; сва-ширах - свою голову; чхедана-адиках - отрубают.

В действительности, отдельная частица единого Сознания обзаводится самомнением – образом, с которым отождествляет себя. Страх расстаться с приобретенным образом и есть страх смерти. Душа не умирает, как не лишается головы человек, которому снится, что его обезглавливают.


TЕКСT 11

йатха джале чандрамасах  кампадис тат-крито гунах
дришйате 'санн апи драштур  атмано 'натмано гунах

йатха - как; джале - в воде; чандрамасах - луна; кампа-адих - дрожащей; тат-критах – сделано этим; гунах - качество; дришйате - кажется; асан апи - не существует; драштух - наблюдателю; атманах - души; анатманах - отличное от души; гунах - качество.

Подобно тому, как отраженная в воде Луна кажется колеблющейся, сознание, отраженное в веществе, будто бы приобретает вещественные качества.


TЕКСT 12

са ваи нивритти-дхармена  васудеванукампайа
бхагавад-бхакти-йогена  тиродхатте шанаир иха

сах - тот; ваи - и; нивритти - отречение; дхармена - занимаясь; васудева - Бог; анукампайа - по милости; бхагават - божественное; бхакти-йогена - соединяя; тиродхатте - уменьшает; шанаих - постепенно; иха – в этой жизни.

Разорвав узы с миром вещей, сознание растворяет в небытии свой вещественный образ. Отдав себя во служение Высшему Существу, частица сознания возвращает себе свой истинный нетленный облик.


TЕКСT 13

йадендрийопарамо 'тха  драштратмани паре харау
вилийанте тада клешах  самсуптасйева критснашах

йада - когда; индрийа - чувства; упарамах - удовлетворены; атха - так; драштр-атмани - наблюдающий; паре – за пределами; харау - Бога; вилийанте - растворятся; тада - тогда; клешах - горести; самсуптасйа - глубокий сон; ива - как; критснашах - полностью.

Лишь примкнув к Высшему Существу, чувства отдельного существа приходят в согласие и находят свое исполнение. И тогда только частица сознания избавляется от страха и тревог, подобно человеку, что пробудился от дурного сна.


TЕКСT 14

ашеша-санклеша-шамам видхатте  
гунанувада-шраванам мурарех
ким ва пунас тач-чаранаравинда-
парага-сева-ратир атма-лабдха

ашеша - бесконечны; санклеша - страданий; шамам - избавление; видхатте - заниматься; гуна-анувада - о качествах; шраванам - слушая; мурарех - Mурари; ким ва - что же; пунах - вновь; тат - Его; чарана-аравинда - лотосные стопы; парага-сева - к служению пыли; ратих - влечение; атма-лабдха - обрел себя.

Внемля притчам о Всевышнем, Его забавах и нраве, душа освобождается от страданий. Те же, в ком уже пробудилось желание служить благодатной пыли с лотосных стоп Господа – обретают бесконечное Счастье.


TЕКСT 15

видура увача
санчхиннах самшайо махйам  тава суктасина вибхо
убхайатрапи бхагаван  мано ме сампрадхавати

видурах увача - Видура сказал; санчхиннах - развеял; самшайах - сомнения; махйам - мои; тава - твои; сукта-асина - оружие убеждения; вибхо - господин; убхайатрапи–в обоих; бхагаван - могущественный; манах - уме; ме - моем; сампрадхавати - свободно входит.

Видура молвил:
- Точно луч солнца в мрачном подземелье, ответы твои, мудрый муж, рассеивают тьму моих сомнений.


TЕКСT 16

садхв этад вйахртам видван  натма-майайанам харех
абхатй апартхам нирмулам  вишва-мулам на йад бахих

садху - првадивые; этат - эти; вйахртам - тобой; видван–ученый;на - не; атма - душа; майа - сила; айанам - движение; харех - Бог; абхати - кажется; апартхам–без смысла;нирмулам - безосновательно; вишва-мулам - источник; на - не; йат - который; бахих - извне.

Если страдания наши происходят от наблюдения за колебанием вещества, то все они - обман, наваждение. 


TЕКСT 17

йаш ча мудхатамо локейаш ча буддхехпарам гатах
тавубхау сукхам эдхетеклишйатй антарито джанах

йах - тот, кто; ча - и; мудха-тамах - глупец; локе - в мире; йах ча - и тот; буддхех - разуму; парам–за пределом; гатах - поднялся; тау - из них; убхау - оба; сукхам - счастье; эдхете - наслаждаются; клишйати - страдают; антаритах - посередине; джанах - люди.

В здешнем мире счастливы либо откровенные глупцы, либо шагнувшие за грань разума. Все прочие принуждены влачить жизнь, полную тоски и мучений. 


TЕКСT 18

артхабхавам винишчитйа  пратитасйапи натманах
там чапи йушмач-чарана  севайахам парануде

артха-абхавам - нет основы; винишчитйа - установлено; пратитасйа - мнимых ценностей; апи – даже; на - не; атманах - души; там - то; ча - и; апи – так; йушмат - твоим; чарана - стопам; севайа - служа; ахам - я; парануде - смогу покончить.

Просветленный старец, ты открыл мне глаза на природу зримого мира. Образы, что окружают меня – лишь плод моего воображения. Я склоняюсь к твоим стопам и молю не оставлять меня в моем шествии к Истине. 


TЕКСT 19

йат-севайа бхагаватах  кута-стхасйа мадху-двишах
рати-расо бхавет тиврах  падайор вйасанарданах

йат - кого; севайа - служа; бхагаватах - Бога; кута-стхасйа - неизменному; мадху-двишах - врагу Mадху; рати-расах–чувстенные отношения; бхавет - достигает; тиврах - блаженство; падайох - стопам;вйасана - страданий; арданах - избавляется.

Ученые мужи говорят, что всякий, кто отдал себя во служение Кришне – врагу демона Мадху - избавляется от страданий и обретает свое естество в обители Счастья.


TЕКСT 20

дурапа хй алпа-тапасах  сева ваикунтха-вартмасу
йатропагийате нитйам  дева-дево джанарданах

дурапа - редко; хи - точно; алпа-тапасах - мало лишений; сева - служение; ваикунтха–неомраченное бытие; вартмасу - путь; йатра - где; упагийате - прославляют; нитйам - всегда; дева - богов; девах - Господа; джана-арданах - повелителя существ.

Человеку, невоздержанному в страстях, не видать неомраченного бытия, где вечно правит Бог богов - Владыка жизни. Сердцу не мил путь к Истине, если одолевает нас жадность к власти, богатству и славе.


TЕКСTЫ 21-22

сриштвагре махад-адини  са-викаранй анукрамат
тебхйо вираджам уддхртйа  там ану правишад вибхух

йам ахур адйам пурушам  сахасрангхрй-уру-бахукам
йатра вишва име локах  са-викашам та асате


сриштва - сотворив; агре - в начале; махат-адини – совокупную силу; са-викарани - чувств; анукрамат - разграничен; тебхйах - из того; вираджам - вселенная; уддхртйа - явив; там - ее; ану–тут же; правишат - вошел; вибхух – Всевышний; йам - кого; ахух - называют; адйам - начало; пурушам - существо; сахасра - тысячи; ангхри - ног; уру - бедер; бахукам - рук; йатра - где; вишвах - вселенная; име - эти; локах - ярусы; са-викашам – с ходом; те - они; асате - живые.

Итак, ты сказал, что, сотворив из совокупного вещества исполинское тело вселенной и наделив вещество чувствами и орудиями чувств, Всевышний вошел в него как одушевленное начало, Душа вселенной, которая возлежит на водах Причинного океана – первозданного вещества. Движимое Одушевленным началом, вещество приобретает облики и переходит из одного состояния в другое. Тысячерукое и тысяченогое тело вселенной заключает в себе множество ярусов, в которых обитают существа разного уровня сознания.


TЕКСT 23

йасмин даша-видхах пранахсендрийартхендрийас три-врит
твайерито йато варнас  тад-вибхутир вадасва нах

йасмин - кто; даша-видхах - десять видов; пранах - ветра; са - с; индрийа - чувства; артха - цель; индрийах - чувств; три-врит - три силы; твайа - ты; иритах - рассказал; йатах - откуда; варнах – сословия; тат-вибхутих - возможности; вадасва - поведать; нах - мне.

У одушевленной Вселенной есть орудия чувств, предметы ощущений и десять жизненных ветров, что образуют три вида жизненной силы. Расскажи, как живет эта исполинская особь, и какие задачи выполняют члены громадного тела.


TЕКСT 24

йатра путраиш ча паутраиш чанаптрбхих саха готраджаих
праджа вичитракритайа  асан йабхир идам татам

йатра - где; путраих - сыновья; ча - и; паутраих -  внуки; ча - и; наптирбхих - рождены от дочерей; саха - с; готра-джаих – одна семья; праджах - поколения; вичитра - видов; акритайах - сделанны; асан - существуют; йабхих - кто; идам–эти;татам - распространились.

Как передается жизнь от родителя сыновьям, дочерям и внукам? Как удерживается сходство внутри семейств и видов жизни?


TЕКСT 25

праджапатинам са патиш  чаклипе кан праджапатин
саргамш чаиванусаргамш ча  манун манвантарадхипан

праджа-патинам–повелители созданий;сах - он; патих - глава; чаклипе - решил; кан - кто; праджапатин– повелители созданий; сарган - поколения;ча - и; эва - так; анусарган - последующие поколения; ча - и; манун - Mану; манвантараадхипан - и их смены.

Для чего саморожденный патриарх произвел на свет царей ману, которых величают блюстителями закона Божьего? Расскажи мне о них и их потомках.


TЕКСT 26

упарй адхаш ча йе лока  бхумер митратмаджасате
тешам самстхам праманам ча  бхур-локасйа ча варнайа

упари - на голове; адхах - ниже; ча - и; йе - которые; локах - планеты; бхумех - Земли; митра-атмаджа - сын Mитры; асате - находятся; тешам - их;самстхам - положение; праманам ча–и размер; бхух-локасйа - земл; ча - и; варнайа - расскажи.

Поведай о ярусах вселенной, что расположены выше и ниже Земли, об их величинах, а также о величине и очертаниях Земли.


TЕКСT27

тирйан-мануша-деванам  сарисрпа-пататтринам
вада нах сарга-самвйухам  гарбха-сведа-двиджодбхидам

тирйак - животные; мануша - люди; деванам - надчеловеки; сарисрпа - пресмыкающиеся; пататтринам - птицы; вада - опиши; нах - мне; сарга - происхождение; самвйухам - разряды; гарбха - зародышевый; сведа - пот; двиджа - дваждырожденные; удбхидам – места обитания.

Как произошли на свет твари ходячие, ползучие и летающие – люди, боги, звери, птицы, гады? Почему одни вынашиваются во чреве, другие созревают в яйце, третьи произрастают из плода в земле? 


TЕКСT 28

гунаватараир вишвасйа  сарга-стхитй-апйайашрайам
сриджатах шринивасасйа  вйачакшводара-викрамам

гуна – свойства; аватараих - воплощения; вишвасйа - вселенной; сарга - творение; стхити - поддержание; апйайа - разрушение; ашрайам - и последнее пристанище; сриджатах - творит; шринивасасйа - Бога; вйачакшва - опиши; удара - славные; викрамам - необыкновенные деяния.

Поведай о саморожденном Брахме, Вседержителе Вишну и всеблагом Шиве, что заключают в себе три состояния природы. Как Высшее Существо воплощается в зримом мире, и в чьем обществе предается Своим блаженным играм?


TЕКСT 29

варнашрама-вибхагамш ча  рупа-шила-свабхаватах
ришинам джанма-кармани  ведасйа ча викаршанам

варна-ашрама - сословия и чины; вибхаган - общества; ча - и; рупа - облик; шила-свабхаватах – нравы; ришинам - мудрец; джанма - рождение; кармани - деятельность; ведасйа - Вед; ча - и; викаршанам - разделы.

Расскажи о сословиях и духовных чинах, о сословных нравах и обязанностях, о достоинствах их и пороках. Как произошли на свет мудрецы, хранители священных преданий?


TЕКСT 30

йаджнасйа ча витанани  йогасйа ча патхах прабхо
наишкармйасйа ча санкхйасйа  тантрам ва бхагават-смритам

ягьясйа - жертвы; ча - и; витанани - виды; йогасйа–тайных сил; ча - и; патхах - пути; прабхо - господин; наишкармйасйа - знания;ча - и; санкхйасйа - счисления; тантрам – обряды; ва - и; бхагават - Бога; смритам - заповеди.

Какие есть виды жертвенной деятельности и как она совершается? Что значит «единение с Единым» путем действия, отделения Его от стихий, свершения таинств и поминания о Нем? Почему к единому Богу ведет такое множество дорог и как найти наиболее годную для себя? 


TЕКСT 31

пашанда-патха-ваишамйам  пратилома-нивешанам
дживасйа гатайо йаш ча  йаватир гуна-кармаджах

пашанда-патха - нечестивцы; ваишамйам - недостатках; пратилома - скрещивание; нивешанам - положении; дживасйа - существ; гатайах - движения; йах - что; ча - и; йаватих – столько; гуна - природы; карма-джах - деятельности.

Откуда берется противление Богу и какова судьба богоборцев? Чем чревато кровосмешение сословий? Как душа перевоплощается в следующее тело? От чего душа воплощается в разных видах жизни? Как это зависит от состояния ее сознания?


TЕКСT 32

дхармартха-кама-мокшанам  нимиттанй авиродхатах
вартайа данда-нитеш ча  шрутасйа ча видхим притхак

дхарма - долг; артха - богатство; кама - похоть; мокшанам - свобода; нимиттани - причина; авиродхатах - согласно; вартайах - средства к существованию; данда-нитех– закон, порядок; ча - и; шрутасйа - писания; ча–и;видхим - заповеди; притхак - разные.

Священное слово гласит, что первостепенным для человека является исполнение долга, имущественное благополучие, чувственные удовольствия и освобождение. Каким трудом лучше всего добывать себе средства к существованию? Как удержать закон и порядок среди людей, добивающихся этих очевидно разных целей?


TЕКСT 33

шраддхасйа ча видхим брахманпитринам саргам эва ча
граха-накшатра-таранам  калавайава-самстхитим

шраддхасйа - верования; ча - и; видхим - правилах; брахман - почтенный; питринам - предков; саргам - сотворении; эва - как; ча - и; граха - области; накшатра - звезд; таранам - светил; кала - времени; авайава - продолжительности; самстхитим - положениях.

Как появились на свет родоначальники Вселенной, где обитают они ныне и как человек должен почитать их? Как звезды и прочие небесные тела соотносятся друг с другом? Как исчисляется время в разных ярусах Вселенной? 


TЕКСT 34

данасйа тапасо вапи  йач чешта-пуртайох пхалам
праваса-стхасйа йо дхармо  йаш ча пумса утапади

данасйа - благодеяния; тапасах - воздержания; вапи - озеро; йат - то; ча - и; ишта - усилие; пуртайох - колодцев; пхалам - плоды; праваса-стхасйа - вдали от дома; йах - кто; дхармах - долг; йах ча - и который; пумсах - человека; ута - описанный; апади – вопасности.

Что пользы человеку от делания добра ближнему? Что пользы ему от воздержания? Что лучше - жить в миру, окружив себя заботами, или отречься от земных дел? На кого уповать человеку в час смертельной опасности?


TЕКСT 35

йена ва бхагавамс тушйед  дхарма-йонир джанарданах
сампрасидати ва йешам  этад акхйахи ме 'нагха

йена - кто; ва - или; бхагаван - Бог; тушйет - доволен; дхарма-йоних– в долге; джанарданах–владыка живых; сампрасидати – доволен; ва - или; йешам - тех; этат - этих; акхйахи - расскажи; ме - мне; анагха - безгрешный.

Что есть долг человека и закон Божий? Какая польза Богу от исполнения нами Его законов?


TЕКСT 36

анувратанам шишйанам  путранам ча двиджоттама
анаприштам апи бруйур  гураво дина-ватсалах

анувратанам - последователей; шишйанам - учеников; путранам - сыновей; ча - и; двиджа-уттама - брахман; анаприштам - просят; апи - несмотря на; бруйух - расскажи; гуравах - учитель; дина-ватсалах - милостивый к нуждающимся.

Вероятно, не все вопросы я задал тебе, мудрец, а из тех что задал, есть несущественные. Потому я доверяю тебе самому решить, что будет полезно мне знать в поиске Истины, а что лишь смутит мою душу.


TЕКСT 37

таттванам бхагавамс тешам  катидха пратисанкрамах
татремам ка упасиран  ка у свид анушерате

таттванам - сущностей; бхагаван - владыкаа; тешам - их; катидха - сколько; пратисанкрамах - уничтожений; татра - там; имам - Господу; ке - кто; упасиран - продолжают; ке - кто; у - они; свит - могут; анушерате – служить спящему.

Из каких начал состоит вселенная и что происходит со стихиями во время всеобщего разрушения? Кто остается с Богом, когда мир погружается в небытие? Чем занят Он в промежутках между уничтожением и творением мира?


TЕКСT 38

пурушасйа ча самстханам  сварупам ва парасйа ча
джнанам ча наигамам йат тад  гуру-шишйа-прайоджанам

пурушасйа - существа; ча - и; самстханам - существование; сварупам - сущность; ва - или; парасйа - высшего; ча - и; джнанам - знание; ча - и; наигамам - притчи; йат - что; тат - то; гуру – учитель; шишйа - ученик; прайоджанам - необходимость.

Каково место Бога и отдельных душ в пределах сотворенного мира? Что есть природа? Как появились на свет притчи и святые предания? Какое место занимает учитель в жизни человека? Каковы должны быть отношения духовного воспитателя и воспитанника? 


TЕКСT 39

нимиттани ча тасйеха  проктанй анагха-сурибхих
свато джнанам кутах пумсам  бхактир ваирагйам эва ва

нимиттани - источник знания; ча - и; тасйа - его; иха - в мире; проктани - указали; анагха - безгрешные; сурибхих–силы света; сватах - само; джнанам - знание; кутах - как; пумсам - существа; бхактих - служении; ваирагйам - отрешенность; эва - так;ва - точно.

Обитель Бога - Его запредельное бытие, мы представляем себе так, как живописуют ее в старинных преданиях просветленные мужи. Но возможно ли узреть Истину самостоятельно, без помощи кого бы то ни было?


TЕКСT 40

этан ме приччхатах прашнан  харех карма-вивитсайа
брухи ме 'джнасйа митратвад  аджайа нашта-чакшушах

этан - все эти; ме - мои; приччхатах - того, кто задает; прашнан - вопросы; харех - Богу; карма - игры; вивитсайа - услышать; брухи - поведай; ме - мне; аджнасйа - погружен в невежество; митратват - друг; аджайа - нерожден; нашта-чакшушах - утратил зрение.

К тебе, Майтрейя, я обращаю свои вопросы, ибо слывешь ты в миру мудрым провидцем и непревзойденным знатоком древних преданий. 


TЕКСT 41

сарве ведаш ча йаджнаш ча  тапо данани чанагха
дживабхайа-праданасйа  на курвиран калам апи

сарве - все; ведах - Вед; ча - и; йаджнах - жертва; ча - и; тапах - обеты; данани - подаяние; ча - и; анагха - безупречный; джива - живое;абхайа–без страха; праданасйа - обещает; на - не; курвиран - приравнять; калам - частично; апи - безусловно.

Ответом своим ты поможешь всем искателям Истины. Ведь ни добрые дела, ни воздержание, ни жертвоприношения, ни умозрительные построения не могут сравниться с даром, что несет людям видящий Истину.


TЕКСT 42
шри-шука увача
са иттхам апришта-пурана-калпах  куру-прадханена муни-прадханах
правриддха-харшо бхагават-катхайам  санчодитас там прахасанн иваха

шри-шуках увача - Шука сказал; сах - он; иттхам - так; апришта - вопросы; пурана-калпах - объяснить Пураны; куру-прадханена - глава Куру; муни-прадханах - первый из мудрецов; правриддха - возрастает; харшах - довольно; бхагават - Бога; катхайам - притчи; санчодитах - вдохновлен; там - им; прахасан - улыбка; ива - так; аха - отвечал.

Блаженный Шука продолжал: 
- Речи Видуры оживили в сознании мудреца образы запредельного мира, потому заговорил он с великим воодушевлением. Начал он свой рассказ с того, как появилось на свет первое святое предание.




ГЛАВА ВОСЬMАЯ

Всевышний является творцу


TЕКСT 1

маитрейа увача
сат-севанийо бата пуру-вамшо  
йал лока-пало бхагават-прадханах
бабхувитхехаджита-кирти-малам  
паде паде нутанайасй абхикшнам

маитрейах увача - Mайтрея сказал; сат-севанийах–служит святым; бата - конечно; пурувамшах - потомки Пуру; йат - что; лока-палах – цари; бхагават-прадханах - предан Богу; бабхувитха - принадлежишь; иха - тут; аджита - непобедимый; кирти-малам – цепь действий; паде паде - шаг за шагом; нутанайаси - содержание; абхикшнам - всегда.

Mайтрея сказал: 
- Видура, ты воистину Пуру, вполне потомок древнего рода, что испокон века сопровождал Всевышнего в Его играх на Земле. Потому дела твои и речи ныне я полагаю сопричастными Его играм.


TЕКСT 2

со 'хам нринам кшулла-сукхайа духкхам  
махад гатанам вирамайа тасйа
правартайе бхагаватам пуранам  
йад аха сакшад бхагаван ришибхйах

сах - то; ахам - я; нринам - человек; кшулла - ничтожного; сукхайа - ради счастья; духкхам - страданий; махат - великих; гатанам - вошел в; вирамайа - чтобы облегчить; тасйа - его; правартайе - в начале; бхагаватам–о Боге; пуранам - былина; йат - что; аха - поведал; сакшат - прямо; бхагаван - Бог; ришибхйах - мудрецам.

Сказ свой я начну с Былины, кою Господь самолично поведал четырем мудрым отрокам в назидание тем чадам Своим, что ради мимолетных удовольствий готовы обрекать себя на тяжкие страдания.


TЕКСT 3

асинам урвйам бхагавантам адйам
санкаршанам девам акунтха-саттвам
вивитсавас таттвам атах парасйа  
кумара-мукхйа мунайо 'нваприччхан

асинам - восседал; урвйам - на дне; бхагавантам - Господу; адйам - изначальному; санкаршанам - Санкаршане; девам - Бога; акунтха-саттвам - непогрешимое знание; вивитсавах - узнать; таттвам атах - истину; парасйа–высшую; кумара - отрок; мукхйах–в главе; мунайах - мудрецы; анваприччхан - вопросы.

Некогда четверо юных провидцев Кумаров пожелали узнать истину о всеблагой причине бытия, Васудеве. Для разрешения своей загадки они отправились к первичному Существу Санкаршане, что исторгает и вбирает в Себя вселенную.


TЕКСT 4

свам эва дхишнйам баху манайантам  
йад васудевабхидхам амананти
пратйаг-дхртакшамбуджа-кошам ишад  
унмилайантам вибудходайайа

свам - Сам; эва - так; дхишнйам - находясь; баху - великие; манайантам–в почете; йат - кто; васудева - Васудева; абхидхам - по имени; амананти - признают; пратйак-дхрта-акша - взор, обращенный внутрь; амбуджа-кошам–глаза лотосы; ишат - слегка; унмилайантам - открыл; вибудха - мудрецам; удайайа - достичь совершенства.

Ощутив присутствие непрошенных гостей, Тот, на ком зиждется мир, прервал раздумья о Господине Своего сердца и приоткрыл Свои лотосные очи.


TЕКСT 5

свардхунй-удардраих сва-джата-калапаир  
упаспришанташ чаранопадханам
падмам йад арчантй ахи-раджа-канйах  
са-према нана-балибхир варартхах

свардхуни-уда - водой Ганги; ардраих - были влажными; сваджата - пучки волос; калапаих - на голове; упаспришантах - коснувшись таким образом; чарана-упадханам - прибежища Его стоп; падмам - лотосного прибежища; йат - того, кому; арчанти - поклоняются; ахи-раджа - царя змей; канйах - дочери; са-према – свеликой преданностью; нана - всевозможные; балибхих - атрибуты; вара-артхах - чтобы выйти замуж.

Путь к Основе мироздания мудрецы проделали по руслу божественной Ганги к самому ее устью. Волосы на их челах еще не обсохли от влаги, когда припали они к стопам Того, кому молятся влюбленные дочери змеиных царей.


TЕКСT 6

мухур гринанто вачасанурага-
скхалат-паденасйа критани тадж-джнах
кирита-сахасра-мани-правека-
прадйотитоддама-пхана-сахасрам

мухух - снова; грнантах - прославляя; вачаса - словами; анурага - с любовью; скхалат-падена – размеренно; асйа - его; критани - деяния; тат-джнах - кому известны; кирита - уборы; сахасра - тысячи; маниправека - сияние самоцветов;прадйотита - исходящее;уддама - поднял; пхана - клобуки; сахасрам - тысячи.

И когда юнцы принялись торжественным и певучим ладом прославлять чудные деяния мирового Владыки, Он раскрыл клобуки над тысячей Своих голов, и подножье вселенной озарилось сиянием самоцветов, что украшают Его чела.


TЕКСT 7

роктам килаитад бхагаваттамена  
нивритти-дхармабхиратайа тена
санат-кумарайа са чаха приштах  
санкхйайанайанга дхрита-вратайа

проктам - изложен; кила - несомненно; этат - этот; бхагаваттамена - Санкаршаной; нивритти - отречение; дхарма-абхиратайа–долг веры; тена - Им; санат-кумарайа - Санат-кумару; сах - он; ча - и; аха - поведал; приштах - спросил; санкхйайанайа - мудрецу Санкхьяяне; анга - дорогой; дхрита-вратайа - исполнял обет.

И тогда всеблагой Господь поведал юным отшельникам сию Божественную Былину – Бхагавату Пурану, которую в поздние времена предводитель четырех отроков Санат пересказал мудрецу Санкхьяяне. Так на свете появилось первое святое Предание.


TЕКСTЫ 8-9

санкхйайанах парамахамсйа-мукхйо  
вивакшамано бхагавад-вибхутих
джагада со 'смад-гураве 'нвитайа  
парашарайатха брхаспатеш ча

провача махйам са дайалур укто  
муних пуластйена пуранам адйам
со 'хам таваитат катхайами ватса  
шраддхалаве нитйам анувратайа

санкхйайанах - Санкхьяяна; парамахамсйа-мукхйах– главный подвижник; вивакшаманах – когдарассказывал; бхагават-вибхутих- о величии Господа; джагада - объяснил; сах - он; асмат -моему; гураве - учителю; анвитайа - следовали; парашарайа – Парашаре; атха брхаспатех ча - и Брихаспати;провача - поведал; махйам - мне; сах - он; дайалух - великодушный; уктах - упомянутый; муних - мудрец; пуластйена - Пуластьей; пуранам адйам - лучшую из Пуран; сахахам - я; тава - тебе; этат - это; катхайами - расскажу;  ватса - любезный; шраддхалаве - верен; нитйам - всегда; анувратайа - последователь.

Санкхьяяна изрек божественное предание учителю богов Брихаспати и моему духовному наставнику Парашаре, от коего, с благословения Пуластьи услышал я о чарующем бытии, что простирается по ту сторону чувственного опыта. Ныне, Видура, я поведаю тебе все, что узнал от моего учителя.


TЕКСT 10

удаплутам вишвам идам тадасид  
йан нидрайамилита-дрин нйамилайат
ахиндра-талпе 'дхишайана эках  
крита-кшанах сватма-ратау нирихах

уда - в воду; аплутам - погружен; вишвам - все; идам - это; тада - тогда; асит - было; йат–что;нидрайа - во сне; амилита - закрыты; дрик - глаза; нйамилайат - легко; ахи-индра–царь змеев; талпе – ложе; адхишайанах - покоясь; эках - один; крита-кшанах - погружен; сва-атма-ратау - наслаждался своейсилой; нирихах - внешней.

В начале был покойный, безбрежный, бездонный океан, в водах которого на ложе-Змее покоился Он – Предвечное Существо, прикрыв глаза и погрузившись в сон. Тот океан – есть внешняя сила Первосущества, - совокупное вещество.


TЕКСT 11

со 'нтах шарире 'рпита-бхута-сукшмах  
калатмикам шактим удирайанах
уваса тасмин салиле паде све  
йатханало даруни руддха-вирйах

сах - он; антах - внутри; шарире - в теле; арпита - хранил; бхута - грубые; сукшмах - тонкие; кала-атмикам - времени; шактим - сила; удирайанах - оживил; уваса -находился; тасмин - там; салиле - в водах; паде - на месте; све - свою; йатха - подобно; аналах - огню; даруни - в дровах; руддха-вирйах - скрытая сила.

Подобно огню в дереве, частицы жизни заключены были в теле Единого Существа. Недвижимые, пребывали они в глубоком сне, и образы их были не проявлены. Воды, в которых Он покоился, есть первозданная природа, что от прикосновения Его взгляда пришла в движение, которое суть время.
					

TЕКСT 12

чатур-йуганам ча сахасрам апсу  
свапан свайодиритайа сва-шактйа
калакхйайасадита-карма-тантро  
локан апитан дадрише сва-дехе

чатух - четырех; йуганам - эпох; ча - и; сахасрам - тысячу;апсу - в водах; свапан - сны; свайа - Своей; удиритайа - развивать; сва-шактйа - Свою силу; калакхйайа - время;асадита - действуя так; карма-тантрах–таинство действия;локан - живые существа; апитан - синеватый; дадрише - увидел, что; сва-дехе - Его тело.

Тогда еще не было года, ибо некому было отмерять время; но столько, сколько длятся четыре тысячи веков, возлежал Он в полусне. Возбужденные движением времени, бесчисленные живые существа, заключенные в Едином Существе, проснулись к действию, и Он заметил, что тело Его обрело синеватый оттенок.


TЕКСT 13

тасйартха-сукшмабхинивишта-дриштер  
антар-гато 'ртхо раджаса танийан
гунена каланугатена виддхах  
сушйамс тадабхидйата набхи-дешат

тасйа - Его; артха - сфера; сукшма - тонкая; абхинивиштадриштех - внимание приковано; антах-гатах - внутренняя; артхах - цель; раджаса - возбуждение; танийан - тончайшая; гунена - свойства; каланугатена - в срок; виддхах - возбужденная; сушйан - порождая; тада - тогда; абхидйата - вышла; набхи-дешат - из чрева.

Движимое, но еще неизменчивое вещество родило первый, едва зримый образ, который привлек внимание Дремлющего: взор Существа, обращенный вовне, стал первым действием творения.


TЕКСT 14

са падма-кошах сахасодатиштхат  
калена карма-пратибодханена
сва-рочиша тат салилам вишалам  
видйотайанн арка иватма-йоних

сах - тот; падма-кошах - чашка лотоса; сахаса - вдруг; удатиштхат - появился; калена–от времени; карма - деяние; пратибодханена - пробуждаясь; сва-рочиша - своим сиянием; тат - те; салилам - воды; вишалам - безбрежные; видйотайан - освещая; арках - солнцу; ива - подобно; атма-йоних–из Его тела.

Из чрева Высшего Существа вырос золотой лотос, в котором заключена была совокупная деятельность пробужденных частиц сознания. Сиянием своим лотос озарил покойные воды первичного вещества.


TЕКСT 15

тал лока-падмам са у эва вишнух  
правивишат сарва-гунавабхасам
тасмин свайам ведамайо видхата  
свайамбхувам йам сма ваданти со 'бхут

тат - в тот; лока - мир; падмам - лотоса; сах - Он; у - точно; эва - так; вишнух - Бог; правивишат - вошел; сарва - все; гуна-авабхасам - источник природы; тасмин - в ком; свайам - сам; веда-майах–образ знания; видхата - повелитель; свайам-бхувам - самобытный; йам - кого; сма - тогда; ваданти - говорят; сах - он; абхут - породил.

Затем Вездесущий Владыка, повелитель движимого и недвижимого бытия, вошел во вселенский лотос в облике Мировой Души и наделил его тремя состояниями вещества. Через год на золотом лотосе возник нерожденный, самобытный творец грядущего мира - Брахма.


TЕКСT 16

тасйам са чамбхо-руха-карникайам  
авастхито локам апашйаманах
парикраман вйомни вивритта-нетраш  
чатвари лебхе 'нудишам мукхани

тасйам - в этом; ча - и; амбхах - вода; руха-карникайам - на чашечке цветка лотоса; авастхитах - сидел; локам - мир; апашйаманах - не видел; парикраман - обошел; вйомни - в космосе; вивритта-нетрах - вращая глазами; чатвари - четыре; лебхе - получил;анудишам - сторонам света; мукхани - лица.

Рожденный на лотосе решил осмотреться вокруг – и у него появилось четыре лица. От их взгляда изошли четыре стороны света. Оглядевшись во вне, он обнаружил, что нет никого, кроме него.


TЕКСT 17

тасмад йуганта-швасанавагхурна-
джалорми-чакрат салилад вирудхам
упашритах канджам у лока-таттвам  
натманам аддхавидад ади-девах

тасмат - оттуда; йуга-анта - конце века; швасана – ветра гибели; авагхурна - волнения; джала - воды; урми-чакрат - круговых волн; салилат - воды; вирудхам - было; упашритах - прибежище; канджам – в лотосе; у - изумлен; лока-таттвам - истина творения; на - не; атманам - сам; аддха - конца; авидат – постичь; ади-девах - первый.

Сколь ни старался перворожденный, не сумел он постичь ни пространство вкруг себя, ни лотос, что возвышался над необозримыми водами, ни свое назначение. В раздумьях провел творец первый день бытия, а в конце того дня задул опустошающий ветер, что принялся вздымать исполинские волны вокруг Брахмы и раскачивать лотос.


TЕКСT 18

ка эша йо 'сав ахам абджа-приштха
этат куто вабджам ананйад апсу
асти хй адхастад иха кинчанаитад
адхиштхитам йатра сата ну бхавйам

ках - кто; эшах - это; йах асау ахам - я; абджа-приштхе - на венчике; этат - это; кутах - откуда; ва - или; абджам - лотоса; ананйат - иначе; апсу - в воде; асти - был; хи - точно; адхастат - снизу; иха - в; кинчана - нечто; этат - это; адхиштхитам - расположено; йатра - где; сата - само; ну - или; бхавйам - должно.

- Кто я и зачем я здесь? Одинок ли я или где-то есть иные? - размышлял будущий создатель. - Что скрывает пучина, из которой тянется сияющее сиденье мое?


TЕКСT 19

са иттхам удвикшйа тад-абджа-
нала-надибхир антар-джалам авивеша
нарваг-гатас тат-кхара-нала-нала-
набхим вичинвамс тад авиндатаджах

сах - он; иттхам - так; удвикшйа - размышляя; тат - тот; абджа - лотоса; нала - стебель; надибхих - отверстие; антах-джалам - в воду; авивеша - вошел; на - не; арвак-гатах - даже войдя; тат-кхара-нала - в стебель лотоса;нала - поток; набхим - пупка; вичинван - много думал; тат - то; авиндата - понял; аджах - нерожденный.

Прильнув к стеблю лотоса, перворожденный отправился на поиски его корня. Не найдя оного на поверхности воды, он опустился в бездонную пучину.


TЕКСT 20

тамасй апаре видуратма-саргам  
вичинвато 'бхут сумахамс три-немих
йо деха-бхаджам бхайам ирайанах  
парикшинотй айур аджасйа хетих

тасмаси апаре–во мраке искал; видура - Видура; атма-саргам - появления себя; вичинватах - размышляя; абхут - стало; су-махан - огромным; три-немих - трех измерений; йах - что; деха-бхаджам - воплощенных; бхайам - ужас; ирайанах – порождает; парикшиноти - столет; айух - жизни; аджасйа - нерожденный; хетих – колесо времени.

И проник он туда, где нет счета времени и пространству, в область, что существует до начала бытия, где не вертится колесо времени, вселяющее страх в души живых. Там, во мраке, за точкой отсчета, первозданный бог также не нашел своих корней.


TЕКСT 21

тато нивритто 'пратилабдха-камах  
сва-дхишнйам асадйа пунах са девах
шанаир джита-шваса-нивритта-читто  
нйашидад арудха-самадхи-йогах

татах - тогда; нивриттах - прекратил попытки; апратилабдхакамах - не достиг цели; сва-дхишнйам - свое место; асадйа - занял; пунах - снова; сах - он; девах - бог; шанаих - незамедлительно; джита-шваса - управляя дыханием; нивритта - отвлек; читтах - разум; нйашидат - сел; арудха - неотступно; самадхи-йогах–размышляя.

Оставив поиски, раздосадованный, он вернулся на венец лотоса и, затаив дыхание, погрузился в раздумья о происхождении себя и смысле существования.


ТЕКСT 22

калена со 'джах пурушайушабхи-
правритта-йогена вирудха-бодхах
свайам тад антар-хридайе 'вабхатам
апашйатапашйата йан на пурвам

калена - в срок; сах - он; аджах – не рожден; пуруша-айуша–время жизни; абхиправритта - глубоко; йогена - соитие; вирудха - обрел; бодхах - разум; свайам - себя; тат антах-хридайе – сердце; авабхатам - явилось; апашйата - увидел; апашйата - видел; йат - кто; на - не; пурвам - ранее.

Через сто лет он узрел в своем сердце образ Того, Кто существует до начала бытия и пребудет всегда – Того, кто был предметом исканий разума.


TЕКСT 23

мринала-гаурайата-шеша-бхога-
парйанка экам пурушам шайанам
пханатапатрайута-мурдха-ратна-
дйубхир хата-дхванта-йуганта-тойе

мрнала - лотос; гаура - сияющий; айата - огромное; шеша-бхога - тело змея;парйанке - ложе; экам – один; пурушам - личность; шайанам - лежал; пхана-атапатра - под клобуком; айута - украшен; мурдха - голова; ратна - самоцвет; дйубхих - сияние; хата-дхванта - рассеивало тьму; йугаанта - потопа; тойе - в водах.

То же Существо он увидел вовне, возлежащим среди бескрайних вод на белом исполинском ложе, коим был для Него тысячеглавый Змей. Тьма рассеялась в свете бесчисленных самоцветов, что созвездиями блистали на Змеиных клобуках.


TЕКСT 24

прекшам кшипантам харитопаладрех  
сандхйабхра-нивер уру-рукма-мурдхнах
ратнодадхараушадхи-сауманасйа  
вана-сраджо вену-бхуджангхрипангхрех

прекшам - обзор; кшипантам - затмевая; харита - зеленый; упала - коралл; адрех - горы; сандхйа-абра-нивех – закат; уру - большой; рукма - золото; мурдхнах – веришине; ратна - камни; удадхара - водопад; аушадхи - травы; сауманасйа - вид; вана-сраджах - венки; вену - облачен; бхуджа - руки; ангхрипа - деревья; ангхрех - ноги.
										
Предвечный Владыка сиял точно гора в лучах заходящего солнца, с золотою веришиною-шлемом, унизанным разноцветными каменьями. Благоуханные венки из прекрасных цветов горными реками ниспадали с могучих плеч Его на грудь. Запястья Его были украшены жемчужными ожерельями. Кораллово-красные стопы Его источали благоухание листьев туласи.


TЕКСT 25

айамато вистаратах сва-мана-дехена лока-трайа-санграхена
вичитра-дивйабхаранамшуканам  крита-шрийапашрита-веша-дехам

айаматах - длина; вистаратах - ширина; сва-мана - размер; дехена - тело; лока-трайа - три мира; санграхена - погружен; вичитра - разный; дивйа - чудный; абхарана-амшуканам - сияние украшений; крита-шрийа апашрита - украшений; веша - облачен; дехам - тело.

Облаченный в золотистые одежды, украшенный разноцветными каменьями и золотом, Господь вмещал в Себя пространство трех миров.


TЕКСT 26

пумсам сва-камайа вивикта-маргаир  
абхйарчатам кама-дугхангхри-падмам
прадаршайантам крипайа накхенду-
майукха-бхиннангули-чару-патрам

пумсам - человека; сва-камайа - выполняя желание; вивикта-маркаир - служения; абхйарчатам - поклоняются; кама-дугха-ангхри-падмам–благодатные лотосные стопы; прадаршайантам - показывая; крипайа - по милости; накха - ногти; инду - луноподобные; майукха - лучи; бхинна - разделенные; ангули - пальцы; чару-патрам - дивные.

Зачарованный ногтями Всевышнего, что напоминали лепестки распустившегося в лунном свете лотоса, перворожденный склонился к стопам, под сенью которых находят убежище все живые твари.


TЕКСT 27

мукхена локарти-хара-смитена  
париспхурат-кундала-мандитена
шонайитенадхара-бимба-бхаса  
пратйархайантам сунасена субхрва

мукхена - выражением лица; лока-арти-хара - уничтожает страдания; смитена - улыбкой; париспхурат - сияющими; кундала - серьгами; мандитена - украшен; шонайитена - принимая; адхара - губы; бимба - отражение; бхаса - лучи; пратйархайантам - отвечая взаимностью; су-насена - красивый нос; су-бхрва - красивые брови.

Чарующей улыбкою Господь Вседержитель развеял печаль Своего перворожденного чада. В ушах Всевышнего сверкали серебряные серьги в виде драконов. Очертания лика Его, очи, брови и нос были безукоризненно соразмерны.


TЕКСT 28

кадамба-кинджалка-пишанга-васаса  
сваланкритам мекхалайа нитамбе
харена чананта-дханена ватса  
шриватса-вакшах-стхала-валлабхена

кадамба-кинджалка - пыльца кадамбы; пишанга - одеждой; васаса - покрыта; су-аланкритам – богатоукрашенным; мекхалайа - пояс; нитамбе - стан; харена - венок; ча - и; ананта - высокой; дханена - ценно; ватса - любезный; шриватса - прядь; вакшах-стхала - на груди; валлабхена - мило.

Тонкая ткань цвета пыльцы кадамбы покрывала стан Всевышнего, перехваченная поясом, расшитым в золото. На груди Господа в окружении жемчужного ожерелья красовался изящный знак удачи Шриватса.


TЕКСT 29

парардхйа-кейура-мани-правека-
парйаста-дорданда-сахасра-шакхам
авйакта-мулам бхуванангхрипендрам  
ахиндра-бхогаир адхивита-валшам

парардхйа - ценности; кейура - украшения; мани-правека - камни; парйаста - распространяющий; дорданда - руки; сахасра-шакхам - с тысячами ветвей; авйакта-мулам - самодостаточный; бхувана - вселенский; ангхрипа - деревья; индрам - Господь; ахи-индра - Ананта; бхогаих - головы; адхивита - окруженные; валшам - плечи.

Словно цветущее сандаловое дерево в лучах утреннего солнца, Господь блистал жемчугами и самоцветами. Сам Себе Владыка и Источник жизни, предавался Он неге, увитый многоглавым исполинским Змеем, как раскидистое древо, увитое многими гадами.


TЕКСT 30

чарачарауко бхагаван-махидхрам  
ахиндра-бандхум салилопагудхам
кирита-сахасра-хиранйа-шрингам  
авирбхават каустубха-ратна-гарбхам

чара - движущиеся; ачара - неподвижные; оках - место; бхагават - Бога; махидхрам - гора; ахи-индра – царь змей; бандхум - друг; салила - воды; упагудхам - погружен; кирита - шлема; сахасра - тысячи; хиранйа - золотые; шрингам - веришины; авирбхават - проявленный; каустубха - Каустубха; ратна-гарбхам - океан.

Над главою Покровителя жизни нависали тысячи клобуков великого Аспида, увенчанных золотыми уборами. И гляделся Владыка движимых и неподвижных тварей горою с золотыми веришинами, усеянными сияющими каменьями, что погружалась в приливы вселенских вод.


TЕКСT 31

нивитам амнайа-мадху-врата-шрийа  
сва-кирти-маййа вана-малайа харим
сурйенду-вайв-агнй-агамам три-дхамабхих  
парикрамат-прадханикаир дурасадам

нивитам - заключен; амнайа - мудрость; мадхуврата-шрийа - сладкие звуки; сва-кирти-маййа – Своимвеличием; вана-малайа - венок; харим - Господа; сурйа - солнце; инду - луна; вайу - воздух; агни - огонь; агамам - недоступен; три-дхамабхих – три мира; парикрамат - обходя; прадханикаих - для сражений; дурасадам - трудно достичь.

Ни солнце, ни луна, ни ветер с огнем, ни прочие стихии не смели приблизиться к Владыке жизни, чей покой охранял пылающий круг, а слух ублажала поющая дивным многоголосием цветочная гирлянда.


TЕКСT 32

тархй эва тан-набхи-сарах-сароджам  
атманам амбхах швасанам вийач ча
дадарша дево джагато видхата  
натах парам лока-висарга-дриштих

тархи - так; эва - точно; тат - Его; набхи - пуп; сарах - озеро; сароджам - лотос; атманам - Брахма; амбхах - воды; швасанам - воздух; вийат - небеса; ча - и; дадарша - взглянул на; девах - бог; джагатах - вселенной; видхата - веришитель судеб; на - не;атах парам - за пределами; лока-висарга - сотворение космоса; дриштих - взгляд.

Неожиданно в образе лотоса, растущего из вод пуповинной впадины Вседержителя, творец увидел грядущую вселенную, и разделил ее в уме на воду, небо и твердь. 


TЕКСT 33

са карма-биджам раджасопарактах  
праджах сисрикшанн ийад эва дриштва
астауд висаргабхимукхас там идйам  
авйакта-вартманй абхивешитатма

сах - он; карма-биджам - семя деятельности; раджаса упарактах - побуждаем; праджах - существа; сисрикшан - произвести потомство; ийат - причины; эва - так; дриштва - глядя; астаут - молитвы; висарга - творение; абхимукхах - на; там - что; идйам - почтенный; авйакта - непроявлен; вартмани - пути; абхивешита - сосредоточив; атма - ум.

[bookmark: _GoBack]В тот же миг Брахма ощутил в себе созидательное семя, что побуждало в нем страстное желание деятельности. Распознав в явленном существе своего Господина, а Его окружении - пять причин творения, перворожденный раскрыл уста и изрек Богу молитвенное слово.




ГЛАВА ДЕВЯTАЯ

Благословенный дар творчества

TЕКСT 1

брахмовача
джнато 'си ме 'дйа сучиран нану деха-бхаджам
на джнайате бхагавато гатир итй авадйам
нанйат твад асти бхагаванн апи тан на шуддхам
майа-гуна-вйатикарад йад урур вибхаси

брахма увача - Брахма сказал; джнатах - известный; аси - Tы; ме - мне; адйа - сегодня; сучират - долго; нану - но; деха-бхаджам - у кого есть тело; на - не; джнайате - известный; бхагаватах - Бог; гатих - ход; ити - так; авадйам - оскорбление; на анйат - никого кроме; тват - Tебя; асти - существует; бхагаван - Бог; апи - даже; тат - то; на - не; шуддхам - чист; майа - обман; гуна-вйатикарат - смешения свойств; йат - кто; урух – за пределами; вибхаси - Tы.

Брахма сказал: Долгие годы пришлось провести мне в воздержании, прежде чем сумел я лицезреть Тебя, Господи. Вездесущий, Ты сокрыт от глаз пытливых. Ты – единая Истина, но невозможно постичь Тебя. Побуждая к действию, Ты остаешься недвижим. Бездействуя, Ты утверждаешь Свое превосходство над всем сущим.


TЕКСT 2

рупам йад этад авабодха-расодайена
шашван-нивритта-тамасах сад-ануграхайа
адау грихитам аватара-шатаика-биджам
йан-набхи-падма-бхаванад ахам авирасам

рупам - облик; йат - что; этат - эту; авабодха-раса - ощущения; удайена - явлил; шашват - вечно; нивритта - свобода; тамасах - тьма; сат-ануграхайа - для своих; адау - первый; грихитам - принял; аватара – во плоти; шата-экабиджам - причина сотен; йат - что; набхипадма - лотос пупа; бхаванат - дом; ахам – я; авирасам - являюсь.

Над Тобою не властны законы бытия. Узреть образ Твой возможно лишь с Твоего изволения. Нет Истины превыше Тебя. Все прочие образы – суть продолжения образа, что явил Ты ныне мне. Из Твоего пупа произрастает лотос, из коего я появился на свет.


TЕКСT 3

натах парам парама йад бхаватах сварупам  
ананда-матрам авикалпам авиддха-варчах
пашйами вишва-сриджам экам авишвам атман
бхутендрийатмака-мадас та упашрито 'сми

на - не; атах парам - выше; парама - вверху; йат - кто; бхаватах - Tы; сварупам - облик; ананда-матрам - сияние; авикалпам - неизменен; авиддха-варчах - неистощим; пашйами - вижу; вишва-сриджам - творец всего; экам - один; авишвам – не вещество; атман - Я; бхута - тело; индрийа - чувства; атмака - себя; мадах - гордыня; те - Tебе; упашритах - предаюсь; асми – я.

Несравненный и Неповторимый, Ты – суть сознающее Себя Блаженство. Сиянием Своего разума Ты пронизываешь все сущее. Силы Твои неиссякаемы и неисчилимы. Целое бытие существует в Твоем сознании и всякое движение происходит с Твоего изволения. Мир есть мысль Твоя, чувства и плоть, но мир этот не возымеет над Тобою действия.


TЕКСT 4

тад ва идам бхувана-мангала мангалайа
дхйане сма но даришитам та упасаканам
тасмаи намо бхагавате 'нувидхема тубхйам
йо 'надрто нарака-бхагбхир асат-прасангаих

тат - тот; ва - или; идам - эта; бхувана-мангала - благодатный; мангалайа - благодатный; дхйане – в раздумьях; сма - было; нах - нам; даришитам - явил; те - Tвои; упасаканам - прозорливые; тасмаи - Ему; намах - поклоны; бхагавате - Богу; анувидхема - приношу; тубхйам - Tебе; йах - кого; анадритах - отвергают; нарака-бхагбхих – обречен на страдания; асат-прасангаих - о предметах.

Красота и благодатное Совершенство Собственнолично, я в почтении склоняюсь пред Tобою, чье очарование делает всякого рабом Твоим. Ты, но не дары Твои - есть высшее благо души. Лишь враг себе самому не увлечется Твоей красотою. 


TЕКСT 5

йе ту твадийа-чаранамбуджа-коша-гандхам
джигхранти карна-вивараих шрути-вата-нитам
бхактйа грихита-чаранах парайа ча тешам
напаиши натха хридайамбурухат сва-пумсам

йе - кто; ту - но; твадийа - Tвои; чарана-амбуджа - лотосные стопы; коша - внутрь; гандхам - аромат; джигхранти - вдыхают; карна-вивараих - ушами; шрути-вата-нитам - переносимый молитвами; бхактйа - служение; грихита-чаранах - принял лотос; парайа - высший; ча - и; тешам - им; на - не; апаиши - разлучаются; натха - Господь; хридайа - сердце; амбурухат - лотоса; сва-пумсам - Tвоих слуг.

Господи, благоуханием Твоих лотосных стоп насыщена первичная мудрость. Всякий внимающий Твоему слову (Веде), исполняется любовью и преданностью Тебе. Однажды заняв престол любящего сердца, Ты навечно пребудешь его Владыкою.


TЕКСT 6

тавад бхайам дравина-деха-сухрн-нимиттам 
шоках сприха парибхаво випулаш ча лобхах
таван маметй асад-аваграха арти-мулам
йаван на те 'нгхрим абхайам правринита локах

тават - покуда; бхайам - страх; дравина - имение; деха - тело; сухрит - родичи; нимиттам - для; шоках - скорбь; сприха - желание; парибхавах - унизить; випулах - великие; ча - и; лобхах - алчность; тават - тогда; мама - мое; ити - так; асат - преходящее; аваграхах - усилия; арти-мулам - тревог; йават - пока; на - не; те - Ты; ангхрим абхайам - лотосных стоп; правринита - прибежище; локах - смертные.

Кто не сыскал прибежище у Стоп Твоих, тот обречен тревожиться о своей плоти, имуществе и родне. Кто печется о добром имени, о накоплениях, тот стяжает лишь скорбь, унижение и тоску.


TЕКСT 7

даивена те хата-дхийо бхаватах прасангат 
сарвашубхопашаманад вимукхендрийа йе
курванти кама-сукха-леша-лавайа дина
лобхабхибхута-манасо 'кушалани шашват

даивена - судьба; те - они; хата-дхийах – не помнят; бхаватах - Tебя; прасангат - сказ; сарва - все; ашубха - недоброе; упашаманат - обуздать; вимукха - воротились; индрийах - чувств; йе - те; курванти - действие; кама - утехи; сукха - счастье; леша - короткое; лавайа - мгновение; динах - несчастные; лобхаабхибхута - снедаемые жадностью; манасах - чей ум; акушалани - порочные занятия; шашват - всегда.

Незавидна судьба всякого, кто отчуждает себя от служения Тебе, Господи, кто отвращает слух свой от слова о Тебе. Глупцы хоронят себя заживо в заботах о суетных вещах. Ради мига скоротечных удовольствий безумцы трудятся днями напролет, готовые ради плотской утехи творить всякое зло и подлость. 


TЕКСT 8

кшут-трт-тридхатубхир има мухур ардйаманах
шитошна-вата-варашаир итаретарач ча
камагниначйута-руша ча судурбхарена
сампашйато мана урукрама сидате ме

кшут - голод; трит - жажда; три-дхатубхих - слизь, желчь и воздух; имах - они; мухух - всегда; ардйаманах - в смятении; шита - зима; ушна - лето; вата - ветер; варашаих - дожди; итара-итарат - напасти; ча - и; кама-агнина - похоть; ачйута-руша - гнев; ча - и; судурбхарена - невыносимый; сампашйатах - видя это; манах - ум; урукрама – веришитель великих дел; сидате - в уныние; ме - мой.

Господи, Веришитель чудных дел! Печальна участь охотников до бренных благ – голод с жаждою терзают их, холод и зной отбирают силы, недуги плоти и ума сокращают жизнь. Алчному сердцу не сыскать близкого сущесва в целом свете. Вся родня его – похоть и гнев, что пребудут с ним до самой смерти. Жалок его век и печален его исход.


TЕКСT 9

йават пртхактвам идам атмана индрийартха-
майа-балам бхагавато джана иша пашйет
таван на самсритир асау пратисанкрамета
вйартхапи духкха-нивахам вахати крийартха

йават - пока; притхактвам - разделение; идам - этот; атманах - тела; индрийа-артха - ради чувств; майа-балам - влияние извне; бхагаватах - Бога; джанах - человек; иша - Господь; пашйет - видит; тават - пока; на - не; самсритих - влияние; асау – тот; пратисанкрамета - одолеет; вйартха апи - без смысла; духкха-нивахам - страдания; вахати - приносит; крийа-артха - за деятельность.

Охотник до чувственных удовольствий живет во сне, но страдает наяву. Воистину, погоня за суетными радостями умножает печаль. Не вырваться из силков обмана, не избежать разочарований, покуда лелеешь надежду на счастье в призрачном мире.


TЕКСT 10

ахнй апритарта-карана ниши нихшайана
нана-маноратха-дхийа кшана-бхагна-нидрах
даивахатартха-рачана ршайо 'пи дева
йушмат-прасанга-вимукха иха самсаранти

ахни - днем; априта - заняты; арта - труд; каранах - чувства; ниши - ночью; нихшайанах - бессонница; нана - разные; маноратха - вымысел; дхийа - разум; кшана – все время; бхагна - нарушим; нидрах - сон; даива - свыше; ахата-артха - крушение;  рачанах - надежды; ришайах - мудрецы; апи - и; дева – Бог; йушмат - Tвоей; прасанга - притчи; вимукхах – не слушать; иха - в; самсаранти - вращаются.

Бедолаги в погоне за плотскими утехами изнуряют себя тяжким трудом во все дни свои, ночами же терзаются бессонницей и страхом утратить накопленное. Судьба то и дело повергает в прах все их надежды на мирное благополучие. Но ни мудрому, ни глупцу не дано вырваться из круговорота рождения и смерти, покуда не примет он прибежище в Тебе, Господи, Безупречной Красоте. Ибо не мудрость, но упоение хмельною повестью о Тебе несет душе желанное блаженство.


TЕКСT 11

твам бхакти-йога-парибхавита-хрт-сароджа
ассе шрутекшита-патхо нану натха пумсам
йад-йад-дхийа та уругайа вибхавайанти
тат-тад-вапух пранайасе сад-ануграхайа

твам - Tебе; бхакти-йога - преданно; парибхавита - погружены; хрит - сердца; сародже - лотосе; ассе - сидишь; шрута-икшита - видят ушами; патхах - путь; нану - сейчас; натха - Господь; пумсам - люди; йат-йат - любой; дхийа – мыслят; те - Tвою; уругайа - славный; вибхавайанти - думают о; таттат - тот; вапух - облик; пранайасе - являешь; сат-ануграхайа - по Своему желанию.

Служители Твои созерцают ухом облик Твой. Принимая в круг возлюбленных Своих иную душу, Ты навечно становишься обладателем лотоса ее сердца. Бесконечно милостивый к рабам Своим, Ты являешь им тот облик, что более прочих дорог им.


TЕКСT 12

натипрасидати татхопачитопачараир
арадхитах сура-ганаир хриди баддха-камаих
йат сарва-бхута-дайайасад-алабхйайаико
нана-джанешв авахитах сухрид антар-атма

на - не; ати - хотя; прасидати - доволен; татха - столько; упачита - совершая обряды; упачараих - пышные; арадхитах - поклон; сура-ганаих - небожители; хриди баддха-камаих - сердца корысти; йат - то; сарва - все; бхута - существа; дайайа - даруя; асат - неявный; алабхйайа - не достиг; эках - один; нана - разные; джанешу - твари; авахитах - есть; сухрит - друг; антах - внутри; атма - душа.

Небожители ублажают Тебя роскошными подношениями, к коим Ты неизменно равнодушен, ибо не Тебя жаждут сильные мира Сего, но Твоих даров. От Тебя не укроются помыслы серца. Друг и Благодетель всем, Ты сокрыт от взора всякого, кто не предан Тебе беззаветно.


TЕКСT 13

пумсам ато вивидха-кармабхир адхварадйаир
данена чогра-тапаса паричарйайа ча
арадханам бхагаватас тава сат-крийартхо
дхармо 'рпитах кархичид мрийате на йатра

пумсам - люди; атах - потому; вивидха-кармабхих - виды деятельности; адхвара-адйаих - исполняя обеты; данена - милостыни; ча - и; угра - суровые; тапаса - обеты; паричарйайа - служение; ча - и; арадханам - поклон; бхагаватах - Бог; тава - Tебя; сат-крийа-артхах – угодить; дхармах - религия; арпитах - предлагают; кархичит - в любое время; мрийате - исчезает; на - не; йатра - там.

Лишь посвященные Тебе благодеяния, воздержания, набожность и верность заповедям благотворны для души. Пусты плоды всякого труда, совершенного не ради Тебя.


TЕКСT 14

шашват сварупа-махасаива нипита-бхеда-
мохайа бодха-дхишанайа намах парасмаи
вишводбхава-стхити-лайешу нимитта-лила-
расайа те нама идам чакрмешварайа

шашват - вечный; сварупа - облик; махаса - величие; эва - точно; нипита - отлична; бхеда - разграничение; мохайа - заблуждение; бодха - познания; дхишанайа - разум; намах - склоняюсь; парасмаи – иной; вишва-удбхава – сотворен веществом; стхити - сохранение; лайешу - разрушение; нимитта - для; лила - игры; расайа - услада; те - Tебе; намах - поклоны; идам - это; чакрима - приношу; ишварайа - Владыке.

Я склоняюсь пред Тобою, Господи Неотразимый, чей образ не сотворен из осязаемого обмана, - зримого вещества. Разумом возможно постичь Твое беспредельное Бытие. Но разум бессилен узреть, что таится за Твоею беспредельностью. Господи, я падаю ниц пред Тобою, Кто творит, хранит и обращает в небытие целое мироздание.


TЕКСT 15

йасйаватара-гуна-карма-видамбанани
намани йе 'су-вигаме виваша грнанти
те 'наика-джанма-шамалам сахасаива хитва
самйантй апавритамритам там аджам прападйе

йасйа - чьи; аватара - воплощения; гуна - свойства; карма - деяния; видамбанани - таиные; намани - имена; йе - эти; асу-вигаме – кончая жизнь; вивашах - нечаянно; гринанти - зовет; те - они; анаика - много; джанма - жизни; шамалам - грехи; сахаса – в миг; эва - так; хитва - отбросив; самйанти - достиг; апаврита - открыт; амритам - бессмертие; там - Его; аджам – не рожден; прападйе - прибежище.

Нет у меня иного прибежища, кроме стоп Твоих, Господи, чьи деяния, образ и свойства столь похожи на таковые здешнего, искривленного мира. Имя Твое столь чудесно, что всякий изрекший его в миг смерти, искупает грехи всех прошлых жизней и непорочным ступает в Твою блаженную обитель.


TЕКСT 16

йо ва ахам ча гиришаш ча вибхух свайам ча
стхитй-удбхава-пралайа-хетава атма-мулам
бхиттва три-пад вавридха эка уру-прарохас
тасмаи намо бхагавате бхувана-друмайа

йах - кто; ваи - точно; ахам ча - и я; гиришах ча - и Шива; вибхух - Всемогущий; свайам - Сам; ча - и; стхити - сохранение; удбхава - сотворение; пралайа - разрушение; хетавах - причины; атма-мулам - корень себя; бхиттва - через; три-пат – три ствола; вавридхе - росли; эках – один; уру - много; прарохах - ветви; тасмаи - перед Ним; намах - склоняюсь; бхагавате - Богом; бхувана-друмайа - древо мира.

Господин мой, Tы - корень древа вселенной, в коей содержатся три яруса жизни. Древо сие многоветвистое, есть древо осязаемого разнообразия, - суть сплетение трех стволов: меня, – создателя, владыки гор Шивы - разрушителя и Тебя, могучий Хранитель бытия, пред Кем я в почтении падаю ниц.


TЕКСT 17

локо викарма-ниратах кушале праматтах
карманй айам твад-удите бхавад-арчане све
йас тавад асйа балаван иха дживиташам
садйаш чхинаттй анимишайа намо 'сту тасмаи

локах - люди; викарма - зло; ниратах - творят; кушале – благо; праматтах - пренебрегают; кармани - в деянии; айам - этой; тват - Tобой; удите - утвержден; бхават - Tебе; арчане - поклон; све - их; йах - кто; тават - пока; асйа - люди; балаван - сильная; иха - это; дживита-ашам - борьба за жизнь; садйах - прямо; чхинатти - обречен; анимишайа - время; намах - поклон; асту - несу; тасмаи - Ему.

Позабыв о том, что время перемалывает в прах плоды их усилий, смертные добывают в тяжких трудах земные блага. Ты, Господи милосердный, единственное убежище узников мира вещей, ибо всякий труд во имя Тебя не сковывает душу, но дарует ей блаженную свободу. Пред Тобою, чей лик есть самое Время, я падаю ниц в почтении.


TЕКСT 18

йасмад бибхемй ахам апи двипарардха-дхишнйам
адхйаситах сакала-лока-намаскритам йат
тепе тапо баху-саво 'варурутсаманас
тасмаи намо бхагавате 'дхимакхайа тубхйам

йасмат - кого; бибхеми - страх; ахам - я; апи - и; дви-пара-ардха – 309600000000000 лет; дхишнйам - обитель; адхйаситах - пребудешь в; сакала-лока – всеми ярусами; намаскритам - почитаем; йат - что; тепе - совершал; тапах - воздержание; баху-савах - много лет; аварурутсаманах - достичь Tебя; тасмаи - перед Ним; намах - поклон; бхагавате - Богом; адхимакхайа – обладатеь; тубхйам - Tебе.

В облике неумолимого времени Ты поглощаешь плоды наших деяний, принимая тем самым нашу жертву. Неизмеримо долгая жизнь моя, сложенная из двух великих пор, прошла в воздержании и самосозерцании, в усилиях постичь мою природу и природу вне меня. Господи Предвечный, прими непомерное воздержание мое как жертвенное действо, посвященное Тебе.


TЕКСT 19

тирйан-манушйа-вибудхадишу джива-йонишв
атмеччхайатма-крита-сету-парипсайа йах
реме нираста-вишайо 'пй аваруддха-дехас
тасмаи намо бхагавате пурушоттамайа

тирйак - животные; манушйа - люди; вибудха-адишу - богов; джива-йонишу - твари; атма - душа; иччхайа – волей; атма-крита - своей; сету - обязанности; парипсайа - сохранить; йах - кто; реме - являя игры; нираста - не влияет; вишайах - вещи; апи - точно; аваруддха - явленное; дехах - тело; тасмаи - Ему; намах - поклоны; бхагавате - Бога; пурушоттамайа - предвечному Господу.

Забавы ради Tы принимаешь образы животных, людей и небожителей, забавы ради нисходишь к ним в их обличии. Играючи учишь чад Своих исполнять собсвтенный долг и блюсти Закон веры, данный Тобою в начале времен. Неподвласный законам Природы, Ты подчиняешься оным, вызывая изумление в стане верных Своих служителей. Я в почтении склоняюсь пред Tобою, чудным Лицедеем, подчинившимся произвольно законам плоти.


TЕКСT 20

йо 'видйайанупахато 'пи дашардха-вриттйа
нидрам уваха джатхари-крита-лока-йатрах
антар-джале 'хи-кашипу-спаршанукулам
бхиморми-малини джанасйа сукхам вивринван

йах - тот; авидйайа - неведения; анупахатах – нет влияния; апи - хотя; даша-ардха - пять; вриттйа - взаимодействий; нидрам - сон; уваха - принял; джатхари - во чреве; крита - действуя; лока-йатрах – поддерживая жизнь; антах-джале - воды; ахи-кашипу - на змее; спарша-анукулам - счастлив от касания; бхима-урми - свирепые волны; малини - цепь; джанасйа - разум; сукхам - счастье; вивринван - показывая.

Господи, Ты покоишься на змеином ложе, покуда вкруг Тебя бушуют волны безбрежной стихии. Нежен и сладок сон Твой и никем не тревожим, а во чреве Твоем упрятаны целые миры.


TЕКСT 21

йан-набхи-падма-бхаванад ахам асам идйа
лока-трайопакарано йад-ануграхена
тасмаи намас та удара-стха-бхавайа йога-
нидравасана-викасан-налинекшанайа

йат - чей; набхи - пупок; падма - лотосный; бхаванат - из обители; ахам - я; асам - есть; идйа - почитают; лока-трайа - три мира; упакаранах - помогая творить; йат - чьей; ануграхена - милостью; тасмаи - перед Ним; намах - склоняюсь; те - Tебе; удара-стха - во чреве; бхавайа - вселенной; йога-нидра-авасана - сон закончился; викасат - разпустился; налина-икшанайа - раскрытые глаза как лотосы.

Пред Тобою склоняю я главы свои. Tвоею милостью взошел я из небытия на цветке лотоса, что произрастает из Твоего пупа. И был замыслен я Тобою дабы, вдохновленный Твоим образом, воссоздавать то, что уже существует в Тебе. В нутре Твоем покоится грядущая вселенная, покуда Ты не пробудишься от блаженного сна, покуда очи Твои не раскроются предрассветными лотосами. 


TЕКСT 22

со 'йам самаста-джагатам сухрид эка атма
саттвена йан мрдайате бхагаван бхагена
тенаива ме дришам ануспришатад йатхахам
сракшйами пурвавад идам праната-прийо 'сау

сах - Он; айам - Господи; самаста-джагатам - вселенных; сухрт эках - один друг; атма - душа; саттвена - благости; йат - кто; мридайате - основа; бхагаван - Бог; бхагена – достояния; тена - Им; эва - безусловно; ме - мне; дришам - созерцание; ануспришатат - дарует мне; йатха - как; ахам - я; сракшйами - творить; пурвават - как прежде; идам - вселенную; праната - предавшаяся; прийах - дороги; асау - Он.

Господи милосердный, Душа вселенной, даруй мне Свою созидательную силу. Ты - Причина жизни и Цель живущих, Хранитель бытия и дарователь благ. Надели меня волею и способностью созерцать, без коих немыслимо созидание. Не позволь мне забыть, что творю я во имя Тебя, и ради Тебя одного пребуду в здешнем мире. 


TЕКСT 23

эша прапанна-варадо рамайатма-шактйа
йад йат каришйати грихита-гунаватарах
тасмин сва-викрамам идам сриджато 'пи чето
йунджита карма-шамалам ча йатха виджахйам

эшах - это; прапанна - предавшаяся; вара-дах - благодетель; рамайа - радость; атма-шактйа - Своей силы; йат йат - что; каришйати -делать; грихита - принимая; гуна-аватарах - воплощение благости; тасмин - Ему; сва-викрамам - всемогущий; идам – этот; сриджатах - сотворить; апи - хотя; четах - сердце; йунджита - занят; карма - деяния; шамалам – связи; ча - и; йатха - как; виджахйам - избавить.

От сердечного удовольствия и для удовольствия веришишь Ты игры Свои. Дозволь мне, Господи, быть орудием в Твоей созидательной игре. Убереги от гордыни самостийности, дабы не оскверниться мне делами моими. Пусть во всех начинаниях я буду ведом Твоею волею. Да не прервется голос Твой из сердца моего. Да не обольстят меня плоды трудов моих. Да не утвержусь я во мнимом мире.


TЕКСT 24

набхи-храдад иха сато 'мбхаси йасйа пумсо
виджнана-шактир ахам асам ананта-шактех
рупам вичитрам идам асйа вивринвато ме
ма риришишта нигамасйа гирам висаргах

набхи-храдат - из озера пупа; иха - ныне; сатах - лежа; амбхаси - в воде; йасйа - чья; пумсах - Бог; виджнана - мудрость; шактих - сила; ахам - я; асам - родился; ананта - беспредельный; шактех – наделен могуществом; рупам - образ; вичитрам - разный; идам - это; асйа - Его; вивринватах - создавая; ме - мне; ма - не смог; риришишта - забыть; нигамасйа - Вед; гирам - звуков; висаргах - вибрацию.

Силам Твоим несть числа. Возлежа во всемирных водах, в блаженной дреме, Ты исторг из пупа Своего золотой лотос, на веришину коего поместил меня. Наделив покорного слугу Своего творческой силою, Ты вложил в сознание мое образ грядущей вселенной и указал на вещественные стихии, из коих ей надлежит быть воссозданной по образу и подобию Твоему. Но не во власти моей оживить ее, ибо только Ты имеешь силу вдохнуть жизнь. 


TЕКСT 25

со 'сав адабхра-каруно бхагаван вивриддха-
према-смитена найанамбурухам виджрмбхан
уттхайа вишва-виджайайа ча но вишадам
мадхвйа гирапанайатат пурушах пуранах

сах - Он; асау - то; адабхра - беспредельно; карунах - милостивый; бхагаван - Бог; вивриддха - огромную; према - любовь; смитена - улыбаясь; найана-амбурухам – глаза лотосы; виджрмбхан - открыв; уттхайа - процветания; вишва-виджайайа – описать творение; ча - и; нах - наше; вишадам - уныние; мадхвйа - сладкими; гира - речами; апанайатат - рассеет; пурушах - Всевышний; пуранах - старейший.

Милость Твоя не ведает пределов. Сущий до начала времен, озари лик Свой дружелюбной улыбкою, благослови на созидание взглядом Твоих лотосных очей. Утоли творческие чаяния мои, изгони томление из сердца.


TЕКСT 26

маитрейа увача
сва-самбхавам нишамйаивам  тапо-видйа-самадхибхих
йаван мано-вачах стутва  вирарама са кхиннават

маитрейах увача - Mайтрея сказал; сва-самбхавам - причина явления; нишамйа - увидев; эвам - так; тапах - обеты; видйа - знания; самадхибхих - думать; йават - как; манах - ум; вачах - речь; стутва - молитвы; вирарама - замолчал; сах – он; кхинна-ват - словно устал.

Mайтрея сказал: Друг мой, Видура. Так, открыв для себя Причину своего явления на свет, Перворожденный возвал к милости Всевышнего, вложив в молитву весь разум свой и красноречие. Первым деянием творца было сотворение сей молитвы, окончив которую, он сомкнул уста свои словно утомленный тяжким трудом.


TЕКСTЫ 27 - 28

атхабхипретам анвикшйа  брахмано мадхусуданах
вишанна-четасам тена  калпа-вйатикарамбхаса

лока-самстхана-виджнана  атманах парикхидйатах
там ахагадхайа вача  кашмалам шамайанн ива

атха - затем; абхипретам - намерение; анвикшйа - понял; брахманах - Брахмы; мадхусуданах - убивший Mадху; вишанна - в унынии; четасам - сердца; тена - им; калпа - эпоха; вйатикара-амбхаса - воды потопа; лока-самстхана - положение ярусов; виджнане - наука; атманах - его; парикхидйатах - желая; там - ему; аха - произнес; агадхайа - смысла; вача - речи; кашмалам - скверну; шамайан - устраняя; ива - так.

Молитва есть деяние сердца. В молитве творец просил Всевышнего даровать ему способность сообразить вселенную, что до той поры содержалась непроявленно в бытии Вседержителя.
Прежде чем Господь Бог дозволил первосуществу явить на свет сокрытое благолепие, Он напутствовал дитя Свое такими речами.


TЕКСT 29

шри-бхагаван увача
ма веда-гарбха гас тандрим  сарга удйамам аваха
тан майападитам хй агре  йан мам прартхайате бхаван

шри-бхагаван увача - Бог сказал; ма - не; веда-гарбха - открылась Веда; гах тандрим - в уныние; сарге - творения; удйамам - действия; аваха - делай; тат - то; майа - Mною; ападитам - совершено; хи - точно; агре - раньше; йат - что; мам - Mеня; прартхайате - просишь; бхаван - ты.

Всевышний молвил: Сын Мой, в сердце своем ты стяжал сокровище вдохновенного знания. Отныне до скончания века не будет в нем места унынию от бездействия, ибо изнутри Я буду направлять твое творчество. Подчинив сердце Моей воле, ты будешь знать способ, место и время для созидания.


TЕКСT 30

бхуйас твам тапа атиштха  видйам чаива мад-ашрайам
табхйам антар-хриди брахман  локан дракшйасй апавритан

бхуйах - снова; твам - ты; тапах - обеты; атиштха - будешь; видйам - знании; ча - и; эва - так; мат - Mоей; ашрайам - защитой; табхйам - качествами; антах - внутри; хриди - в сердце; брахман – стяжав дух; локан - миры; дракшйаси - увидишь; апавритан – раскроются. 

Отныне и впредь пред всяким творческим действом, воздержить от делания и вслушайся в сердце твое, где Я пребуду вечно. Так угождая Мне, ты преуспеешь во всяком начинании.


TЕКСT 31

тата атмани локе ча  бхакти-йуктах самахитах
драштаси мам татам брахман  майи локамс твам атманах

татах - затем; атмани - в тебе; локе - во вселенной; ча - и; бхакти-йуктах - предан в служении; самахитах - поглощен; драшта аси - увидишь; мам - Mеня; татам - все; брахман - дух; майи - во Mне; локан - вселенные; твам - ты; атманах - живые существа. 

Посвящай Мне всякое свое деяние, и Ты увидишь Меня всюду. Увидишь что целый мир твой во Мне, что сам ты и всякая одушевленная тварь пребудут в Моем нутре.


TЕКСT 32

йада ту сарва-бхутешу  дарушв агним ива стхитам
пратичакшита мам локо  джахйат тархй эва кашмалам

йада - когда; ту - но; сарва - всех; бхутешу - существ; дарушу - в дровах; агним - огонь; ива - словно; стхитам - пребывает; пратичакшита - увидишь; мам - Я; локах – вселенная; джахйат - отбросить; тархи - тогда; эва - так; кашмалам - иллюзию.

Я невидимо пронизаю все сущее как огонь пронизает древо до того, как обратиться в пламя. Видящий Меня вездесущим не прельстится обманом, какой бы образ тот не принял.


TЕКСT 33

йада рахитам атманам  бхутендрийа-гунашайаих
сварупена майопетам  пашйан свараджйам рччхати

йада - когда; рахитам - освободишься; атманам - душа; бхута - материальные элементы; индрийа - чувства; гуна-ашайаих - под влиянием природы; сварупена - в состоянии чистого бытия; майа - благодаря Mне; упетам - приблизившись; пашйан - увидев; свараджйам - духовное царство; рччхати - достигнешь.

Отделив себя самое от внешнго твоего образа, отняв ум свой и чувства от зримой природы, ты узреешь Мой подлинный облик и обретешь свое естество в сношении со Мною.


TЕКСT 34

нана-карма-витанена  праджа бахвих сисрикшатах
натмавасидатй асмимс те  варишийан мад-ануграхах

нана-карма - разнообразное действие; витанена - распространяя; праджах - население; бахвих - бесконечно; сисрикшатах - увеличить; на - не; атма - душа; авасидати - лишен; асмин - этого; те - тебя; варишийан - возрастая; мат - Mоя; ануграхах - милость.

Насели сотворенное тобою пространство одушевленными тварями. И покуда вершишь дела свои в угоду Мне, Мое благословение пребудет с тобою. Покуда гордыня самостийноти не проникнет в твое нутро, ты будешь созерцать Мой образ. В самозабвенной верности Мне душа постигает Мою истинную природу.


TЕКСT 35

ришим адйам на бадхнати  папийамс твам раджо-гунах
йан мано майи нирбаддхам  праджах самсриджато 'пи те

ришим - мудреца; адйам - первого; на – не; бадхнати - посягает на; папийан - порочная; твам - тебя; раджах-гунах - страсть; йат - как; манах - ум; майи - на Mне; нирбаддхам - сосредоточен; праджах - потомство; самсриджатах - производя; апи - несмотря на; те - твое.

Даже производя на свет несчетное потомство ты сохранишь целомудрие, если в мыслях своих будешь со Мною.


TЕКСT 36

джнато 'хам бхавата тв адйа  дурвиджнейо 'пи дехинам
йан мам твам манйасе 'йуктам  бхутендрийа-гунатмабхих

джнатах - познан; ахам - Я; бхавата - тобой; ту - но; адйа - ныне; дур - трудно; виджнейах - постичь; апи - хотя; дехинам – в теле; йат - ибо; мам - Mеня; твам - ты; манйасе - сознал; айуктам - не создан; бхута - стихй; индрийа - чувств; гуна - качеств; атмабхих - самости.

Не сотворенный стихиями, недоступный чувствам, не имеющий ощутимых качеств и самости, образ Мой сокрыт от взора воплощенных существ. Но ты узрел Меня, ибо стремился ко Мне преданною молитвою.


TЕКСT 37

тубхйам мад-вичикитсайам  атма ме даришито 'бахих
налена салиле мулам  пушкарасйа вичинватах

тубхйам - тебе; мат - Mеня; вичикитсайам - пытался узнать; атма - сущность; ме - Mеня; даришитах - явил; абахих - изнутри; налена - через стебель; салиле - в воде; мулам - корень; пушкарасйа - лотоса; вичинватах - размышляя.

Ни разумом, ни опытом ты не сумел обранужить корень лотоса, на котором впервые осознал свое существо. Разум, отделяющий возможное от невозможного, бессилен дотянуться до Корня бытия, ибо в той области нет невозможного.


TЕКСT 38

йач чакартханга мат-стотрам  мат-катхабхйудайанкитам
йад ва тапаси те ништха  са эша мад-ануграхах

йат - кто; чакартха - вознес; анга - любезный; матстотрам – молитвы Mне; мат-катха – речи Мне; абхйудайа-анкитам - о Моем благолепии; йат - что; ва - либо; тапаси - обеты; те - твоя; ништха - вера; сах - то; эшах - это; мат - Mоя; ануграхах - милость.

Всякое достоинство твое, - молитвенное слово, разум, воздержание и самое вера в Меня – все есть плод Моей милости к тебе. Всегда помни об этом, первозданное чадо Мое.


TЕКСT 39

прито 'хам асту бхадрам те  локанам виджайеччхайа
йад астаушир гунамайам  ниргунам мануварнайан

притах - доволен; ахам - Я; асту - будет; бхадрам - благословляю; те - тебя; локанам - планеты; виджайа - возвеличить; иччхайа - по желанию; йат - о чем; астауших - молил; гуна-майам - качества; ниргунам – неимеющего качеств; ма - Mеня; ануварнайан - описание.

Дитя Мое, Я весьма доволен живописанием тобою Моих свойств, что невежественному оку представляются обыденно мирскими. Потому Я дарую тебе способность творить, ибо хорошо и благолепно творение того, кто узрел и ладно воспел Мой образ. Да исполнится чаяние твое, да прославишь ты Меня творчеством своим.


TЕКСT 40

йа этена пуман нитйам  стутва стотрена мам бхаджет
тасйашу сампрасидейам  сарва-кама-варешварах

йах - кто; этена - этим; пуман - человек; нитйам - вечно; стутва - молитвы; стотрена - стихи; мам - Mне; бхаджет - поклоняться; тасйа - его; ашу - тотчас; сампрасидейам - Я исполню; сарва - все; кама - желания; вараишварах - благословляющий.

Всякого, кто прежде творения творит молитву Мне, Я не замедлю наградить исполнением всех его желаний, ибо Я повелеваю судьбою и воля Моя – непреложный закон.


TЕКСT 41

пуртена тапаса йаджнаир  данаир йога-самадхина
раддхам нихшрейасам пумсам  мат-притис таттвавин-матам

пуртена - праведность; тапаса - аскез; ягбяих - жертвы; данаих - благодеяние; йога - кудесники; самадхина - безмятежность; раддхам - успех; нихшрейасам - благо; пумсам - человека; мат - Mеня; притих - удовлетворение; таттва-вит – сведущих; матам - по мнению.

Ибо угождение Мне есть цель всякого доброго дела, воздержания, жертвенного действа, самосозерцания и отрешения от мира.


TЕКСT 42

ахам атматманам дхатах  прештхах сан прейасам апи
ато майи ратим курйад  дехадир йат-крите прийах

ахам - Я; атма - Душа; атманам - другие души; дхатах - повелитель; прештхах - самое дорогое; сан - существо; прейасам - дорог им; апи - несомненно; атах - потому; майи - Mне; ратим - нежность; курйат - должен; деха-адих - тело и ум; йат-крите - за счет; прийах - дорог.

Я – Душа всякой жизни, Я – Владыка всякой живой твари. Ни плоть, ни родичи, ни имущество, но Я, Вседержитель, есть сокровище всякого, кто живет вечно.


TЕКСT 43

сарва-веда-майенедам  атманатматма-йонина
праджах сриджа йатха-пурвам  йаш ча майй анушерате

сарва - все; веда-майена - знание Вед; идам - это; атмана - телом; атма - ты; атма-йонина - рожденным от Господа; праджах – формы жизни; сриджа - производить на свет; йатха-пурвам - как и прежде; йах - которое; ча - и; майи - во Mне; анушерате - пребывает.

Услышь голос Мой в сердце твоем. Следуя его зову, ты утолишь свое чаяние – наплодишь свой мир живыми тварями. Я вдохну в тебя знание, благодаря которому ты из плоти вселенной создашь плоть живых существ.


TЕКСT 44

маитрейа увача
тасма эвам джагат-сраштре  прадхана-пурушешварах
вйаджйедам свена рупена  канджа-набхас тиродадхе

маитрейах увача - Mайтрея сказал; тасмаи - ему; эвам - так; джагат-сраштре - создателю вселенной; прадхана-пуруша-ишварах - предвечный Господь; вйаджйа идам - велев; свена - в Своем; рупена - облике; канджа-набхах – пуповинная впадина; тиродадхе - скрылся.

Mайтрея сказал: Благословив первозданное чадо Свое творить новый мир и наполнить его жизнью, Господь, возлежащий в предвечных водах, удалился от взора творца.





 
ГЛАВА ДЕСЯTАЯ

Последовательность творения



TЕКСT 1
видура увача
антархите бхагавати  брахма лока-питамахах
праджах сасарджа катидха  даихикир манасир вибхух

видурах увача - Видура сказал; антархите - после ухода; бхагавати - Бога; брахма - Брахма; лока-питамахах - праотец обитателей; праджах - поколения; сасарджа - создал; катидхах - сколько; даихиких - из своего тела; манасих - из ума; вибхух - могучий.

Видура сказал: Скажи, о мудрый муж, что сталось с Брахмою после того, как Всевышний удалился от его взора? Как из всеобщего вещества прародитель лепил плотские образы живых существ?


TЕКСT 2

йе ча ме бхагаван приштас  твайй артха бахувиттама
тан вадасванупурвйена  чхиндхи нах сарва-самшайан

йе - те; ча - и; ме - мною; бхагаван - владыка; приштах - вопросы; твайи - тебе; артхах - цель; баху-вит-тама - мудрец; тан - все они; вадасва - опиши; анупурвйена - от начала до конца; чхиндхи – развей; нах - мои; сарва - все; самшайан - сомнения.

От начала времен ты постиг события мира и сокровенный смысл их. Скажи, с чего начались во вселенной многочисленные виды жизни? 


TЕКСT 3

сута увача
эвам санчодитас тена  кшаттра каушаравир муних
притах пратйаха тан прашнан  хриди-стхан атха бхаргава

сутах увача - Сута сказал; эвам - так; санчодитах - воодушевлен; тена - им; кшаттра - Видура; каушаравих - сын Кушары; муних -мудрец; притах - доволен; пратйаха - ответил; тан - на те; прашнан - вопросы; хридистхан - из сердца; атха - так; бхаргава - сын Бхригу.

Сута продолжал: Вдохновленный просьбою Видуры, Майтрейя восчерпал из сердца своего знание о былых временах. 


TЕКСT 4

маитрейа увача
виринчо 'пи татха чакре  дивйам варша-шатам тапах
атманй атманам авешйа  йатхаха бхагаван аджах

маитрейах увача - Mайтрея сказал; виринчах - Брахма; апи - и; татха - в этом; чакре - совершал; дивйам - небесных; варша-шатам - сто лет; тапах - аскезы; атмани - Господу; атманам - себя; авешйа - посвятив; йатха аха - сказано; бхагаван - Бог; аджах - нерожденной.

Mайтрея молвил: В течение ста звездных лет создатель, смирившись с волею Всевышнего, творил воздержание от дел.


TЕКСT 5

тад вилокйабджа-самбхуто  вайуна йад-адхиштхитах
падмам амбхаш ча тат-кала  крита-вирйена кампитам

тат вилокйа - глядя на это; абджа-самбхутах - рожден на лотосе; вайуна - ветром; йат - тот; адхиштхитах - на коем сидел; падмам - лотос; амбхах - воды; ча - и; тат-калакрита - сотворен временем; вирйена - с силой; кампитам - сотрясаясь.

По завешении названного времени прародитель почувствовал, как дрожит, качаясь, лотосное ложе его в бурных волнах первичного океана, что вздымаются от неведомо откуда набежавшего ветра. 


TЕКСT 6

тапаса хй эдхаманена  видйайа чатма-самстхайа
вивриддха-виджнана-бало  нйапад вайум сахамбхаса

тапаса - обеты; хи - так; эдхаманена - углубляя; видйайа - знания; ча - и; атма - себя; самстхайа - самоосознания; вивриддха - зрелый; виджнана - практические навыки; балах - сила; нйапат - выпил; вайум - ветер; саха амбхаса - вместе с водой.

Употребив всю силу, что скопил он воздержанием от дел, Брахма втянул в себя буйствующий ветер, и вместе с ним многое количество первозданной воды.


TЕКСT 7

тад вилокйа вийад-вйапи  пушкарам йад-адхиштхитам
анена локан праг-линан  калпитасмитй ачинтайат

тат вилокйа - всматриваясь; вийат-вйапи - широко раскинувшийся; пушкарам - лотос; йат - на ком; адхиштхитам - сидел; анена - посредством; локан - ярусы; прак-линан - было не проявленно; калпита асми - я создам; ити - так; ачинтайат - он думал.

Умиротворив стихию внешнего пространства, творец задумался о том, как разместить в нем ярусы грядущей вселенной, чей образ дотоле покоился в слебле первозданного лотоса.


TЕКСT 8

падма-кошам тадавишйа  бхагават-карма-чодитах
экам вйабханкшид урудха  тридха бхавйам дви-саптадха

падма-кошам - венчик лотоса; тада - тогда; авишйа - вошел в; бхагават - Бога; карма - дела; чодитах - вдохновлен; экам - один; вйабханкшит – разделил на; урудха - первое деление; тридха - на три части; бхавйам - способный; дви-саптадха – дважды по семь.

Затем, не сходя со цветка, он силою разума вторгся во внутреннее пространство стебля и разделил оный поначалу на три, потом на дважды по семь равных долей, коим суждено было стать ярусами жизни в будущей вселенной.

 
TЕКСT 9

этаван джива-локасйа  самстха-бхедах самахртах
дхармасйа хй анимиттасйа  випаках парамештхй асау

этаван - этого; джива-локасйа – ярусы жизни; самстха-бхедах - условия жизни; самахиртах - соверишил полностью; дхармасйа - долг; хи - безусловно; анимиттасйа - бескорыстно; випаках - ступень зрелости; парамештхи - возвышенная личность; асау - то.

Сии чертырнадцать ярусов, снабженные разными условиями жизни, призваны быть убежищем для живых существ разного уровня сознания, разного понимания своего долга.


TЕКСT 10

видура увача
йатхаттха баху-рупасйа  харер адбхута-карманах
калакхйам лакшанам брахман  йатха варнайа нах прабхо

видурах увача - Видура сказал; йатха - как; аттха - сказал; баху-рупасйа – разные образы; харех - Бог; адбхута - чудесен; карманах - деятель; кала - время; акхйам - годы; лакшанам - признак; брахман - брахман; йатха - как; варнайа - скажи; нах - я; прабхо - почтенный.

Видура сказал: О мудрый муж, как создатель исчислял годы, если в ту пору не было светил и не было движения, коим отмечается время? Что такое время? По каким признакам определяется его присутствие?


TЕКСTЫ 11-12

маитрейа увача
гуна-вйатикаракаро  нирвишешо 'пратиштхитах
пурушас тад-упаданам  атманам лилайасриджат

вишвам ваи брахма-тан-матрам  самстхитам вишну-майайа
ишварена париччхиннам  каленавйакта-муртина

маитрейах увача - Mайтрея сказал; гуна-вйатикара - взаимодействие природы; акарах - источник; нирвишешах - лишенный разнообразия; апратиштхитах - беспредельный; пурушах - бога; тат - то; упаданам - орудие; атманам – себя; лилайа - для игр; асриджат – создан; вишвам - космос; ваи - так; брахма - Всевышний; тат-матрам - тот же; самстхитам - находящийся; вишну-майайа - силой Вишну; ишварена - Бога; париччхиннам - отделенный; калена - временем; авйакта - непроявленным; муртина – в этом виде.

Mайтрея отвечал: В ту пору, друг мой, не кому было отмерять время, но столько, сколько длится сто звездных лет, прародитель восседал в задумчивости. Время, есть среда, в коей взаимодействуют три состояния вещества. Время понуждает вещество видоизменяться – перетекать из одного состояния в другое. Время однородно, не имеет начала и конца. Оно орудие Всевышнего, коим Он являет Свои забавы в сиюминутном мире. Силою времени Вседержитель отделяет Себя, сущего в вечности, от Своей сотворенной, преходящей природы, которая не воздействует на Него, но служит предметом воздействия.


TЕКСT 13

йатхеданим татхагре ча  пашчад апй этад идришам

йатха - как есть; иданим - сейчас; татха - таким как был; агре - в начале; ча - и; пашчат - конце; апи - даже; этат идришам - таким же.

Вещество в том виде, в каком оно представлено ныне, было таким и в прошлом времени и останется во времена грядущие. Время изменяет все, к чему касается, самое же оно остается неизменно.


TЕКСT 14

сарго нава-видхас тасйа  пракрито ваикритас ту йах
кала-дравйа-гунаир асйа  три-видхах пратисанкрамах

саргах - творения; нава-видхах - девять различных видов; тасйа - его; пракритах - материального; ваикритах - природы; ту - но; йах - которое; кала - время; дравйа - материя; гунаих - качества; асйа - ее; три-видхах – три вида; пратисанкрамах - разрушения.

Многообразие зримого мира происходит от воздействия сознания на вещество, сущее в трех состояниях. Творение вещественного мира проистекает в девять отрезков времени. Разрушаются вещественные, предметные образы по трем причинам: от времени, от разложения на стихии, от забвения сознательным существом.


TЕКСT 15

адйас ту махатах сарго  гуна-ваишамйам атманах
двитийас тв ахамо йатра  дравйа-джнана-крийодайах

адйах - на первом; ту - но; махатах - совокупной силы; саргах - творение; гуна-ваишамйам – взаимодействие трех состояний; атманах - Бога; двитийах - на втором; ту - но; ахамах - эго; йатра - где; дравйа - стихии; джнана - знание; крийаудайах - пробуждение работы.

В первую пору творения в сознании Сверхсущества образуется однородная вещественная жижа. От Его взгляда она проявляет три состояния – просветление, возбуждение и помрачение,- с которыми затем взаимодействует отдельное сознание. Во вторую пору творения появляется отдельное существо - наблюдатель, у коего складывается самость - мнение о себе. Следом в сознании существа образуются стихии, опыт и способность действовать.


TЕКСT 16

бхута-саргас тртийас ту  тан-матро дравйа-шактиман
чатуртха аиндрийах сарго  йас ту джнана-крийатмаках

бхута-саргах - сотворение веществ; тртийах - третье; ту - но; тат-матрах - чувственный опыт; дравйа – стихии; шактиман - порождает; чатуртхах - четвертый; аиндрийах - чувства; саргах - творения; йах - тот; ту - но; джнана - знают; крийа - деяние; атмаках - в основном.

В третью пору творения возникают образы чувственного восприятия - звук, цвет, запах, поверхность [жар] и вкус, которые суть - свойства вещественных стихий. В четвертую пору творения появляются знание и действие.


TЕКСT 17

ваикарико дева-саргах  панчамо йан-майам манах
шаштхас ту тамасах сарго  йас тв абуддхи-критах прабхох

ваикариках - действие благости; дева - боги; саргах - творения; панчамах - пятый; йат - который; майам - совокупность; манах - ум; шаштхах - шестой; ту - но; тамасах - тьмы; саргах - творения; йах - которой; ту - но; абуддхи-критах – делает глупым; прабхох - хозяина.

В пятую пору творения из высшего состояния вещества, просветления, служащего началом уму, появляются боги - управители стихий. В шестую пору творения из помраченного состояния вещества появлеются сумрачная мгла, которая, впрочем, не имеет выраженного облика. В помрачении свободный действует как безвольный раб, сознательное существо мыслит себя веществом. 
 

TЕКСT 18

шад име пракритах сарга  ваикритан апи ме шрину
раджо-бхаджо бхагавато  лилейам хари-медхасах

шат - шесть; име - эти; пракритах - силы; саргах - творения; ваикритан - второе творение; апи - и; ме - от меня; шрину - услышь; раджах-бхаджах - возбуждение; бхагаватах - могуч; лила - игры; ийам - этого; хари - Бог; медхасах - обладает разумом.

Первые шесть ступеней творения – есть преобразование [в сознании] однородного вещества в множество стихий, из которых впоследствии наделенный творческой силою Брахма вояет образы, – предметы восприятия.


TЕКСT 19

саптамо мукхйа-саргас ту  шад-видхас тастхушам ча йах
ванаспатй-ошадхи-лата  тваксара вирудхо друмах

саптамах - семь; мукхйа - начало; саргах - творения; ту - то; шат-видхах - шесть видов; тастхушам - недвижимы; ча - и; йах - те; ванаспати - нецветущие; ошадхи - до созревания; лата - вьющиеся; тваксарах - трубчатые; вирудхах – стелющиеся; друмах - деревья.

В седьмую пору творения создаются шесть неподвижных видов жизни: цветущие и нецветущие плодовые деревья, растения, живущие до созревания плодов, а также вьющиеся, трубчатые и стелящиеся растения.


TЕКСT 20

утсротасас тамах-прайа  антах-спарша вишешинах

утсротасах - тянутся вверх; тамах-прайах – во мраке; антах-спаршах - ощущения внутри; вишешинах - в разнообразных.

Бесчисленные в разнообразии растения в поисках жизненной силы тянутся вверх. Они почти не проявляют признаков сознания, но способны ощущать боль.


TЕКСT 21

тирашчам аштамах саргах  со 'штавимшад-видхо матах
авидо бхури-тамасо  гхрана-джна хридй авединах

тирашчам - животных; аштамах - восьмым; саргах - творения; сах - они; аштавимшат - двадцати восьми; видхах - видов; матах - считаются; авидах - лишенными знания; бхури - очень; тамасах - невежды; гхрана-джнах - знают запах; хриди авединах - нет памяти.

В восьмую пору творения появляются существа помраченные сознанием, но подвижные, коих насчитывается двадцать восемь. Все они распознают предметы желаний по запаху, и почти лишены памяти.


TЕКСT 22

гаур аджо махишах кришнах  сукаро гавайо рурух
дви-шапхах пашаваш чеме  авир уштраш ча саттама

гаух - корова; аджах - коза; махишах - буйвол; кришнах – черная антилопа; сукарах - свинья; гавайах - животное; рурух - олень; дви-шапхах - по два копыта; пашавах - животные; ча - и; име - все эти; авих - овца; уштрах - верблюд; ча - и; саттама - о чистейший.

В восьмую пору творения создаются парнокопытные, к коим относятся корова, коза, буйвол, антилопа, свинья, овен, олень, овца, верблюд.


TЕКСT 23

кхаро 'шво 'шватаро гаурах  шарабхаш чамари татха
эте чаика-шапхах кшаттах  шрину панча-накхан пашун

кхарах - осел; ашвах - лошадь; ашватарах - мул; гаурах - белый олень; шарабхах - бизон; чамари - дикая корова; татха - итак; эте - все эти; ча - и; эка - одно; шапхах - копыто; кшаттах - Видура; шрину - слушай; панча - пять; накхан - когтей; пашун - животные.

В ту же пору появляются и непарнокопытные, к коим причисляются лошадь, мул, осел, олень, бизон, дикая корова. 


TЕКСT 24

шва сргало врко вйагхро  марджарах шаша-шаллакау
симхах капир гаджах курмо  годха ча макарадайах

шва - собака; сргалах - шакал; врках - лиса; вйагхрах - тигр; марджарах - кот; шаша - кролик; шаллакау – колкая щетина; симхах - лев; капих - обезьяна; гаджах - слон; курмах - черепаха; годха - ящерица; ча - и; макара-адайах – дракон и прочие .

Выше них по уровню сознания находятся животные с пятью когтями: собака, шакал, тигр, лис, кот, заец, дикобраз, лев, обезьяна, слон, черепаха, дракон и ящерица.


TЕКСT 25

канка-грдхра-бака-шйена  бхаса-бхаллука-бархинах
хамса-сараса-чакрахва  каколукадайах кхагах

канка - цапля; гридхра - орел; бака - журавль; шйена - ястреб; бхаса - бхаса; бхаллука - гусь; бархинах - павлин; хамса - лебедь; сараса - сараса; чакрахва - чакравака; кака - ворона; улука - сова; адайах - и другие; кхагах - птицы.

В ту пору создаются и пернатые твари - журавль, орел, цапля, ястреб, стервятник, гусь, павлин, лебедь, горлица, утка, ворона, сова и прочий перелетный народ.


TЕКСT 26

арвак-сротас ту навамах  кшаттар эка-видхо нринам
раджо 'дхиках карма-пара  духкхе ча сукха-манинах

арвак - вниз; сротах - пищевод; ту - но; навамах - девятый; кшаттах - Видура; эка-видхах - одного вида; нринам - люди; раджах - страсти; адхиках - обладает; карма-парах - к деятельности; духкхе - страдания; ча - и; сукха - счастливы; манинах - считают себя.

Созданием человека – единственного двуногого существа, которое хранит съеденное в желудке, знаменуется девятая пора творения. Человеки главным образом пребывают в состоянии возбуждения, жизнь их полна тревог. Непрестанно хлопоча о завтрашнем дне, люди при том мнят себя вполне счастливыми.


TЕКСT 27

ваикритас трайа эваите  дева-саргаш ча саттама
ваикарикас ту йах проктах  каумарас тубхайатмаках

аикритах - осуществляет; трайах - три; эва - так; эте - эти; дева-саргах - сотворение богов; ча - и; саттама – благородный; ваикариках - сотворение природой; ту - но; йах - кто; проктах - описаны ранее; каумарах - четверо отроков; ту - но; убхайа-атмаках - обоими путями.

С первой по шестую пору творения вещество преобразовывалось в среду обитание живых существ, с седьмой по девятую пору создавались их тела. Появление четырех нагих отроков, Кумаров, произошло вне воли создателя. Отдельно от девятисложного творения появились небожители. 


TЕКСTЫ 28-29

дева-саргаш чашта-видхо  вибудхах питаро 'сурах
гандхарвапсарасах сиддха  йакша-ракшамси чаранах

бхута-прета-пишачаш ча  видйадхрах киннарадайах
дашаите видуракхйатах  саргас те вишва-срик-критах

дева-саргах - сотворение богов; ча - и; ашта-видхах - восьми видов; вибудхах - боги; питарах - предки; асурах - демоны; гандхарва – ангелы; апсарасах - прелесницы; сиддхах – существа, владеющие тайными силами; йакша - черти; ракшамси - хранители; чаранах - небесные певцы; бхута - бесы; прета - злые духи; пишачах - ведьмы; ча - и; видйадхрах - волхвы; киннара - сверхлюди; адайах - и другие; даша эте - эти десять; видура - Видура; акхйатах - описано; саргах - творения; те - тебе; вишва-срик – творец всего; критах - делает.

В ту завершающую пору на свет изошли существа, которых принято причислять к небожителям. Делятся они на восемь видов: 1) боги; 2) прародители мира; 3) демоны; 4) ангелы и небесные девы; 5) черти и оборотни; 6) волхвы, пророки и чародеи; 7) духи, бесы и ведьмы; 8) сладкоголосые люди-птицы.
 

TЕКСT 30

атах парам правакшйами  вамшан манвантарани ча
эвам раджах-плутах срашта  калпадишв атмабхур харих
сриджатй амогха-санкалпа  атмаиватманам атмана

атах - здесь; парам - после; правакшйами - опишу; вамшан - потомков; манвантарани - Mану; ча - и; эвам - так; раджах-плутах - страсти; срашта - творец; калпа-адишу - в различные эпохи; атма-бхух - саморожденный; харих - Бога; сриджати - творит; амогха – непоколебимо; санкалпах - решимостью; атма эва - Он Сам; атманам - Сам; атмана - с помощью Своей силы.

 В начале каждого его пробуждения Всевышний наделяет Брахму Своею созидательной силою и тот решительно и вдохновенно приступает к сотворению новой вселенной. Познее я поведаю тебе о существе Ману - блюстителе порядка и закона Божьего в пространстве вселенной.





ГЛАВА ОДИННАДЦАTАЯ

Пространство и время


TЕКСT 1

маитрейа увача
чарамах сад-вишешанам  анеко 'самйутах сада
параманух са вигйейо  нринам аикйа-бхрамо йатах

маитрейах увача - Mайтрея сказал; чарамах - последняя; сат - сущее; вишешанам - признак; анеках - несчетные; асамйутах – не смешано; сада - всегда; парама-анух – крупицы; сах - то; вигйейах - необходимо уяснить; нринам - людей; аикйа - единство; бхрамах - заблуждаясь; йатах - из которого.

Майтрейя продолжал: Вещественный мир состоит из предельно малых мнимых единиц, количество коих бесконечно. Каждая такая единица неделима и не имеет отдельного осязаемого тела. Она невидима для чувств и существует после распада сложных тел. Всякое вещественное тело – суть соединение некоторого числа предельно малых единиц. Однако опытным путем невозможно постичь сие основное свойство вещественных предметов.


TЕКСT 2

сата эва падартхасйа  сварупавастхитасйа йат
каивалйам парама-махан  авишешо нирантарах

сатах – действительны; эва - точно; пада-артхасйа - осязаемых тел; сварупа-авастхитасйа - сохраняют облик до уничтожения вселенной; йат - который; каивалйам - единство; парама - высшее; махан - беспредельное; авишешах - формы; нирантарах - вечно.

Эти предельно малые единицы есть неделимые частицы мира. Не объединенные в осязаемые предметы они составляют безграничное, единое поле. Соединившись в некотором количестве, частицы мира образуют предметы, при том, что остаются отдельны друг от друга и составляют единое целое.


TЕКСT 3

эвам кало 'пй анумитах  саукшмйе стхаулйе ча саттама
самстхана-бхуктйа бхагаван  авйакто вйакта-бхуг вибхух

эвам - так; калах - время; апи - и; анумитах - измеряют; саукшмйе - тонких; стхаулйе - грубых; ча - и; саттама - достойный; самстхана - соединения частиц; бхуктйа - движение; бхагаван - Бог; авйактах - непроявлено; вйакта-бхук - перемещения тел; вибхух - могущество.

Необратимая смена впечатлений в сознании наблюдателя есть особая стихия, называемая временем. Время обнаруживается там, где есть движение или изменение состояния вещественных тел, образованных из предельно малых частиц. Время – неодолимая сила Вседержителя, который перемещает осязаемые предметы, оставаясь неосязаем в сотвоернном мире.


TЕКСT 4

са калах параманур ваи  йо бхункте параманутам
сато 'вишеша-бхуг йас ту  са калах парамо махан

сах - то; калах - время; парама-анух - малый; ваи - точно; йах - кто; бхункте – сквозь; парама-анутам – малое пространство; сатах - совокупно; авишеша-бхук - через недвойственное проявление; йах ту - кто; сах - то; калах - время; парамах - высшее; махан - великое.

Предельно малая единица, будучи неизменной, существует вне времени, и, не имея протяженности, существует вне пространства. Движение единиц мира в совокупности происходит в сознании Сверхсущества, - во времени, которое есть – Всеобщее Великое Время.


TЕКСT 5

анур двау параману сйат  трасаренус трайах смритах
джаларка-рашмй-авагатах  кхам эванупатанн агат

анух - сдвоены; двау - два; парама-ану - части; сйат - есть; трасаренух – сочетание шести; трайах - три; смритах - считают; джала-арка - свет, пробивающийся сквозь щели; рашми - лучей; авагатах - можно увидеть; кхам эва - к небу; анупатан агат - поднимаются.

Время измеряется взаимодействием двух малых частиц вещества. Единицей измерения служит движение "луча света" сквозь пару вещественных частиц. Три сдвоенных "частиц" составляют мельчайшее тело - трасарену, доступное осязанию. Трасарену воспринимается как толщина солнечного луча, который глазу кажется движущимся.


TЕКСT 6

трасарену-трикам бхункте  йах калах са трутих смритах
шата-бхагас ту ведхах сйат  таис трибхис ту лавах смритах

трасарену-трикам – три шестерки; бхункте – соединения; йах - тот; калах - времени; сах - тот; трутих - трути; смритах - называют; шата-бхагах - сто трути; ту - но; ведхах - ведха; сйат - так; таих - ими; трибхих - три; ту - но; лавах - лава; смритах - называют.

Время, необходимое для прохождения света через три трасарену, называют трути. Сто трути составляют одну ведху, три ведхи равны одной лаве.


TЕКСT 7

нимешас три-лаво джнейа  амнатас те трайах кшанах
кшанан панча видух каштхам  лагху та даша панча ча

нимешах - нимеша; три-лавах - три лавы; джнейах - известен; амнатах - называют; те - они; трайах - три; кшанах - кшана; кшанан - кшан; панча - пять; видух - уяснить; каштхам - каштха; лагху - лагху; тах - те; даша панча - пятнадцать; ча - и.

Отрезок времени в три лавы, составляет одну нимешу, три нимеши равны одной кшане, пять кшан образуют одну каштху, пятнадцать каштх - одну лагху.


TЕКСT 8
лагхуни ваи самамната  даша панча ча надика
те две мухуртах прахарах  шад йамах сапта ва нринам

лагхуни - такие лагху; ваи - точно; самамната - называют; даша панча - пятнадцать; ча - и; надика - надика; те - их; две - две; мухуртах - миг; прахарах - три часа; шат - шесть; йамах - одна восьмая суток; сапта - семь; ва - или; нринам - по расчетам людей.

Пятнадцать лагху равны одной надике. Две надики составляют одну мухурту. Шесть или семь надик составляют четвертую часть дня или ночи по исчислению людей.


TЕКСT 9

двадашардха-палонманам  чатурбхиш чатур-ангулаих
сварна-машаих крита-ччхидрам  йават прастха-джала-плутам

двадаша-ардха - шесть; пала - мера веса; унманам - мерная емкость; чатурбхих - весом четыре; чатух-ангулаих - в четыре пальца длиной; сварна - из золота; машаих - весом; крита-чхидрам - просверлено отверстие; йават - то время; прастха - определяя одну прастху; джала-плутам - наполненный водой.

Mерная емкость для определения продолжительности одной надики изготовляется из меди и весит шесть пал [366 гр.]. В ней делают отверстие с помощью золотого сверла весом четыре маши и в четыре пальца длиной. Эту емкость помещают в кристально чистую воду. Время, за которое она до краев наполнится водой, называют одной надикой.


TЕКСT 10

йамаш чатвараш чатваро  мартйанам ахани убхе
пакшах панча-дашахани  шуклах кришнаш ча манада

йамах - три часа; чатварах - четыре; чатварах - и четыре; мартйанам - человека; ахани - продолжительность дня; убхе - день и ночь; пакшах - две недели; панча-даша - пятнадцать; ахани - дней; шуклах - белых; кришнах - черных; ча - и; манада - измеряются.

День человека длится четыре прахары, называемые также ямами, столько же продолжается его ночь. Пятнадцать дней и ночей состовляют половину человеческого месяца, который складывается из двух половин – темной и светлой.


TЕКСT 11

тайох самуччайо масах  питринам тад ахар-нишам
двау тав ртух шад айанам  дакшинам чоттарам диви

айох - их; самуччайах - совокупность; масах - месяц; питринам – в сфере предков; тат - тот; ахах-нишам - день и ночь; двау - два; тау - месяца; ртух - время года; шат - шесть; айанам - шесть месяцев; дакшинам - южный; ча - и; уттарам - северный; диви - на небесах.

Человеческий месяц равен суткам небесного яруса, где обитают предки. Два месяца составляют время года, коих в году шесть. За шесть месяцев Солнце совершает переход с юга на север или обратно.


TЕКСT 12

айане чахани прахур  ватсаро двадаша смритах
самватсара-шатам нринам  парамайур нирупитам

айане - переход солнца; ча - и; ахани – день богов; прахух - сказано; ватсарах - один год; двадаша - двенадцать месяцев; смритах - называются; самватсара-шатам - сто лет; нринам - людей; парама-айух - продолжительность жизни; нирупитам - составляет.

Два перехода Солнца равны суткам в мире богов или полному году человека на Земле. Жизнь человека длиться век, составляющий сто земных лет. 


TЕКСT 13

грахарикша-тара-чакра-стхах  параманв-адина джагат
самватсаравасанена  парйетй анимишо вибхух

граха - светила; рикша – небесные тела; тара - звезды; чакра-стхах - по орбите; парама-ану-адина - вместе с частицами; джагат - вселенная; самватсара-авасанена - истечение года; парйети - завершает обход; анимишах - вечное время; вибхух - Всемогущий.

Зримые и незримые светила и прочие небесные тела, как и малые частицы мироздания, движутся круговым путем по воле Вседержителя, которая пронизывает зримый мир в виде Времени.


TЕКСT 14

самватсарах париватсара  ида-ватсара эва ча
ануватсаро ватсараш ча  видураивам прабхашйате

самватсарах - обход солнца; париватсарах - период обращения Брихаспати; ида-ватсарах - обход звезд; эва - так; ча - и; ануватсарах - обход Луны; ватсарах - один год; ча - и; видура - Видура; эвам - так; прабхашйате - так им сказано. 

Небесные тела – Солнце, Луна, звезды, светила и блуждающие огни – движутся по пяти круговым путям. У каждого небесного тела неизменный срок обращения и неизменный круг.


TЕКСT 15

йах сриджйа-шактим урудхоччхвасайан сва-шактйа
пумсо 'бхрамайа диви дхавати бхута-бхедах
калакхйайа гунамайам кратубхир витанвамс
тасмаи балим харата ватсара-панчакайа

йах - кто; сриджйа - творения; шактим - семена; урудха - способы; уччхвасайан - оживляя; сва-шактйа – своей силой; пумсах - существа; абхрамайа - рассеять тьму; диви - днем; дхавати - движется; бхута-бхедах - отличный от; кала-акхйайа – есть время; гуна-майам - плоды; кратубхих - несут; витанван - вширь; тасмаи - ему; балим - власть; харата – подносить; ватсара-панчакайа - жертвы, раз в пять лет.

Солнце, кто есть неисчерпаемый источник света и тепла,  поддерживает жизнь всех обитателей вселенной. С великою скоростью мчится солнечная колесница по небосводу, отмеряет век смертных, избавляя их от привязанностей к вещам, и прокладывает путь в небесное царство. Всякому разумному существу должно раз в пять лет выразить Солнцу почтение подношением даров. 


TЕКСT 16

видура увача
питри-дева-манушйанам  айух парам идам смритам
парешам гатим ачакшва  йе сйух калпад бахир видах

видурах увача - Видура сказал; питри - предки; дева - боги; манушйанам - люди; айух – срок жизни; парам - высоко; идам - их; смритам - рассчитан; парешам - высших; гатим - ход; ачакшва - скажи; йе - кто; сйух - есть; калпат - века; бахих - вне; видах - мудрецы.

Видура сказал: О мудрый муж, ты говаривал о сроках жизни для предков, небожителей и людей. Но сколько живут старцы, которые продолжают бодрствовать после завершения дня творца? 
	

TЕКСT 17

бхагаван веда каласйа  гатим бхагавато нану
вишвам вичакшате дхира  йога-раддхена чакшуша

бхагаван - могучий; веда - знаешь; каласйа - времени; гатим - ход; бхагаватах - Бога; нану - точно; вишвам - все; вичакшате - видишь; дхирах - стойкий; йога-раддхена – видишь суть; чакшуша - глазами.

Ужели постигший свою суть не уходит в мир иной с разрушением вселенной, но дожидается нового дня творения, дабы вновь родиться во плоти?


TЕКСT 18

маитрейа увача
критам трета двапарам ча  калиш чети чатур-йугам
дивйаир двадашабхир варшаих  савадханам нирупитам

маитрейах увача - Mайтрея сказал; критам – первый век; трета – второй век; двапарам – третий век; ча - и; калих – век черни; ча - и; ити - так; чатух-йугам – четыре; дивйаих - богов; двадашабхих - двенадцать; варшаих - тысяч; са-авадханам - близко; нирупитам - составляют.

Mайтрея отвечал: Друг мой, великий век, что длится двенадцать тысяч лет по исчеслению богов, делится на четыре малых века - Сатью, Tрету, Двапару и Кали.


TЕКСT 19

чатвари трини две чаикам  критадишу йатха-крамам
санкхйатани сахасрани  дви-гунани шатани ча

чатвари - четыре; трини - три; две - две; ча - и; экам - один; крита-адишу - в Сатья-югу; йатха-крамам - и последующие; санкхйатани - насчитывающие; сахасрани - тысячи; дви-гунани - дважды; шатани - сотни; ча - и.

Срок Сатьи составляет 4800 небесных лет, Tреты - 3600 лет, Двапары - 2400 лет, Кали – 1200 лет.


TЕКСT 20

сандхйа-сандхйамшайор антар  йах калах шата-санкхйайох
там эвахур йугам тадж-джна  йатра дхармо видхийате

сандхйа - предшествуют; сандхйа-амшайох - завершают; антах - в; йах - тот; калах - отрезок; шата-санкхйайох - сотни лет; там эва - этот срок; ахух - называют; йугам - век; тат-джнах - знающие; йатра - где; дхармах - обязанности; видхийате - исполняются.

Временные стыки, что предшествуют векам и завершают оные длятся несколько сотен лет богов. Смена веков предопределена высшим законом. Не во власти смертных тварей остановить череду времен.


TЕКСT 21

дхармаш чатуш-пан мануджан  крите саманувартате
са эванйешв адхармена  вйети падена вардхата

дхармах - долг; чатух-пат - четыре части; мануджан - люди; крите - в Сатью; саманувартате - надлежаще следовали; сах - то; эва - безусловно; анйешу - в другие; адхармена - беззаконие; вйети - ослабло; падена - одну часть; вардхата – усиливается соответственно.

Век Сатья отличается тем, что люди в эту пору всецело следуют закону Божьему. В последующие три века людская набожность поступенно уменьшается, а беззаконие и богоборчество соответственно прирастают.  


TЕКСT 22

три-локйа йуга-сахасрам  бахир абрахмано динам
таватй эва ниша тата  йан нимилати вишва-срик

три-локйах - трех миров; йуга - века; сахасрам – тысяча; бахих - за пределами; абрахманах - до яруса Брахмы; динам - день; тавати - такой же; эва - несомненно; ниша - занимает ночь; тата - дорогой; йат - поскольку; нимилати - погружается в сон; вишва-срик - Брахма.

День творца, чья обитель расположена над тремя ярусами вселенной, длится тысячу четверичных великих веков, столько же длится его ночь, в продолжении коей создатель погружен в сон.


TЕКСT 23

нишавасана арабдхо  лока-калпо 'нувартате
йавад динам бхагавато  манун бхунджамш чатур-даша

ниша - ночь; авасане - исход; арабдхах - начиная от; лока-калпах - последующее сотворение трех миров; анувартате - следует; йават - пока не; динам - день; бхагаватах - господа;манун - Mану; бхунджан - сменяющиеся за; чатух-даша - четырнадцать.

С наступлением дня Брахма вновь принимается творить трехярусную вселенную, за время существования которой закон в ней посменно оберегают четырнадцать ману.


TЕКСT 24

свам свам калам манур бхункте  садхикам хй эка-саптатим

свам - своей; свам - соответственно; калам - время жизни; манух - Mану; бхункте - наслаждается; са-адхикам - немногим более; хи - безусловно; эка-саптатим - семидесяти одной.

Ману живет немногим более семидесяти одного великого четверичного века.


TЕКСT 25

манвантарешу манавас  тад-вамшйа ршайах сурах
бхаванти чаива йугапат  сурешаш чану йе ча тан

ману-антарешу - после Mану; манавах - Mану; тат-вамшйах - их потомки; ришайах - мудрец; сурах – силы света; бхаванти - процветают; ча эва - и они; йугапат - одновременно; сура-ишах - боги; ча - и; ану - спутники; йе - все; ча - и; тан - они.

С исходом одного ману его место занимает следующий. Сынов своих мировой законоблюститель определяет быть правителями земли. Со сменой ману меняются боги-управители вселенной и их семь советников-риши. 


TЕКСT 26

эша даинан-динах сарго  брахмас траилокйа-вартанах
тирйан-нри-питри-деванам  самбхаво йатра кармабхих

эшах - они; даинам-динах - ежедневно; саргах - творение; брахмах - Брахмы; траилокйа-вартанах - создание трех миров; тирйак - животные; нри - люди; питри - предки; деванам - богов; самбхавах - появление; йатра - где; кармабхих - действия.

В течение дня три яруса мира созидаются и разрушаются много раз, вместе с ними рождаются и умирают их обитатели – люди, звери, боги и предки, творя дела и пожиная плоды дел.


TЕКСT 27

манвантарешу бхагаван  бибхрат саттвам сва-муртибхих
манв-адибхир идам вишвам  аватй удита-паурушах

ману-антарешу - в эпоху Mану; бхагаван – Бога; бибхрат - проявляя; саттвам - Свою внутреннюю силу; сва-муртибхих - с помощью различных воплощений; ману-адибхих - Mану и; идам - эту; вишвам - вселенную; авати - поддерживает; удита - являя; паурушах - могущество.

Порою за неимением достойного наместника Господь Вседержитель нисходит в сотворенный мир Самолично, дабы силы тьмы не рушили вселенский порядок.


TЕКСT 28

тамо-матрам упадайа  пратисамруддха-викрамах
каленанугаташеша  асте тушним динатйайе

тамах - мрак; матрам - часть; упадайа - принял; пратисамруддха-викрамах - приостанавить созидание; калена - времени; анугата - скрываются; ашешах - бесчисленные существа; асте - остаются; тушним - безмолвны; дина-атйайе - на исходе дня.

На исходе дня мироздание Брахмы погружается во мрак. Живые твари засыпают в беспамятстве, раставшись со своими обликами. В мире воцаряется безмолвие. 


TЕКСT 29

там эванв апи дхийанте  лока бхур-адайас трайах
нишайам анувриттайам  нирмукта-шаши-бхаскарам

там - это; эва - безусловно; ану - после; апи дхийанте - стал невидим; локах - планеты; бхух-адайах – Бхух и другие миры; трайах - три; нишайам - ночью; анувриттайам - обычно; нирмукта - не излучающие света; шаши - Луна; бхаскарам - Солнце.

С наступлением вселенской ночи меркнут Солнце, Луна и прочие светила, три мира становятся незримы.


TЕКСT 30

три-локйам дахйаманайам  шактйа санкаршанагнина
йантй ушмана махарлокадж  джанам бхригв-адайо 'рдитах

три-локйам - трех миров; дахйаманайам - охвачены пламенем; шактйа - силой; санкаршана - Санкаршаны; агнина - огнем; йанти - уходят; ушмана - опалены; махах-локат – ярус Mахар; джанам - Джанар; бхригу - Бхригу; адайах - другие; ардитах - не в силах вынести.

Огонь, что исторгается из уст чарующе-устрашающего вселенского Змея Санкаршаны, опустошает снизу пространство вселенной, поглощая низшие ярусы и принуждая  жителей небес искать спасения выше в надмирных измерениях.


TЕКСT 31

тават три-бхуванам садйах  калпантаидхита-синдхавах
плавайантй уткататопа  чанда-ватеритормайах

тават - тогда; три-бхуванам - три мира; садйах - сразу после; калпа-анта – конец вселенского века; эдхита - из берегов; синдхавах - океаны; плавайанти - затопляют; утката - свирепые; атопа - волнение; чанда - буря; вата - ветер; ирита - дуют; урмайах - волны.

Пред самым концом света буйные ветры поднимают в мировом океане огромные волны, что в считанные мгновения поглощают все три обитаемых яруса жизни.


TЕКСT 32

антах са тасмин салила  асте 'нантасано харих
йога-нидра-нимилакшах  стуйамано джаналайаих

антах - внутри; сах - то; тасмин - в тех; салиле - водах; асте - покоится; ананта - Ананты; асанах - на троне; харих - Господь; йога - соитие; нидра - сон; нимила-акшах - с закрытыми глазами; стуйа-манах - превозносимый; джана-алайаих - ярус Джанар.

Редкие счастливцы, нашедшие убежище от потопа в высшей плоскости мироздания, именуемой Джаною, принимаются возносить душеспасительные молитвы Вседержителю, что покоится в блаженной дреме в кольцах исполинского Змея посреди волн мирового океана.


TЕКСT 33

эвам-видхаир ахо-ратраих  кала-гатйопалакшитаих
апакшитам ивасйапи  парамайур вайах-шатам

эвам - таким образом; видхаих - в процессе; ахах - дни; ратраих - ночи; кала-гатйа - ход времени; упалакшитаих - по этим признакам; апакшитам - убывает; ива - словно; асйа - его; апи -хотя; парама-айух - продолжительность жизни; вайах - лет; шатам - сто.

Неумолимо скоротечна жизнь твари. Всякий живет сто своих лет – ничтожная тварь и могучий творец. Отмерен век рожденного на свете.


TЕКСT 34

йад ардхам айушас тасйа  парардхам абхидхийате
пурвах парардхо 'пакранто  хй апаро 'дйа правартате

йат - тот; ардхам - половина; айушах - времени жизни; тасйа - его; парардхам - парардха; абхидхийате - называется; пурвах - первая; пара-ардхах - половина жизни; апакрантах - прошла; хи - несомненно; апарах - вторая; адйа - в эту эпоху; правартате - начнется.

Половину своего срока смертный взбирается на веришину могущества, далее путь его отмерен вниз к бессилию и небытию. Творец наш только миновал свою веришину и ныне ступил во вторую половину пути.

 
TЕКСT 35

пурвасйадау парардхасйа  брахмо нама махан абхут
калпо йатрабхавад брахма  шабда-брахмети йам видух

пурвасйа - первой; адау - начал; пара-ардхасйа - половины; брахмах - Брахма; нама - зовут; махан - большая; абхут - проявлена; калпах - эпоха; йатра - в которую; абхават - появился; брахма - Брахма; шабда-брахма ити - звуки Вед; йам - которые; видух - известны.

Едва явившись на свет нынешнего дня, Брахма внял запредельному голосу. И истогнув из уст услышанное, он облек в звук сие тайное Божие сведение - Веду.


TЕКСT 36

тасйаива чанте калпо 'бхуд  йам падмам абхичакшате
йад дхарер набхи-сараса  асил лока-сарорухам

тасйа – его; эва - безусловно; ча - и; анте – в конце; калпах - эпоха; абхут - наступила; йам - которую; падмам - Падма; абхичакшате - называют; йат - когда; харех - Бога; набхи - из пупка; сарасах - озера; асит - вырос; лока - вселенский; сарорухам - лотос.

Следом наступила вторая пора нынешней вселенной – когда из пупа Вседержителя произошел вселенский лотос.


TЕКСT 37

айам ту катхитах калпо  двитийасйапи бхарата
вараха ити викхйато  йатрасич чхукаро харих

айам - это; ту - но; катхитах - называют; калпах – нынешняя эпоха; двитийасйа - второй половины; апи - безусловно; бхарата - о потомок Бхараты; варахах - Вараха; ити - так; викхйатах - воспевают; йатра - когда; асит - появилась; шукарах – в образе вепря; харих - Бога.

Первый день второй половины жизни Брахмы ознамеловался сошествием Господа Бога в образе дикого Вепря.


TЕКСT 38

кало 'йам дви-парардхакхйо  нимеша упачарйате
авйакритасйанантасйа  хй анадер джагад-атманах

калах - вечное время; айам - это; дви-парардха-акхйах - половины жизни Брахмы; нимешах - долей секунды; упачарйате - измеряется; авйакритасйа - неизменен; анантасйа - беспредельного; хи - несомненно; анадех - нет начала; джагат-атманах - души вселенной.

Впрочем, жизнь творца, кажущаяся человеку бесконечностью, составляет миг в бытии Всевышнего, Кто есть Причина всех причин, Сущий вне добра и зла.


TЕКСT 39

кало 'йам параманв-адир  дви-парардханта ишварах
наивешитум прабхур бхумна  ишваро дхама-манинам

калах - время; айам - это; парама-ану - атома; адих - начиная; дви-парардха – два срока; антах - кончая; ишварах - повелитель; на не; эва - безусловно; ишитум - управлять; прабхух - способно; бхумнах - Бог; ишварах - владыка; дхама-манинам – мнит себя телом.

Время перемалывает в своих безжалостных жерновах все, что образовалось путем сложения – от сдвоенной частицы до первозданного сидельца во вселенском лотосе. Всякий, кто присвоил себе образ в зримом мире, обречен быть уничтожен временем.


TЕКСT 40

викараих сахито йуктаир  вишешадибхир авритах
андакошо бахир айам  панчашат-коти-вистртах

икараих - преобразование; сахитах - с; йуктаих - соединяясь; вишеша - проявления; адибхих - ими; авритах - покрыта; анда-кошах - вселенная; бахих - снаружи; айам - эта; панчашат - пятьдесят; коти - десять миллионов; вистртах - распространены.

Вещественная вселенная в обхвате составляет шесть миллиардов саженей. Облекает ее восьмислойная скорлупа, каждый последующий стихийный слой которой, вдесятеро толще предыдущего. 


TЕКСTЫ 41-42

дашоттарадхикаир йатра  правиштах парамануват
лакшйате 'нтар-гаташ чанйе  котишо хй анда-рашайах


тад ахур акшарам брахма  сарва-карана-каранам
вишнор дхама парам сакшат  пурушасйа махатманах

даша-уттара-адхикаих - в десять раз толще; йатра - кто; правиштах - вошли; парама-ану-ват – подобно светлым точкам; лакшйате - кажется; антах-гатах - соединяются; ча - и; анйе - в другой; котишах - сцепленные; хи - для; анда-рашайах - скопление вселенных; тат - та; ахух - говорится; акшарам - непогрешимый; брахма - верховный; сарва-карана - всех причин; каранам – высшая причина; вишнох дхама - обитель Вишну; парам - высшая; сакшат - несомненно; пурушасйа - существо; маха атманах – Мировое "Я".

Точно мириады светлячков разбросаны вселенные в бесконечном пространстве, в воображении Господа Бога, кто есть Причина причин, непогрешимое всеобщее "Я", Высшее Существо, Вместилище бытия, Хранитель миров и Вседержитель, - Вишну.

 



ГЛАВА ДВЕНАДЦАTАЯ

Перворожденный и его творения



TЕКСT 1

маитрейа увача
ити те варнитах кшаттах  калакхйах параматманах
махима веда-гарбхо 'тха  йатхасракшин нибодха ме

маитрейах увача - Mайтрея сказал; ити - так; те - ты; варнитах - сказывал; кшаттах - Видура; кала-акхйах – время; параматманах – высшее "Я"; махима - величие; веда-гарбхах - ядро мудрости; атха - ныне; йатха - так; асракшит - творил; нибодха - понять; ме - меня.

Mайтрея сказал: Итак, друг мой, ты знаешь, что время – суть невидимая, всесокрушающая рука Всевышнего. Но прежде, чем быть уничтоженно временем, здание вселенной должно было быть сооружено.


TЕКСT 2

сасарджагре 'ндха-тамисрам  атха тамисрам ади-крит
махамохам ча мохам ча  тамаш чаджнана-вриттайах

 сасарджа - творил; агре - вначале; андха-тамисрам – страх смерти; атха - затем; тамисрам - крушение надежд; ади-крит - эти; маха-мохам - обладание; ча - и; мохам - заблуждение; ча - и; тамах - тьма; ча -и; аджнана - неведения; вриттайах - занятия.

Поначалу обладатель запредельной мудрости создал всяческие виды помрачения: самообман, страх смерти, гнев от крушения надежд, чувство обладания и ложное самомнение.


TЕКСT 3
         
дриштва папийасим сриштим  натманам бахв аманйата
бхагавад-дхйана-путена  манасанйам тато 'сриджат

 дриштва - считая; папийасим - греховным; сриштим - сотворение; на - не; атманам - сам; баху - большого удовольствия; аманйата - испытывал; бхагават - на Бога; дхйана - медитация; путена - тем самым очищаясь; манаса - в таком умонастроении; анйам - другое; татах - затем; асриджат - сотворил.

Сочтя дело свое сущим безобразием, опечалился создатель. Дабы искупить личное злодеяние, обратился он с молитвою ко Всевышнему. И лишь снова ощутив благодать свыше, он принялся за труды творчества.


TЕКСT 4

санакам ча санандам ча  санатанам атхатмабхух
санат-кумарам ча мунин  нишкрийан урдхва-ретасах

санакам - Санаку; ча - и; санандам - Сананду; ча - и; санатанам - Санатану; атха - затем; атма-бхух - саморожденным; санат-кумарам - Санат-кумара; ча - и; мунин - мудрецов; нишкрийан - чуждых деятельности; урдхва-ретасах – семя вверх.

Тогда из мысли своей Четвероликий произвел на свет четырех существ – обличием они походили на юных отроков, а мудростью не уступали самому творцу. Семя жизни хранили они в челе своем, потому чужды были желаниям мира и чужды всякому деланию.


TЕКСT 5

тан бабхаше свабхух путран  праджах сриджата путраках
тан наиччхан мокша-дхармано  васудева-парайанах

 тан - тем; бабхаше - обратился; свабхух - Брахма; путран - к сыновьям; праджах - потомство; сриджата - производить; путраках - дети мои; тат - что;на - не; аиччхан - желали; мокша-дхарманах – освобождения и долга; васудева - Бога; парайанах – были преданы.

Не бездействия, но помощи в делах его ожидал творец от перых чад своих: "Я призвал вас в здешний мир, дабы продолжили вы труды мои, дабы приумножили мое потомство". 
Но глухо осталось сердце отроков к отеческим призывам, ибо поглощено оно было Единым Вездесущим Всеблагим Духом - Васудевою.


TЕКСT 6

со 'вадхйатах сутаир эвам  пратйакхйатанушасанаих
кродхам дурвишахам джатам  нийантум упачакраме

сах - он; авадхйатах - непочтительно; сутаих - сыновей; эвам - так; пратйакхйата – не повиноваться; анушасанаих - приказу отца; кродхам - гнев; дурвишахам - невыносимый; джатам - возникший; нийантум - сдержать; упачакраме - пытался.

Немало усилий прилагал Прародитель дабы усмирить гнев, восставший было в душе его от противления сынов повиноваться родительской воле.

 
TЕКСT 7

дхийа нигрихйамано 'пи  бхрувор мадхйат праджапатех
садйо 'джайата тан-манйух  кумаро нила-лохитах

дхийа - разумом; нигрихйаманах - сдерживая; апи - несмотря на; бхрувох - бровей; мадхйат - пространство между; праджапатех - прародитель; садйах - тотчас; аджайата - появился на свет; тат - его; манйух - гнев; кумарах - ребенок; нила-лохитах - красно-синий.

Извергшийся из межбровья гнев творца принял обличие младенца багряно-синего цвета, коему суждено было быть одним из вселенских родоначальников.


TЕКСT 8

са ваи рурода деванам  пурваджо бхагаван бхавах
намани куру ме дхатах  стханани ча джагад-гуро

сах - он; ваи - так; рурода - ревел; деванам пурваджах - стариший из богов; бхагаван – могущественный; бхавах - Благой; намани - имена; куру - назови; ме - мои; дхатах - веришитель судеб; стханани - места; ча - и; джагат-гуро - учитель вселенной.

Закричало дитя малое: - "Нареки меня именем, родитель мой, владыка судеб, укажи мне место, мою родную обитель!"


TЕКСT 9

ити тасйа вачах падмо  бхагаван парипалайан
абхйадхад бхадрайа вача  ма родис тат кароми те

ити - так; тасйа - его; вачах - просьба; падмах – на цветке лотоса; бхагаван - могучий; парипалайан - отвечая на просьбу; абхйадхат - успокоил; бхадрайа - ласковыми; вача - речами; ма - не; родих - плачь; тат - это; кароми – я исполню; те - твое желание.

Ласковыми речами успокоил Лотосорожденный дикое свое чадо: Не печалься, дитя. Да исполнятся все чаяния твои.


TЕКСT 10
        
йад ародих сура-шрештха  содвега ива балаках
татас твам абхидхасйанти  намна рудра ити праджах

йат - так; ародих - громко кричал и плакал; сура-шрештха – о глава богов; са-удвегах - отчаянно; ива - как; балаках - мальчик; татах - поэтому; твам - тебя; абхидхасйанти - станут звать;намна - именем; рудрах - Рудра; ити - так; праджах - люди.

Я нарекаю тебя Рудрою, «Ревущим». Обителью тебе будет высочайшая веришина мира среди недвижимых гор. И будешь повелевать ты думами всякой твари – от небожителя до ничножной былинки.


TЕКСT 11
хрид индрийанй асур вйома  вайур агнир джалам махи
сурйаш чандрас тапаш чаива  стхананй агре критани те

хрт - сердце; индрийани - чувства; асух - жизненный воздух; вйома - небо; вайух - воздух; агних - огонь; джалам - вода; махи - земля; сурйах - солнце; чандрах - луна; тапах - обет; ча - и; эва - точно; стханани - места; агре – до того; критани - определил; те - тебе.

Вотчиною твоею будут одиннадцать мест: сердце живого существа, его чувства и жизненные соки, а также небо, воздух, огонь, вода, Земля, Солнце, Луна и воздержание.


TЕКСT 12

манйур манур махинасо  махан чхива ртадхваджах
уграрета бхавах кало  вамадево дхртавратах

манйух, манух, махинасах, махан, шивах, ритадхваджах, уграретах, бхавах, калах, вамадевах, дхритавратах - имена Рудры.

И явишь ты миру одинадцать своих ипостасей, коих будут величать Mанью, Mану, Mахинаса, Mахан, Шива, Ритадхваджа, Уграрета, Бхава, Кала, Вамадева и Дхритаврата.


TЕКСT 13

          дхир дхрити-расалома ча  нийут сарпир иламбика
          иравати свадха дикша  рудранйо рудра те стрийах

 дхих, дхрти, расала, ума, нийут, сарпих, ила, амбика, иравати, свадха, дикша – имена Шивы; рудранйах – при Рудре; рудра - о Рудра; те - тебя; стрийах - жен.

И будут при тебе одиннадцать твоих жен, именуемых: Дхи, Дхрити, Расала, Ума, Ниют, Сарпи, Ила, Амбика, Иравати, Свадха и Дикша.

 
TЕКСT 14

гриханаитани намани  стханани ча са-йошанах
эбхих сриджа праджа бахвих  праджанам аси йат патих

грихана - прими; этани - эти; намани - имена; стханани - места; ча - и; са-йошанах - с женами; эбхих - с ними; сриджа - производи; праджах - потомство; бахвих - многочисленное; праджанам - существ; аси - ты; йат - поскольку; патих - повелитель.

Теперь же, когда ты обрел одинадцать верных сил, - верных спутниц твоих, я наказываю тебе разместиться в твоих вотчинах и наплодить потомство, дабы населило оно все мое мироздание.

 
TЕКСT 15

итй адиштах сва-гуруна  бхагаван нила-лохитах
саттвакрити-свабхавена  сасарджатма-самах праджах

ити - так; адиштах - приказание; сва-гуруна - своего учителя; бхагаван - могущественный; нила-лохитах - красно-синего; саттва - силой; акрити - внешностью; свабхавена - и неистовым нравом; сасарджа - сотворил; атма-самах - свои подобия; праджах - отпрысков.

Во исполнение воли творца багряно-синий Рудра произвел на свет множество отпрысков, обликом и силою неотличных от родителя и весьма буйного и гневного нрава.


TЕКСT 16

рудранам рудра-сриштанам  самантад грасатам джагат
нишамйасанкхйашо йутхан  праджапатир ашанката

 рудранам - сыны Рудры; рудра-сриштанам - произвел Рудра; самантат - собравшись; грасатам - пожирая; джагат - вселенную; нишамйа - наблюдая; асанкхйашах - огромное; йутхан - количество; праджа-патих - отец живых существ; ашанката - испугался.

Тут же многочисленное племя первозданного Рудры с воплями и визгами принялось безжалостно поглощать едва сооруженное здание вселенной. В ужасе умолял создатель патриарха Рудру угомонить чада свои.


TЕКСT 17

алам праджабхих сриштабхир  идришибхих суроттама
майа саха дахантибхир  дишаш чакшурбхир улбанаих

алам - без нужды; праджабхих - живых существ; сриштабхих - произвел на свет; идришибхих - подобных; сура-уттама - лучший среди богов; майа - меня; саха - вместе с; дахантибхих - сжигая; дишах - все стороны света; чакшурбхих - из глаз; улбанаих - языки пламени.

Разве такую участь заслуживаю я, дражайшее дитя мое? Ужели назначение потомков погубить дело предков? Пламенем гневных очей сжигают они мое мироздание и грозят погибелью даже мне, своему создателю.

 
TЕКСT 18

тапа атиштха бхадрам те  сарва-бхута-сукхавахам
тапасаива йатха пурвам  срашта вишвам идам бхаван

тапах - аскезы; атиштха - совершать; бхадрам - благотворно; те -тебя; сарва - все; бхута - существ; сукха-авахам - принесет счастье; тапаса - совершая аскезы; эва - только; йатха - как и; пурвам - прежде; срашта - сотворишь; вишвам - мир; идам - этот; бхаван - ты.

Усмири детей своих, сын мой, и впредь не плоди более чудовищ. Благом будет тебе скромное покаяние вдали от глаз мира. Пусть злобные существа во благо себе и тебе воротятся в плоть твою. А я сооружу вновь вселенское здание и населю его тварями добрыми и благоразумными.


TЕКСT 19

тапасаива парам джйотир  бхагавантам адхокшаджам
сарва-бхута-гухавасам  анджаса виндате пуман

тапаса - с помощью аскез; эва - только; парам - высший; джйотих - свет; бхагавантам - Бога; адхокшаджам - недоступен чувствам; сарва-бхута-гуха-авасам - пребывает в сердце каждого; анджаса – конца; виндате - познать; пуман - человек.

Обетами и воздержанием ты добьешься близости со Всевышним, Кто, недоступный чувствам, вечно пребудет в бездне твоего сердца. В Его объятиях, неуемный Рудра, найдешь ты желанный покой.

 
TЕКСT 20

маитрейа увача
эвам атмабхувадиштах  парикрамйа гирам патим
бадхам итй амум амантрйа  вивеша тапасе ванам

маитрейах увача - Mайтрея сказал; эвам - так; атма-бхува - Брахмы; адиштах - просьбу; парикрамйа – обошел; гирам - Вед; патим - повелителя; бадхам - верно; ити - так; амум - Брахме; амантрйа - так сказав; вивеша - отправился; тапасе - покаяния; ванам - в лес.

Mайтрея сказал: Смирив нрав, багряно-синий бог обошел кругом золотой лотос создателя и удалился в лесную чащобу, дабы в покоянном одиночестве найти себе счастье.


TЕКСT 21

атхабхидхйайатах саргам  даша путрах праджаджнире
бхагавач-чхакти-йуктасйа  лока-сантана-хетавах

атха - так; абхидхйайатах - размышляя о; саргам - творении;даша - десять; путрах - сыновей; праджаджнире - зачал; бхагават - от Бога; шакти - могущество; йуктасйа - получивший; лока - мир; сантана - род; хетавах - причины.

Тогда силою, дарованной ему Всевышним, Брахма задумал самолично сотворить живых существ и заселить ими свой мир. Во исполнение замысла, он из разных членов своего тела произвел на свет десять сынов.


TЕКСT 22

маричир атрй-ангирасау  пуластйах пулахах кратух
бхргур васиштхо дакшаш ча  дашамас татра нарадах

маричих, атри, ангирасау, пуластйах, пулахах, кратух, бхргух, васиштхах, дакшах - имена сыновей Брахмы; ча - и; дашамах - десятым; татра - там; нарадах - Нарада.

То были мудрецы и вселенские прародители: Mаричи, Атри, Ангира, Пуластья, Пулаха, Крату, Бхригу, Васиштха и Дакша. Десятым в созвездии первобогов появился Нарада.


TЕКСTЫ 23-24

утсанган нарадо джаджне  дакшо 'нгуштхат свайамбхувах
пранад васиштхах санджато  бхргус твачи карат кратух

пулахо набхито джаджне  пуластйах карнайор риших
ангира мукхато 'кшно 'трир  маричир манасо 'бхават
 
утсангат - из разума; нарадах – Нарада; джаджне - появился; дакшах - Дакша; ангуштхат - большого пальца; свайамбхувах - Брахмы; пранат - из дыхания; васиштхах - Васиштха; санджатах - родился; бхригух - Бхригу; твачи - кожи; карат - руки; кратух – Крату, пулахах - Пулаха; набхитах - из пупа; джаджне - явился; пуластйах - Пуластья; карнайох - из ушей; риших - мудрец; ангирах - Ангира; мукхатах - изо рта; акшнах - из глаз; атрих - Атри; маричих - Mаричи; манасах - из ума; абхават - появился.

Нарада народился из разума творца, Васиштха - из дыхания, Дакша - из большого пальца правой руки, Бхригу - из кожи, Крату - из ладони, Пуластья - из ушей, Ангира - изо рта, Атри - из глаз, Mаричи - из ума, Пулаха - из пупа.


TЕКСT 25
          
        дхармах станад дакшинато  йатра нарайанах свайам
адхармах приштхато йасман  мритйур лока-бхайанкарах

дхармах - закон; станат - из груди; дакшинатах - с правдивой стороны; йатра - где; нарайанах - Господь; свайам - лично; адхармах - безбожие; приштхатах - из спины; йасмат - откуда; мритйух - смерть; лока - к существу; бхайам-карах - страшная.

Следом из груди творца появился Дхарма, - Закон Божий собственнолично, Его правда. Беззаконие произошло из спины создателя, откуда к живой твари подкрадывается смерть.


TЕКСT 26

хриди камо бхрувах кродхо  лобхаш чадхара-даччхадат
асйад вак синдхаво медхран  нирртих пайор агхашрайах

хриди - сердца; камах - похоть; бхрувах - межбровья; кродхах - гнев; лобхах - жадность; ча - и; адхара-даччхадат – губы; асйат - изо рта; вак - речь; синдхавах - моря; медхрат - детородный; нирртих - порок; пайох - задний проход; агха-ашрайах - средоточия грехов.

Похоть и желания мира появились из сердца творца, гнев - из его межбровья, жалчность - из губ, речь - изо рта, океан - из детородного члена, злодеяние - из заднего прохода.


TЕКСT 27

чхайайах кардамо джаджне  девахутйах патих прабхух
манасо дехаташ чедам  джаджне вишва-крито джагат

чхайайах - из тени; кардамах - Кардама; джаджне - появился; девахутйах - Девахути; патих - муж; прабхух - господин; манасах - из ума; дехатах - из тела; ча - и; идам - это; джаджне - вышли на свет; вишва - вселенной; критах - творца; джагат - вселенная.

Кардама, супруг Девахути, появился из тени творца. Следует полагать, что все твари появилсись на свет либо из ума, либо из плоти Лотосорожденного.


TЕКСT 28

вачам духитарам танвим  свайамбхур харатим манах
акамам чакаме кшаттах  са-кама ити нах шрутам

вачам - Вак; духитарам - к дочери; танвим - из; свайамбхух - Брахмы; харатим - привлекающей; манах – его ум; акамам – нет похоти; чакаме - возжелал; кшаттах - Видура; са-камах – с похотью; ити - так; нах - мы; шрутам - слышали.

Мне также довелось слышать, что у создателя была дочь именем Вак, сладкозвучная красавица, изошедшая из его плоти, и что невинная, чуждая вожделения, возбудила она в родителе похотливые мысли.


TЕКСT 29

там адхарме крита-матим  вилокйа питарам сутах
маричи-мукхйа мунайо  вишрамбхат пратйабодхайан

 там - к нему; адхарме - беззаконный; крита-матим - с  умом; вилокйа - обнаружив; питарам - отцу; сутах - сыновья; маричи-мукхйах - во главе с Mаричи; мунайах - мудрецы; вишрамбхат - с почтением; пратйабодхайан - сказали следующее.

Сведав о прелюбодеянии отца, хоть и совершенном в мыслях, десять мудрецов под водительством Маричи поспешили к создателю со словами укора.


TЕКСT 30

наитат пурваих критам твад йе  на каришйанти чапаре
йас твам духитарам гаччхер  анигрихйангаджам прабхух

 на – не; этат - подобного; пурваих - прошлые; критам - сделал; тват - ты; йе - то; на - ни; каришйанти - допустит; ча - и; апаре – другой; йах - что; твам - ты; духитарам - дочери; гаччхех - позволил; анигрихйа - совладать; ангаджам - похоти; прабхух - отец.

- Невиданное беззаконие совершаешь ты, господин наш. Какого послушания ждешь ты от сынов своих, если не умеешь обуздать похоть к собственной дочери!


TЕКСT 31

теджийасам апи хй этан  на сушлокйам джагад-гуро
йад-вриттам анутиштхан ваи  локах кшемайа калпате

теджийасам - могущественного; апи - и; хи - точно; этат - этот; на - не; су-шлокйам - безукоризненно; джагат-гуро - учитель вселенной; йат - чьим; вриттам - качествам; анутиштхан - следуя; ваи - разумеется; локах - мир; кшемайа - процветания; калпате - достойным.

Призванный быть примером для своих созданий, как можешь ты взирать на них с похотью. Дабы вселенная твоя не порушилась, едва появившись на свет, пресеки в себе вожделение.


TЕКСT 32

тасмаи намо бхагавате  йа идам свена рочиша
атма-стхам вйанджайам аса  са дхармам патум архати

тасмаи - перед Ним; намах - склоняемся; бхагавате – Бога; йах - кто; идам - это; свена - Своим; рочиша - сиянием; атма-стхам - пребывая в Себе; вйанджайам аса - сотворил; сах - Он; дхармам - закон; патум – защиты; архати - пусть сделает это.

Или принужднены мы будем просить помощи у Господа Бога Самосущего,  кто сиянием Своим сотворил видимый мир. Если обличенный Его властью создатель не способен чтить закон Божий, пусть Господь Бог свершит над ним правосудие. 


TЕКСT 33

са иттхам грнатах путран  пуро дриштва праджапатин
праджапати-патис танвам  татйаджа вридитас тада
там дишо джагрихур гхорам  нихарам йад видус тамах

сах - он; иттхам - так; грнатах - говоря; путран - сыны; пурах - прежде; дриштва - увидев; праджа-патин – прародителей; праджапати-патих - отец их; танвам - тело; татйаджа - оставил; вридитах - пристыжен; тада - тогда; там - это; дишах - стороны; джагрихух - принял; гхорам - порицания; нихарам - туман; йат - который; видух - называют; тамах - тьмой.

Пристыженный свидетелями патриархами, прелюбодей отринул оскверненное свое тело, которое тот час принялось расползаться зловещим туманом по всем сторонам света.


TЕКСT 34

кадачид дхйайатах сраштур  веда асамш чатур-мукхат
катхам сракшйамй ахам локан  самаветан йатха пура

кадачит - однажды; дхйайатах - размышлявшего; сраштух - Брахмы; ведах - Веды; асан - вышли; чатух-мукхат - из четырех ртов; катхам сракшйами - как сотворить; ахам - мне самому; локан - все эти миры; самаветан - вместе; йатха - что; пура - в прошлом.

Обретя новую плоть, перворожденный долго размышлял над тем, как воссоздать вселенную по образу и подобию прошлой, и однажды из четырех ртов его изошло четверосложное откровение.

 
TЕКСT 35

чатур-хотрам карма-тантрам  упаведа-найаих саха
дхармасйа падаш чатварас  татхаивашрама-вриттайах

чатух - четыре; хотрам - жертвы; карма - действие; тантрам - деятельности; упаведа - дополнение; найаих - суждение; саха - с; дхармасйа - долгом; падах - начала; чатварах - четырьмя; татха эва - так; ашрама - чины; вриттайах - обязанности.

Следом из его уст изошли четыре принадлежности огненного жертвоприношения: чтец заклинаний, жрец огня, огонь и самое жертвенное действо. Вместе с ними на свет появились четыре добродетели - правдивость, скромность, милосердие и чистота, а также долг для каждого из четырех сословий.


TЕКСT 36

видура увача
са ваи вишва-сриджам ишо  ведадин мукхато 'сриджат
йад йад йенасриджад девас  тан ме брухи тапо-дхана

видурах увача - Видура сказал; сах - он; ваи - точно; вишва – все; сриджам - сотворил; ишах - владыка; веда-адин - Веды; мукхатах - уста; асриджат - утвердил; йат - что; йат - то; йена - кто; асриджат - творил; девах - бог; тат - то; ме - мне; брухи - соблаговоли; тапах-дхана – наделенный обетами.

Видура сказал: О богатый обетами старец, прошу, расскажи о том, как разошлось по свету знание, что творец исторг из четырех уст своих.


TЕКСT 37

маитрейа увача
риг-йаджух-саматхарвакхйан  ведан пурвадибхир мукхаих
шастрам иджйам стути-стомам  прайашчиттам вйадхат крамат

маитрейах увача - Mайтрея сказал; рик-йаджух-сама-атхарва - четыре Веды; акхйан - называют; ведан - веды; пурва-адибхих – лицо вперед; мукхаих - из уст; шастрам - гимны; иджйам - жреческие; стути-стомам - гимны; прайашчиттам – виды деяния; вйадхат - возникли; крамат - один за другим.

Mайтрея отвечал: Из тех уст, что обращены вперед Брахма выдохнул четыре Веды - Риг, Яджур, Саму и Атхарву, а также свод заповедей, жреческие песнопения, описания жертвенных таинств и богоугодных дел.


TЕКСT 38

айур-ведам дханур-ведам  гандхарвам ведам атманах
стхапатйам часриджад ведам  крамат пурвадибхир мукхаих

айух-ведам - врачевание; дханух-ведам - воинскую; гандхарвам - музыку; ведам - знания; атманах - его; стхапатйам - зодчество; ча - и; асриджат - сотворил; ведам - знание; крамат - соответственно; пурваадибхих - лицо, что обращено вперед; мукхаих - из уст.

И тех же уст его изошли науки о врачевании, военном деле, изящном искусстве, музыке и зодчестве.


TЕКСT 39

итихаса-пуранани  панчамам ведам ишварах
сарвебхйа эва вактребхйах  сасридже сарва-даршанах

итихаса - летописи; пуранани - Пураны; панчамам - пятая; ведам - Веда; ишварах - Господь; сарвебхйах - все вместе; эва - несомненно; вактребхйах - из его уст; сасридже - вышла; сарва - все вокруг; даршанах - ведомо.

Следом уста всевидящего творца исторгли пятую Веду, заключающую в себе былины и летописи - Пураны и Итихасы.

 
TЕКСT 40
               
шодашй-уктхау пурва-вактират  пуришй-агништутав атха
апторйаматиратрау ча  ваджапейам сагосавам

шодаши-уктхау - шесть жертв; пурва-вактират - из уст на восток; пуриши-агништутау - виды жертвоприношений; атха - затем; апторйама-атиратрау - виды жертвоприношений; ча - и; ваджапейам - вид жертвоприношений; сагосавам - вид жертвоприношений.

Знание об огненных жертвоприношениях, - шодаши, уктхе, пуриши, агништоме, апторйаме, атиратре, ваджапейи и госаве - изошло из тех уст творца, что обращены на восток.


TЕКСT 41

видйа данам тапах сатйам  дхармасйети падани ча
ашрамамш ча йатха-санкхйам  асриджат саха вриттибхих

видйа - знание; данам - милостыни; тапах - обеты; сатйам - истина; дхармасйа - закон; ити - так; падани - опоры; ча - и; ашраман - чины; ча - и; йатха - как есть; санкхйам - по порядку; асриджат - сотворил;саха - вместе с; вриттибхих - призвания человека.

Следом он обозначил четыре столпа Закона, к коим отнес: стяжание знаний, добрые дела, отказ от излишеств и правдивость. Дабы помочь человеку ступать по своей стязе в царство Божие, Брахма разделил людей на четыре сословия и самое жизнь человека на четыре духовных чина, и определил каждому его обязанности.


TЕКСT 42

савитрам праджапатйам ча  брахмам чатха брхат татха
варта санчайа-шалина  шилончха ити ваи грихе

савитрам – обряд рождения; праджапатйам - прародитель; ча - и; брахмам - принятие Вед; ча - и; атха - и; брихат - воздержание; татха - затем; варта – предписанный долг; санчайа – сословный долг; шалина - способы поддерживать; шила-унчхах - подбирая зерно; ити - так; ваи - даже если; грихе - в семейной жизни.

Западными устами вселенский родоначальник определил обряд второго рождения; правила поведения и позволенные виды деятельности для дважды рожденных; обет воздержания; обязанности для священников, домохозяев и подвижников.


TЕКСT 43

ваикханаса валакхилйау  думбарах пхенапа ване
нйасе кутичаках пурвам  бахводо хамса-нишкрийау

ваикханасах - питается сырой пищей; валакхилйа - отказ от старого запаса; аудумбарах – идет куда глаза глядят; пхенапах – питается плодами; ване - лесу; нйасе - отречении; кутичаках – не привязан к семье; пурвам - вначале; бахводах - отказ от усилий; хамса - лебедь; нишкрийау - прекративший всякую деятельность.

Те ми же устами он обозначил четыре ступени отвлеченности от мира: умеренность в еде, отказ от видов на будущее, питание сырыми плодами, отстранение от семьи; и четыре ступени отрешенности: полное порывание сношений с семьей, отказ от усилий, видение во всем блага для себя и, наконец, отказ от всякой деятельности.


TЕКСT 44
           
анвикшики трайи варта  данда-нитис татхаива ча
эвам вйахртайаш часан  пранаво хй асйа дахратах

анвикшики - логика; трайи - три; варта – довольство; данда - наказание; нитих - заповеди; татха - и; эва ча – и то; эвам - так; вйахртайах - гимны; ча - и; асан - появились; пранавах - слог; хи - так; асйа - его; дахратах - из сердца.

Из тех уст Брахмы, что обращены назад изошли рассудительность, три цели жизни, порядок, правила поведения и заклинания «бхух», «бхувах» и «свах». Первопричинный звук «ом» исторгся из сердца творца.


TЕКСT 45

тасйошниг асил ломабхйо  гайатри ча твачо вибхох
триштум мамсат снуто 'нуштуб  джагатй астхнах праджапатех

 тасйа - его; ушник – размер стиха; асит - возник; ломабхйах - из волос; гайатри - гимн; ча - и; твачах - из кожи; вибхох - господина; триштуп - размер; мамсат - плоти; снутах - из вен; ануштуп - размер; джагати – размер стиха; астхнах - из костей; праджапатех - отца.

Из волос на теле праотца явилось красноречие. Из кожи его изошел первичный гимн гайатри. Стихотворные размеры триштупа, ануштупа и джагати появились из плоти, жил и костей вселенского владыки.


TЕКСT 46

маджджайах панктир утпанна  брхати пранато 'бхават

маджджайах - костного мозга; панктих - стихосложения; утпанна - появился; брихати - стих; пранатах - дыхания; абхават - возник.

Искусство стихосложения панкти возникло из костного сока Брахмы, песенное искусство брихати - из его дыхания.


TЕКСT 47

спаршас тасйабхавадж дживах  сваро деха удахрта
ушманам индрийанй ахур  антах-стха балам атманах
сварах сапта вихарена  бхаванти сма праджапатех

спаршах - буквы; тасйа - его; абхават - стала; дживах - душа; сварах - гласные; дехах - тело; удахртах - выраженные; ушманам - буквы; индрийани - чувства; ахух - называют; антах-стхах – буквы - сила; атманах - души; сварах - музыки; сапта - семь; вихарена - деяния чувств; бхаванти сма - явились; праджапатех - повелителя.

Душа вселенского родоначальника воплотилась в согласных, плоть его - в гласных, чувства - в шипящих, сила - в полугласных звуках, а деятельность чувств - в семи музыкальных ладах.


TЕКСT 48
          
шабда-брахматманас тасйа  вйактавйактатманах парах
брахмавабхати витато  нана-шактй-упабрмхитах

шабда-брахма – запредельный звук; атманах – Себя; тасйа - Его; вйакта - явился; авйакта-атманах - непроявлен; парах - запредельный; брахма - Абсолюта; авабхати - проявлением; витатах - распределяя; нана - разнообразные; шакти - силы; упабрмхитах - обладает.

Будучи источником звука, творец представляет в бренном мире власть Вседержителя. Потому создатель вселенной как и Господь Бог пребывает вне добра и зла. И как безусловна власть Бога над законами бытия, так безусловна власть творца над законами им созданной вселенной безусловна.


TЕКСT 49

тато 'парам упадайа  са саргайа мано дадхе

 татах - затем; апарам - другое; упадайа - получил; сах - он;саргайа - творением; манах - ум; дадхе - уделил внимание.

Прежде чем приступить к следующему творческому действу Брахма отринул старое свое тело и облачился в новое.


TЕКСT 50

ришинам бхури-вирйанам  апи саргам авистртам
джнатва тад дхридайе бхуйаш  чинтайам аса каурава

ришинам - мудрецы; бхури-вирйанам – могущественных; апи - несмотря на; саргам - творение; авистртам - не увеличилось; джнатва - узнав; тат - что; хридайе – в сердце; бхуйах - снова; чинтайам аса - стал думать; каурава - сын Куру.

Осознав, что десять сынов его не способны творить потомство, создатель погрузился в раздумья. 

 
TЕКСT 51

ахо адбхутам этан ме  вйапртасйапи нитйада
на хй эдханте праджа нунам  даивам атра вигхатакам

ахо - увы; адбхутам - странно; этат - этой; ме - мои; вйапртасйа - постоянные занятия; апи - несмотря на; нитйада - всегда;на - не; хи - безусловно; эдханте - производить; праджах – живые существа; нунам - однако; даивам - судьба; атра - здесь; вигхатакам - против.

Как странно, - размышлял он, - сколь не стараюсь я, мироздание мое по-прежнему лишено жизни. Отчего бесплодны все труды мои?


TЕКСT 52

эвам йукта-критас тасйа  даивам чавекшатас тада
касйа рупам абхуд дведха  йат кайам абхичакшате

эвам - так; йукта - размышляя; критах - делая это; тасйа - его; даивам - сверхъестественную силу; ча - и; авекшатах - созерцая; тада - тогда; касйа - Брахмы; рупам - форма; абхут - появилась; дведха - двойная; йат - которую; кайам - телом; абхичакшате - считают.

Покуда сетовал творец на злую судьбу, от плоти его отделились два существа – мужского и женского пола.


TЕКСT 53

табхйам рупа-вибхагабхйам  митхунам самападйата

 табхйам - их; рупа - форма; вибхагабхйам - разделилась; митхунам - половые отношения; самападйата - выполнив совершенным образом.

Едва явившись на свет, те двое прильнули друг к другу в любовном соитии.


TЕКСT 54

йас ту татра пуман со 'бхун  манух свайамбхувах сварат
стри йасич чхатарупакхйа  махишй асйа махатманах

йах - кто; ту - но; татра - там; пуман - муж; сах - он; абхут - стал; манух – ману; свайамбхувах – Сваямбхува; сва-рат - независим; стри - женщину; йа - ту; асит - была; шатарупа – Шатарупа; акхйа - называют; махиши - царицей; асйа - его; махатманах - великой души.

И как существо мужеского пола был плоть от плоти творца, то нарекли его Самостийным, - Сваямбхувою, а как спутница его обладала шестью достоинствами жены, то нарекли ее Шестиликою, - Шатарупою. Сваямбхуве уготовано было быть грядущим Ману, - блюстителем вселенского закона.


TЕКСT 55

тада митхуна-дхармена  праджа хй эдхам бабхувире

тада - тогда; митхуна - половая жизнь; дхармена - в соответствии с регулирующими принципами; праджах - потомство; хи - безусловно; эдхам - увеличение; бабхувире - произошло.

От соития этих двух приростало население мира.


TЕКСT 56

са чапи шатарупайам  панчапатйанй аджиджанат
прийавратоттанападау  тисрах канйаш ча бхарата
акутир девахутиш ча  прасутир ити саттама

сах - он; ча - и; апи - хотя; шатарупайам - с Шатарупой; панча - пятерых; апатйани - детей; аджиджанат - зачал; прийаврата - Прияврата; уттанападау - Уттанапада; тисрах - три; канйах - дочери; ча - и; бхарата – Бхарата; акутих - Акути; девахутих - Девахути; ча - и; прасутих - Прасути; ити - так; саттама - о достойнейший.

В положенный срок у Сваямбхувы с Шатарупою родилось два сына - Прияврата и Уттанапада и три дочери Акути, Девахути и Прасути.


TЕКСT 57

акутим ручайе прадат  кардамайа ту мадхйамам
дакшайадат прасутим ча  йата апуритам джагат

акутим - Акути; ручайе - Ручи; прадат - отдал; кардамайа - Кардаме; ту - но; мадхйамам - среднюю; дакшайа - Дакше; адат - отдал; прасутим - Прасути; ча - и; йатах - откуда; апуритам - наполнился; джагат - весь мир.

Старшую дочь свою, именем Акути, Mану отдал в жены мудрецу Ручи, среднюю Девахути - мудрецу Кардаме, младшую Прасути – искуссному во всех отношениях Дакше. Три благородные четы произвели на свет множественные виды жизни.




ГЛАВА TРИНАДЦАTАЯ

Явление Господа Вепря


 
TЕКСT 1

шри-шука увача
нишамйа вачам вадато  мунех пунйатамам нрипа
бхуйах папраччха кауравйо  васудева-катхадртах

шри-шуках увача - Шука сказал; нишамйа - услышав; вачам - повесть; вадатах - сказывая; мунех - Mайтреи; пунйа-тамам - чистейшие; нрипа - царь; бхуйах - снова; папраччха - попросил; кауравйах - Видура; васудева-катха - повествования Васудеве; адртах - любит.

Блаженный Шука сказал: дабы насытить сердце свое благодатью, Видура просил мудреца продолжить повесть о Всеблагом Боге, - повесть, что свободна от чувственного опыта.


TЕКСT 2

видура увача
са ваи свайамбхувах самрат  прийах путрах свайамбхувах
пратилабхйа прийам патним  ким чакара тато муне

видурах увача - Видура сказал; сах - он; ваи - так; свайамбхувах - самобытный; самрат - царь царей; прийах - влюблен; путрах - сын; свайамбхувах - Брахмы; пратилабхйа - имел; прийам - любящую; патним - жену; ким - что; чакара - сделал; татах - после; муне - мудрец.

Видура молвил: Что сталось с деятельным отпрыском творца – Сваямбхувою? Где с женою своею нашли они пристанище? Чем еще кроме создания потомства прославился Сваямбхува?
 

TЕКСT 3

чаритам тасйа раджаршер  ади-раджасйа саттама
брухи ме шраддадханайа  вишваксенашрайо хй асау

чаритам - качества; тасйа - его; раджаршех – благочестивого царя; ади-раджасйа - первого царя; саттама - достойный; брухи - поведай; ме - мне; шраддадханайа - желание услышать; вишваксена - Бога; ашрайах - тот, кто нашел прибежище; хи - несомненно; асау - этот царь.

Ты говаривал, что от Ману произошел род человеческий, и что был он первым властителем над людьми. Как жилось человекам в его царствие? И кто унаследовал земной престол после него?


TЕКСT 4

шрутасйа пумсам сучира-шрамасйа
нанв анджаса сурибхир идито 'ртхах
тат-тад-гунанушраванам мукунда-
падаравиндам хридайешу йешам

шрутасйа - внимает; пумсам - людей; сучира - долго; шрамасйа - с усердием; нану - безусловно; анджаса - обстоятельно; сурибхих – силы света; идитах - рассказанные; артхах - повествования; тат - то; тат - то; гуна - качества; анушраванам - размышляя; мукунда - спаситель; пада-аравиндам - лотосные стопы; хридайешу - сердца; йешам – о них.

Кто внемлет слову рабов Божьих о своем Господине, тому Высший Владыка дарует спасение, дарует сердечную жажду служить божественным стопам. 


TЕКСT 5

шри-шука увача
ити бруванам видурам винитам  
сахасра-ширшнаш чаранопадханам
прахршта-рома бхагават-катхайам  
пранийамано мунир абхйачашта

шри-шуках увача - Шука сказал; ити - так; бруванам - говоря; видурам - Видуре; винитам - благонравному; сахасра-ширшнах - Кришна; чарана – лотосные; упадханам - подушка; прахршта-рома - волосы встали; бхагават - с Богом; катхайам - в словах; пранийаманах - поддавшись настроению; муних - мудрец; абхйачашта - заговорил.

 Блаженный Шука отвечал: столь близок был Кришне благонравный раб Его Видура, что во дни посещения Всевышним дворца Дхритараштры тому дозволялось натирать прохладным маслом Его лотосные стопы. Итак, вдохновленный Видурою Mайтрея продолжил свой сказ.
 

TЕКСT 6

маитрейа увача
йада сва-бхарйайа сардхам  
джатах свайамбхуво манух
пранджалих пранаташ чедам  
веда-гарбхам абхашата

 маитрейах увача - Mайтрея сказал; йада - когда; сва-бхарйайа - вместе со своей женой; сардхам - в сопровождении; джатах - появился; свайамбхувах - Сваямбхува; манух – Mану; пранджалих - со сложенными ладонями; пранатах - склонившись; ча - и; идам - это; веда-гарбхам - к кладезю ведической мудрости; абхашата - обратились.

Mайтрея отвечал: Едва явившись в миру, Ману и благоверная супруга его поклонились воплощению запредельной мудрости и, молитвено сложив у груди ладон, молвили.



TЕКСT 7

твам эках сарва-бхутанам  джанма-крд вриттидах пита
татхапи нах праджанам те  шушруша кена ва бхавет

 твам - ты; эках - один; сарва - всех; бхутанам - существ; джанма-крит - родитель; вритти-дах - источник средств; пита - отец; татха апи - все же; нах - нам; праджанам - кто появился на свет; те - тебе; шушруша - служить; кена - чем; ва - или; бхавет - можем.

Отец наш и благодетель одушевленных тварей. Изволь научить нас, чем мы можем услужить тебе.


TЕКСT 8

тад видхехи намас тубхйам  кармасв идйатма-шактишу
йат критвеха йашо вишваг  амутра ча бхавед гатих

тат - это; видхехи - укажи; намах - мои поклоны; тубхйам - тебе; кармасу - обязанностей; идйа - досточтимый; атма-шактишу – в наших силах; йат - кто; критва - делая; иха - тут; йашах - славу; вишвак - повсюду; амутра - в ином; ча - и; бхавет - должен; гатих - путь.

Укажи нам посильное дело, свершив которое, мы стяжаем доброе имя в нынешней жизни и счастье в грядущей.


TЕКСT 9

брахмовача
притас тубхйам ахам тата  свасти стад вам кшитишвара
йан нирвйаликена хрида  шадхи метй атманарпитам

брахма увача - Брахма сказал; притах - доволен; тубхйам - тобой; ахам - я; тата - дорогой; свасти - благословения; стат - пусть; вам - вам обоим; кшити-ишвара - повелитель; йат - что; нирвйаликена - безоговорочно; хрида - сердцем; шадхи - наставлять; ма - мне; ити - так; атма- на - душой; арпитам - предался.

Дети мои, - отвечал создатель, - отрадны мне ваши речи. Сердце мое ликует, когда вижу я вашу преданность. Желаю я, дабы в сотворенном мною мире вы были царствующей четою и покровительствовали тварям Божьим. На то вам мое родительское благословение.


TЕКСT 10

этаватй атмаджаир вира  карйа хй апачитир гурау
шактйапраматтаир грихйета  садарам гата-матсараих

этавати - подобно; атмаджаих - отпрыску; вира - герой; карйа - выполнять; хи - так; апачитих – долгие года; гурау - старшему; шактйа – усилия; апраматтаих - кто разумен; грихйета – надлежит принять; са-адарам – с благолепием; гата-матсараих - лишен зависти.

Сыну должно быть во всем послушным отцу. Ибо кто свободен от зависти и чтит своего воспитателя, тому во всем сопутсвует Удача, и Бог дает ему силу, мудрость, благолепие и долголетие.


TЕКСT 11

са твам асйам апатйани  садришанй атмано гунаих
утпадйа шаса дхармена  гам йаджнаих пурушам йаджа

сах - он; твам - ты; асйам - в ней; апатйани - детей; садришани – с нравом; атманах - твоими; гунаих - с качествами; утпадйа - зачав; шаса - правь; дхармена - долг; гам - миром; йаджнаих - жертвы; пурушам - Бог; йаджа - поклоняйся.

Войди в соитие с женою твоею и пусть мир наполнится чадами вашими, столь же добродетельными как вы. И будь, сын мой, ты начальником над прочими тварями. И чти закон Божий, что принес я в мир от Бога. И блюди, чтобы чада твои чтили Закон Бога и веришили жертву во имя Его.


TЕКСT 12

парам шушрушанам махйам  сйат праджа-ракшайа нрипа
бхагавамс те праджа-бхартур  хришикешо 'нутушйати

парам - величайшее; шушрушанам - вернось; махйам - мне; сйат - должно быть; праджа - твари; ракшайа - ограждая; нрипа - царь; бхагаван - Бог; те - тобой; праджа-бхартух - защитником живых существ; хришикешах - Владыка чувств; анутушйати - доволен.

Ты сослужишь мне добрую службу, если будешь оберегать вселенную от бед и беззакония, станешь опорой и хранителем для подданных. Следуй моему наказу и тогда Властитель чувств будет доволен тобою.


TЕКСT 13

йешам на тушто бхагаван  йаджна-линго джанарданах
тешам шрамо хй апартхайа  йад атма надртах свайам

йешам - тем; на - не; туштах - доволен; бхагаван - Бога; йаджна-лингах - жертве; джанарданах - Благожелатель; тешам - их; шрамах - усилия; хи - точно; апартхайа - тщетным; йат - ибо; атма - Душа; на - не; адртах - чтит; свайам - свою.

Если трудами своими ты угодищь Господу Богу, то счастлив ты будешь ныне и в жизни грядущей, ибо Благополучатель всех жертв – Он же, Кто дарует благополучие и освобождение. Без Его довольства тщетны всякие усилия достичь лучшей доли. 


TЕКСT 14

манур увача
адеше 'хам бхагавато  вартейамива-судана
стханам тв ихануджанихи  праджанам мама ча прабхо

манух увача - Mану сказал; адеше - по приказу; ахам - я; бхагаватах - господин; вартейа - останусь; амива-судана - уничтожает грехи; стханам - место; ту - но; иха - в; ануджанихи - узнать; праджанам - существ; мама - мое; ча - и; прабхо - Господь.

Mану говорил: Великодушный владыка, я охотно повинуюсь твоей воле. Но скажи, где буду жить я с моею женою и где прикажешь обретаться роду людскому, над коим велишь мне властвовать?


TЕКСT 15

йад оках сарва-бхутанам  махи магна махамбхаси
асйа уддхаране йатно  дева девйа видхийатам

йат - поскольку; оках - обитель; сарва - для всех; бхутанам - живых существ; махи - Земля; магна - погрузившаяся; маха-амбхаси - в воды великого океана; асйах - этого; уддхаране - в поднятии; йатнах - усилие; дева - богов; девйах - Земли; видхийатам - да будет так.

Нет человекам ныне пристанища, ибо уготованная им Земля опустилась в морскую пучину. Не смогу я исполнить волю Твою, покуда у племени человеческого нет места обитания. 


TЕКСT 16

маитрейа увача
парамештхи тв апам мадхйе  татха саннам авекшйа гам
катхам энам самуннешйа  ити дадхйау дхийа чирам

маитрейах увача - Mайтрея сказал; парамештхи - Брахма; ту - и; апам - воде; мадхйе - в; татха - так; саннам - находилась; авекшйа - увидев; гам - Земля; катхам - как; энам - это; самуннешйе - подниму; ити - так; дадхйау - размышлял; дхийа - разумом; чирам - долго.

Mайтрея сказал: окинув взором мировой океан, творец призадумался.


TЕКСT 17

сриджато ме кшитир варбхих  плавйамана расам гата
атхатра ким ануштхейам  асмабхих сарга-йоджитаих
йасйахам хридайад асам  са ишо видадхату ме

сриджатах - творил; ме - я; кшитих - Земля; варбхих - воды; плавйамана - тонула; расам – волны; гата - ушла; атха - так; атра - о; ким - что; ануштхейам - делать; асмабхих - нам; сарга - творение; йоджитаих - занят; йасйа - чего; ахам - я; хридайат - сердца; асам - рожден; сах - Он; ишах - Бог; видадхату - укажет; ме - мне.

Земля, - размышлял он, - сокрыта в водах, что не подвластны мне. Стало быть, нет у меня иного выхода, как призвать к помощи Владыку несотворенного бытия.


TЕКСT 18

итй абхидхйайато наса  виварат сахасанагха
вараха-токо нирагад  ангуштха-париманаках

ити - так; абхидхйайатах - мыслил; наса-виварат - ноздри; сахаса - неожиданно; анагха - безгрешный; вараха-токах – образ вепря; нирагат - вышла; ангуштха - большого пальца; париманаках - размером.

Покуда создатель замышлял спасение Земли, из ноздри его выскочил Вепрь, размером с кончик мизинца.

 
TЕКСT 19

тасйабхипашйатах кха-стхах  кшанена кила бхарата
гаджа-матрах прававридхе  тад адбхутам абхун махат

тасйа - его; абхипашйатах - разглядывая; кха-стхах - в небесах; кшанена - внезапно; кила - поистине; бхарата - Бхарата; гаджа-матрах - словно слон; прававридхе - сделался огромным; тат - тот; адбхутам - чудесный;абхут - превратившись; махат – в большое.

Устремившись в необъятную высь, невиданный Зверь в мановение ока вырос до исполинских размеров.


TЕКСT 20

маричи-прамукхаир випраих  кумараир мануна саха
дриштва тат саукарам рупам  таркайам аса читрадха

маричи - Mаричи; прамукхаих - во главе с; випраих - брахманы; кумараих - Кумарами; мануна - Mану; саха - с; дриштва - созерцая; тат - этот; саукарам - вепря; рупам - облик; таркайам аса – гадали между собой; читрадха - предположения.

Изумленные зрелищем, создатель, четверо юных сынов его и Ману, принялись гадать, кто явился их взору в столь чудном образе.


TЕКСT 21

ким этат сукара-вйаджам  саттвам дивйам авастхитам
ахо баташчарйам идам  насайа ме винихсритам

ким - что; этат - этот; сукара - вепрь; вйаджам - притворство; саттвам - существо; дивйам - необыкновенное; авастхитам - находящееся; ахо бата - о да; ашчарйам - странно; идам - это; насайах - из носа; ме - моего; винихсритам - выпало.

Не я создал это Существо, - уверял Брахма своих отпрысков, - явилось Оно из моего носа против моей воли.


TЕКСT 22

дришто 'нгуштха-широ-матрах  кшанад ганда-шила-самах
апи свид бхагаван эша  йаджно ме кхедайан манах

 дриштах - видели; ангуштха - палец; ширах - кончик; матрах - только; кшанат - сразу же; ганда-шила – огромная скала; самах - словно; апи свит - ли; бхагаван - Бога; эшах - это; йаджнах - Вишну; ме - мой; кхедайан - смущен; манах - ум.

И кто способен в считанные мгновения из ничтожной былинки сделаться величиною с гору? Не иначе Всевышний низошел к нам в столь диковинном облике.


TЕКСT 23

ити мимамсатас тасйа  брахманах саха сунубхих
бхагаван йаджна-пурушо  джагарджагендра-саннибхах

ити - тогда; мимамсатах - рассуждая; тасйа - его; брахманах - Брахмы; саха - вместе; сунубхих - с его сыновьями; бхагаван - Бога; йаджна - жертвополучатель; пурушах - Личность; джагарджа - взревел; ага-индра - огромная гора;саннибхах - словно.

Тут, прервав речь творца, исполинкий Вепрь взревел, словно клокочущий вулкан.


TЕКСT 24

брахманам харшайам аса  харис тамш ча двиджоттаман
сва-гарджитена какубхах  пратисванайата вибхух

брахманам - Брахму; харшайам аса - наполнил радостью; харих - Бога; тан - все они; ча - и; двиджа-уттаман - возвышенных брахманов; сва-гарджитена – Своим ревом; какубхах - со всех сторон света; пратисванайата - отозвавшийся эхом; вибхух - всемогущий.

Грозовым эхом разносился чудный рев во все стороны света, наполняя радостью сердца первозданных существ. 

TЕКСT 25

нишамйа те гхаргхаритам сва-кхеда-
кшайишну майамайа-сукарасйа
джанас-тапах-сатйа-нивасинас те
трибхих павитраир мунайо 'грнан сма

нишамйа - услышав; те - эти; гхаргхаритам - могучие; сва-кхеда - свою скорбь; кшайишну - разрушая; майа-майа - милостивый; сукарасйа - Вепря; джанах - Джана; тапах - Tапа; сатйа - Сатья; нивасинах - жители; те - все они; трибхих - трех Вед; павитраих - благотворные мантры; мунайах - мыслители; агрнан сма - читали.

Вдохновенные рыком, небесные мудрецы - обитатели миров Джана, Tапа и Сатья, воспели торжественно славу Вепрю. Восторженные речи их сложились в первую песню трех Вед.


TЕКСT 26

тешам сатам веда-витана-муртир
брахмавадхарйатма-гунанувадам
винадйа бхуйо вибудходайайа
гаджендра-лило джалам авивеша

тешам - их; сатам - святы; веда - знание; витана-муртих - обличие; брахма - звук; авадхарйа - зная его; атма - Его; гуна-анувадам - хвала; винадйа - взревел; бхуйах - вновь; вибудха - прозревшие; удайайа - во благо; гаджендра-лилах – резвясь как слон; джалам - в воду; авивеша - вошел.

В ответ на славословие Зверь взревел пуще прежнего и ринулся , точно бешенный слон, из вышины в безбрежные вселенские воды, вздымая велкие волны. 


TЕКСT 27

уткшипта-валах кха-чарах катхорах  
сата видхунван кхара-ромаша-твак
кхурахатабхрах сита-дамштра икша-
джйотир бабхасе бхагаван махидхрах

уткшипта-валах - бил хвостом; кха-чарах - в небе; катхорах - жесткой; сатах - щетина; видхунван - тряся; кхара - острые; ромаша-твак – шкура с щетиной; кхура-ахата - ударял копытами; абхрах - облака; сита-дамштрах - белые клыки; икша - взор; джйотих - сиявший; бабхасе - излучать свет; бхагаван - Бога; махи-дхрах - поддерживает.

Глаза Зверя сияли тысячью солнц. Играя и резвясь, Он то поднимался в небеса, копытами и клыками разгоняя черные тучи, то нырял в бурные пучины, тряся густою щетиною и хвостом. 


TЕКСT 28

гхранена пртхвйах падавим виджигхран  
кродападешах свайам адхварангах
карала-дамштро 'пй акарала-дригбхйам  
удвикшйа випран гринато 'вишат кам

гхранена - запах; притхвйах - Земли; падавим - слал; виджигхран - искать Землю; крода-ападешах - облик вепря; свайам - лично; адхвара - надмирное; ангах - тело; карала - ужас; дамштрах - клыки; апи – не взирая; акарала - нет страха; дригбхйам - взор; удвикшйа - устремил; випран - брахманов; гринатах - молитвы; авишат - вошел; кам - воду.

Тот, Кто не касается зримого мира и не имеет зримых качеств, в облике Вепря принялся по запаху отыскивать Землю в водных глубинах, внушая клыками и свирепым бронзовым взглядом ужас творцу и его отпрыскам. 


TЕКСT 29

са ваджра-кутанга-нипата-вега-
виширна-кукших станайанн уданван
утсришта-диргхорми-бхуджаир иварташ  
чукроша йаджнешвара пахи мети

сах - то; ваджра-кута-анга - подобно горе; нипата-вега - погружен; виширна - разделяя; кукших – средняя; станайан - звучал; уданван - океан; утсришта - создавая; диргха - высокие; урми - волны; бхуджаих - руки; ива артах - словно пораженный горем человек; чукроша - громко взмолился; йаджна-ишвара - о владыка всех жертвоприношений; пахи - умоляю, защити; ма - меня; ити - так.

В один раз, взметнувшись к небесам выше прежнего, Вепрь обрушился в воду горною веришиною, рассекнувши океан на две равные доли. Воздел океан к небу волны и взмолился отчаянно: "Смилуйся надо мною, Собиратель жертв, сохрани меня целым и единым!"


TЕКСT 30

кхураих кшурапраир дарайамс тад апа
утпара-парам три-пару расайам
дадарша гам татра сушупсур агре
йам джива-дханим свайам абхйадхатта

кхураих - копыта; кшурапраих - острые; дарайан - пронзая; тат - ту; апах - воду; утпара-парам - предел беспредельного; три-парух - владыка жертв; расайам - в воде; дадарша - нашел; гам - Землю; татра - там; сушупсух - лежавшую; агре - в начале; йам - которую; джива-дханим - обитель существ; свайам - лично; абхйадхатта - поднял.

Разрезая воду острием копыт, Вепрь достиг дна мирового океана и там в непроглядной тьме нашел Землю - заветную обитель людей, не обжитую и пустынную.

 
TЕКСT 31

сва-дамштрайоддхртйа махим нимагнам  
са уттхитах самруруче расайах
татрапи даитйам гадайапатантам  
сунабха-сандипита-тивра-манйух

сва-дамштрайа - клыками; уддхртйа - подняв; махим - Землю; нимагнам - погружен; сах - Он; уттхитах - поднимаясь; самруруче - великолепие; расайах - из воды; татра - там; апи - и; даитйам - демона;гадайа - палицей; апатантам - бросившегося на Него; сунабха - диск Кришны; сандипита - пылающий; тивра - свирепым;манйух - гневом.

Играючи, поддел Вепрь Землю белыми клыками, и вознес кормилицу на поверхность мирового океана ко взору первозданных светил. И отпустил Он Землю в свободное парение и обрушил весь гнев Свой, точно Бог Свое огненное колесо, на могучего демона, дерзнувшего было помешать Его затее.

 
TЕКСT 32

джагхана рундханам асахйа-викрамам  
са лилайебхам мригарад ивамбхаси
тад-ракта-панканкита-ганда-тундо  
йатха гаджендро джагатим вибхиндан

джагхана - убил; рундханам - на пути врага; асахйа - неотразимой; викрамам - доблести; сах - Он; лилайа - с легкостью; ибхам - слона; мрига-рат - лев; ива - как; амбхаси - воду; татракта - крови; панка-анкита - растекшейся лужей; ганда - щеки; тундах - язык; йатха - как будто; гаджендрах - слон; джагатим - землю; вибхиндан - роющий.

 Точно слон в схватке с разъяренным львом, нашел демон погибель свою в битве с божественным Вепрем. И как слон обагряет бивни в бурой земле, обагрил Вепрь клыки Свои во вражеской крови. 


TЕКСT 33

тамала-нилам сита-данта-котйа  
кшимам уткшипантам гаджа-лилайанга
праджнайа баддханджалайо 'нувакаир  
виринчи-мукхйа упатастхур ишам

тамала - древо тамала; нилам - синее; сита - белое; данта - клыки; котйа - изогнуты; кшимам - Землю; уткшипантам - держа; гаджа-лилайа - резвящийся слон; анга - друг; праджнайа - убежден; баддха - сложив; анджалайах - ладони; анувакаих - гимнов; виринчи - Брахмой; мукхйах – во главе; упатастхух - молитвы; ишам - Господу.

Закончив расправу над демоном, Вепрь вновь подхватил Землю белоснежными клыками и поместил ее над водами вселенной. Признав в сине-черном Звере Владыку мира, первозданные мудрецы-светила склонились пред Ним в благоговейном почтении.


TЕКСT 34

ришайа учух
джитам джитам те 'джита йаджна-бхавана
трайим танум свам паридхунвате намах
йад-рома-гартешу нилилйур аддхайас
тасмаи намах карана-сукарайа те

ришайах учух - мудрецы сказали; джитам - слава; джитам - хвала; те - Tебе; аджита - непобедимый; йаджна-бхавана - совершая жертву; трайим - Веды; танум - такое; свам - свое; паридхунвате - дрожа; намах - поклоны; йат - чьи; рома - волосы; гартешу - в порах; нилилйух - покоились; аддхайах - океаны; тасмаи - перед Ним; намах - склоняясь; карана сукарайа – замыслил как вепрь; те - Tебе.

Молвили светила: Славься Господи, Собиратель жертв! В порах Твоих сокрыты бездонные океаны, В Имени Твоем вся мудрость Веды - предвечного знания. Ныне явился Ты в облике Вепря, дабы дать жилище людям – воздаятелям жертв.

  
TЕКСT 35

рупам таваитан нану душкритатманам  
дурдаршанам дева йад адхваратмакам
чхандамси йасйа твачи бархи-ромасв  
аджйам дриши тв ангхришу чатур-хотрам

рупам - форму; тава - Tвою; этат - эту; нану - но; душкритаатманам - грешных душ; дурдаршанам - трудно увидеть; дева - Господь; йат - тот; адхвара-атмакам - жертвоприношения; чхандамси - мантра Гаятри и другие; йасйа - чьей; твачи - касаясь; бархих - трава куша; ромасу - волосы; аджйам – масло; дриши - из глаз; ту - и; ангхришу - на четырех ногах; чатух-хотрам - четыре деятельности.

Всякая жертва предназначена Tебе в удовлетворение. Гимны Вед - Твоя шкура, щетина Твоя – священная трава, очи Tвои - чистое масло, ноги Твои - четыре благих дела. Но нелегко видеть жертвователю образ Твой в таинствах и жертвенных предметах.


TЕКСT 36

срак тунда асит срува иша насайор  
идодаре чамасах карна-рандхре
прашитрам асйе грасане грахас ту те  
йач чарванам те бхагаванн агни-хотрам

срак - блюдо; тунде - языке; асит - находится; срувах - блюдо; иша - Господь; насайох - ноздрей; ида - блюдо; ударе - живот; чамасах - блюдо; карна-рандхре - ушах; прашитрам - блюдо; асйе - во рту; грасане - горле; грахах - блюда сома; ту - но; те - Tвой; йат - тот; чарванам - жуя; те - Tы; бхагаван - Господь; агни-хотрам – ешь огонь.

Язык Tвой, ноздри, и уши – жертвенные явства. Живот твой – жертвенное блюдо. Рот Твой – лакомство творца. Горло – хмельная брага. Уста Твои – языки жертвенного пламени.


TЕКСT 37

дикшануджанмопасадах широдхарам  
твам прайанийодайанийа-дамштрах
джихва праваргйас тава ширшакам кратох  
сатйавасатхйам читайо 'саво хи те

дикша - причастие; ануджанма - духовное рождение; упасадах - три вида желаний; ширах-дхарам - шея; твам - Tы; прайанийа – плоды причастия; удайанийа - обряды желаний; дамштрах - клыки; джихва - язык; праваргйах - предшествующие действия; тава - Tвоя; ширшакам - голова; кратох - жертва; сатйа - свет; авасатхйам - огонь; читайах - совокупность желаний; асавах - дыхание; хи - несомненно; те - Tвое.

Поступь Твоя - желание причащения. Шея Tвоя - обитель трех желаний, клыки – плоды причащения. Язык Твой – предшестующие причащению деяния, голова Твоя - жертвенный и нежертвенный огни, Tвои жизненные силы - совокупность всех желаний.


TЕКСT 38

сомас ту ретах савананй авастхитих  
самстха-вибхедас тава дева дхатавах
сатрани сарвани шарира-сандхис  
твам сарва-йаджна-кратур ишти-бандханах

сомах ту ретах - Tвое семя -  сома; саванани - обряды утра; авастхитих - рост тела; самстха-вибхедах - семь видов жертв; тава - Tвои; дева - Господь; дхатавах - кожа и мышцы; сатрани - жертва двенадцати дней; сарвани - все; шарира - телесные; сандхих - суставы; твам - Tы; сарва - все; йаджна - жертвы; кратух – жертвы; ишти - высшее желание; бандханах - привязанность.

Семя Tвое - жертвоприношение сома. Tвое возрастание – утренние обряды. Кожа Твоя - семь жертвенных предметов, суставы Твои – двенадцатидневная жертва. Tы – Собиратель всякой жертвы, и лишь жертвующий Тебе способен утолить свои чаяния.

 
TЕКСT 39

намо намас те 'кхила-мантра-девата-
дравйайа сарва-кратаве крийатмане
ваирагйа-бхактйатмаджайанубхавита-
джнанайа видйа-гураве намо намах

намах намах - поклон; те - Tебе; акхила - полно; мантра - гимны; девата - Бог; дравйайа - стихии; сарвакратаве - все виды жертв; крийа-атмане – творящий дело; ваирагйа - отречение; бхактйа - служения; атма-джайа-анубхавита - обуздав ум; джнанайа - знание; видйа-гураве - наставник; намах намах – склоняюсь.

Слава Тебе, Господи, пред Кем склоняется и кому служит всякая тварь. Кому обращена всякая молитва, предназначена всякая жертва, ради Кого совершается отречение, стяжается знание, усмиряются страсти. Слава Тебе, Вышсий Учитель, провозглашающий главенство любовного служения над всяким прочим делом.


TЕКСT 40

дамштрагра-котйа бхагавамс твайа дхрита  
вираджате бхудхара бхух са-бхудхара
йатха ванан нихсарато дата дхрта  
матан-гаджендрасйа са-патра-падмини

дамштра-агра - острия клыков; котйа - концы; бхагаван – Бог; твайа - Tобой; дхрита - поддержал; вираджате - прекрасна; бху-дхара – подняв Землю; бхух - Земля; са-бхудхара - с горными хребтами; йатха - подобно; ванат – из воды; нихсаратах - выходящего; дата - бивнем; дхрта - сорванный; матам-гаджендрасйа - разъяренного слона; са-патра - с листьями; падмини - лотоса.

Как прекрасна глядится на клыках Твоих Земля с ее горными хребтами и равнинами, точно лотос в хоботе слона, играющего в водах лесного озера.


TЕКСT 41

трайимайам рупам идам ча саукарам  
бху-мандаленатха дата дхритена те
чакасти шрингодха-гханена бхуйаса  
кулачалендрасйа йатхаива вибхрамах

трайи-майам - Веды; рупам - облик; идам - эта; ча - и; саукарам - вепрь; бху-мандалена - Земля; атха - сейчас; дата - клыках; дхритена - покоясь; те - Tвоих; чакасти - блестит; шринга-удха - на веришинах; гханена - облака; бхуйаса - величественно; кула-ачала-индрасйа - великих гор; йатха - как; эва - безусловно; ви-бхрамах - украшение.

О хранитель трех Вед, Земля, что покоится на острие блистающих клыков Твоих, затмевает красотою горную вершнину в заоблачной дали.

 
TЕКСT 42

самстхапайаинам джагатам са-тастхушам  
локайа патним аси матарам пита
видхема часйаи намаса саха твайа  
йасйам сва-теджо 'гним иваранав адхах

самстхапайа энам - поднять Землю; джагатам - и движущиеся; са-тастхушам - и неподвижные; локайа - чтобы дать им приют; патним - супруга; аси - есть; матарам - мать; пита - отец; видхема - приносим; ча - и; асйаи - матери; намаса - поклон; саха - вместе; твайа - с Tобой; йасйам - которую; сва-теджах - Своей силой; агним - огонь; ива - как; аранау - в дощечках арани; адхах - вложил.

Дабы дать приют чадам своим, Земля стала Тебе женою. В великом почтении склоняемся мы пред Тобою и матушкой кормилицею, что бережет семя Твоей жизни, как дерево в недрах своих бережет огненное пламя. 


TЕКСT 43

ках шраддадхитанйатамас тава прабхо
расам гатайа бхува удвибарханам
на висмайо 'сау твайи вишва-висмайе
йо майайедам сасридже 'тивисмайам

ках - кто; шраддадхита - смог; анйатамах - кроме; тава - Tвоей; прабхо - Господь; расам - в воде; гатайах - покоился; бхувах - Земли; удвибарханам - освобождение; на - не; висмайах - чудесное; асау - подобное; твайи - Tебе; вишва - вселенский; висмайе - исполненный чудес; йах - кто; майайа - силами; идам - это; сасридже - сотворил; ативисмайам - чудо из чудес.

Дела Твои чудесны, Господи. Какая тварь сравнится с Тобою в могуществе? Силою чар Своих явил Ты на свет дивное мироздание. Силою чар Своих вершишь в нем порядок. Силою чар Ты поднял из пучины морской матушку Землю. 

 
TЕКСT 44

видхунвата ведамайам ниджам вапур  
джанас-тапах-сатйа-нивасино вайам
сата-шикходдхута-шивамбу-биндубхир  
вимрджйамана бхришам иша павитах

видхунвата - отряхивая; веда-майам - Веды; ниджам - собственное; вапух - тело; джанах - Джана; тапах - Tапа; сатйа - Сатья; нивасинах - жители; вайам - мы; сата - щетина на загривке; шикха-уддхута - на кончиках волос; шива - благотворными; амбу - воды; биндубхих - каплями; вимрджйаманах - обрызганы; бхришам - необычайно; иша – Господь; павитах - очищенные.

Нас, обитающих в высших слоях бытия - Джане, Tапе и Сатье, Ты омыл от скверны брызгами, что стряхнул с загривка Своего, воспарив над водою.


TЕКСT 45

са ваи бата бхрашта-матис таваишате
йах карманам парам апара-карманах
йад-йогамайа-гуна-йога-мохитам
вишвам самастам бхагаван видхехи шам

сах - он; ваи - поистине; бата - увы; бхрашта-матих - вздор; тава - Tвои; эшате - желания; йах - кто; карманам - деяний; парам - предел; апара-карманах - деяния беспредельны; йат - чьим; йога - соитие; майа - сила; гуна - пряди; йога - могущество; мохитам - заблуждение; вишвам - вселенная; самастам - в совокупности; бхагаван - Господь; видхехи - ниспошли; шам - благо.

Вздорны толкования замыслов Твоих. Непостижимы дела Твои. Порою столь чудесны игры Твои, что существо, обольщенное Твоим обманом, видит их обыденными. Чарами Своими Ты смущаешь невежду и просветленного. Владыка сотворенного и несотворенного миров, благоволи нам, смиренным чадам Твоим. 

 
TЕКСT 46

маитрейа увача
итй упастхийамано 'сау  мунибхир брахма-вадибхих
салиле сва-кхуракранта  упадхаттавитаваним

маитрейах увача - Mайтрея сказал; ити - так; упастхийаманах - которого славят; асау - Вепрь; мунибхих - мудрецы; брахма-вадибхих – познали дух; салиле - на воду; сва-кхура-акранте - коснувшись Своими копытами; упадхатта - положил; авита - хранитель; аваним - Землю.

Mайтрея сказал: Выслушав мольбу небесных светил, дивный Вепрь коснулся Земли копытами и поместил её в середину вселенной.



TЕКСT 47

са иттхам бхагаван урвим  вишваксенах праджапатих
расайа лилайоннитам  апсу нйасйа йайау харих

сах - Он; иттхам - так; бхагаван - Бог; урвим - Землю; вишваксенах - Вишну; праджа-патих - Господь живых; расайах - из глубин; лилайа – играючи; уннитам - поднял; апсу - на воду; нйасйа - положив; йайау - туда; харих - Бог.

Tак Вседержитель, Господь живых тварей извлек широкую Землю из морских глубин, и в довершение дел творца возвратился в Свою надмирную обитель.

 
TЕКСT 48

йа эвам этам хари-медхасо харех  
катхам субхадрам катханийа-майинах
шринвита бхактйа шравайета вошатим  
джанардано 'сйашу хриди прасидати

йах - кто; эвам - так; этам - это; хари-медхасах - рушит связи; харех - Бог; катхам - повесть; су-бхадрам - благотворно; катханийа - рассказ; майинах - силы; шринвита - слушает; бхактйа - преданно; шравайета – поведает; ва - либо; ушатим – приято; джанарданах - Бог; асйа - его; ашу - скоро; хриди - сердце; прасидати - радость.

Всякий, кто с верой внемлет сей благой повести о Господе Вепре и кто толкует ее ближнему, тот упивается в сердце своем медом неземного блаженства, что дарует Господь, подвигающий целые миры.


TЕКСT 49

тасмин прасанне сакалашишам прабхау  
ким дурлабхам табхир алам лаватмабхих
ананйа-дриштйа бхаджатам гухашайах  
свайам видхатте сва-гатим парах парам

тасмин - Ему; прасанне - угодить; сакала-ашишам - благословений; прабхау - Господу; ким - что; дурлабхам - так трудно достичь; табхих - с ними; алам - прочь; лава-атмабхих – малые достижения; ананйа-дриштйа - кроме видения; бхаджатам - преданным служением; гуха-ашайах - в сердце; свайам - лично; видхатте - выполняет; сва-гатим - в обитель; парах - высшую; парам - высшую.

Кто сподобился угодить Всевышнему, тот обрел все, о чем только можно желать. Отведав веселящего нектара преданности, душа сознает ничтожность всех прочих достижений. Владыка жизни, возносит из мрака тоски к веришинам счастья всякого, кто беззаветно предан Ему. 


TЕКСT 50

ко нама локе пурушартха-саравит  
пура-катханам бхагават-катха-судхам
апийа карнанджалибхир бхавапахам  
ахо вираджйета вина наретарам

ках - кто; нама – имя; локе - в мире; пуруша-артха - цель жизни; сара-вит - знает суть; пура-катханам – прошлых событий; бхагават - Бога; катха-судхам - нектар повести; апийа - выпивая; карна-анджалибхих - на слух; бхава-апахам - ничтожает страдания; ахо - увы; вираджйета - отвергнуть; вина - кроме; нара-итарам - не людей.

Не человек тот, кто не ищет спасения. Мертвец всякий, кто не знает, зачем живет. Кто однажды пригубил хмельной нектар сказаний о Неотразмом Господе, тот обрел спасение, обрел жизнь вечную.




 
ГЛАВА ЧЕTЫРНАДЦАTАЯ

Происхождение демонова племени



TЕКСT 1

шри-шука увача
нишамйа каушаравинопаварнитам
харех катхам карана-сукаратманах
пунах са папраччха там удйатанджалир
на чатитрпто видуро дхрта-вратах

шри-шуках увача - Шука сказал; нишамйа - выслушав; каушаравина - Mайтреей; упаварнитам - рассказ; харех - Бога; катхам - повесть; карана - поднять; сукара-атманах - образ вепря; пунах - снова; сах - он; папраччха - просил; там - его; удйата-анджалих - сложив ладони; на –не; ча - и; ати-трптах - удовлетворен; видурах - Видура; дхрита-вратах - давший обет.

Блаженный Шука сказал: Верный строгим обетам, Видура дослушал повесть Майтреи, не проронив ни слова. Затем, молитвенно сложив ладони, он просил мудреца поведать о битве, что случилась в морских водах между Вепрем и могучим злодеем.


TЕКСT 2

видура увача
тенаива ту муни-шрештха  харина йаджна-муртина
ади-даитйо хиранйакшо  хата итй анушушрума

видурах увача - Видура сказал; тена - Им; эва - несомненно; ту - но; муни-шрештха - лучший из мудрецов; харина - Бога; йаджна-муртина – вид жертвы; ади - первый; даитйах - демон; хиранйакшах - Хираньякша; хатах - убит; ити - так; анушушрума - преемственности.

О учитель, - молвил Видура, - предания гласят, что, явившись в миру в обличии Вепря, Благополучатель всех жертв умертвил первого вселенского демона - златоокого Хираньякшу.


TЕКСT 3

тасйа чоддхаратах кшауним  сва-дамштрагрена лилайа
даитйа-раджасйа ча брахман  касмад дхетор абхун мрдхах

тасйа - Его; ча - и; уддхаратах - поднимая; кшауним - Земля; сва-дамштра-агрена - на остриях клыков; лилайа - развлечения ради; даитйа-раджасйа - царя демонов; ча - и; брахман - брахман; касмат - по какой; хетох - причине; абхут - произошло; мридхах - сражение.

Что подвигло Всевышнего браниться со смертным? Отчего Верховный Лицедей, вознесший землю на клыках, не вернулся в Свою обитель тот час, но вступил в битву с демоном?


TЕКСT 4

шраддадханайа бхактайа  брухи тадж-джанма-вистарам
рше на трпйати манах  парам каутухалам хи ме

шраддадханайа - полон веры; бхактайа - предан; брухи - прошу; тат - Его; джанма - явление; вистарам - обстоятельно; рише - мудрец; на - не; трипйати - доволен; манах - ум; парам - сильно; каутухалам - любознательный; хи - безусловно; ме - мой.

Поведай мне обстоятельно эту повесть. Неутолима жажда моя слушать о Господе. С верою и благоговением я внемлю каждому твоему слову.


TЕКСT 5

маитрейа увача
садху вира твайа приштам  аватара-катхам харех
йат твам приччхаси мартйанам  мритйу-паша-вишатаним

маитрейах увача - Mайтрея сказал; садху - святой; вира - воин; твайа - твой; приштам - вопрос; аватара-катхам - сказ о воплощении; харех – Бога; йат - кто; твам - ты; приччхаси - просишь; мартйанам - смертный; мритйупаша - смерти; вишатаним - причина освобождения.

Mайтрея отвечал: То есть признак святости, друг мой, желать непрерывно слышать о чудных делах Божьих. Ибо спасен от смерти всякий, кто внемлет слову о лицедействе Царя царствующих.


TЕКСT 6

йайоттанападах путро  мунина гитайарбхаках
мритйох критваива мурдхнй ангхрим  аруроха харех падам

йайа - которым; уттанападах - Уттанапады; путрах - сын; мунина - мудрецом; гитайа - воспетый; арбхаках - ребенок; мритйох - смерти; критва - поставив; эва - несомненно; мурдхни - на голову; ангхрим - ногу; аруроха - поднялся; харех – Бога; падам - в обитель.

Должно знаешь ты о Дхруве, сыне Уттанапады, кто презренно попрал стопою смерть, лишь слушая певца Божьих игр, мудрого скитальца Нараду.


TЕКСT 7
атхатрапитихасо 'йам  шруто ме варнитах пура
брахмана дева-девена  деванам ануприччхатам

атха - сейчас; атра - об этом; апи - и; итихасах - история; айам - эта; шрутах - услышанная; ме - мной; варнитах - рассказанная; пура - когда-то давно; брахмана - Брахмой; дева-девена - главным богом; деванам - богов; ануприччхатам - на вопрос.

Повесть о битве Вепря со златооким демоном я услышал в давние времена от главного бога, Брахмы, когда низошел тот к первым богам со словом утешения в час их тревоги.


TЕКСT 8

дитир дакшайани кшаттар  маричам кашйапам патим
апатйа-кама чакаме  сандхйайам хрч-чхайардита

дитих - Дити; дакшайани - дочь Дакши; кшаттах - Видура; маричам - сына Mаричи; кашйапам - Кашьяпу; патим – своего мужа; апатйа-кама - желая зачать ребенка; чакаме - страстно; сандхйайам - вечером; хрит-шайа – желанием близости; ардита - измучена.

Поведал творец следующее: однажды в вечер дочь сына его Дакши, именем Дити, истомленная желанием, просила мужа своего Кашьяпу, сына Mаричи, соединиться с нею, дабы понести от него под сердцем плод.


TЕКСT 9

иштвагни-джихвам пайаса  пурушам йаджушам патим
нимлочатй арка асинам  агнй-агаре самахитам

иштва - обряд; агни - огня; джихвам - языку; пайаса - проведя; пурушам – Личности; йаджушам - жертв; патим - владыка; нимлочати - на закате; арке - солнца; асинам - сидя; агни-агаре - в зале для жертвоприношений; самахитам - погруженный в транс.

В ту сумрачную, предзакатную пору, закончив возлияние масла в огненные уста Всевышнего, просветленный старец сидел перед пламенем, погруженный в раздумья.


TЕКСT 10

дитир увача
эша мам тват-крите видван  кама атта-шарасанах
дуноти динам викрамйа  рамбхам ива матангаджах

дитих увача - Дити сказала; эшах - эти; мам - меня; тват-крите - для тебя; видван - о мудрец; камах – бог любви; атта-шарасанах - вынув стрелы; дуноти - пронзает; динам - меня несчастную; викрамйа - кидаясь; рамбхам - банан; ива - словно; матам-гаджах - бешеный слон.

Господин мой, - молвила юная жена, - бог любви пронзает сердце мое острыми стрелами. Точно бешенный слон, что терзает дерево спелых плодов, мучает меня неугомонный бог страсти Кама.

 
TЕКСT 11

тад бхаван дахйаманайам  са-патнинам самриддхибхих
праджаватинам бхадрам те  майй айунктам ануграхам

тат - потому; бхаван - досточтимый; дахйаманайам - измученная; са-патнинам - других жен; самриддхибхих - благополучием; праджа-ватинам - тех, у кого есть дети; бхадрам - все блага; те - тебе; майи - мне; айунктам - окажи мне; ануграхам - милость.

Больно видеть мне, как сестры мои счастливы, обласканные тобою. Отчего же избегаешь ты меня? Неужто не заслужила я твоей милости?

 
TЕКСT 12

бхартарй апторумананам  локан авишате йашах
патир бхавад-видхо йасам  праджайа нану джайате

бхартари - мужа; апта-урумананам - кто любим; локан - в мире; авишате - раздает; йашах - слава; патих - муж; бхават-видхах - такой как ты; йасам - чьи; праджайа - дети; нану - несомненно; джайате - увеличить.

Мне мучительно чувствовать себя нежеланною, невыносимо ощущать на себе насмешливые взгляды сестер. Да и как снискать уважение моего семейства, если сам ты не чтишь меня своею женою?


TЕКСT 13

пура пита но бхагаван  дакшо духитр-ватсалах
кам вринита варам ватса  итй априччхата нах притхак
					
пура - давно; пита - отец; нах - наш; бхагаван - господин; дакшах - Дакша; духитр-ватсалах - любивший дочерей; кам - кого; вринита - хотели избрать; варам - в мужья; ватсах - дети; ити - так; априччхата - спросил; нах - нас; притхак - каждую в отдельности.

Еще в пору моего девичества отец наш достославный Дакша спрашивал нас, пятьдесят дочерей его, кого желаем мы избрать себе в суженные? 


TЕКСT 14

са видитватмаджанам но  бхавам сантана-бхаванах
трайодашададат тасам  йас те шилам анувратах

сах - Дакша; видитва - узнав; атма-джанам - дочерей; нах - наш; бхавам - знак; сантана - детей; бхаванах - доброжелатель; трайодаша - тринадцать; ададат - отдал; тасам - из всех; йах - те, кто; те - тебе; шилам - в поведении; анувратах - верны.

Узнав о том, что тринадцать дочерей желают видеть тебя своим супругом, он благословил наш выбор. С тех пор все мы храним целомудренную верность тебе.


TЕКСT 15

атха ме куру калйанам  камам камала-лочана
артопасарпанам бхуманн  амогхам хи махийаси

атха - потому; ме - мне; куру - исполни; калйанам - благословение; камам - желание; камала-лочана - о лотосоокий; арта - угнетаемый горем; упасарпанам - обращающийся; бхуман - господин; амогхам - непременно; хи - так; махийаси - великой.

Лотосоокий владыка мой, утоли мое желание. Изнываю я без твоей нежности. Подари мне счастье быть матерью детей любимого мужчины.   


TЕКСT 16

ити там вира маричах  крипанам баху-бхашиним
пратйаханунайан вача  правриддхананга-кашмалам

ити - так; там - ей; вира - герой; маричах - сын Mаричи; крипанам - несчастной; баху-бхашиним - словоохотливой; пратйаха - ответил; анунайан - успокаивая; вача - словами; правриддха - необычайно взволнованную; ананга - вожделением; кашмалам - оскверненную.

В ответ сын Маричи принялся увещевать супругу, дескать не уместно сейчас вести любовные речи, - несчастьем для семьи обернуться дети, зачатые в похоти. 


TЕКСT 17

кашйяпа увача
эша те 'хам видхасйами  прийам бхиру йад иччхаси
тасйах камам на ках курйат  сиддхис траиваргики йатах

эшах - эту; те - тебе; ахам - я; видхасйами - исполню; прийам – любимую; бхиру - горюя; йат - что; иччхаси - желаешь; тасйах - ее; камам - желания; на - не; ках - кто; курйат - исполнит; сиддхих - совершенство; траиваргики – три пути; йатах - от кого.

Не печалься, - говорил мудрец, - я непременно исполню твое желание. Удовлетворенная жена – есть богатство мужа, его слава и удача.


TЕКСT 18

сарвашраман упадайа  свашрамена калатраван
вйасанарнавам атйети  джала-йанаир йатхарнавам

сарва - все; ашраман - чин; упадайа - конец; сва - свой; ашрамена - чин; калатра-ван - с женой; вйасана-арнавам - грозный океан; атйети - перейти; джала-йанаих – ладья; йатха - как; арнавам - океан.

Жена для мужа – спасительное судно в море житейских невзгод. Она помогает мужчине осознать ничтожность мирских уз, понуждает искать отрешенности.


TЕКСT 19

йам ахур атмано хй ардхам  шрейас-камасйа манини
йасйам сва-дхурам адхйасйа  пумамш чарати виджварах

йам - которая; ахух - сказано; атманах - тела; хи - так; ардхам - половина; шрейах - благосостояние; камасйа - желаний; манини - досточтимая; йасйам - кому; сва-дхурам - все обязанности; адхйасйа - поручив; пуман - мужчина; чарати - действует; виджварах - спокойно.

Добрая жена - помошница мужу в исполнии долга, недаром добрая жена слывет лучшей половиною мужчины. Воистину, нет такой цели, которой не достиг бы человек в союзе с доброй женою.


TЕКСT 20

йам ашритйендрийаратин  дурджайан итарашрамаих
вайам джайема хелабхир  дасйун дурга-патир йатха

йам - кого; ашритйа - приют; индрийа - чувства; аратин - враги; дурджайан - трудно победить; итара - семейным человеком; ашрамаих - ступеней жизни; вайам - мы; джайема - отразить; хелабхих - легко; дасйун - разбойников; дурга-патих - военачальник; йатха - как.

Точно крепостная стена, верная женщина отражает натиск похоти на мужчину, не дает любимому пасть жертвой губительного блуда.


TЕКСT 21

на вайам прабхавас там твам  анукартум грихешвари
апй айуша ва картснйена  йе чанйе гуна-гридхнавах

на - не; вайам - мы; прабхавах - способны; там - то; твам - тебе; анукартум - сделать то же; гриха-ишвари – царица дома; апи - хотя; айуша - в жизни; ва - или; картснйена - всей; йе - кто; ча - и; анйе - другие; гуна-гридхнавах - способен оценить качества. 

Никогда не устану я, милая, восторгаться твоими добродетелями. Целой жизни не хватит мне, чтобы оплатить долг пред тобою. 


TЕКСT 22

атхапи камам этам те  праджатйаи караванй алам
йатха мам натирочанти  мухуртам пратипалайа

атха апи - даже если; камам - желание; этам - так; те - твое; праджатйаи – зачать; каравани - сделаю; алам – тут же; йатха - как; мам - мне; на - не; атирочанти - упрекь; мухуртам - немного; пратипалайа - подожди.

Я непременно исполню твое желание, но не сейчас. Сумерки – худая пора для зачинания доброго дела.


TЕКСT 23

эша гхоратама вела  гхоранам гхора-даршана
чаранти йасйам бхутани  бхутешанучарани ха

эша - время; гхора-тама - дурное; вела - пора; гхоранам - ужасных; гхора-даршана - ужасные на вид; чаранти - движутся; йасйам - какую; бхутани - привидения; бхута-иша – царь духов; анучарани - спутники; ха - точно.

На закате солнца мир наводняют темные силы под водительством брата моего - всемогущего Шивы. Негожая ныне пора для зачатия потомства. Не престало зачинать детей под взглядами духов и призраков.


TЕКСT 24

этасйам садхви сандхйайам  бхагаван бхута-бхаванах
парито бхута-паршадбхир  вришенатати бхутарат

этасйам - в эту; садхви - добродетельная; сандхйайам - границе дня и ночи; бхагаван - Бог; бхутабхаванах - благодетель духов; паритах - окруженный; бхута-паршадбхих - привидениями; вришена - верхом на быке; атати - путешествует; бхута-рат - царь привидений.

 В предзакатную пору царь тьмы объезжает владения свои на белом быке. И бесчисленною толпою следуют на ним бесы, черти и прочая нечисть.


TЕКСT 25

шмашана-чакранила-дхули-дхумра-
викирна-видйота-джата-калапах
бхасмавагунтхамала-рукма-дехо
девас трибхих пашйати деварас те

шмашана - погребальные костры; чакра-анила - вихрь; дхули - пепел; дхумра - серый; викирна-видйота - припорошил красоту; джата-калапах - пряди спутанных волос; бхасма - пеплом; авагунтха - покрытые; амала - чистый; рукма - красное; дехах - тело; девах - бог; трибхих - три глаза; пашйати - взирает; деварах - брат мужа; те - твоего.

Младший брат мой, - Шива, взирает на мир тремя огненными очами. Седым пеплом погребальных пожарищ припорошены волосы и багровое тело его.


TЕКСT 26

на йасйа локе сва-джанах паро ва
натйадрто нота кашчид вигархйах
вайам вратаир йач-чаранапавиддхам
ашасмахе 'джам бата бхукта-бхогам

на - не; йасйа - кого; локе - мире; сва-джанах - родич; парах - не связан; ва - или; на - не; ати - великий; адртах - благосклонный; на - не; ута - или; кашчит - кто-либо; вигархйах - преступник; вайам - мы; вратаих - обетами; йат - чьи; чарана - стопы; апавиддхам - отвергнутое; ашасмахе - поклоняемся; аджам - маха-прасад; бата - непременно; бхукта-бхогам - остатки пищи.

Никому ни друг, ни враг, он никого не считает своим родичем, хотя все живое связано с ним родимыми узами. Я почитаю младшего брата моего повелителем над собою и принимаю как священную пищу то, чего касались его уста.


TЕКСT 27

йасйанавадйачаритам манишино
грнантй авидйа-паталам бибхитсавах
нираста-самйатишайо 'пи йат свайам
пишача-чарйам ачарад гатих сатам

йасйа - чей; анавадйа - безупречный; ачаритам - нрав; манишинах - мудрецы; гринанти - следуют; авидйа - невежества; паталам - массу; бибхитсавах - сбросить; нираста - сводит на нет; самйа - равенство; атишайах - величие; апи - хотя; йат - как; свайам - лично; пишача - бес; чарйам - деяния; ачарат - делает; гатих - цель; сатам - святые.

В целом свете нет существа равного Шиве. Безупречный в делах и нравом он опекает бесов и прочую нечесть, дабы не досаждали они святым и праведникам.


TЕКСT 28

хасанти йасйачаритам хи дурбхагах
сватман-ратасйавидушах самихитам
йаир вастра-малйабхарананулепанаих
шва-бходжанам сватматайопалалитам

хасанти - смеются; йасйа - чьей; ачаритам - деяние; хи - так; дурбхагах - глупцы; сва-атман - себя; ратасйа - занят; авидушах - не зная; самихитам - цели; йаих - кто; вастра - одежды; малйа - венки; абхарана - украшения; ану - роскошны; лепанаих - мази; шва-бходжанам – еда собак; сва-атматайа - своей сущности; упалалитам – заботясь.

Много на свете глупцов, что живут ради ублажения и украшательства тела, обреченного быть пищей червям и шакалам. Таковые глупцы презирают брата моего Шиву. Не подобляйся им, жена моя, не давай волю похоти пред взром его.


TЕКСT 29

брахмадайо йат-крита-сету-пала
йат-каранам вишвам идам ча майа
аджна-кари йасйа пишача-чарйа
ахо вибхумнаш чаритам видамбанам

брахма-адайах – Брахма и прочие; йат - чья; крита - дело; сету - обряды; палах - совершает; йат - кто; каранам - источник; вишвам - вселенной; идам - эта; ча - и; майа - сила; аджна-кари - исполнитель приказов; йасйа - чьи; пишача - демонические; чарйа - деяния; ахо - ох; вибхумнах - великого; чаритам - нрав; видамбанам - подражать.

Творец вселеннй почитает Шиву своим владыкою, подражает делам его и грезит иметь его отрешенность. Природа матушка чтит Шиву своим мужем, от соития с ним из лона ее появляется вселенское разнообразие. Зловещий наружностью, на деле он – отец и покровитель всех живых существ.


TЕКСT 30


маитрейа увача
саивам самвидите бхартра  манматхонматхитендрийа
джаграха васо брахмаршер  вришалива гата-трапа

маитрейах увача - Mайтрея сказал; са - она; эвам - так; самвидите - невзирая на услышанное; бхартра - от своего мужа; манматха - Купидона; унматхита - под натиском; индрийа - чувства; джаграха - вцепилась; васах - в одежды; брахма-ршех – великого брахмана-мудреца; вришали - блудница; ива - как; гататрапа - потерявшая стыд.

Mайтрея сказал: Но снедаемая страстью, Дити не слушала мужниниых предстережений. Как срамная блудница ухватилась она за платье Кашьяпы и устремила к нему умаляющий взгляд.

 
TЕКСT 31

са видитватха бхарйайас  там нирбандхам викармани
натва диштайа рахаси  тайатхопавивеша хи

сах - он; видитва - понимая; атха - затем; бхарйайах - жены; там - то; нирбандхам - упрямство; викармани - запретный поступок; натва - склонившись; диштайа - перед всесильной судьбой; рахаси - уединенно; тайа - ей; атха - так; упавивеша - лег; хи - несомненно.

Смирившись с судьбою, мудрец возлег с супругою в уединенном месте и утолил ее страсть.


TЕКСT 32

атхопаспришйа салилам  пранан айамйа ваг-йатах
дхйайан джаджапа вираджам  брахма джйотих санатанам

атха - после; упаспришйа - коснувшись воды; салилам - вода; пранан айамйа – в мысли; вак-йатах - обуздал речь; дхйайан – сосредоточив; джаджапа - шептал; вираджам - чистые; брахма - гимны; джйотих - сияние; санатанам - вечное.

Потом он омылся в реке, и сел в отдалении, дабы воспеть в мыслях священный гимн вездесущему Духу.


TЕКСT 33

дитис ту вридита тена  кармавадйена бхарата
упасангамйа випраришим  адхо-мукхй абхйабхашата

дитих - Дити; ту - но; вридита - пристыженная; тена - этим; карма - поступком; авадйена - дурной; бхарата - Бхараты; упасангамйа – приблизилась к; випра-ришим - мудрецу-брахману; адхах-мукхи - с опущенной головой; абхйабхашата - кротко сказала.

Снова Дити приблизилась к супругу и, не поднимая глаз, молвила тихо и нерешительно:


TЕКСT 34

дитир увача
на ме гарбхам имам брахман  бхутанам ришабхо 'вадхит
рудрах патир хи бхутанам  йасйакаравам амхасам

дитих увача - Дити сказала; на - не; ме - мой; гарбхам - плод; имам - это; брахман - брахман; бхутанам – существ; ришабхах - мудрец; авадхит - убьет; рудрах - Шива; патих - владыка; хи - так; бхутанам - существ; йасйа - кого; акаравам - сделала; амхасам - оскорбила.

Господин мой, не откажи мне еще в одной просьбе. Упроси брата твоего, пред чьим взором я сверишила прелюбодеяние, не наказывать дитя мое. Да не погубит он плод нашей любви, дозволит мне счасливо разрешиться от бремени.


TЕКСT 35

намо рудрайа махате  девайограйа мидхуше
шивайа нйаста-дандайа  дхрта-дандайа манйаве

намах - полон; рудрайа – гневливый; махате - великим; девайа - богом; уграйа - свирепым; мидхуше – исполнит желания; шивайа - всеблагой; нйаста-дандайа - дарует прощение; дхрта-дандайа - карающий тут же; манйаве - разгневан.

Я в самом деле почитаю всеблагого Шиву. Да не прогневается на меня величайший из великих, скорый на лютость и прощение, добрый к раскаявшимся и безжаостный к нечестивцам.


TЕКСT 36

са нах прасидатам бхамо  бхагаван урв-ануграхах
вйадхасйапй анукампйанам  стринам девах сати-патих

сах - он; нах - нам; прасидатам - благосклонен; бхамах - зять; бхагаван - достояния; уру - великий; ануграхах - милостивый; вйадхасйа - охотник; апи - и; анукампйанам - объекты милости; стринам - женщин; девах - божество; сати-патих - муж Сати.

Да будет благосклонен ко мне супруг целомудренной сестры моей Сати. Да простит меня великий Владыка, в ком находит убежище каждая женщина. Да не обидет меня благородный лесной охотник.


TЕКСT 37

маитрейа увача
сва-саргасйашишам локйам  ашасанам правепатим
нивритта-сандхйа-нийамо  бхарйам аха праджапатих

маитрейах увача - Mайтрея сказал; сва-саргасйа - своим детям; ашишам - блага; локйам - в мире; ашасанам - желала; правепатим - дрожа; нивритта - отвлекла; сандхйа-нийамах – вечерние обязанности; бхарйам - жене; аха - сказал; праджапатих - прародитель.

Mайтрея продолжал: так уж водится, что одно прегрешение влечет за собой другое. Некогда ослушавшись мужа, Дити в тревоге за жизнь греховного плода теперь принялась досаждать супругу в час его молитвы. 


TЕКСT 38

кашйапа увача
апрайатйад атманас те  дошан маухуртикад ута
ман-нидешатичарена  деванам чатихеланат

кашйапах увача - Кашьяпа сказал; апрайатйат - осквернения; атманах - ума; те - твоего; дошат - из-за неподходящего; маухуртикат - времени; ута - и; мат - моим; нидеша - увещеваниям; атичарена - не вняла; деванам - к богам; ча - и; атихеланат - непочтительна.

Кашьяпа отвечал: жена моя, когда ум охвачен похотью, любое свое дело ты сделаешь в негожее время и в негожем месте. Похоть затмевает разум. Похотливый глух к советам мудрых. Посрамив таинство зачития, ты непременно породишь греховные плоды.


TЕКСT 39

бхавишйатас тавабхадрав  абхадре джатхарадхамау
локан са-паламс тримш чанди  мухур акрандайишйатах

бхавишйатах - появятся на свет; тава - твои; абхадрау – два заносчивых сына; абхадре - о несчастная; джатхара-адхамау – родился от греха; локан - ярусы; са-палан - с правителями; трин - три; чанди - своенравная; мухух - постоянно; акран-дайишйатах - причина скорби.

Потому предрекаю я, что из порочного чрева твоего на свет уродятся два негодяя, злобных и коварных, от коих стенать и кровоточить будут все три мира.


TЕКСT 40

пранинам ханйамананам  динанам акритагасам
стринам нигрихйамананам  копитешу махатмасу

пранинам - когда живые существа; ханйамананам - будут убиваться; динанам - несчастные; акрита-агасам - ни в чем не повинные; стринам - женщины; нигрихйамананам - будут подвергаться истязаниям; копитешу - будут разгневаны; махатмасу - когда великие души.

Не будет ведома жалость чадам твоим. Плачем и стенанием огласится вселенная от дел их. И будут те двое неволить слабых, побивать невинных и насильничать женщин. И станут досаждать они праведникам, за что навлекут на себя высочайший гнев.

 
TЕКСT 41

тада вишвешварах круддхо  бхагавал лока-бхаванах
ханишйатй аватирйасау  йатхадрин шатапарва-дхрк

тада - тогда; вишва-ишварах - Господь вселенной; круддхах – в великом гневе; бхагаван - Бог; лока-бхаванах - желающий всем людям блага; ханишйати - убьет; аватирйа - низойдя Сам; асау - Он; йатха - будто; адрин - горы; шата-парва-дхрк - повелитель грома и молнии.

И тогда низойдет Хранитель жизни в сей скорбный мир, дабы изничножить сынов твоих. И обрушит Он всю ярость Свою на их непокорные головы, как царь небесный обрушает молнии на горные веришины.


TЕКСT 42

дитир увача
вадхам бхагавата сакшат  сунабходара-бахуна
ашасе путрайор махйам  ма круддхад брахманад прабхо

дитих увача - Дити ответила; вадхам - убиты; бхагавата - Бога; сакшат - прямо; сунабха - круг; удара - великодушен; бахуна - руки; ашасе - я хочу; путрайох - сыновей; махйам - моих; ма - не; круддхат - гневом; брахманат - брахманов; прабхо - муж.

Отвечала Дити: супруг мой милый, ужели мне роптать на судьбу. Коль суждено сынам моим встретить смерть преждевременно, пусть станется она от руки Всевышнего. Я молю лишь о том, чтобы не чинили они зла кротким рабам Божьим. 


TЕКСT 43

на брахма-данда-дагдхасйа  на бхута-бхайадасйа ча
наракаш чанугрихнанти  йам йам йоним асау гатах

на - не; брахма-данда - наказание брахмана; дагдхасйа - наказание; на - ни; бхута-бхайадасйа - ужас существам; ча - и; нараках - в ад; ча – так-же; анугрихнанти - нет радушия; йам йам - в какие бы ни; йоним - виды жизни; асау - оскорбления; гатах - отправился.

Ибо кто умудрился быть проклят слугами Бога, тот не найдет утешения ни среди семьи своей, ни среди узников ада, куда неминуемо направится после смерти.

 
TЕКСTЫ 44-45

кашйапа увача
крита-шоканутапена  садйах пратйавамаршанат
бхагаватй уру-манач ча  бхаве майй апи чадарат

путрасйаива ча путранам  бхавитаиках сатам матах
гасйанти йад-йашах шуддхам  бхагавад-йашаса самам

кашйапах увача - Кашьяпа сказал; крита-шока - скорбишь; анутапена - раскаяниее; садйах - тотчас; пратйавамаршанат - верно рассуждаешь; бхагавати - Бога; уру - великую; манат - любовь; ча - и; бхаве - к Шиве; майи апи - ко мне; ча - и; адарат - уважением; путрасйа - сына; эва - точно; ча - и; путранам - сынов; бхавита - родится; эках - один; сатам - преданных; матах - признанный; гасйанти - распространит; йат - чья; йашах - слава; шуддхам - чистый; бхагават - Бога; йашаса - слава; самам - равно.

Молвил Кашьяпа: Но возрадуйся женщина. Воистину, для раскаявшегося проклятие обращается в благословение. За кротость твою и почитание Шивы судьба наградит тебя внуком, который прославит наш род на все времена. Верно, сынам твоим не избежать злой славы, но иная участь ожидает их отпрыска. Станет для смертных он примером истинной святости и верности Богу.


TЕКСT 46

йогаир хемева дурварнам  бхавайишйанти садхавах
нирваирадибхир атманам  йач-чхилам анувартитум

йогаих - очищения; хема - золото; ива - подобно; дурварнам - низкопробное; бхавайишйанти - очищается; садхавах - святые; нирваира-адибхих - незлобивость; атманам - души; йат - чей; шилам - нрав; анувартитум - по стопам.

До скончания века праведники будут почитать твоего внука своим предводителем, молиться ему и следовать его пути. Явит он миру образец кротости, - того качества, что подобно огню очищает золото души от скверны стяжательства. 


TЕКСT 47

йат-прасадад идам вишвам  прасидати йад-атмакам
са сва-дриг бхагаван йасйа  тошйате 'нанйайа дриша

йат - чьей; прасадат - милостью; идам - эта; вишвам - вселенная; прасидати - обретает счастье; йат - чей; атмакам – себя; сах - Он; сва-дрик - забота о своих; бхагаван - Бог; йасйа - чьим; тошйате - доволен; ананйайа - непоколебимым; дриша - разум.

И будет помнить он Господа Бога каждое мгновение своей жизни. И преклонятся пред ним все смертные, и воздадут ему хвалу, ибо помыслами и деяниями он будет любезен Владыке вселенной.


TЕКСT 48

са ваи маха-бхагавато махатма  
маханубхаво махатам махиштхах
правриддха-бхактйа хй анубхавиташайе  
нивешйа ваикунтхам имам вихасйати

сах - он; ваи - точно; маха-бхагаватах – первый среди святых; маха-атма - великий разум; маха-анубхавах - непререкаемый; махатам - великих; махиштхах - великий; правриддха - созрел; бхактйа - служения; хи - так; анубхавита - блаженство; ашайе - ум; нивешйа - войдя; ваи-кунтхам – духовный мир; имам - это; вихасйати - оставит.

И будет внук твой примером благоразумия и Божьей преданности. Ученые мужи признают в нем первейшего из мудрецов. Стяжает он блаженство подлинной любви, и покинув мир, вознесется в вечное царство Божие.


TЕКСT 49

алампатах шила-дхаро гунакаро  
хрштах парариддхйа вйатхито духкхитешу
абхута-шатрур джагатах шока-харта  
наидагхикам тапам иводураджах

алампатах - добродетельный; шила-дхарах - достойный; гунаакарах - средоточие лучших качеств; хрштах - радующийся; пара-риддхйа - счастью других; вйатхитах - опечаленный; духкхитешу - горем других; абхута-шатрух - не имеющий врагов; джагатах - вселенной; шока-харта – развеивающий скорбь; наидагхикам - летним солнцем; тапам - страдания; ива - подобно; уду-раджах - луне.

Ни в ком, даже в палаче своем, не узреет он врага себе. И возрадуется он счастию ближних и опечалится их печалями. И избавит мир он от скорби, точно луна, что проливает прохладный свет на землю после знойного дня.


TЕКСT 50

антар бахиш чамалам абджа-нетрам  
сва-пурушеччханугрихита-рупам
паутрас тава шри-лалана-лаламам  
драшта спхурат-кундала-мандитананам

антах - внутри; бахих - вовне; ча - и; амалам - безупречный; абджа-нетрам - лотосоокий; сва-пуруша - Своего раба; иччха-анугрихита-рупам - принимая любой облик; паутрах - внук; тава - твой; шри-лалана – игривая богиня; лаламам - украшена; драшта - видит; спхурат-кундала - с серьгами; мандита - украшен; ананам - лик.

Всегда и везде – вне и внутри себя - внук твой будет лицезреть лотосоокого Супруга Удачи и ликовать, ощущая взгляд Того, в чьих ушах молниями блещут серги-драконы. 


TЕКСT 51

маитрейа увача
шрутва бхагаватам паутрам  амодата дитир бхришам
путрайош ча вадхам кришнад  видитвасин маха-манах

маитрейах увача - Mайтрея сказал; шрутва - услышав; бхагаватам - Господа; паутрам - внук; амодата - рада; дитих - Дити; бхришам - несказанно; путрайох - сынов; ча - и; вадхам - убийстве; кришнат - Кришной; видитва - узнав; асит - стала; маха-манах - рада в уме.

Mайтрея продолжал: Сведав о том, что сыны ее примут смерть от Кришны, Господа Неотразимого, а внук ее стяжает славу святого угодника Божьего, Дити воссияла от счастья.




ГЛАВА ПЯTНАДЦАTАЯ

Проклятие у Божьих врат


TЕКСT 1

маитрейа увача
праджапатйам ту тат теджах  пара-теджо-ханам дитих
дадхара варшани шатам  шанкамана сурарданат

маитрейах увача - Mайтрея сказал; праджапатйам - Праджапати; ту - но; тат теджах - его могучее семя; пара-теджах – доблесть других; ханам - беспокойства; дитих - Дити; дадхара - носила; варшани - лет; шатам - сто; шанкамана - сомневаясь; сура-арданат - беды богам.

Mайтрея сказал: Зная о том, что рождение детей ее обернется бедою для всего мира, Дити целых сто лет удерживала могучее семя патриарха Кашьяпы во чреве своем, не смея разрешиться от бремени. 


TЕКСT 2

локе тенахаталоке  лока-пала хатауджасах
нйаведайан вишва-сридже  дхванта-вйатикарам дишам

локе - во вселенной; тена - ее; ахата - лишенные; алоке - света; лока-палах - боги; хата-оджасах - могущество ослабло; нйаведайан - спросили; вишва-сридже - Брахму; дхванта-вйатикарам - распространение тьмы; дишам - по сторонам света.

От сурового подвига ее тьма застила многие ярусы вселенной. Тогда, не способные жить вне света солнца, боги отправились на поклон к творцу в его обитель.


TЕКСT 3

дева учух
тама этад вибхо веттха  самвигна йад вайам бхришам
на хй авйактам бхагаватах  каленаспришта-вартманах

девах учух - боги сказали; тамах - тьма; этат - эта; вибхо - мощь; веттха - известно; самвигнах – тревожно; йат - что; вайам - мы; бхришам - сильно; на - не; хи - так; авйактам - скрыто; бхагаватах – от Tебя; калена - время; аспришта - не подвластен; вартманах - путь.

О великий владыка, - молвили небожители, - жизнь твоя отмерена сроком вселенной. Ничто на свете не укроется от твоего взора. Взгляни на тьму, что удушает твое мироздание. Мы гибнем с ним вместе. 


TЕКСT 4

дева-дева джагад-дхатар  локанатха-шикхамане
парешам апарешам твам  бхутанам аси бхава-вит

дева-дева - бог богов; джагат-дхатах - храни вселенную; локанатха-шикхамане – алмаз в плеяде богов; парешам - высшего мира; апарешам - здешнего мира; твам - ты; бхутанам – существ; аси - есть; бхава-вит - знающий помыслы.

Предводитель богов, хранитель вселенной, ярчайшая звезда на божественном небосклоне, тебе известны помыслы всех твоих тварей.


TЕКСT 5

намо виджнана-вирйайа  майайедам упейуше
грихита-гуна-бхедайа  намас те 'вйакта-йонайе

намах - поклоны; виджнана-вирйайа - силы и знания; майайа - силы; идам - это; упейуше - обретя; грихита - принимаешь; гуна-бхедайа - страсти; намах те - почтение; авйакта - невидим; йонайе - источник.

Рожденный от незримого Отца в лоне матери Природы, ты хранишь все Его знание и всю ее силу, воплощая собою всякое творчество.


TЕКСT 6

йе твананйена бхавена  бхавайантй атма-бхаванам
атмани прота-бхуванам  парам сад-асад-атмакам

йе - те; тва - тебя; ананйена – все время; бхавена - преданно; бхавайанти - мыслят; атма-бхаванам - производит существ; атмани - внутри тебя; прота - соединены; бхуванам - существа; парам - верховный; сат - источник; асат - следствия; атмакам - источник.

В тебе покоятся все ряды вселенной. Из тебя происходит разнообразие жизни. Родитель мира, всякий угодивший тебе, непременно вознесется в обитель блаженства.

 
TЕКСT 7

тешам супаква-йоганам  джита-швасендрийатманам
лабдха-йушмат-прасаданам  на куташчит парабхавах

тешам - их; су-паква-йоганам – достиг веришин; джита - обуздал; шваса - дыхание; индрийа - чувства; атманам - умом; лабдха - обрели; йушмат - твою; прасаданам - милость; на - ни; куташчит - в чем; парабхавах - поражений.

Твоею милостью достигают успеха усмирители плоти и чувств. Твоим благословением душа соединяется с единым безмятежным Духом, воспарив над печалью и радостью.


TЕКСT 8

йасйа вача праджах сарва  гавас тантйева йантритах
харанти балим айаттас  тасмаи мукхйайа те намах

йасйа - кого; вача - словом; праджах - тварей; сарвах - всех; гавах - быков; тантйа - веревкой; ива - как; йантритах - направляют; харанти - и уносят; балим - подношение; айаттах - под властью; тасмаи - ему; мукхйайа - лицо; те - тебе; намах - почтение.

Точно волы с продетою в носу веревкою смертные шествуют в миру, ведомые твоими законами. Беда тому, кто пойдет наперекор твоей воле.


TЕКСT 9

са твам видхатсва шам бхумамс  тамаса лупта-карманам
адабхра-дайайа дриштйа  апаннан архасикшитум

сах - он; твам - ты; видхатсва - совершает; шам - удача; бхуман - о великий повелитель; тамаса - из-за темноты; лупта - остановилось; карманам - деяния; адабхра - великодушный; дайайа - милость; дриштйа – взором; апаннан - предавшимся; архаси - можем; икшитум - увидеть.

Умоляем тебя, господин наш, рассей тьму, что поглотила вселенную. Не способны мы во мраке следовать своему долгу пред тобою, не в силах исполнить свое предназначение.


TЕКСT 10

эша дева дитер гарбха  оджах кашйапам арпитам
дишас тимирайан сарва  вардхате 'гнир иваидхаси

эшах - это; дева - о повелитель; дитех - Дити; гарбхах - чрево; оджах - семя; кашйапам - Кашьяпы; арпитам - помещенное; дишах - стороны света; тимирайан - погружая в кромешную тьму; сарвах - все; вардхате - перегружают; агних - огонь; ива - как; эдхаси - дрова.

Мнится нам, что плод, зреющий во чреве Кашьяповой жены, поглощает свет Солнца, подобно тому, как сырые поленья поглощают пламя костра.


TЕКСT 11

маитрейа увача
са прахасйа маха-бахо  бхагаван шабда-гочарах
пратйачаштатма-бхур деван  принан ручирайа гира

маитрейах увача - Mайтрея сказал; сах - он; прахасйа - улыбаясь; маха-бахо - сильнорукий; бхагаван – достояниями; шабда-гочарах - постигают на звук; пратйачашта - ответил; атма-бхух - Брахма; деван - богов; принан - угодил; ручирайа - сладкими; гира - речами.

Mайтрея продолжал: С улыбкою на четырех устах своих носитель предвечного звука слушал лестные речи.


TЕКСT 12

брахмовача
манаса ме сута йушмат  пурваджах санакадайах
черур вихайаса локал  локешу вигата-сприхах

брахма увача - Брахма сказал; манасах - от ума; ме - моего; сутах - сыны; йушмат - чем; пурва-джах - рождены прежде; санака-адайах - Санака; черух - идете; вихайаса - в небе; локан - миры; локешу – среди людей; вигата-сприхах - не имея желаний.

Дети мои, - молвил Брахма, - задолго до вашего появления на свет я породил из ума своего четырех непорочных отроков - Санаку, Санатану, Санандану и Санату. От самого дня рождения эти четверо странствуют без цели и надобности по просторам мироздания.


TЕКСT 13

та экада бхагавато  ваикунтхасйамалатманах
йайур ваикунтха-нилайам  сарва-лока-намаскритам

те - они; экада - однажды; бхагаватах - Бога; ваикунтхасйа - Вишну; амала-атманах – свобода от скверны; йайух - вошли; ваикунтха-нилайам - обитель Вайкунтха; сарва-лока - жители миров; намаскритам – поклон.

Однажды случилось им шагнуть за пределы созданного мною мира и оказаться подле ворот вечного царства, - вожделенной цели всех смертных.


TЕКСT 14

васанти йатра пурушах  сарве ваикунтха-муртайах
йе 'нимитта-нимиттена  дхарменарадхайан харим

 васанти - они живут; йатра - где; пурушах - обитатели; сарве - все; ваикунтха-муртайах – четырехрукий облик; йе - те; анимитта - равнодушные к наслаждениям; нимиттена - причине; дхармена - долг; арадхайан - поклоняются; харим - Бога.

Похожие на Него как совершенные отражения, обитатели незыблемого мира вечно славят Всевышнего и служат Ему преданно, безразличные к суетным соблазнам.


TЕКСT 15

йатра чадйах пуман асте  бхагаван шабда-гочарах
саттвам виштабхйа вираджам  сванам но мрдайан вришах

йатра - там; ча - и; адйах - начальная; пуман - личность; асте - пребывает; бхагаван - Бога; шабда-гочарах – очарованы звуком; саттвам - благости; виштабхйа - принимая; вираджам - чистую; сванам - Своих; нах - нас; мридайан – не смертны; вришах - племя.

Господь Бог предстает в обители Своей в сиянии предвечного чистого звука, окруженный верными спутниками, чьи сердца непрестанно ликуют, полные блаженства.


TЕКСT 16

йатра наихшрейасам нама  ванам кама-дугхаир друмаих
сарварту-шрибхир вибхраджат  каивалйам ива муртимат

йатра - там; наихшрейасам - благодатны; нама - называемые; ванам - леса; кама-дугхаих – исполнять желания; друмаих - деревьями; сарва - все; риту - времена года; шрибхих - цветы; вибхраджат - великолепные; каивалйам - духовные; ива - как; муртимат - лично.

В той непорочной обители произрастают лучезарные древа желаний, - друзья и доброжелатели всем и каждому, цветущие и плодоносящие во все времена.


TЕКСT 17

ваиманиках са-лаланаш чаритани шашвад
гайанти йатра шамала-кшапанани бхартух
антар-джале 'нувикасан-мадху-мадхавинам
гандхена кхандита-дхийо 'пй анилам кшипантах

ваиманиках – воздушные челны; са-лаланах - с подругами; чаритани - деяния; шашват - вечно; гайанти - воспевают; йатра - там; шамала - недобрые; кшапанани - лишены; бхартух - Господа; антах-джале - посреди озера; ану-викасат - расцвел; мадху - мед; мадхавинам - цветы мадхави; гандхена - ароматом; кхандита - встревоженные; дхийах - умы; апи - несмотря на; анилам - ветерка; кшипантах - не замечая.

Прекрасные мужи и их прелесные жены парят в небесах над вечным царством в воздушных ладьях, воспевая неустанно славу своего непорочного Владыки. Повсюду благоухают и клонятся долу медоносные цветы.


TЕКСT 18

параватанйабхрта-сараса-чакравака-
датйуха-хамса-шука-титтири-бархинам йах
колахало вирамате 'чира-матрам уччаир  
бхрнгадхипе хари-катхам ива гайамане

паравата - голубей; анйабхрта - кукушки; сараса - журавля; чакравака - чакраваки; датйуха - коростеля; хамса - лебедя; шука - попугая; титтири - куропатки; бархинам - павлина; йах - который; колахалах - шум; вирамате - прекращается; ачира-матрам - временно; уччаих - громко; бхринга-адхипе - царь шмелей;хари-катхам - славу Господа; ива - как; гайамане - воспевая.

Едва заслышав томную песню шмеля, умолкают очараворанные дивным звуком журавли и утки, лебеди и горлицы, попугаи, куропатки, кукушки и павлины.


TЕКСT 19

мандара-кунда-куработпала-чампакарна-
пуннага-нага-бакуламбуджа-париджатах
гандхе 'рчите туласикабхаранена тасйа  
йасмимс тапах суманасо баху манайанти

мандара - мандара; кунда - кунда; кураба - кураба; утпала - утпала; чампака - чампака; арна - арны; пуннага - пуннага; нага - нага; бакула - бакула; амбуджа - кувшинка; париджатах - париджата; гандхе - благоухание; арчите - поклоняются; туласика - туласи; абхаранена - венок; тасйах - ее; йасмин - там; тапах - аскезы; су-манасах - с настроением; баху - неустанно; манайанти - славят.

В садах и озерах цветут благоуханные лотосы, мандары, кунды, курабаки, утпалы, чампаки, арны, пуннаги, нагакешары, бакулы, кувшинки и париджаты, радуясь за свою госпожу туласи, коей Всевышний оказывает особое внимание, украшая Себя венками ее листьев.


TЕКСT 20

йат санкулам хари-паданати-матра-дриштаир  
ваидурйа-мараката-хема-майаир виманаих
йешам брхат-кати-татах смита-шобхи-мукхйах
кришнатманам на раджа ададхур утсмайадйаих

йат - эта; санкулам - пронизана; хари-пада - стопы Бога; анати - почтение; матра - просто; дриштаих - обретены; ваидурйа - лазурит; мараката - изумруды; хема - золото; майаих - сделаны; виманаих - челны; йешам - этих; брхат - пышные; кати-татах - бедра; смита - улыбаются; шобхи - прекрасны; мукхйах - лица; кришна - Кришной; атманам - поглощен; на - не; раджах - вожделение; ададхух - разжигают; утсмайа-адйаих - дружеским общением.

В небе над Божьей обителью парят золотые, изумрудные и лазуритовые воздушные ладьи, в коих богоподобные мужи поют славу своего Господина, пренебрегнув прелестями своих веселых пышнобедрых спутниц. 


TЕКСT 21

шри рупини кванайати чаранаравиндам
лиламбуджена хари-садмани мукта-доша
самлакшйате спхатика-кудйа упета-хемни
саммарджатива йад-ануграхане 'нйа-йатнах

шри - Лакшми; рупини - облик; кванайати - позванивая; чарана-аравиндам - лотосными стопами; лила-амбуджена - играя с лотосом; харисадмани - покои Бога; мукта-доша – без недостатков; самлакшйате - видимы; спхатика -  хрустальные; кудйе - стены; упета - смешанные; хемни - золото; саммарджати ива – как подметальщицы; йат-ануграхане - снискать милость; анйа - других; йатнах - с большим старанием.

Подстать богине Удачи – Шри, прекрасные жены царства Божьего убирают себя венками из лотосов. Нежно позванивают их ножные колокольчики, когда шествуют красавицы по усыпаной самоцветами благословенной земле, где беломраморные дворцы расписаны золотою вязью.
	

TЕКСT 22

вапишу видрума-татасв амаламритапсу
прешйанвита ниджа-ване туласибхир ишам
абхйарчати свалакам уннасам икшйа вактрам
уччхешитам бхагаватетй аматанга йач-чхрих

вапишу - пруды; видрума - кораллы; татасу - берегах; амала - прозрачна; амирта - нектарна; апсу - воде; прешйа-анвита - окружены служанки; ниджа-ване – сады; туласибхих - туласи; ишам - владыка; абхйарчати - поклон; су-алакам - рисунок; уннасам - точеный нос; икшйа - видя; вактрам - лицо; уччхешитам - целуют; бхагавата - Бог; ити - так; амата - думали; анга - боги; йат-шрих – чья красота.

 В сени цветущих садов, на красно-коралловых берегах прохладных водоёмов прелестницы ублажают всячески своего Повелителя, поднося к стопам Его листья туласи. Покорно склонив головы пред Всевышним, жены надмирного царства видят в воде отражения своих лиц, с точёными носами, и дивятся собственной красоте, приумноженной поцелуями Неотразимого Господа.


TЕКСT 23

йан на враджантй агха-бхидо рачананувадач
чхринванти йе 'нйа-вишайах кукатха мати-гхних
йас ту шрута хата-бхагаир нрибхир атта-сарас
тамс тан кшипантй ашаранешу тамахсу ханта

йат - там; на - не; враджанти - круг; агха-бхидах - грех; рачана - творения; анувадат - повесть; шринванти - слушают; йе - кто; анйа - иные; вишайах - темы; ку-катхах - нечисты; матигхних - убить разум; йах - кто; ту - но; шрутах - слушать; хата-бхагаих - несчастны; нрибхих - люди; атта - уносят; сарах - ценно; тан тан - так; кшипанти - низвергать; ашаранешу – нет убежища; тамахсу - мрак; ханта - увы.

Прискробно наблюдать мне, как смертные восторгаются прелестями зримого мира, избегая слышать о красоте царства нетленного. Грустно внимать их речам о вещах, что оскверняют слух и помрачают разум. Воистину, всякий, кто отвращается от Вечного и предается беседам о суетном, увлекает себя во мрак адского безумия.


TЕКСT 24

йе 'бхйартхитам апи ча но нр-гатим прапанна
джнанам ча таттва-вишайам саха-дхармам йатра
нарадханам бхагавато витарантй амушйа
саммохита витатайа бата майайа те

йе - те; абхйартхитам - желали; апи – точно; ча - и; нах - нами; нри-гатим - человеческую; прапаннах - обрели; джнанам - знание; ча - и; таттва-вишайам – об Истине; саха-дхармам – с долгом; йатра - где; на - не; арадханам - поклонение; бхагаватах - Бога; витаранти - совершают; амушйа - Верховного; саммохитах - сбиты с толку; витатайа - всепроникающее; бата - увы; майайа - силы; те - они.

Сколь велика удача для души родиться в человеческом обличии, столь велико несчастье не извлечь из этого выгоды. Я мечтаю низойти с небес, дабы стать одним из людей, ибо человеку дадена возможность, следуя высшему закону, возыметь представление об Истине в ее изначальном виде. Но пренебрегнув своею удачею, человек обрекает себя на долгие муки в аду. 


TЕКСT 25

йач ча враджантй анимишам ришабханувриттйа
дуре йама хй упари нах сприханийа-шилах
бхартур митхах суйашасах катхананурага-
ваиклавйа-башпа-калайа пулаки-критангах

йат - там; ча - и; враджанти - отправляются; анимишам - из богов; ришабха - главный; анувриттйа - следуя; дуре - отстранен; йамах - заветы; хи - так; упари - выше; нах - нас; сприханийа - желаное; шилах - достоинства; бхартух – Господа; митхах - друга; суйашасах - величие; катхана - обсуждая; анурага - влечение; ваиклавйа - экстаз; башпа-калайа - слезы в глазах; пулаки-крита - дрожь; ангах - тел.

Чье тело покрывается испариной, сердце ликует и дыхание прерывается, едва услышит он имя Господа, тот непременно вознесется в надмирную обитель, пусть никогда он и не усмирял плоти и не держал обетов.


TЕКСT 26

тад вишва-гурв-адхикритам бхуванаика-вандйам
дивйам вичитра-вибудхагрйа-вимана-шочих
апух парам мудам апурвам упетйа йога-
майа-балена мунайас тад атхо викунтхам

тат - тогда; вишва-гуру - учитель мира; адхикритам - царствует; бхувана - миры; эка - один; вандйам – поклон; дивйам - духовный; вичитра - украшен; вибудха-агрйа – предан; вимана - ладьи; шочих - озарявших; апух - достигли; парам - высшего; мудам - счастья; апурвам - не сравнимо; упетйа - достиг; йога-майа - силой; балена - влияние; мунайах - мудрецы; тат - то; атхо - тот; викунтхам - Вишну.

Итак, оказавшись подле первых врат царства Божьего, четверо отроков испытали небывалый восторг, обласканные сиянием воздушных челнов, в коих сладко пели благолепные существа.


TЕКСT 27

тасминн атитйа мунайах шад асаджджаманах
какшах самана-вайасав атха саптамайам
девав ачакшата грихита-гадау парардхйа-
кейура-кундала-кирита-витанка-вешау

тасмин - там; атитйа - пройдя; мунайах - мудрецы; шат - шесть; асаджджа манах - равнодушны; какшах - стены; самана - одинаков; вайасау - возраст; атха - затем; саптамайам - седьмых; девау – двух стражей; ачакшата - увидели; грихита - вооруженных;гадау - палицами; пара-ардхйа - бесценными; кейура - браслетами; кундала - серьгами; кирита - шлемами; витанка - великолепными; вешау - одеждами.

Шагнув в пределы лучезаной обители, непорочные сыны Брахмы прошествовали еще пять золотых ворот, которые друг за другом покорно отварялись им. У седьмых врат дорогу им преградили двое вооруженных железными палицами четырехруких мужей, облаченных в шитые золотом одежды. Чела привратников венчали золотые уборы, украшенные самоцветами, в ушах блистали золотые драконы.


TЕКСT 28

матта-двирепха-ванамаликайа нивитау
винйастайасита-чатуштайа-баху-мадхйе
вактрам бхрува кутилайа спхута-ниргамабхйам
рактекшанена ча манаг рабхасам дадханау

матта - опьянены; дви-репха - пчелы; вана-маликайа – венок цветов; нивитау - на шее; винйастайа - обвивавая; асита - синие; чатуштайа - четыре; баху - руки; мадхйе - между; вактрам - лицо; бхрува - брови; кутилайа - подняты; спхута - сопят; ниргамабхйам - дыхание; ракта - покрасневшие; икшанена - глаза; ча - и; манак - немного; рабхасам - возбуждены; дадханау - окинули взором.

Грудь их покрывали нарядные цветочные венки, у которых роем вились опьяненные их ароматом пчелы. Сдвинув черные брови и тяжело дыша, стражи неприязненно взирали на незванных гостей.


TЕКСTЫ 29-30

дварй этайор нививишур мишатор априштва
пурва йатха пурата-ваджра-капатика йах
сарватра те 'вишамайа мунайах сва-дриштйа
йе санчарантй авихата вигатабхишанках

тан викшйа вата-рашанамш чатурах кумаран
вриддхан дашардха-вайасо видитатма-таттван
ветрена часкхалайатам атад-арханамс тау
теджо вихасйа бхагават-пратикула-шилау

двари - врата; этайох - два; нививишух - шли; мишатох - видя; априштва - не спросив; пурвах - прежде; йатха - как; пурата - злата; ваджра – алмазы; капатиках - лаз; йах - кто; сарватра - везде; те - они; авиша-майа - не считая; мунайах - мудры; сва-дриштйа - вольно; йе - кто; санчаранти – движется; авихатах - не стали; вигата - без; абхишанках – сомнений; тан - их; викшйа - видел; вата-рашанан - обнажен; чатурах - четверо; кумаран - мальчики; вриддхан - возраст; дашаардха - пяти; вайасах - выглядели; видита - осознали; атма-таттван - свою природу; ветрена - жезлами; ча - и; аскхалайатам - запретили; а-тат-арханан - не заслужили этого; тау - эти; теджах - сияние; вихасйа - нарушая; бхагават-пратикула-шилау – богопротивный.

Ничуть не смутившись, мудрые отроки миновали золотые в алмазах врата, как сделали они с шестью предыдущими. Видом четверо первенцев создателя походили на детей, едва переросших младенческий возраст. 
Постигшие свою нетленную природу, они заслужили право проникать произвольно в любую область бытия. Стражи царства Божьего, напротив, полагали, что любое существо, независимо от своих достижений, обязано заручится дозволением, прежде чем ступить в чертоги их Господина, потому и решили преградить путь незнакомцам.


TЕКСT 31

табхйам мишатсв анимишешу нишидхйаманах
свархаттама хй апи харех пратихара-пабхйам
учух сухрттама-дидрикшита-бханга ишат
камануджена сахаса та упаплутакшах

табхйам – два; мишатсу - глядя; анимишешу – мир Бога; нишидхйа манах - запрет; су-архаттамах - достойны; хи апи - хотя; харех - Бог; пратихарапабхйам - стражи; учух - сказали; сухрит-тама – любимые; дидрикшита - видеть; бханге - препятствие; ишат - малое; кама-ануджена - брат вожделения; сахаса - вдруг; те - они; упаплута - возбуждены; акшах - глаза.

Встретив противление своему желанию увидеть Владыку чуднесной страны, юные мудрецы уставили на стражников пунцовые от гнева глаза.


TЕКСT 32

мунайа учух
ко вам ихаитйа бхагават-паричарйайоччаис
тад-дхарминам нивасатам вишамах свабхавах
тасмин прашанта-пуруше гата-виграхе вам
ко ватмават кухакайох паришанканийах

мунайах - мудрецы; учух - сказали; ках - кто; вам – вы; иха - тут; этйа - достигнув; бхагават - Бога; паричарйайа - служением; уччаих – добродетели; тат-дхарминам - преданы; нивасатам - живущие; вишамах - не годится; свабхавах - нрав; тасмин – в Нем; прашанта-пуруше - нет тревог; гатавиграхе - нет врагов; вам - вас; ках - кто; ва - или; атма-ват - вы; кухакайох - двуличие; паришанканийах – нет доверия.

Воскликнули отроки: Как оказались вы двое в царстве любви и согласия? Ужели красоту могут охранять существа недружелюбные? Ужели у доброго хозяина могут быть недобрые слуги? Не иначе проникли вы в преркасную действительность нечестивым способом, без дозволения, потому и подозреваете всех и каждого в том, в чем согрешили сами.


TЕКСT 33

на хй антарам бхагаватиха самаста-кукшав
атманам атмани набхо набхасива дхирах
пашйанти йатра йувайох сура-лингинох ким
вйутпадитам хй удара-бхеди бхайам йато 'сйа

на - не; хи - то; антарам - различие; бхагавати - Бога; иха - тут; самаста-кукшау - в лоне; атманам - существа; атмани - душе; набхах - неба; набхаси - на небосводе; ива - как; дхирах - мудрецы; пашйанти - видят; йатра - в ком; йувайох - вас; сура-лингинох - одетых; ким - как; вйутпадитам - появился; хи - несомненно; удара-бхеди - различие между телом и душой; бхайам - страх; йатах - откуда; асйа - Господа.

В надмирной обители, мы полагаем, должно царить совершенное согласие, как между звездами на небосводе. Здесь неоткуда взяться подозрительности. Наружностью небожители, нутром вы верно охранители ада.


TЕКСT 34

тад вам амушйа парамасйа викунтха-бхартух
картум пракриштам иха дхимахи манда-дхибхйам
локан ито враджатам антара-бхава-дриштйа
папийасас трайа име рипаво 'сйа йатра

тат - потому; вам - вы; амушйа - Его; парамасйа - высь; викунтха-бхартух - Господи; картум - даровать; пракриштам - благо; иха - это; дхимахи - давайте; манда-дхибхйам - не разумен; локан - в мир; итах - отсюда; враджатам - идти; антара-бхава - двойственность; дриштйа - видят; папийасах - греховных; трайах - три; име - этих; рипавах - врага; асйа - его; йатра - где.

Мы накажем вас за то, что согрешили вы против доброты, но наказание наше обернется вам благом. За то, что взявшись охранять царство согласия, вы разделили бытие на добро и зло, вы будете низвергнуты в мир двойственности, где всякий принужден сражаться с тремя врагами – алчностью, гневом и похотью.


TЕКСT 35

тешам итиритам убхав авадхарйа гхорам  
там брахма-дандам аниваранам астра-пугаих
садйо харер анучарав уру бибхйатас тат-
пада-грахав апататам атикатарена

тешам - этих; ити - так; иритам - произнес; убхау - оба; авадхарйа – понял; гхорам - ужасно; там - то; брахма-дандам - проклятие брахмана; аниваранам - не отразить; астра-пугаих - оружия; садйах - тотчас; харех - Бог; анучарау - преданы; уру - сильно; бибхйатах - испугались; тат-пада-грахау - их стопы; апататам - ниц; ати-катарена - в волнении.

Осознав, что согрешили против законов Истины, превратники царства Божьего бросились к ногам святых и принялись вымаливать прощение, ибо известно, что спастись от проклятия святого возможно лишь его милостью. 


TЕКСT 36

бхуйад агхони бхагавадбхир акари дандо  
йо нау харета сура-хеланам апй ашешам
ма во 'нутапа-калайа бхагават-смрити-гхно
мохо бхавед иха ту нау враджатор адхо 'дхах

бхуйат - будет; агхони - грешник; бхагавадбхих - вам; акари - делал; дандах - кара; йах - то; нау - нам; харета - рушить; сурахеланам - ослушались; апи - хотя; ашешам - великое; ма - не; вах - вас; анутапа - раскаяние; калайа - мало; бхагават - Бога; смрити-гхнах - нет памяти; мохах - обман; бхавет - бы; иха - тут; ту - но; нау - нас; враджатох - отправил; адхах адхах - вниз.

Мы несомненно заслуживаем вашей кары, о непорочные. Принимая ваше проклятье как в высшей степени справедливое, мы молим лишь о том, чтобы, оказавшись в мире ложных образов, мы ни на  миг не забыли о своем Господине.

 
TЕКСT 37

эвам тадаива бхагаван аравинда-набхах
сванам вибудхйа сад-атикрамам арйа-хридйах
тасмин йайау парамахамса-маха-мунинам
анвешанийа-чаранау чалайан саха-шрих

эвам - так; тада эва - тогда; бхагаван – Бог; аравинда-набхах – из пупа лотос; сванам - Свои; вибудхйа - узнал; сат - святые; атикрамам - оскорбление; арйа - праведников; хридйах - услада; тасмин - туда; йайау - пошел; парамахамса - отшельники; маха-мунинам - мудрецы; анвешанийа - стремиться к ним; чаранау - лотосными; чалайан - шествуя; саха-шрих - с богиней.

Сведав, что слуги Его согрешили против святых, Тот, из чьей пуповины произрастает лотос вселенной, вместе с супругой Своею – богиней Удачею Лакшми, поспешил к вратам Своего царства. 

 
TЕКСT 38

там тв агатам пратихртаупайикам сва-пумбхис
те 'чакшатакша-вишайам сва-самадхи-бхагйам
хамса-шрийор вйаджанайох шива-вайу-лолач-
чхубхратапатра-шаши-кесара-шикарамбум

там - Его; ту - но; агатам - близко; пратихрта - нес; аупайикам - атрибуты; сва-пумбхих - спутники; те - они; ачакшата - созерцали; акша-вишайам - глазами; сва-самадхи-бхагйам - в блаженстве; хамса-шрийох - белоснежные лебеди; вйаджанайох - белого волоса; шива-вайу - приятное дуновение; лолат - двигаясь; шубхра-атапатра - белый зонт; шаши - луна; кесара - жемчужины; шикара - капли; амбум - воды.

 Взору юных святых предстал Тот, кого прежде они созерцали в недрах своего сердца. В окружении свиты Царь царствующих казался полною Луною на звездном небосводе. Свита омахивала Его кистями белоснежных чамар и веерами, которые взлетали над Ним лебедиными крыльями, и от их дуновений точно капли воды дрожали жемчужные подвески на ослепительно белом зонте, что осенял всеблагого Владыку.


TЕКСT 39

критсна-прасада-сумукхам сприханийа-дхама
снехавалока-калайа хриди самспришантам
шйаме притхав ураси шобхитайа шрийа сваш-
чудаманим субхагайантам иватма-дхишнйам

критсна-прасада – благословил; су-мукхам - лик; сприханийа - желанный; дхама - прибежище; снеха - любовь; авалока - глядя; калайа - распространяя; хриди - в сердце; самспришантам - трогая; шйаме - черного; притхау - широкой; ураси - груди; шобхитайа - украшен; шрийа - богиней; свах - райских; чуда-маним - венец; субхагайантам - неся благоденствие; ива - как; атма - Бог; дхишнйам - обитель.

Темноликий Господь, на чьей широкой груди нашла вечное прибежище Богиня благоденствия, пленил сердца четверых странников. Безмерный кладезь добродетели, улыбкою и взглядом возбуждал Он восторг в умах Его спутников.


TЕКСT 40

питамшуке пртху-нитамбини виспхурантйа
канчйалибхир вирутайа вана-малайа ча
валгу-пракоштха-валайам вината-сутамсе
винйаста-хастам итарена дхунанам абджам

пита-амшуке - желтой тканью; притху-нитамбини - широкие бедра; виспхурантйа - сверкая; канчйа - пояс; алибхих - пчелы; вирутайа - жужжат; вана-малайа - гирлянда; ча - и; валгу - прекрасны; пракоштха - запястья; валайам - обручи; вината-сута - сын Винаты; амсе - на плече; винйаста - покоилась; хастам - рука; итарена - другой рукой; дхунанам - держал; абджам - лотос.

Тонкая лента, украшенная золотым шитьем и драгоценными камнями, опоясывала желтое платье Господа поверх Его широких бедер. Поющим роем кружили пчелы у цветочной гирлянды, что покрыала Его широкую грудь. Изящные золотые обручи украшали Его смуглые запястья. Оперевшись одною рукою на плечо исполинского орла Гардуды, Господь держал в другой руке молочной белезны лотос о тысяче лепестков.


TЕКСT 41

видйут-кшипан-макара-кундала-манданарха-
ганда-стхалоннаса-мукхам манимат-киритам
дор-данда-шанда-виваре харата парардхйа-
харена кандхара-гатена ча каустубхена

видйут - молнию; кшипат - затмевая; макара – дракон; кундала - серьги; мандана - украшение; арха - подходит; ганда-стхала - щеки; уннаса - точеный нос; мукхам - лицо; мани-мат - самоцветы; киритам - корона; дох-данда - четырех рук; шанда - пучек; виваре - между; харата - чудо; пара-ардхйа - бесценное; харена - ожерелье; кандхара-гатена - украшавшее шею; ча - и; каустубхена - драгоценным камнем.

Блеск серебрянных подвесок, обделанных в виде драконов, меркнул в свете, что исходил от Его щек. Голову Владыки венчал убор, блистающий как заря, прекрасный как луна, светлый как Солнце. Глаза Его были темны как самый темный агат. Прямой точеный нос разделял лик Его на две равных половины. На груди Господней меж нежных смуглых, сильных рук блистал драгоценный самоцвет Каустубха, на шее сияло жемчужное ожерелье.


TЕКСT 42

атропасриштам ити чотсмитам индирайах
сванам дхийа вирачитам баху-сауштхавадхйам
махйам бхавасйа бхаватам ча бхаджантам ангам
немур нирикшйа на витрпта-дришо муда каих

атра - тогда; упасриштам - усмиренная; ити - так; ча - и; утсмитам - горда; индирайах – богиня чувств; сванам - Его; дхийа - разум; вирачитам - размышляют; баху-сауштхаваадхйам - великолепен; махйам - меня; бхавасйа - Шивы; бхаватам - вас; ча - и; бхаджантам - поклон; ангам - часть; немух - склонили; нирикшйа - видя; на - не; витрипта - наглядеться; дришах - глаза; муда - радостно; каих - головы.

Опьяненный любовью Своих спутников, Господь опустил до половины длинные ресницы, бросавшие синие тени на Его смуглое лицо. В глазах Его горели точно искры в черных бриллиантах, теплые огни ласкового нежного смеха. Имя Его произнесенное вслух, и напоминающее о любви, волновало сердце Богини благоденствия, нешедшей вечное прибежище на Его груди. Боги, Шива и я, видевшие эту улыбку, готовы были отдать за нее и тело и душу – столь неописуемо красива была она.


TЕКСT 43

тасйаравинда-найанасйа падаравинда-
кинджалка-мишра-туласи-макаранда-вайух
антар-гатах сва-виварена чакара тешам
санкшобхам акшара-джушам апи читта-танвох

тасйа - Его; аравинда-найанасйа - лотосоокого; падааравинда - лотосных стоп; кинджалка - на пальцах; мишра - смешанный; туласи - туласи; макаранда - аромат; вайух - ветерок; антах-гатах - проник; сва-виварена - ноздри; чакара - вызвал; тешам - им; санкшобхам - желание измениться; акшара-джушам - осознанию Духа; апи - хотя; читта-танвох - умом и телом.

Когда легкий ветер донес до четверых искателей безмятежности запах листьев туласи, что ублажают стопы Господни, те ощутили, как теряют душевное равновесие. Так велика власть Лотосоокого над душами живущих.


TЕКСT 44

те ва амушйа ваданасита-падма-кошам
удвикшйа сундаратарадхара-кунда-хасам
лобдхашишах пунар авекшйа тадийам ангхри-
двандвам накхаруна-мани-шрайанам нидадхйух

те - те; ваи - точно; амушйа - Бога; вадана - лик; асита - синий; падма - лотос; кошам - чашку; удвикшйа - взглянув; сундара-тара - прекраснее; адхара - губы; кунда - жасмин; хасам - улыбка; лабдха - достигли; ашишах - цели; пунах - снова; авекшйа - опустив взор; тадийам - Его; ангхри-двандвам - лотосные стопы; накха - ногти; аруна - алые; мани - рубины; шрайанам - прибежище; нидадхйух - думы.

В безмолвном восторге созерцали мудрецы Владыку миров, чей лик вызывал в памяти образ голубого лотоса в ночи. Завороженные красотою Царя царствующих блуждали они взором от яркой алой ленты Его губ до гранатовых ногтей на лотосных стопах Его.


TЕКСT 45

пумсам гатим мригайатам иха йога-маргаир 
дхйанаспадам баху-матам найанабхирамам
паумснам вапур даршайанам ананйа-сиддхаир
аутпаттикаих самагрнан йутам ашта-бхогаих

пумсам - людей; гатим - идут; мригайатам - ищут; иха - тут; йога-маргаих – путь йоги; дхйана-аспадам - объект думы; баху - мощь; матам - подтверждено; найана - глаза; абхирамам - наслаждение; паумснам - человеческая; вапух - облик; даршайанам - являя; ананйа - другому; сиддхаих - совершенства; аутпаттикаих - вечно; самагрнан - славили; йутам - наделен; ашта-бхогаих - восемь совершенств.

То был облик, в коем Господь Вседержитель предстает пред искателями Истины, - стяжателями нетленной силы, накрывая их волною надмирного блаженства. Единый обладатель восьми совершенств, Он единственный, Кто способен даровать душе благую свободу.


TЕКСT 46

кумара учух
йо 'нтархито хриди гато 'пи дуратманам твам
со 'дйаива но найана-мулам ананта раддхах
йархй эва карна-виварена гухам гато нах
питрануварнита-раха бхавад-удбхавена

кумарах учух - Кумары сказали; йах - кто; антархитах - непроявлен; хриди - сердце; гатах – идет; апи - хотя; дуратманам – негодяи; твам - Tы; сах - Он; адйа - сегодня; эва - точно; нах - нас; найана-мулам – воочию; ананта - беспредельно; раддхах - достигнут; йархи - когда; эва - точно; карна-виварена - в уши; гухам - разум; гатах - получили; нах - наш; питра - отцом; ануварнита - описанное; рахах - таинство; бхават-удбхавена - Tвоим появлением.

- Всемогущий Владыка, - молвили отроки Кумары, - немногие способны видеть Тебя, хотя Ты и пребываешь в сердце всякого существа. Бесконечно необозримый, ныне Ты предстал нашему взору, подтвердив истинность всего, о чем говаривал нам наш родитель Брахма.


TЕКСT 47

там твам видама бхагаван парам атма-таттвам
саттвена сампрати ратим рачайантам эшам
йат те 'нутапа-видитаир дридха-бхакти-йогаир
удгрантхайо хриди видур мунайо вирагах

там - Ему; твам - Tы; видама - известно; бхагаван - Бог; парам - Всевышний; атма-таттвам - Истина; саттвена - благости; сампрати - сейчас; ратим - любовь; рачайантам - создавая; эшам - из всех; йат - которые; те - Tвою; анутапа - милость; видитаих - постигли; дридха - неуклонное; бхакти-йогаих - служение; удгрантхайах – лишен уз; хриди – сердце; видух - постиг; мунайах - мудрецы; вирагах - равнодушен.

Ты – Безусловная Истина, сущая вне добра и зла. Облик Твой – чистая благодать, что открывается чужому взору лишь Твоею милостью. Нет большего упоения для сердца, чем лицезреть тебя, Господи, но дадено оно лишь немногим мудрецам, кто безоглядно предан Тебе и чужд внутреннего сомнения.


TЕКСT 48

натйантикам виганайантй апи те прасадам
кимв анйад арпита-бхайам бхрува уннайаис те
йе 'нга твад-ангхри-шарана бхаватах катхайах
киртанйа-тиртха-йашасах кушала раса-джнах

на - не; атйантикам - свобода; виганайанти - забота; апи - даже; те - те; прасадам – милость; ким у - нечто; анйат - других; арпита - дан; бхайам - страх; бхрувах - бровей; уннайаих - вскинув; те - Tвои; йе - эти; анга - Бог; тват - Tвои; ангхри - лотос; шаранах - приют; бхаватах - Tвои; катхайах - сказ; киртанйа - слово; тиртха - место; йашасах - велик; кушалах - искушен; раса-джнах – познал вкус.

Тот, кто способен видеть вещи в истинном свете, внемлет и говорит лишь о Тебе, ибо все прочее полагает не стоящим внимания. Что там райские наслаждения, если даже свободу просветленный мудрец презирает как вещь конечно вздорную.


TЕКСT 49

камам бхавах сва-вриджинаир нирайешу нах стач
чето 'ливад йади ну те падайо рамета
вачаш ча нас туласивад йади те 'нгхри-шобхах
пурйета те гуна-ганаир йади карна-рандхрах

камам - желая; бхавах - рожден; сва-вриджинаих - грех; нирайешу - низших; нах - наши; стат - будет; четах - умы; али-ват - пчелы; йади - если; ну - может; те - Tвой; падайох - стоп; рамета - заняты; вачах - речи; ча - и; нах - наши; туласи-ват - туласи; йади - если; те - Tвой; ангхри - лотос; шобхах - прекрасны; пурйета - полны; те - Tвои; гуна-ганаих - качества; йади - если; карна-рандхрах - уши.

Пуще райских чертогов милее нам ад, если в нем мы будем помнить о Тебе, Господи. Да не иссякнут медовые ручьи прославляющих Тебя песен, что блаженным потоком льются в наши уши. Да украсятся наши уста стихами, что поют о Тебе, как украшаются листья туласи от прикосновения к Твоим стопам.


TЕКСT 50

прадушчакартха йад идам пурухута рупам
тенеша нирвиртим авапур алам дришо нах
тасма идам бхагавате нама ид видхема
йо 'натманам дурудайо бхагаван пратитах

прадушчакартха - явил; йат - что; идам - эту; пурухута - поклон; рупам - облик; тена - этой; иша - Бог; нирвритим - рады; авапух - испытали; алам - огромное; дришах - взоры; нах - наши; тасмаи - его; идам - это; бхагавате - Богу; намах - поклоны; ит - только; видхема - хотим принести; йах - кто; анатманам - неразумен; дурудайах - не видят; бхагаван - Бог; пратитах - видим.

Мы в покорной радости склоняемся пред Тобою, милостиво явившим нам Свой образ, и скорбим о тех несчастных, кому не довелось лицезреть Тебя – не довелось окунуться в безбрежный океан упоенного блаженства.




ГЛАВА ШЕСTНАДЦАTАЯ

Исход из Божьего царства


TЕКСTЫ 1-2

брахмовача
ити тад грнатам тешам  мунинам йога-дхарминам
пратинандйа джагадедам  викунтха-нилайо вибхух

шри-бхагаван увача
этау тау паршадау махйам  джайо виджайа эва ча
кадартхи-критйа мам йад во  бахв акратам атикрамам

брахма увача - Брахма сказал; ити - так; тат - речи; гринатам - хвалебно; тешам - их; мунинам - мудрец; йога-дхарминам – соитие с Ним; пратинандйа - благодарив; джагада - произнес; идам - так; викунтха-нилайах – где нет тревог; вибхух – Бог; шри-бхагаван увача - Господь сказал; этау – двое; тау - эти; паршадау - слуг; махйам - Mои; джайах – Джая; виджайах - Виджая; эва - точно; ча - и; кадартхи-критйа - пренебрегли; мам - Mной; йат - кто; вах - вам; баху - великое; акратам - нанесли; атикрамам - оскорбление.

Брахма сказал: Отблагодарив мудрецов за хвалебные речи, Господь, Чьей обители не ведомы тревоги, молвил:
- Слуги Мои именем Джая и Виджая оскорбили вас недоверием лишь потому, что недостаточно верят Мне.


TЕКСT 3

йас тв этайор дхрто дандо  бхавадбхир мам анувратаих
са эванумато 'смабхир  мунайо дева-хеланат

йах - кто; ту - но; этайох - их; дхртах - избран; дандах - кара; бхавадбхих - вами; мам - Mне; анувратаих - преданы; сах - что; эва - конечно; ануматах - согласен; асмабхих - Я; мунайах - мудрецы; дева – возвышенные; хеланат - из-за оскорбления.

Наказание, что вы избрали для них, Мне представляется вполне справедливым.


TЕКСT 4

тад вах прасадайамй адйа  брахма даивам парам хи ме
тад дхитй атма-критам манйе  йат сва-пумбхир асат-критах

тат - так; вах - вы; прасадайами - прощения; адйа - ныне; брахма - брахман; даивам - дорогие; парам - высокие; хи - точно; ме - Mои; тат - это; хи - точно; ити - так; атмакритам - Mной; манйе - считаю; йат - кто; сва-пумбхих - Mоих; асат-критах – не уважили.

Нет существа, более дорогого Мне чем праведник, обредший истину в Духе, и полагаю, что устами Своих стражей Я нанес вам оскорбление.


TЕКСT 5

йан-намани ча грихнати  локо бхритйе критагаси
со 'садху-вадас тат-киртим  ханти твачам ивамайах

йат - кого; намани - имена; ча - и; грихнати - считают; локах - смертные; бхритйе - слуга; крита-агаси - проступок; сах - та; асадху-вадах - вина; тат - того; киртим - молва; ханти - разрушает; твачам - кожу; ива - как; амайах - проказа.

Истинно, в проступке слуги повинен хозяин. Даже малое пятно проказы оскверняет все тело.


TЕКСT 6

йасйамритамала-йашах-шраванавагахах
садйах пунати джагад ашвапачад викунтхах
со 'хам бхавадбхйа упалабдха-сутиртха-киртиш
чхиндйам сва-бахум апи вах пратикула-вриттим

йасйа - кого; амрита - мед; амала – не осквернен; йашах - величие; шравана - слушая; авагахах - входя в; садйах - тотчас; пунати - очищает; джагат - вселенная; ашва-пачат – собакоед; викунтхах - нет тревог; сах - он; ахам - Я; бхавадбхйах - от вас; упалабдха - обрел; су-тиртха – святилища; киртих - слава; чхиндйам - отсеку; сва-бахум - свою руку; апи - даже; вах - вам; пратикула-вриттим - делала вред.

Могущество Мое Столь велико, что лишь произнеся Мое имя, подлый дикарь-собакоед способен искупить все свои грехи. О мудрецы, открыв вам Мой облик, Я принял вас в Мою семью, посему отсеку собственную руку, вздумай она причинить вам хотя бы малый вред.


TЕКСT 7

йат-севайа чарана-падма-павитра-ренум
садйах кшатакхила-малам пратилабдха-шилам
на шрир вирактам апи мам виджахати йасйах
прекша-лавартха итаре нийаман ваханти

йат - кт; севайа - служа; чарана - стопы; падма - лотосы; павитра - священны; ренум - пыль; садйах - тотчас; кшата - избавляют; акхила - все; малам - грехи; пратилабдха - приобрел; шилам - нрав; на - не; шрих - богиня; вирактам - не привязан; апи - хотя; мам - Mеня; виджахати - покидает; йасйах - ее; прекша-лава-артхах - каплю милости; итаре - другие; нийаман – обеты; ваханти - дают.

Последний грешник обретет спасение, преклонив голову пред местом, коего коснулась стопа Моя. Я не прошу Удачу быть со Мною, она сама домогается Меня, презрев просьбы мирян о снисхождении. Сам же Я считаю Себя рабом Своих рабов, им, но не Богине удачи, обязан Я Своим благополучием,.

 
TЕКСT 8

нахам татхадми йаджамана-хавир витане
шчйотад-гхрита-плутам адан хута-бхун-мукхена
йад брахманасйа мукхаташ чарато 'нугхасам
туштасйа майй авахитаир ниджа-карма-пакаих

на - не; ахам - Я; татха - тогда; адми - вкушаю; йаджамана - жрец; хавих - дары; витане - на огне; шчйотат - изливая; гхрита - масло; плутам - смешан; адан - вкушая; хута-бхук - огня; мукхена - ртом; йат - как; брахманасйа - брахмана; мукхатах - из уст; чаратах - действуя; анугхасам - яств; туштасйа - приятных; майи - Mеня; авахитаих - предложены; ниджа - своих; карма - дел; пакаих - плоды.

Дары, что приносят мне жрецы, возливая масло в Мои огненные уста, не так радуют Меня, как пища, коей коснулись уста брахманов, которые отдают Mне все плоды своих трудов и неизменно довольствуются тем, что Я посылаю им.


TЕКСT 9
йешам бибхармй ахам акханда-викунтха-йога-
майа-вибхутир амалангхри-раджах киритаих
випрамс ту ко на вишахета йад-арханамбхах
садйах пунати саха-чандра-лалама-локан

йешам - их; бибхарми - несу; ахам - Я; акханда - неделимую; викунтха - всепроникающую; йога-майа – внутреннюю силу; вибхутих - богатство; амала - чистую; ангхри - со стоп; раджах - пыль; киритаих - убор; випран - брахман; ту - тогда; ках - кто; на - не; вишахета - нести; йат - Его; архана-амбхах – вода со стоп; садйах - сразу; пунати - освящает; саха - с; чандра-лалама - Шива; локан - мира.

Я повелеваю обманчивою силою, чьею прелестью зачарована всякая тварь. Воды, что коснулись стоп Моих, очищают три мира, проливаясь с главы Шивы, неподлвастного Моим чарам, до самого дна вселенной. Сам же Я, Коего мир почитает средоточием чистоты и святости, посыпаю Свою голову прахом со стоп брахманов, дабы знали смертные, пред кем им надлежит преклоняться.


TЕКСT 10

йе ме танур двиджа-варан духатир мадийа
бхутанй алабдха-шаранани ча бхеда-буддхйа
дракшйантй агха-кшата-дришо хй ахи-манйавас тан
грдхра руша мама кушантй адхиданда-нетух

йе - кто; ме - Mое; танух - тело; двиджа-варан – дважды рожденные; духатих - коровы; мадийах - со Mной; бхутани - существа; алабдха-шаранани - беззащитны; ча - и; бхеда-буддхйа - отличны; дракшйанти - видят; агха - грех; кшата - ослаблен; дришах - смысл; хи - так; ахи - змеи; манйавах - разъярены; тан - те; грдхрах - ястребы; руша - остервенение; мама - Mои; кушанти - рвут; адхиданданетух - карает.

Коровы и кроткие служители духа – плоть от плоти Я. Лишь в смертельном безумии можно полагать, что Я отличен от них. Как взбесившихся гадюк, посланцы его величества Смерти рвут на части подлецов, дерзнувших отделить Меня от любезных Моему сердцу коров и брахманов.


TЕКСT 11

йе брахманан майи дхийа кшипато 'рчайантас
тушйад-хридах смита-судхокшита-падма-вактрах
ванйанурага-калайатмаджавад гринантах
самбодхайантй ахам ивахам упахртас таих

йе - те; брахманан - брахманы; майи - Mне; дхийа - разумные; кшипатах - суровые; арчайантах - почитая; тушйат - рады; хридах - сердца; смита - улыбки; судха - нектар; укшита - влажные; падма - лотосы; вактрах - лица; ванйа - слова; анурага-калайа - любви; атмаджа-ват - как сын; гринантах - возносит; самбодхайанти - покой; ахам - Я; ива - как; ахам - Я; упахртах - подчинен; таих - у них.

Я исполняю любое желание того, кто почитает дважды рожденных. Нужда не грозит тому, кто с улыбкой и радостными сердцем встречает упреки и брань брахмана. Кто видит в священнике Меня и старается как любящий сын умилостивить его любезными речами, тот очень дорог Мне и не будет Мною покинут. 


TЕКСT 12

тан ме сва-бхартур авасайам алакшаманау
йушмад-вйатикрама-гатим пратипадйа садйах
бхуйо мамантикам итам тад ануграхо ме
йат калпатам ачирато бхртайор вивасах

 тат - поэтому; ме - Mоих; сва-бхартух - своего господина;авасайам - намерений; алакшаманау - не ведая; йушмат - по отношению к вам; вйатикрама - оскорбление; гатим - плоды; пратипадйа - пожиная; садйах - немедленно; бхуйах - вновь; мама антикам - рядом со Mной; итам - обрели; тат - что; ануграхах - любезность; ме - Mне; йат - который; калпатам - пусть будет так; ачиратах - недолго; бхртайох - этих двух слуг; вивасах - ссылка.

Верно Мои слуги обошлись с вами непочтительно - не угадали воли своего Господина и тем нарушили границы дозволенного. Но прежде, чем проклятие ваше обрушится на их головы, Я прошу вас об одной любезности. Пусть, искупив свою вину, эти двое воротятся в Мою обитель и пусть разлука наша не будет слишком долгою.


TЕКСT 13

брахмовача
атха тасйошатим девим  риши-кулйам сарасватим
насвадйа манйу-даштанам  тешам атмапй атрпйата

брахма увача - Брахма сказал; атха - сейчас; тасйа - Его; ушатим - прекрасных; девим - светлых; риши-кулйам – речи мудрецов; сарасватим - уместные; на - не; асвадйа - слушая; манйу - гнев; даштанам - ужалила; тешам - мудрец; атма - ум; апи - хотя; атрпйата - пресыщен.

Брахма продолжал: Позабыв о том, что еще мгновение назад в сердцах их буйствовал яд гнева, юные мудрецы благопристойно внимали речам Всевышнего, не в силах насытиться медом, что струился из уст Его в их души.


TЕКСT 14

сатим вйадайа шринванто  лагхвим гурв-артха-гахварам
вигахйагадха-гамбхирам  на видус тач-чикиришитам

сатим - блестящие; вйадайа - внимани; шринвантах - слушая; лагхвим - правильные; гуру - весомые; артха - значение; гахварам – трудно понять; вигахйа - размышляя; агадха - глубоких; гамбхирам - важных; на - не; видух - понимая; тат - Его; чикиришитам - намерений.

Хоть и вещал Господь Бог о Своем премудром замысле, четверо праведников, зачарованные благолепием Божьего слога, не понимали смысла Его речений. Воистину чистому серду милее красота, но не значение слова. 


TЕКСT 15

те йога-майайарабдха  парамештхйа-маходайам
прочух пранджалайо випрах  прахрштах кшубхита-твачах

те - те; йога-майайа - внутри силы; арабдха - открыто; парамештхйа - Бога; маха-удайам - великолепие; прочух - заговорили; пранджалайах - сложив ладони; випрах - брахмана; прахрштах - рады; кшубхита-твачах – поднялись волосы.

Явив Себя смиренным просителем, Господь поверг в недоумение святых праведников. По телам их бежали волны трепета. Каждый волосок стал дыбом от переполняющего их души восторга. 


TЕКСT 16

ришайа учух
на вайам бхагаван видмас  тава дева чикиришитам
крито ме 'нуграхаш чети  йад адхйакшах прабхашасе

ришайах - мудрецы; учух - сказали; на - не; вайам - мы; бхагаван - Бог; видмах - знали; тава - Tвое; дева - о Господь; чикиришитам - хочешь, чтобы мы; критах - сделали; ме - Mне; ануграхах - любезность; ча - и; ити - так; йат - который; адхйакшах - верховный повелитель; прабхашасе - Tы говоришь.

- Господи, - молвили в ответ мудрецы, - нам не дано постичь смысл речей Твоих. Разум наш отказывается понимать, как единоличный Владыка всего сущего просит оказать Ему услугу.


TЕКСT 17

брахманйасйа парам даивам  брахманах кила те прабхо
випранам дева-деванам  бхагаван атма-даиватам

брахманйасйа - брахманов; парам - высшее; даивам - положение; брахманах - брахманы; кила - научить других; те - Tвой; прабхо - Господь; випранам - брахманов; дева-деванам - кому молятся боги; бхагаван - Бог; атма - сеодце; даиватам - кому поклоняются.

Тобою наполнена жизнь брахманов, к Твоим стопам склоняют головы служители духа. Тебе молятся боги. Какой же пример подаешь Ты смертным, превознося над Собою иных существ?


TЕКСT 18

тваттах санатано дхармо  ракшйате танубхис тава
дхармасйа парамо гухйо  нирвикаро бхаван матах

тваттах - Tобой; санатанах – вечен; дхармах - долг; ракшйате - защищен; танубхих - воплощения; тава - Tвои; дхармасйа - долг; парамах - высшая; гухйах - цель; нирвикарах - неизменный; бхаван - Tы; матах - мы считаем.

Tы – источник и душа жизни. В бесчисленных обликах Твоих Ты защищаешь праведников и караешь нечестивцев. Ты – опора закона и добродетелей, вечное, неизменное и неистощимое Начало бытия.


TЕКСT 19

таранти хй анджаса мритйум  нивритта йад-ануграхат
йогинах са бхаван ким свид  анугрихйета йат параих

таранти - пересекают; хи – точно; анджаса - легко; мритйум - смерть; нивриттах – нет желаний; йат - Tвоей; ануграхат - милостью; йогинах - йоги; сах - он; бхаван - Tы; ким свит - невозможно; анугрихйета - мог оказать милость; йат - которую; параих - другой.

По Твоей милости ищущие спасения избавляются от привязанностей и погружаются в вечную Безмятежность. Нам удивительно слышать от Тебя просьбу об услуге, ведь Всевышний не нуждается в чьей-либо милости. 


TЕКСT 20

йам ваи вибхутир упайатй анувелам анйаир
артхартхибхих сва-шираса дхрита-пада-ренух
дханйарпитангхри-туласи-нава-дама-дхамно
локам мадхуврата-патер ива кама-йана

йам - кому; ваи - так; вибхутих - сила; упайати - ждет; анувелам - редко; анйаих - другие; артха - блага; артхибхих - желает; сва-шираса - головы; дхрита - принять; пада - ноги; ренух - пыль; дханйа - преданы; арпита - дают; ангхри - стопам; туласи - туласи; нава - свежие; дама - венки; дхамнах - место; локам - обитель; мадхуврата-патех - царя пчел; ива - как; кама-йана - мечтает получить.

Смертные катаются в пыли у ног Богини удачи Шри, в надежде снискать крупицу ее расположения, сама же Удача мечтает свидания с Тобою и грезит быть одной тех из пчел, собирательниц нектара, что роятся у гирлянды туласи, поднесенной Тебе счастливыми слугами.


TЕКСT 21

йас там вивикта-чаритаир анувартаманам
натйадрийат парама-бхагавата-прасангах
са твам двиджанупатха-пунйа-раджах-пунитах
шриватса-лакшма ким ага бхага-бхаджанас твам

йах - кто; там - ее; вивикта - чист; чаритаих - вид; анувартаманам - служа; на - не; атйадрийат - привязан; парама - высший; бхагавата - преданные; прасангах - привязан; сах - он; твам - Tы; двиджа - брахманов; анупатха - на дороге; пунйа - освященной; раджах - пылью; пунитах - очищен; шриватса - Шриватсы; лакшма - знак; ким - что; агах - Tы обрел; бхага - достояния; бхаджанах - источник; твам - Tы.

Чудно слышать речи Твои о том, что прахом со стоп дважды рожденных Tы освящаешь Свое чело, ибо на Тебя молится сама Богиня благоденствия Лакшми, чьей милости силится заслужить всякая тварь. Не царственный самоцвет Кустубха на Твоей груди делает тебя отличным от прочих властителей, но Ты делаешь тот самоцвет отличным от прочих каменьев. Ты обращаешь любой предмет в признак Своей власти. 


TЕКСT 22

дхармасйа те бхагаватас три-йуга трибхих сваих
падбхиш чарачарам идам двиджа-деватартхам
нунам бхртам тад-абхигхати раджас тамаш ча
саттвена но варадайа танува нирасйа

дхармасйа - долг; те - Tы; бхагаватах - Бог; три-йуга - три века; трибхих - три; сваих - Tвои; падбхих - стопы; чара-ачарам - движимых и недвижимых; идам - эта; двиджа – брахманы; девата - богов; артхам - благо; нунам - однако; бхртам - защитил; тат - эти; абхигхати - разрушая; раджах - страсти; тамах - мрак; ча - и; саттвена - благо; нах - нам; вара-дайа - благословил; танува – Tвоей; нирасйа - унося.

Средоточие закона и правды, Ты трижды в век нисходишь в сотворенный мир и спасаешь его от гибели беззакония. Ты – надежная опора всякому – невежде и мудрецу. Являя облик Свой, будто нынче, Ты спасаешь чад Своих от тревог, коими одержимы даже боги и брахманы.


TЕКСT 23

на твам двиджоттама-кулам йади хатма-гопам
гопта вришах сварханена са-сунртена
тархй эва нанкшйати шивас тава дева пантха
локо 'грахишйад ришабхасйа хи тат праманам

на - не; твам - Tы; двиджа - брахман; уттама-кулам - сословие; йади - если; ха - так; атма-гопам - Tвое племя; гопта - защита; вришах - лучше; су-арханена - поклон; са-сунртена - усладил речами; тархи - то; эва - точно; нанкшйати - утрачен; шивах - благой; тава - Tвой; дева – Бог; пантхах - путь; локах - люди; аграхишйат - примут; ришабхасйа - лучших; хи - но; тат - что; праманам - власть.

Возможно, Господин, Ты превозносишь над собою дважды рожденных, дабы показать обывателям, что прежде всего в своих чадах Ты ценишь правдивость и нестяжательство, чтобы вняв Tвоему примеру, чада твои взращивали любезные Тебе добродетели и тем угождали своему Владыке.


TЕКСT 24

тат те 'набхиштам ива саттва-нидхер видхитсох
кшемам джанайа ниджа-шактибхир уддхиртарех
наитавата трй-адхипатер бата вишва-бхартус
теджах кшатам тв аванатасйа са те винодах

тат - эта; те - Tы; анабхиштам – не по нраву; ива - как; саттва-нидхех - благости; видхитсох - сделать; кшемам - благо; джанайа - люди; ниджа-шактибхих - своей властью; уддхирта - убил; арех - враг; на - не; этавата - тем; три-адхипатех - владыка трех; бата - Бог; вишва-бхартух - хранитель всего; теджах - силу; кшатам - убавил; ту - но; аванатасйа - смирен; сах - то; те - Tы; винодах - радость.

Будучи высшей Истиной, Tы покровительствуешь тем, кто ищет истину – всем кротким и праведным душам. Потому величают Тебя Хранителем мира, ибо Ты силою истребляешь порок, беспорядок и беззаконие. Нынешняя кротость Твоя не умаляет Tвоего могущества, - напротив подтверждает Твою власть, ибо подлинно сильный всегда смиренн.


TЕКСT 25

йам ванайор дамам адхиша бхаван видхатте
вриттим ну ва тад ануманмахи нирвйаликам
асмасу ва йа учито дхрийатам са дандо
йе 'нагасау вайам айункшмахи килбишена

йам - кто; ва - или; анайох - оба; дамам - кара; адхиша - Бог; бхаван - Tы; видхатте - назначит; вриттим - лучшее; ну - точно; ва - или; тат - то; ануманмахи - принимаем; нирвйаликам - честно; асмасу - нам; ва - или; йах - какое; учитах - надлежаще; дхрийатам -  дано; сах - то; дандах - наказание; йе - кто; анагасау - безгрешный; вайам - мы; айункшмахи - подвергли; килбишена - проклятию.

Господи, наш Повелитель, мы покорно примем любое наказание, какое определишь Ты нам за то, что прокляли двух Твоих непорочных слуг. Сознаем, что гонение рабов Божьих должно быть отмщено и примем Твое осуждение как благую весть для себя.


TЕКСT 26

шри-бхагаван увача
этау суретара-гатим пратипадйа садйах
самрамбха-самбхрта-самадхй-анубаддха-йогау
бхуйах сакашам упайасйата ашу йо вах
шапо майаива нимитас тад авета випрах

шри-бхагаван увача - Господь ответил; этау - эти; сура-итара - демоны; гатим - чрева; пратипадйа - достигая; садйах - быстро; самрамбха - гнев; самбхрита - усиленно; самадхи - думать; анубаддха - крепко; йогау - связаны; бхуйах - еще; сакашам - Mне; упайасйатах - вернутся; ашу - скоро; йах - кто; вах - вас; шапах - проклятие; майа - Mной; эва - только; нимитах - определено; тат - то; авета - знайте; випрах - брахманы.

Господь отвечал: Да будет известно вам, праведные души, что не от вас исходило проклятие, сошедшее с уст ваших. То был Мой замысел: Я пожелал, дабы прежде Моего сошествия в бренный мир, Меня поджидали там двое Моих доверенных стражей в обличии демонов. А ненависть их ко Мне послужила бы залогом нашей связи. Думая обо Мне, хотя бы и с ненавистью, в свой смертный час они непременно вернутся ко Мне в свое изначальное отечество.


TЕКСT 27

брахмовача
атха те мунайо дриштва  найанананда-бхаджанам
ваикунтхам тад-адхиштханам  викунтхам ча свайам-прабхам

брахма увача - Брахма сказал; атха - ныне; те - те; мунайах - мудрец; дриштва - видя; найана - глаз; ананда - блаженство; бхаджанам - делать; ваикунтхам – нет тревог; тат - Его; адхиштханам - обитель; викунтхам - Бога; ча - и; свайам-прабхам - озаренную своим светом.

Брахма сказал: Уталив взор образом высшего Блага, четверо мудрецов решили, что настал час им покинуть лучезарную обитель.

 
TЕКСT 28

бхагавантам парикрамйа  пранипатйануманйа ча
пратиджагмух прамудитах  шамсанто ваишнавим шрийам

бхагавантам - Бога; парикрамйа - обойдя вокруг; пранипатйа - поклонившись; ануманйа - узнав; ча - и; пратиджагмух - возвратились; прамудитах - в необыкновенном восторге; шамсантах - прославляя; ваишнавим - вайшнавов; шрийам - достоинства.

Обойдя кругом своего Господина, отроки предложили Ему земной поклон и непрестанно восхищаясь забавами Владыки со Его свитою, отправились в бренную вселенную.


TЕКСT 29

бхагаван анугав аха  йатам ма бхаиштам асту шам
брахма-теджах самартхо 'пи  хантум неччхе матам ту ме

бхагаван - Бог; анугау - слуги; аха - сказал; йатам - уходите; ма – не; бхаиштам - страх; асту - да будет; шам - счастье; брахма - брахмана; теджах - проклят; самартхах - способны; апи - даже; хантум - без силы; на иччхе - не желаю; матам - одобрен; ту - но; ме - Mной.

Господь же велел стражам Своим Джайе и Виджайе смело следовать в творение четырехглавого Брахмы и не тревожиться о проклятии, ибо ничто не способно лишить покровительства верного слугу Божьего.


TЕКСT 30

шри бхагаван увача
этат пураива нирдиштам  рамайа круддхайа йада
пурапаварита двари  вишанти майй упарате

шри бхагаван увача – Всевышний сказал; этат - уход; пура - ранее; эва - безусловно; нирдиштам - предрекла; рамайа - Лакшми; круддхайа - разгневана; йада - когда; пура - ранее; апаварита - не позволили; двари - ворот; вишанти - войти; майи - Я; упарате - отдыхал.

- Ваш исход из Моей обители, - молвил Всевышний, - некогда предрекла Моя супруга Богиня благоденствия, когда вы разгневали ее, не пустив в Мою опочевальню, покуда Я предавался сну.


TЕКСT 31

майи самрамбха-йогена  нистирйа брахма-хеланам
пратйешйатам никашам ме  каленалпийаса пунах

майи - Mне; самрамбха-йогена - гнев; нистирйа - избавлить; брахма-хеланам - непослушания брахманам; пратйешйатам - вернетесь; никашам - ко; ме - Mне; калена - в срок; алпийаса - скоро; пунах - вновь.

Однако, сойдя в бренный мир, вы не утратите связь со Мною, ибо всегда будете помнить обо Мне, пусть и со злобой в сердце. Искупив грех непочтения святых, вы скоро вернетесь в ваш родной дом.


TЕКСT 32

брахмовача
двахстхав адишйа бхагаван  вимана-шрени-бхушанам
сарватишайайа лакшмйа  джуштам свам дхишнйам авишат

брахма увача – Брахма саазал; двах-стхау - стражи; адишйа - учил; бхагаван - Бог; вимана-шрени-бхушанам - челны; сарва-атишайайа - изобилуя; лакшмйа - богатств; джуштам - украшен; свам - свою; дхишнйам - обитель; авишат - вернул.

Брахма сказал: Напутствовав верных слуг, Господь ступил во внутренние покои Своего лучезарного царства, в небе над которым, наполняя пространство ласковой музыкой, парят воздушные ладьи.


TЕКСT 33

тау ту гирвана-ришабхау  дустарад дхари-локатах
хата-шрийау брахма-шапад  абхутам вигата-смайау

тау - эти; ту - но; гирвана-ришабхау - лучшие; дустарат – не отвратно; хари-локатах - дом Бога; хата-шрийау - красота поблекла; брахма-шапат - проклятия; абхутам - стали; вигата-смайау - мрачны.

В тот же миг двое лучших небожителей, чье сияние поблекло в проклятии брахманов, опечаленные и пристыженные, покинули чертоги Всевышнего, дабы родиться во плоти среди тленного мира.


TЕКСT 34
тада викунтха-дхишанат  тайор нипатаманайох
хаха-каро махан асид  виманагрйешу путраках

тада - тогда; викунтха - Бог; дхишанат – обители; тайох - оба; нипатаманайох - пали; хаха-карах - возглас огорчения; махан - великий; асит - издали; виманаагрйешу - в челнах; путраках - о боги.

Горько вздыхали им во след их ближние и благословляли с кормы своих воздушных челнов.


TЕКСT 35

тав эва хй адхуна праптау  паршада-праварау харех
дитер джатхара-нирвиштам  кашйапам теджа улбанам

тау - два; эва - так; хи - точно; адхуна - ныне; праптау - имея; паршада-праварау – влиятельные; харех - Бога; дитех - Дити; джатхара - лоно; нирвиштам - войдя; кашйапам - Кашьяпы; теджах - семя; улбанам - могучее.

Те двое стражей Господних долгое время хоронились в семени Кашьяпы. А ныне они вошли в лоно супруги его Дити.


TЕКСT 36

тайор асурайор адйа  теджаса йамайор хи вах
акшиптам теджа этархи  бхагавамс тад видхитсати

тайох - их; асурайох - демоны; адйа - сегодня; теджаса - могущество; йамайох - близнецов; хи - безусловно; вах - всех вас,богов; акшиптам - обеспокоило; теджах - сила; этархи - так несомненно; бхагаван - Бог; тат - это; видхитсати - желает сделать.

Двое близнецов, что носит она в своей утробе, угрожают вашей власти. И я бессилен помочь вашей беде, ибо таков промысел нашего Господа. 


TЕКСT 37

вишвасйа йах стхити-лайодбхава-хетур адйо
йогешвараир апи дуратйайа-йогамайах
кшемам видхасйати са но бхагавамс трйадхишас
татрасмадийа-вимришена кийан ихартхах

вишвасйа - все; йах - кто; стхити - сохранить; лайа - разрушить; удбхава - творения; хетух - причина; адйах – старейший; йога-ишвараих - йоги; апи - даже; дуратйайа - нелегко; йога-майах - силу; кшемам - благо; видхасйати - сделает; сах - Он; нах - нам; бхагаван - Бог; три-адхишах - трех природ; татра - там; асмадийа - своими; вимришена - размышляя; кийан - какая; иха - об этом; артхах - польза.

Воля Бога непостижима и неотвратима. Даже познавшие все тайны бытия не ведают замысла Божьего. Волею Его творится, сохраняется и уничтожается многообразие мира. Лишь Он и никто другой, Древнейший из живущих, сумеет отвести от вас вашу беду.


 
ГЛАВА СЕMНАДЦАTАЯ

Рождение демонов


TЕКСT 1

маитрейа увача
нишамйатма-бхува гитам  каранам шанкайоджджхитах
татах сарве нйавартанта  тридивайа диваукасах

маитрейах - Mайтрея; увача - сказал; нишамйа - услышав; атма-бхува - Брахмы; гитам - объяснение; каранам - причины; шанкайа - от страха; уджджхитах - избавились; татах - тогда; сарве - все; нйавартанта - вернулись; три-дивайа - райские; дива-окасах - боги.

Mайтрея сказал: Узнав от лотосорожденного о том, что мрак накрыл вселенную по замыслу Всевышнего, боги со спокойным сердцем отправились в свои домы. 


TЕКСT 2

дитис ту бхартур адешад  апатйа-паришанкини
пурне варша-шате садхви  путрау прасушуве йамау

дитих - Дити; ту - но; бхартух - мужа; адешат - указ; апатйа - дети; паришанкини - бед; пурне - полно; варша-шате - ста лет; садхви - добрая; путрау - сынов; прасушуве - родила; йамау - близнецы.

Ни на миг добродетельная Дити не забывала пророчества мужа о том, что дети ее, зачатые в предзакатный час, причинят несчастья вселенной. По истечении ста лет она разрешилась от бремени двумя близнецами мужеского пола.


TЕКСT 3

утпата бахавас татра  нипетур джайаманайох
диви бхувй антарикше ча  локасйору-бхайавахах

утпатах - беды; бахавах - много; татра - там; нипетух - было; джайаманайох - в час; диви - в раю; бхуви - земле; антарикше – космос; ча - и; локасйа - мир; уру - великий; бхайа-авахах - ужас.

В час появления младенцев на свет в небесах, на земле и в мировом пространстве случилось невиданное буйство стихий, заставив все живое трепетать в ужасе. Ветер гнул к земле деревья, вздымал пыль столбами. Молнии жгли воздух, гром катался в небе тяжелым хохотом.


TЕКСT 4

сахачала бхуваш челур  дишах сарвах праджаджвалух
солкаш чашанайах петух  кетаваш чарти-хетавах

саха - с; ачалах - горы; бхувах - земли; челух - трясали; дишах - стороны; сарвах - все; праджаджвалух - объяты огнем; са - с; улках - метеор; ча - и; ашанайах - молнии; петух - падали; кетавах - кометы; ча - и; арти-хетавах - причина зол.

Дрожали горы, изрыгая кроваво-огненные потоки. Земля пылала пожарами, обращаясь в мертвую пустыню. Предвестник зла, жестокий и беспощадный Шани, Сатурн, сделался повелителем неба. Землю окутала тьма, озаряемая всполохами молний и блуждающими звездами.


TЕКСT 5

вавау вайух судухспаршах  пхут-каран ирайан мухух
унмулайан нага-патин  ватйанико раджо-дхваджах

вавау - дули; вайух - ветры; су-духспаршах - пронизывающие; пхут-каран - свист; ирайан - издавая; мухух - не утихая; унмулайан - вырывая с корнем; нага-патин - могучие деревья; ватйа - ураганы; аниках - армии; раджах - облака пыли; дхваджах - знаменами.

Не утихая, выли буйные ветра, вырывая с корнем могучие деревья. И вихри были их дружиною, тучи пыли - боевыми знаменами.

 
TЕКСT 6

уддхасат-тадид-амбхода  гхатайа нашта-бхагане
вйомни правишта-тамаса  на сма вйадришйате падам

уддхасат - смех; тадит - молния; амбхода - туч; гхатайа - груды; нашта - скрыты; бха-гане - звезды; вйомни - неба; правишта - окутан; тамаса - тьма; на - не; сма вйадришйате - видно; падам - нигде.

Тьма накрыла вселенную. Звезды спрятались во мгле свинцовых туч, то и дело разражавшихся зловещим громовым хохотом.


TЕКСT 7

чукроша вимана вардхир  удурмих кшубхитодарах
содапанаш ча сариташ  чукшубхух шушка-панкаджах

чукроша - стенал; виманах - пораженный; вардхих - океан; удурмих - волны; кшубхита - смятение; ударах - обитати; са-удапанах – водоемы; ча - и; саритах - рек; чукшубхух - волновались; шушка - завяли; панкаджах - лотосы.

Стенал океан, терзаемый огромными волнами, смятение царило среди всех тварей морских. Реки и озера вышли из берегов, потопив в водной пучине некогда украшавшие их лотосы.

 
TЕКСT 8

мухух паридхайо 'бхуван  сарахвох шаши-сурйайох
ниргхата ратха-нирхрада  виваребхйах праджаджнире

мухух - снова; паридхайах - туманные; абхуван - возникали; са-рахвох - затмений; шаши - лунных; сурйайох - солнечных; ниргхатах - раскаты грома; ратха-нирхрадах - грохот колесниц; виваребхйах - из горных пещер; праджаджнире - раздавались.

Затмения, солнечные и лунные, то и дело сменяли друг друга, у Луны и Солнца появился зловещий туманный ореол. Горные пещеры исторгали из утроб звуки, похожие на грохот боевых колесниц.


TЕКСT 9

антар-грамешу мукхато  вамантйо вахним улбанам
сргалолука-танкараих  пранедур ашивам шивах

антах - на улицах; грамешу - в деревнях; мукхатах - из пасти; вамантйах - извергая; вахним - огонь; улбанам - ужасающий; сргала - шакалы; улука - совы; танкараих - своими криками; пранедух - выли; ашивам - зловеще; шивах - самки шакалов.

Шакалы выли возле людских жилищ, огнем дышали их кровавые смрадные пасти. В горных расщелинах зловеще свистели и ухали совы.


TЕКСT 10

сангитавад роданавад  уннамаййа широдхарам
вйамунчан вивидха вачо  грама-симхас татас татах

сангита-ват - пение; родана-ват - вой; уннамаййа - вытянув; широдхарам - шеи; вйамунчан - издавали; вивидхах - разные; вачах - звуки; грама-симхах - собаки; татах татах – там и тут.

Псы, задрав морды к небу, завывали диким зверем и плакали как малые дети.


TЕКСT 11

кхараш ча каркашаих кшаттах  кхураир гхнанто дхара-талам
кхаркара-рабхаса маттах  парйадхаван варутхашах

кхарах - ослы; ча - и; каркашаих - твердыми; кшаттах – Видура; кхураих - копытами; гхнантах - били; дхара-талам - по поверхности земли; кхах-кара - ревя; рабхасах - истошно; маттах - обезумевшие; парйадхаван - бегали повсюду; варутхашах - табунами.

Всюду носились табуны диких ослов, что истошно ревели и били о землю твердыми копытами.

 
TЕКСT 12

руданто расабха-траста  нидад удапатан кхагах
гхоше 'ранйе ча пашавах  шакрн-мутрам акурвата

рудантах - пронзительно; расабха - ослы; трастах - напуганы; нидат - из гнезда; удапатан - вылетали; кхагах - птицы; гхоше - стойла; аранйе - леса; ча - и; пашавах - скот; шакрит - помет; мутрам - мочу; акурвата - испускали.

Перепуганные до смерти птицы с криками бросали свои гнезда, скоты в стойлах мочились и испражнялись от страха.


TЕКСT 13

гаво 'трасанн асрг-дохас  тойадах пуйа-варишинах
вйарудан дева-лингани  друмах петур винанилам

гавах - коровы; атрасан - перепуганные; асрик - кровь; дохах - давая; тойадах - облака; пуйа - гной; варишинах - лили дожди; вйарудан - заливались слезами; дева-лингани - изваяния богов; друмах - деревья; петух - валились; вина - без; анилам – порыва ветра.

У коров кровоточило вымя, облака проливались на землю гнойными дождями, изваяния богов в храмах жалостно рыдали, деревья без ветра валились на землю.


TЕКСT 14

грахан пунйатаман анйе  бхаганамш чапи дипитах
атичерур вакра-гатйа  йуйудхуш ча параспарам

грахан – небесные тела; пунйа-таман - благоприятные; анйе - другие; бха-ганан - светила; ча - и; апи - и; дипитах - светящиеся; атичерух - затмили; вакра-гатйа - повернули вспять; йуйудхух - вступили в конфликт; ча - и; парах-парам - друг с другом.

Ярче обычного светились злые звезды, заслонив собою благоприятные светочи. Вспять обернулись небесные тела, смешалось их круговращение.


TЕКСT 15

дриштванйамш ча махотпатан  атат-таттва-видах праджах
брахма-путран рте бхита  менире вишва-самплавам

дриштва - наблюдая; анйан - другие; ча - и; маха - великий; утпатан - дурные знаки; а-тат-таттва-видах - не зная, что предвещали; праджах - люди; брахма-путран - сыновей Брахмы; рте - кроме; бхитах - пришли в ужас; менире - решили; вишва-самплавам – конец мира.

Всех живых тварей – богов, людей и зверей, кроме четверых отроков, обуял несусветный ужас. Не ведая тайны происходящего, обитатели вселенной трепетали пред скорым концом света.


TЕКСT 16

тав ади-даитйау сахаса  вйаджйаманатма-паурушау
вавридхате 'шма-сарена  кайенадри-пати ива

тау - те; ади-даитйау – первые демоны; сахаса - скоро; вйаджйамана - обнаружили; атма - свою; паурушау - мощь; вавридхате - росли; ашма-сарена - железо; кайена - сложены; адри-пати – две горы; ива - как.

Новорожднные сыны Дити оказались необычно крепкого сложения. Тела их, словно отлитые из железа, росли не по дням, а по часам, как две скалы во время морского отлива.

 
TЕКСT 17

диви-спришау хема-кирита-котибхир  
нируддха-каштхау спхурад-ангада-бхуджау
гам кампайантау чаранаих паде паде  
катйа суканчйаркам атитйа тастхатух

диви-спришау - держали небо; хема - злато; кирита – убор; котибхих - верх; нируддха - закрыли; каштхау - стороны; спхурат - сверкая; ангада - браслетами; бхуджау - на чьих запястьях; гам - земля; кампайантау - сотрясалась; чаранаих - под ногами; паде паде - от каждого шага; катйа - талии; су-канчйа - расшитыми поясами; аркам - солнце; атитйа - затмевая; тастхатух - они стояли.

Вскоре достигли они столь внушительных размеров, что казалось главами подпирали целый небосвод. Широкой грудью заслонили они Солнце и Луну. Земля матушка сотрясалась под их тяжелыми шагами. И во мгле, окутавшей Землю, блистали лишь золотые уборы на главах братьев, да обручи на их могучих руках-молотах и шитые золотом ремни, что опоясывали их крепкие станы.


TЕКСT 18

праджапатир нама тайор акаришид  
йах прак сва-дехад йамайор аджайата
там ваи хиранйакашипум видух праджа  
йам там хиранйакшам асута сагратах

праджапатих - Кашьяпа; нама - имена; тайох - двух; акаришит - дал; йах - кто; прак - первым; сва-дехат - его тела; йамайох - близнецы; аджайата - родился; там - его; ваи - точно; хиранйакашипум - златовласый; видух - знают; праджах - люди; йам - кого; там - его; хиранйакшам - златоокий; асута - родила; са - она; агратах - первым.

Того, кто появился из утроба Дити первым, родоначальник Кашьяпа назвал Златооким - Хираньякшею, а тот, кто был первым зачат, получил имя Златовласый, Хираньякашипу.


TЕКСT 19

чакре хиранйакашипур  дорбхйам брахма-варена ча
ваше са-палаП локамс трин  акуто-мритйур уддхатах

чакре - сделал; хиранйакашипух - Хираньякашипу; дорбхйам - руками; брахма-варена - благословению Брахмы; ча - и; ваше - властью; са-палан - вместе с их покровителями; локан - мира; трин - три; акутах-мритйух - не боясь смерти; уддхатах - гордый.

Вскоре Хиранйякашипу выпросил у деда своего Брахмы благословение для себя, гласящее, что никому из живых тварей не под силу лишить его, Хираньякашипу, жизни. Уверенный в собственном бессмертии демон вскоре возомнил себя владыкою мира и победителем судьбы.


TЕКСT 20

хиранйакшо 'нуджас тасйа  прийах прити-крд анвахам
гада-панир дивам йато  йуйутсур мригайан ранам

хиранйакшах - Хираньякша; ануджах - брат; тасйа - его; прийах - любимый; прити-крит - дать удовольствие; ану-ахам - каждый день; гада-паних - с палицей в руках; дивам - на высшие планеты; йатах - путешествовал; йуйутсух - сразиться; мригайан - ища; ранам - боя.

Хираньякша старался во всем угодить старшему брату. Водрузив на плечо тяжелую железную палицу, он отправился гулять по бескрайним просторам вселенной, грозя истребить всякого, кто бросит вызов власти его любезного брата.


TЕКСT 21

там викшйа духсаха-джавам  ранат-канчана-нупурам
ваиджайантйа сраджа джуштам  амса-нйаста-маха-гадам

там - его; викшйа - увидев; духсаха - необузданный; джавам - нрав; ранат -  повякивающие; канчана - золотые; нупурам - браслеты; ваиджайантйа сраджа - гирляндой из цветов; джуштам - украшена; амса - на плече; нйаста - покоилась; маха-гадам - могучая палица.

Отличался златоокий герой весьма неуемным нравом. Звоном ножных золотых колец сопровождалась его тяжелая поступь. Цветочный венок украшал могучую грудь демона, сжимашвего в руках исполинских размеров палицу.


TЕКСT 22

мано-вирйа-варотсиктам  асринйам акуто-бхайам
бхита нилилйире девас  тарикшйа-траста ивахайах

манах-вирйа - силой ума и тела; вара - благословением; утсиктам - гордый; асринйам - не остановить; акутах-бхайам - никого не боявшийся; бхитах - напуганные; нилилйире - прятались; девах - боги; тарикшйа - Гарудой; трастах - в страхе; ива - как; ахайах - змеи.

Уверенный в свой неуязвимости благодаря находчивости, доблести и благословению творца, Хираньякша не боялся никого и ничего. И мудрено ли чувстовать свое превосходство над миром, когда боги небесные, едва завидев тебя, забиваются в щели и норы, как змеи в страхе пред царь-птицей Гарудой.


TЕКСT 23

са ваи тирохитан дриштва  махаса свена даитйа-рат
сендран дева-ганан кшибан  апашйан вйанадад бхришам

сах - он; ваи - точно; тирохитан - исчезли; дриштва - увидев; махаса - могучий; свена - его; даитйа-рат - предводитель Дайтьев; са-индран - Индра; дева-ганан - богов; кшибан - опьяненных; апашйан - не найдя; вйанадат - крик; бхришам - оглушен.

Опустели небеса, безмолствовало царство райское. Не найдя в целом свете того, кто отважился бы скрестить с ним оружие, предводитель демонов возопил торжествующе.


TЕКСT 24

тато нивриттах кридишйан  гамбхирам бхима-нисванам
виджагахе маха-саттво  вардхим матта ива двипах

татах - так; нивриттах - возврат; кридишйан - размять; гамбхирам - глубоко; бхима-нисванам – ужасно; виджагахе - нырнул; маха-саттвах - могучее; вардхим - море; маттах - бурлит; ива - как; двипах - слон.

Воротившись с небес златоокий победоносец ринулся в бушующую бездну мирового океана, резвясь и плескаясь точно слон в прохладной реке на излете знойного дня.


TЕКСT 25

тасмин правиште варунасйа саиника  
йадо-ганах санна-дхийах сасадхвасах
аханйамана апи тасйа варчаса  
прадхаришита дуратарам прадудрувух

тасмин правиште - когда он опустился под воду; варунасйа - Варуны; саиниках - телохранители; йадах-ганах - морские твари; санна-дхийах - подавленные; са-садхвасах - от страха; аханйаманах - не получив удара; апи - даже; тасйа - его; варчаса - доблестью; прадхаришитах - поражены; дура-тарам - далеко; прадудрувух - бежали.

Перепуганные твари морские и все воинство водного царя попрятались кто куда. Tак ни разу не взмахнув палицею, демон сделался владыкою всех трех миров.


TЕКСT 26

са варша-пуган удадхау маха-балаш  
чаран махормин чхвасанеритан мухух
маурвйабхиджагхне гадайа вибхаварим  
аседивамс тата пурим прачетасах

сах - он; варша-пуган - много лет; удадхау - океан; маха-балах - могучий; чаран - двигая; маха-урмин - волны; швасана - ветра; иритан - поднятые; мухух - снова; маурвйа - железной; абхиджагхне - крушил; гадайа - палицей; вибхаварим - Вибхавари; аседиван - достиг; тата - дорогой; пурим - столицы; прачетасах - Варуны.

Mного лет Хираньякша метался по морю, забавы ради сокрушая железной булавою пенные волны, что исполинскими стенами вставали у него на пути, и однажды он очутился у врат города Вибхавари, откуда Варуна правит всею водной стихией.


TЕКСT 27

татропалабхйасура-лока-палакам  
йадо-гананам ришабхам прачетасам
смайан пралабдхум пранипатйа ничавадж  
джагада ме дехй адхираджа самйугам

татра - там; упалабхйа - достигнув; асура-лока – мир демонов; палакам - владыка; йадах-гананам - обитателей; ришабхам - повелителя; прачетасам - Варуны; смайан - улыбка; пралабдхум - чтобы посмеяться; пранипатйа - склонился; нича-ват - презренный раб; джагада - сказал; ме - мне; дехи - дай; адхираджа - великий правитель; самйугам - бой.

Дабы потешиться самому и потешить свою дружину, Хираньякша пал в ноги морскому царю точно подлый раб и молвил притворно: 
- Сразись со мною, главный бог, образумь подлого раба!


TЕКСT 28

твам лока-пало 'дхипатир брхач-чхрава  
вирйапахо дурмада-вира-манинам
виджитйа локе 'кхила-даитйа-данаван  
йад раджасуйена пурайаджат прабхо

твам - ты; лока-палах - миры; адхипатих - правитель; брхат-шравах - славный; вирйа - могуч; апахах - уменьшил; дурмада - гордецы; вираманинам – мнивших себя; виджитйа - покорив; локе - мир; акхила - всех; даитйа - демонов; данаван - Данавов; йат - как; раджа-суйена – Раджасуя; пура - раньше; айаджат - поклон; прабхо - владыка.

Слава твоя поныне гремит во всех сторонах света. По сей день владыки небес восторгаются твоей победою над полчищами титанов, сынов Дану. Царь небесный молится на тебя как на своего избавителя. Вселенная по сию пору восхищается царственным жертвоприношением, что было учинено тобою в честь своей победы. Молва твердит, что мир не видывал столь великолепного таинства.


TЕКСT 29

са эвам утсикта-мадена видвиша  
дридхам пралабдхо бхагаван апам патих
рошам самуттхам шамайан свайа дхийа  
вйавочад ангопашамам гата вайам

сах - Варуна; эвам - так; утсикта - гордым; мадена - тщеславным; видвиша - врагом; дридхам - глубоко; пралабдхах - высмеиваемый; бхагаван - всюду почитаемый; апам - вод; патих - повелитель; рошам - гнев; самуттхам - охвативший; шамайан - сдерживая; свайа дхийа - разумом; вйавочат - он ответил; анга – о дорогой; упашамам - от сражений; гатах - ушли;вайам - мы.

Оскорбился почтенный Варуна, услыхав смешливые речи Кашьяпова сына, но виду не подал:
- Дитя мое, - ответил спокойно повелитель вод, - стар я уже для ратного дела.


TЕКСT 30

пашйами нанйам пурушат пуратанад  
йах самйуге твам рана-марга-ковидам
арадхайишйатй асураришабхехи там  
манасвино йам грнате бхавадришах

пашйами - вижу; на - не; анйам - другого; пурушат пуратанат - кроме самого древнего; йах - кто; самйуге - в бою; твам - тебя; рана-марга - в бою; ковидам - необыкновенно искусного; арадхайишйати - доставит удовольствие; асура-ришабха - предводитель асуров; ихи - обратись; там – к Нему; манасвинах - герои; йам - которого; грнате - превозносят; бхавадришах – как ты.

Да и вряд ли кто из ныне живущих способен быть достойным соперником столь искусному воину. Впрочем есть Существо, с кем стоило бы тебе померится силою. Мудрые сказители величают Его непобедимым и сильнейшим из сильных. 


TЕКСT 31

там вирам арад абхипадйа висмайах 
 шайишйасе вира-шайе швабхир вритах
йас твад-видханам асатам прашантайе  
рупани дхатте сад-ануграхеччхайа

там - ему; вирам - герой; арат - тут; абхипадйа - ступив; висмайах – без гордости; шайишйасе - падешь; вирашайе - поле брани; швабхих - собаки; вритах - окружен; йах - Он; тват-видханам - как ты; асатам - злодеев; прашантайе - уничтожения; рупани - облика; дхатте - принимает; сат - праведникам; ануграха – милость; иччхайа - желая.

Что до меня, то разгромив дряхлого старика, ты не стяжаешь себе славы. Иное дело Бог богов Вишну – дерзни бросить Ему вызов. Он уж поубавит тебе спеси. Познав Его силу, ты уснешь вечным сном, смердя на радость гиен и шакалов. Он не потерпит возмутителя спокойствия. Ни один попранник закона еще не ушел от возмездия Вседержителя. Доставь радость праведным душам. Брось вызов Господу Богу.




ГЛАВА ВОСЕMНАДЦАTАЯ

Битва Вепря с Хираньякшей


TЕКСTЫ 1-2

маитрейа увача
тад эвам акарнйа джалеша-бхашитам
маха-манас тад виганаййа дурмадах
харер видитва гатим анга нарадад
расаталам нирвивише тваранвитах

дадарша татрабхиджитам дхара-дхарам
проннийаманаваним агра-дамштрайа
мушнантам акшна сва-ручо 'руна-шрийа
джахаса чахо вана-гочаро мригах

маитрейах - Mайтрея; увача - сказал; тат - то; эвам - так; акарнйа - слушая; джала-иша - повелителя вод; бхашитам - слова; маха-манах - гордый; тат - те; виганаййа - без внимания; дурмадах - тщеславен; харех - Бога; видитва - узнав; гатим - где; анга - друг; нарадат – Нарады; расаталам - глубины; нирвивише - погрузился; твара-анвитах - скоро; дадарша - увидел; татра - там; абхиджитам - победа; дхара - Землю; дхарам - нес; проннийамана - поднята; аваним - Землю; агра-дамштрайа - острия клыков; мушнантам - потускнеть; акшна - глазами; сва-ручах - роскошно; аруна - красные; шрийа - сияют; джахаса - хохот; ча - и; ахо - эй; ванагочарах - водное; мригах - животное.

Mайтрея сказал: Тщеславный сын Дити не придал значения предостережительным речам водного царя. Сведав от Нарады, где нынче обретается Бог богов, златовласый демон устремился из глубин морских ввысь к поверхности мирового моря, где увидел непомерной величины Вепря, что подпирал клыками Своими кормилицу Землю. Померкла краса витязя в блеске алых очей невиданного Зверя.
Кто Ты на самом деле, водная Тварь? Какой небожитель скрывается за личиной лесного зверя? – воскликнул демон и расхохотался во все горло.


TЕКСT 3

ахаинам эхй аджна махим вимунча но
расаукасам вишва-сриджейам арпита
на свасти йасйасй анайа мамекшатах
сурадхамасадита-сукаракрите

аха - сказал; энам - ему; эхи - выходи; аджна - глупец; махим - Земля; вимунча - откажись; нах - нам; раса-окасам - низших сфер; вишва-сриджа – творцом; ийам - эта Земля; арпита - доверена; на - не; свасти - благополучно; йасйаси - уйдешь; анайа - иное; мама икшатах - мои глаза; сура-адхама – силы света; асадита - приняв; сукара-акрите - обличье вепря.

Собратья Твои, могучие боги, едва завидев меня, разбежались, точно крысы, по норам и щелям. И не сыскать их  нынче на небе, как звезды во мгле облаков. Зачем же Ты не примкнул к своему племени, но спрятался в шкуру дикого вепря? Ужели вознамерился Ты уберечь Землю от судьбы, что я с любезными моими демонами уготовил ей?


TЕКСT 4

твам нах сапатнаир абхавайа ким бхрто
йо майайа хантй асуран парокша-джит
твам йогамайа-балам алпа-паурушам
самстхапйа мудха прамридже сухрч-чхучах

твам - Tы; нах - нас; сапатнаих - врагами; абхавайа - уничтожить; ким - неужели; бхртах - поддержать; йах - кто; майайа - обманом; ханти - убивает; асуран - демонов; парокша-джит -невидимым; твам - Tы; йогамайа-балам – сила обмана; алпа-паурушам - ничтожна; самстхапйа - убив; мудха - глупец; прамридже - развею; сухрит-шучах - горе своих сородичей.

Верно недруги подослали Тебя усмирить наше веселое буйство. Но не надейся чарами колдовскими обуздать меня. Берегись же, я расправлюсь с Тобою под радостный хохот своих любезных сородичей.


TЕКСT 5

твайи самстхите гадайа ширна-ширшанй  
асмад-бхуджа-чйутайа йе ча тубхйам
балим харантй ришайо йе ча девах  
свайам сарве на бхавишйантй амулах

твайи - когда Tы; самстхите - будешь убит; гадайа - палицей; ширна - размозженный; ширшани - череп; асмат-бхуджа – моей рукой; чйутайа - выпущенной; йе - те, кто; ча - и; тубхйам - Tебе; балим - дары; харанти - приносят; ришайах - мудрецы; йе - те,кто; ча - и; девах - боги; свайам - власти; сарве - все; на - не; бхавишйанти – будучи смешны; амулах – без корней.

Что же за власть нынче шутовская во вселенной, если пускается она защищать себя от покушений, призвав в помощь диких зверей лесных! Но не долго здравствовать Тебе, Друг мой. Когда голова Твоя треснет как орех от удара моей палицы, зачахнут, точно лишенные корей деревья, властители небес, что уповают на Твою мощь.


TЕКСT 6

са тудйамано 'ри-дурукта-томараир  
дамштрагра-гам гам упалакшйа бхитам
тодам мришан нирагад амбу-мадхйад  
грахахатах са-каренур йатхебхах

сах - Он; тудйаманах - раненный; ари - врага; дурукта - жестоких слов; томараих - стрелами; дамштра-агра - на остриях Его клыков; гам - покоившуюся; гам - Землю; упалакшйа - увидев;бхитам - испуганную; тодам - боль; мришан - терпя; нирагат - Он поднялся; амбу-мадхйат - из пучины вод; граха - крокодилом; ахатах - преследуемый; са-каренух - вместе со своей подругой; йатха - как; ибхах - слон.

Сколь не силился демон уязвить Вепря обидными речами, Тот оставался непреклонно спокоен. Но не выдержала угроз Земля-матушка. Затрепетала, задрожала на клыках Зверя, и пришлось Вепрю спасать ее, подобно слону, увлекающему свою подругу из водной стихии, кишащей крокодилами.


TЕКСT 7

там нихсарантам салилад анудруто
хиранйа-кешо двирадам йатха джхашах
карала-дамштро 'шани-нисвано 'бравид
гата-хрийам ким тв асатам вигархитам

там - Его; нихсарантам - выходя; салилат - из воды; анудрутах - погнался; хиранйа-кешах - рыжий; двирадам - за слоном; йатха - как; джхашах - крокодил; карала-дамштрах - зубами; ашани-нисванах - грохоча; абравит - он сказал; гата-хрийам - бесстыдным существам; ким - что; ту - поистине; асатам - негодяям; вигархитам - упрек.

И точно крокодил за намеченной жертвою, бросился златовласый демон вслед за Господом Вепрем, оскалив острые клыки.
- Эй, бесстыжая Тварь, - ревел Хираньякша во всю вселенную, - ужели думашеь Ты спастись от меня бегством? Ужели надеешься сохранить Себе жизнь, отвергнув мой вызов? Верно говорят, бездушную скотину не потревожит клич чести! 


TЕКСT 8

са гам удастат салиласйа гочаре
винйасйа тасйам ададхат сва-саттвам
абхиштуто вишва-сриджа прасунаир
апурйамано вибудхаих пашйато 'рех

сах - Господь; гам - Землю; удастат - на поверхность; салиласйа - воды; гочаре - перед Собой; винйасйа - положив; тасйам - Земле; ададхат - Он передал; сва - Свое; саттвам - бытие; абхиштутах - восхваляемый; вишва-сриджа - Брахма; прасунаих - цветы; апурйаманах - удовлетворение; вибудхаих - богов; пашйатах - смотрел; арех - враг.

Отпустив Землю качаться на волнах вселенского океана, Господь обернулся ликом к дерзкому обидчику. Предвкушая скорое спасение мира, творец вознес божественному Вепрю хвалебную песнь, а боги, вторя ему, оросили Зверя цветочным дождем.

 
TЕКСT 9

паранушактам тапанийопакалпам 
маха-гадам канчана-читра-дамшам
марманй абхикшнам пратудантам дуруктаих  
прачанда-манйух прахасамс там бабхаше

пара - сзади; анушактам - который следовал по пятам; тапанийа-упакалпам - обвешанный золотыми украшениями; маха-гадам - с могучей палицей; канчана - золотыми; читра - красивыми; дамшам - доспехами; мармани - в самое сердце; абхикшнам - постоянно; пратудантам - язвительными; дуруктаих – жестокими словами; прачанда - наводящий ужас; манйух - гнев; прахасан - смеясь; там - ему; бабхаше - сказал.

В венце, усыпанном драгоценными камнями, облаченный в золотые доспехи, демон застыл пред Всевышним, подняв над собою железную палицу. Обыкновенно терпеливый к хуле смертных, Господь изволил на сей раз явить обдидчику всю силу Своего гнева.


TЕКСT 10

шри-бхагаван увача
сатйам вайам бхо вана-гочара мрига  
йушмад-видхан мригайе грама-симхан
на мритйу-пашаих пратимуктасйа вира  
викаттханам тава грихнантй абхадра

шри-бхагаван увача - Господь сказал; сатйам - поистине; вайам - Mы; бхох - о; вана-гочарах - живущие в лесу; мригах - существа; йушмат-видхан - как ты; мригайе - Я уничтожаю; грама-симхан - псов;на - не; мритйу-пашаих - оковами смерти; пратимуктасйа - закован; вирах - герои; викаттханам - развязные речи; тава - твои; грихнанти - обращаю внимания; абхадра - нечестивец.

- Несчастный, - взревел Он, - ужели думаешь, что дикий Зверь испугается дворового пса? Мне ли, Хозяину смерти, бояться преступника, запертого для смертной казни?


TЕКСT 11

эте вайам нйаса-хара расаукасам  
гата-хрийо гадайа дравитас те
тиштхамахе 'тхапи катханчид аджау  
стхейам ква йамо балинотпадйа ваирам

эте - эту; вайам - я; нйаса - оставил; харах - похитить; раса-окасам – ад; гата-хрийах - без стыда; гадайа - палица; дравитах - следовал; те - ты; тиштхамахе - остаться; атха апи – хотя; катханчит - иначе; аджау - бой; стхейам - остаться; ква - куда; йамах - идти; балина - могучий; утпадйа - вызвали; ваирам - враждебность.

Землю я забрал из глубин преисподни, ибо не желаю, чтобы кормилицу пользовали твои родичи-нечестивцы. Изволь, Я принимаю твой вызов и готов держать натиск твоей палицы. Однако, сражаться мы будем в воде, ибо твердь земная ныне объята вселенскими водами.


TЕКСT 12

твам пад-ратханам кила йутхападхипо 
гхатасва но 'свастайа ашв анухах
самстхапйа часман прамрджашру сваканам
йах свам пратиджнам натипипартй асабхйах

твам - ты; пад-ратханам - пехота; кила - верно; йутхапа - вожди; адхипах - воевода; гхатасва - меры; нах - мен; асвастайе - потеря; ашу - быстро; анухах - не думая; самстхапйа - убив; ча - и; асман - я; прамрджа - осуши; ашру - слезы; сваканам - родичей; йах - кто; свам - свое; пратиджнам - слово; на - не; атипипарти - держит; асабхйах - изгой.

Довольно слов, доблестный витязь, покажи, на что ты способен. Вели полчищам своим обнажить оружие. Утешь братьев своих, изведи Меня со свету не словом острым, но мечем. 


TЕКСT 13

маитрейа увача
со 'дхикшипто бхагавата  пралабдхаш ча руша бхришам
аджахаролбанам кродхам  кридйамано 'хи-рад ива

маитрейах - Mайтрея; увача - сказал; сах - демон; адхикшиптах - оскорблен; бхагавата - Богом; пралабдхах - осмеян; ча - и; руша - сердит; бхришам - сильно; аджахара - собрал; улбанам - великий; кродхам - гнев; кридйаманах - дразнят; ахи-рат – кобра; ива - как.

Mайтрея сказал: Вепрь становился все веселее и игривее, чем вовсе вывел Хираньякшу из себя. Не ожидавший дерзости такой, демон закипел гневом, зашипел и напрягся, точно придавленная в траве гадюка. Злоба блеснула в глазах его. 


TЕКСTЫ 14-15

сриджанн амаришитах швасан  манйу-прачалитендрийах
асадйа тараса даитйо  гадайа нйаханад дхарим

бхагавамс ту гада-вегам  висриштам рипунораси
аванчайат тирашчино  йогарудха ивантакам

сриджан - пуская; амаришитах - гнев; швасан - дыша; манйу - ярый; прачалита - взрыв; индрийах - чувства; асадйа - шел; тараса - скоро; даитйах - демон; гадайа - палица; нйаханат - удар; харим – Бог; бхагаван – Бог; ту - но; гада-вегам - палицы; висриштам - брошен; рипуна - врагом; ураси - в грудь; аванчайат - уклонился; тирашчинах - в сторону; йога-арудхах - йог; ива - как; антакам - смерти.

Всю силу, что была у него, он вложил в удар палицы, нацеленный в самую грудь Зверя. Господь отступил на шаг, едва ускользнув от грозного оружия, как душа, нашедшая соития с Истиной, ускользает из когтей смерти.


TЕКСT 16

пунар гадам свам адайа  бхрамайантам абхикшнашах
абхйадхавад дхарих круддхах  самрамбхад дашта-даччхадам

пунах - снова; гадам - палицу; свам - свою; адайа - подняв; бхрамайантам - размахивая; абхикшнашах - непрерывно; абхйадхават - бросился; харих - Бог; круддхах - гневный; самрамбхат - ярость; дашта - закусив; даччхадам - губы.

Закусив в злобе губу, демон опять размахнулся, готовый нанести новый удар, но Вепрь опередил его, ринувшись навстечу, со Своею палицею наперевес. 


TЕКСT 17

таташ ча гадайаратим  дакшинасйам бхруви прабхух
аджагхне са ту там саумйа  гадайа ковидо 'ханат

татах - тогда; ча - и; гадайа - палицей; аратим - противника; дакшинасйам - в правую; бхруви - бровь; прабхух - Господь; аджагхне - ударил; сах - Господь; ту - но; там - палицу; саумйа - о Видура; гадайа - своей палицей; ковидах - искусный; аханат - спас себя.

Едва успев уклониться от палицы, нацеленной ему в правую бровь, искусный воин нанес Зверю ответный удар.


TЕКСT 18

эвам гадабхйам гурвибхйам  харйакшо харир эва ча
джигишайа сусамрабдхав  анйонйам абхиджагхнатух

 эвам - так; гадабхйам - палицы; гурвибхйам - огромны; харйакшах - Хираньякша; харих - Бог; эва - несомненно; ча - и; джигишайа - желая победить; сусамрабдхау - распаленные гневом; анйонйам - друг друга; абхиджагхнатух - осыпали ударами.

Tак осыпали они друг друга в распалении гнева ударами могучих булав, и лишь смерть одного из них могла положить конец сей брани.


TЕКСT 19

тайох спрдхос тигма-гадахатангайох  
кшатасрава-гхрана-вивриддха-манйвох
вичитра-маргамш чаратор джигишайа  
вйабхад илайам ива шушминор мрдхах

тайох - их; спрдхох - врагов; тигма - острые; гада - палицы; ахата - ранили; ангайох - их тела; кшатаасрава - кровь из ран; гхрана - запах; вивриддха - распалял; манйвох - гнев; вичитра - возможные; марган - уловки; чаратох - совершая; джигишайа - победе; вйабхат - похоже; илайам - Земли; ива - как; шушминох - быков; мрдхах - бой.

Тела врагов покрылись кроваыми ранами, запах крови распалял их гнев пуще прежнего. Ни один не уступал другому ни в силе, ни в хитрости. То были два упрямых быка, схвитившихся из-за коровы.


TЕКСT 20

даитйасйа йаджнавайавасйа майа-
грихита-вараха-танор махатманах
кауравйа махйам двишатор вимарданам  
дидрикшур агад ришибхир вритах сварат

даитйасйа - демона; йаджна-авайавасйа – властитель жертв; майа - силы; грихита - принята; вараха - вепря; танох - чья облик; маха-атманах - великодушен; кауравйа - Видура; махйам - власть над миром; двишатох - врагов; вимарданам - битву; дидрикшух - увидеть; агат - прибыл; ришибхих - мудрецы; вритах - сопровождаемый; сварат - Брахма.

За битвой Вепря с демоном со всех концов вселенной наблюдать собрались множественные боги под водительством великого творца.


TЕКСT 21

асанна-шаундирам апета-садхвасам  
крита-пратикарам ахарйа-викрамам
вилакшйа даитйам бхагаван сахасра-нир  
джагада нарайанам ади-сукарам

асанна - обрел; шаундирам - мощь; апета - лишен; садхвасам - страха; крита - делая; пратикарам - противление; ахарйа - невозможно; викрамам - могуществом; вилакшйа - увидев; даитйам - демона; бхагаван - Брахма; сахасра-них - тысяч мудрецов; джагада - обратился; нарайанам - Нараяне; ади - первый; сукарам - кабан.

С изумлением взирал прародитель вселенной на одного из чад своих, стяжавшего силу столь великую, что на равных мерился ею со Всевышним, Чье могущество, известно, не знает пределов.


TЕКСTЫ 22-23


брахмовача
эша те дева деванам  ангхри-мулам упейушам
випранам саурабхейинам  бхутанам апй анагасам

агас-крд бхайа-крид душкрид  асмад-раддха-варо 'сурах
анвешанн апратиратхо  локан атати кантаках

брахма увача - Брахма сказал; эшах - этот; те - Tвои; дева - Господь; деванам - богов; ангхри-мулам - стопы; упейушам - достиг; випранам - брахман; саурабхейинам - коров; бхутанам - обычны; апи - и; анагасам - невинны; агах-крит - обидчик; бхайакрит - страха; душкрит - здодей; асмат - меня; раддха-варах – благословения; асурах - демон; анвешан - ища; апратиратхах - без достойного соперника; локан – по вселенной; атати - бродит; кантаках - досаждая всем.

- Господи Вседержитель, - молвил Брахма, - воистину соперник твой ненавистен всем, кто обрел плоть в здешнем мире. Точно острый шип, терзает он богов, жрецов, коров, да и всех прочих существ, что чисты помыслами и чтут Тебя своим Повелителем. 
С тех пор, как одарил я сына Дити своими благословениями, он сделался сущим злодеем, внушая чадам Божьим лишь страх и волнения. С того самого дня, как уверился в силе своей, он бродит по вселенной в поисках достойного соперника, круша все и вся на своем пути. В целом свете но нашлось существа, способного унять сего Кашьяпова отпрыска.


TЕКСT 24

маинам майавинам дрптам  ниранкушам асаттамам
акрида балавад дева  йатхашивишам уттхитам

 ма - не; энам - с ним; майа-винам - владеющим искусством магии; дрптам - заносчивым; ниранкушам - самонадеянным; асаттамам - худшим из злодеев; акрида - играй; бала-ват – подобно ребенку; дева - о Господь; йатха - как; ашивишам - змея; уттхитам - поднявшимся.

Господи Всемогущий, покончи разом с коварною гадюкою. Что за радость Тебе забавляться с гадом, - злобным и надменным, чье оружие – единственно колдовские хитрости, ложь и лукавство? 


TЕКСT 25

на йавад эша вардхета  свам велам прапйа дарунах
свам дева майам астхайа  тавадж джахй агхам ачйута

на йават – прежде; эсах - этот; вардхета – увеличить; свам - его; велам – час зла; прапйа - наступил; дарунах - грозный; свам - Своей; дева - Господь; майам - силой; астхайа - с помощью; тават - сразу; джахи - убей; агхам - нечестивца; ачйута - непогрешимый.

Покончи со злом сей же час, о Спаситель, пока не настало мрачное время суток, в кое силы тьмы прирастают числом и могуществом. Ужели волшебную власть Свою Ты не употребишь для изведения зла ради всеобщего блага?


TЕКСT 26

эша гхоратама сандхйа  лока-ччхамбат-кари прабхо
упасарпати сарватман  суранам джайам аваха

эша - эти; гхора-тама - черные; сандхйа - сумерки; лока - мир; чхамбат-кари - разрушая; прабхо - о Господь; упасарпати - приближаются; сарва-атман - о Душа всех душ; суранам - богам;джайам - победу; аваха - добудь.

Уж скоро грядут сумерки, боги – силы света- слабеют и смежают очи свои. Дозволь добру торжествовать победу, покуда вселенную не окутала тьма.


TЕКСT 27

адхунаишо 'бхиджин нама  його маухуртико хй агат
шивайа нас твам сухридам  ашу нистара дустарам

адхуна - ныне; эшах - эта; абхиджит нама – высшая жизнь; йогах - благодатная; маухуртиках - пора; хи – так; агат - истекла; шивайа - на благо; нах - нас; твам - Tы; сухридам - друзей; ашу - не медля; нистара - расправься; дустарам - с врагом.

Пока не поздно, пока не упущено время, благодатное для победы над злом, заклинаю Тебя, Господи, истреби мучителя нашего. Всели надежду и счастье в сердца друзей Твоих.


TЕКСT 28

диштйа твам вихитам мритйум  айам асадитах свайам
викрамйаинам мридхе хатва  локан адхехи шармани

диштйа - радость; твам - Tебе; вихитам - готовил; мритйум - смерть; айам - демон; асадитах - пришел; свайам - сам; викрамйа - мощь; энам - его; мридхе - поединке; хатва - убив; локан - мир; адхехи - яви; шармани - в мире.

Коль смерть злодея решена, что проку играть с ним как с дитем малым. Не Ты искал встречи с ним, - но он жаждал помериться с Тобою силою. Так покажи ему, каков есть гнев Господень. Избавь мир от власти царя тьмы.



ГЛАВА ДЕВЯTНАДЦАTАЯ

Смерть демона

 

TЕКСT 1

маитрейа увача
авадхарйа виринчасйа  нирвйаликамритам вачах
прахасйа према-гарбхена  тад апангена со 'грахит

маитрейах увача - Mайтрея сказал; авадхарйа - услышав; виринчасйа - Брахмы; нирвйалика – не греховные цели; амритам - сладкие; вачах - речи; прахасйа - смеясь; према-гарбхена - исполненный любви; тат - эти; апангена - взглядом; сах - Бога; аграхит - принял.

Mайтрея сказал: В ответ на лестные речи Брахмы, невиданный Зверь дружески посмотрел на творца и добро улыбнулся.


TЕКСT 2

татах сапатнам мукхаташ  чарантам акуто-бхайам
джагханотпатйа гадайа  ханав асурам акшаджах

татах - тогда; сапатнам - врага; мукхатах - перед; чарантам - расхажиал; акутах-бхайам - бесстрашно; джагхана - ударил; утпатйа - прыгнув; гадайа - палица; ханау – челюсть; асурам - демона; акша-джах - из ноздри.

В следующий миг Вепрь, изошедший из ноздри создателя, взлетел на несколько саженей вверх и запустил Своею палицею в челюсть демона, что с довольной ухмылкою расхаживал перед Ним, прервав поединок.


TЕКСT 3

са хата тена гадайа  вихата бхагават-карат
вигхурнитапатад редже  тад адбхутам ивабхават

са - эта палица; хата - от удара; тена - Хираньякши; гадайа - его палицей; вихата - выскользнула; бхагават - Бога; карат - из руки; вигхурнита - кружась; апатат - стала падать вниз; редже - сияла; тат - то; адбхутам - чудом; ива - поистине; абхават - было.

Легким движением руки златоокий герой отбил остроконечную палицу, и та, вращаясь лучезарной звездою, улетела в черную морскую пучину.


TЕКСT 4
са тада лабдха-тиртхо 'пи  на бабадхе нирайудхам
манайан са мридхе дхармам  вишваксенам пракопайан

сах - этот; тада - тогда; лабдха-тиртхах - возможность; апи - хотя; на - не; бабадхе - напал; нирайудхам - безоружного; манайан - чтя; сах - он; мридхе - в бою; дхармам - законы; вишваксенам - Бога; пракопайан - заставив гневаться.

Почитая воинский устав, Хираньякша не напал на безоружного Противника, чем привел Последнего в смущение, лишив почвы для праведного гнева.


TЕКСT 5
гадайам апавиддхайам  хаха-каре виниргате
манайам аса тад-дхармам  сунабхам часмарад вибхух

гадайам - Его палица; апавиддхайам - упала; хаха-каре - тревожный крик; виниргате - раздался; манайам аса - оценил; тат - Хираньякши; дхармам - любовь к справедливости; сунабхам - диск Сударшана; ча - и; асмарат - вспомнил; вибхух - Господь.

Тревожное роптание донеслось из толпы небожитлей. Но Всевышний призвал Себе в оружие Свой огненный круг Сударшану и тут же ринулся сокрушить падшего стража царства Божьего.


TЕКСT 6

там вйагра-чакрам дити-путрадхамена  
сва-паршада-мукхйена вишаджджаманам
читра вачо 'тад-видам кхе-чаранам  
татра смасан свасти те 'мум джахити

там - он; вйагра - вращающийся; чакрам – чей диск; дити-путра - сын Дити; адхамена - злонравный; сва-паршада - Его спутников; мукхйена - с главным; вишаджджаманам - играя; читрах - разные; вачах - возгласы; а-тат-видам - тех, кто ничего не знал; кхе-чаранам - летая по небу; татра - там; сма асан - появились; свасти - удача; те - Tебе; амум - его; джахи - убей; ити - так.

- Надежда наша на спасение, - возопили неведущие истины испуганные боги, - скорее покончи со этим злом во плоти. Доколе будет он докучать законным правителям вселенной! 


TЕКСT 7

са там нишамйатта-ратхангам аграто  
вйавастхитам падма-палаша-лочанам
вилокйа чамарша-париплутендрийо  
руша сва-данта-ччхадам адашач чхвасан

сах - этот демон; там - Бога; нишамйа - увидев; атта-ратхангам - с диском; агратах - перед ним; вйавастхитам – готов к бою; падма - лотос; палаша - лепестки; лочанам - глаза; вилокйа - увидев; ча - и; амарша – негодуя; париплута - переполнив; индрийах - чувства; руша - ярость; сва-данта-чхадам - свои губы; адашат - кусал; швасан - шипя.

Рассвирепел пуще прежнего Хираньякша, увидав в руке Врага пышащее огнем колесо. Закусив до крови губу и шипя разъяренной гадюкою, демон изготовился отбить удар.


TЕКСT 8

карала-дамштраш чакшурбхйам  санчакшано даханн ива
абхиплутйа сва-гадайа  хато 'ситй аханад дхарим

карала - устрашающие; дамштрах - имевший клыки; чакшурбхйам - во все глаза; санчакшанах - глядя; дахан - испепеляя; ива - словно; абхиплутйа - нападая; сва-гадайа - своей палицей; хатах - убит; аси - Tы; ити - так; аханат - ударил; харим - Хари.

Устремив на Вепря испепеляющий взгляд и оскалив кривые клыки, Хираньякша взмыл ввысь и с криком: "Пришла смерть Твоя, подлая Тварь", - принялся осыпать Зверя ударами палицы.


TЕКСT 9

пада савйена там садхо  бхагаван йаджна-сукарах
лилайа мишатах шатрох  прахарад вата-рамхасам

пада - ногой; савйена - левой; там - ее; садхо – Видура; бхагаван - Бог; йаджна-сукарах – все жертвы; лилайа - играя; мишатах - глядя; шатрох - врага; прахарат - отбил; вата-рамхасам - ураганной силою.

Словно играючи Правооблададель всех жертв выбил левой ногой Своей булаву из рук демона, что неистово метался пред Его глазами.


TЕКСT 10

аха чайудхам адхатсва  гхатасва твам джигишаси
итй уктах са тада бхуйас  тадайан вйанадад бхришам

аха - Он произнес; ча - и; айудхам - оружие; адхатсва - подними; гхатасва - попробуй; твам - ты; джигишаси - хочешь одолеть; ити - так; уктах - получив вызов; сах - Хираньякша; тада - тогда; бхуйах - снова; тадайан - ударил; вйанадат - завопил; бхришам - громко.

Не унывай, доблестный витязь, - приободрил Вепрь Хираньякшу, - подними свое оружие и сражайся. Ушедшему с поля боя не видать победы. Златоокий герой тот час подобрал палицу и метнул ее в Зверя что было сил.


TЕКСT 11

там са апататим викшйа  бхагаван самавастхитах
джаграха лилайа праптам  гарутман ива паннагим

там - эту палицу; сах - Он; апататим - летящую к; викшйа - увидев; бхагаван - Бога; самавастхитах - стоял, не двигаясь с места; джаграха - поймал; лилайа - с легкостью; праптам - приблизившуюся к Нему; гарутман - Гаруда;ива - как; паннагим - змею.

Не сходя с места, Господь с ловкосьтью змеелова Гаруды поймал в воздухе остроконечный жезл Хираньякши.


TЕКСT 12

сва-пауруше пратихате  хата-мано махасурах
наиччхад гадам дийаманам  харина вигата-прабхах

сва-пауруше - герой; пратихате - посрамлено; хата - уязвлен; манах - горд; маха-асурах - демон; на аиччхат - не хотя; гадам - палицу; дийаманам - дадено; харина - Хари; вигата-прабхах - утратил блеск.

Посрамленный герой едва удержал присутствие духа и отказался принять оружие из рук Врага, когда Тот протянул ему утраченную палицу.


TЕКСT 13

джаграха три-шикхам шулам  джваладж-джвалана-лолупам
йаджнайа дхрита-рупайа  випрайабхичаран йатха

джаграха - взял; три-шикхам - три; шулам - зубы; джвалат – жар; джвалана - огонь; лолупам - ненасытен; йаджнайа - жертвы; дхрита-рупайа - вепрь; випрайа - брахман; абхичаран - вред; йатха - как.

Помятуя о благословении создателя, демон сотворил в воздухе огненный трезубец и тот час метнул его во Владыку жертвенных алтарей, чем неотвратимо ускорил свою погибель, подобно тем подлецам, что покушаются на святыни и священнослужителей. 


TЕКСT 14

тад оджаса даитйа-маха-бхатарпитам  
чакасад антах-кха удирна-дидхити
чакрена чиччхеда нишата-немина  
харир йатха тарикшйа-пататрам уджджхитам

тат - этот трезубец; оджаса - изо всех сил; даитйа - среди демонов; маха-бхата - могучим воином; арпитам - брошенный; чакасат - сияя; антах-кхе - в небе; удирна - усилил; дидхити - сияние; чакрена - диском Сударшана; чиччхеда - разнес на мелкие куски; нишата - острый; немина - край; харих - Индра; йатха - как; тарикшйа - Гаруды; пататрам - крыло; уджджхитам - отданное.

Огненным кругом, острым как лезвие клинка, рассек Господь трезубец демона, как некогда царь небесный Индра срубил крылья грозному орлу Гаруде.


TЕКСT 15

вркне сва-шуле бахудхарина харех  
пратйетйа вистирнам уро вибхутимат
правриддха-рошах са катхора-муштина  
надан прахритйантарадхийатасурах

вркне - разнес; сва-шуле - его трезубец; бахудха - на мелкие куски; арина - диском Сударшана; харех - Бог; пратйетйа - ринувшись к; вистирнам - широкую; урах - грудь; вибхути-мат - обитель богини процветания; правриддха - усилив; рошах - гнев; сах - Хираньякша; катхора - железным; муштина - своим кулаком; надан - с криком; прахритйа - ударив; антарадхийата - исчез; асурах - демон.

Тогда, издав воинственный клич, демон с ловкостью кобры ударил Господа кулаком в грудь, туда, где красуется благой знак удачи Шриватса, и в тот же миг сделался невидим. 


TЕКСT 16

тенеттхам ахатах кшаттар  бхагаван ади-сукарах
накампата манак квапи  сраджа хата ива двипах

тена - от него; иттхам - так; ахатах - удар; кшаттах - Видура; бхагаван - Бог; адисукарах - первый вепрь; на акампата - не дрогнул; манак – даже слегка; ква апи - нигде; сраджа - гирляндой; хатах - удар; ива - словно; двипах - слон.

Как слону шлепок цветочной гирлянды пришелся Вепрю удар железного кулака Хираньякши, от которого Он даже не шелохнулся.


TЕКСT 17

атхорудхасриджан майам  йога-майешваре харау
йам вилокйа праджас траста  менире 'сйопасамйамам

атха - тогда; урудха - всевозможное; асриджат - он пустил в дело; майам - колдовство; йога-майа-ишваре - Повелитель йогамайи; харау - против Хари; йам - кто; вилокйа - увидев; праджах - люди; трастах - испуганные; менире - решили; асйа - этой; упасамйамам - разрушение.

Тогда сын Дити вновь прибегнул к колдовским чарам, и нагнал он бури и смерчи, и поднял в небо громадные, шипящие пеною волны. Изумились люди и боги и возомнили себе, что близится конец света.


TЕКСT 18

прававур вайаваш чандас  тамах памсавам аирайан
дигбхйо нипетур граванах  кшепанаих прахита ива

прававух - дули; вайавах - ветры; чандах - ураганные; тамах - тьма; памсавам - от поднявшейся пыли; аирайан - распространялась; дигбхйах - со всех сторон; нипетух - сыпались; граванах - камни; кшепанаих - из пулеметов; прахитах - выпущенные; ива - словно.

Камни и грады сыпались с небес. Пыльные вихри неистово веяли ото всюду. Погасли звезды в небесах и сделалось везде в мире темно и страшно.


TЕКСT 19

дйаур нашта-бхаганабхраугхаих  са-видйут-станайитнубхих
варшадбхих пуйа-кешасриг  вин-мутрастхини часакрит

дйаух - небо; нашта - исчезли; бха-гана - светила; абхра - облака; огхаих - скопления; са - с; видйут - молнией; станайитнубхих - гром; варшадбхих - лился; пуйа - гной; кеша - волосы; асрик - кровь; вит - испражнения; мутра - моча; астхини - кости; ча - и; асакрит – снова.

Небо заволокли густые черные тучи, кое-где озаряемые проблесками молний. Грохотали громы, выли ветры. С небес изрыгались потоки гноя, крови и испражнений, сыпались кости, волосы и гнилое мясо.


TЕКСT 20

гирайах пратйадришйанта  нанайудха-мучо 'нагха
диг-васасо йатудханйах  шулинйо мукта-мурдхаджах

гирайах - горы; пратйадришйанта - видно; нана - разные; айудха - оружия; мучах - изверг; анагха - любезный; дик-васасах - обнажены; йатудханйах - ведьмы; шулинйах - трезубцами; мукта - распустив; мурдхаджах - волосы.

Горы разверзлись, исторгая огненные реки. В дикой пляске бесились косматые рыжие ведьмы, вопя и хохоча, и сотрясая над головами острые трезубцы.


TЕКСT 21

бахубхир йакша-ракшобхих  паттй-ашва-ратха-кунджараих
ататайибхир утсришта  химсра вачо 'тиваишасах

бахубхих - много; йакша-ракшобхих – бесы и духи; патти - пешие; ашва - кони; ратха - колесницы; кунджараих - слоны; ататайибхих - разбойники; утсриштах - крик; химсрах - грозные; вачах - слова; ати-ваишасах - свирепые.

Орды бесов и чертей, пеших и конных, на слонах и колесницах, наводнили поднебесье, визгом и криками ужасая обитателей трех миров.


TЕКСT 22

прадушкританам майанам  асуринам винашайат
сударшанастрам бхагаван  прайункта дайитам три-пат

прадушкританам - явил; майанам - силы; асуринам - демон; винашайат - уничтожить; сударшанаастрам - круг Сударшана; бхагаван - Бог; прайункта - выпустил; дайитам - любимый; три-пат – владыка трех.

Тогда Владыка, Кому предназначены все жертвы, метнул в пространство блистающий круг Сударшану, и тот же в миг рассеял колдовство, учиненное  демоном.


TЕКСT 23

тада дитех самабхават  сахаса хриди вепатхух
смарантйа бхартур адешам  станач часрик прасусруве

тада - тот; дитех - Дити; самабхават - возник; сахаса - нежданно; хриди - сердце; вепатхух - дрожь; смарантйах - помня; бхартух – муж; адешам - слов; станат - грудь; ча - и; асрик - кровь; прасусруве - течет.

Вспомнилось Дити мужье пророчество. Болью содрогнулось ее сердце в предчувствии беды. Груди ее закровоточили.


TЕКСT 24

винаштасу сва-майасу  бхуйаш чавраджйа кешавам
рушопагухамано 'мум  дадрише 'вастхитам бахих

винаштасу - исчезли; сва-майасу - его чары; бхуйах - вновь; ча - и; авраджйа - перед Ним; кешавам - Бог; руша - клокоча; упагухаманах - обняв; амум - Его; дадрише - видел; авастхитам - стоя; бахих - вне.

В бессильной ярости, скрежеща зубами, неудачливый ворожей пытался сдавить Вепря в своих цепких объятиях, но Вепрь непостижимым образом оказался вне удавки его железных рук.


TЕКСT 25

там муштибхир винигхнантам  ваджра-сараир адхокшаджах
карена карна-муле 'хан  йатха тваштрам марут-патих

там - он; муштибхих - кулаки; винигхнантам - ударяя; ваджра-сараих - как молния; адхокшаджах - неисповедим; карена - рукой; карна-муле - основание уха; ахан - ударил; йатха - как; тваштрам - Tвашты; марут-патих - Индра.

Tогда набросился неутомимый герой на Господа с кулаками, осыпая Его градом быстрых ударов. Отбиваясь, Зверь ткнул демона в ухо, как некогда брат ветров Индра убил демона Вритру, урожденного от Тваштары.


TЕКСT 26

са ахато вишва-джита хй аваджнайа  
парибхрамад-гатра удаста-лочанах
виширна-бахв-ангхри-широрухо 'патад  
йатха нагендро лулито набхасвата

сах - он; ахатах - удар; вишва-джита - Бога; хи - хотя; аваджнайа - небрежно; парибхрамат - перевернувшись; гатрах - тело; удаста - вылезли; лочанах - глаза; виширна - сломанные; баху - руки; ангхри - ноги; ширахрухах - волосы; апатат - упал; йатха - как; нага-индрах – могучее древо; лулитах - вырвано с корнем; набхасвата - ветром.

От прикосновения руки Господней вождь демонов подлетел на три сажени вверх, трижды перевернулся и рухнул замертво на Землю, точно древо, вырванное с корнем могучим ветром. Лежал он бездыханный в пыли земной с глазами, выпавшими из глазниц, с разметавшимися волосами, с переломанными руками и ногами.

 
TЕКСT 27

кшитау шайанам там акунтха-варчасам  
карала-дамштрам паридашта-даччхадам
аджадайо викшйа шашамсур агата  
ахо имам ко ну лабхета самстхитим

 кшитау - на земле; шайанам - распростертого; там - Хираньякшу; акунтха - не утратившего своего цвета; варчасам - румянца; карала - устрашающими; дамштрам - зубами; паридашта - закушенной; дат-чхадам - губой; аджа-адайах - Брахма и другие;викшйа - увидев; шашамсух - с восхищением произнес; агатах - прибывшие; ахо - о; имам - эту; ках - кто; ну - поистине; лабхета - мог встретить; самстхитим - смерть.

Боги не отходили от златовласого гонителя своего, с трепетом взирая на огромные кривые клыки, точащие из под закусанной губы, покуда мертвенная бледность уже не начала стерать румянец с лица сына Кашьяпова.
Первым закованную тишину нарушил Брахма:
- О как завидна судьба воина, нашедшего себе такую смерть, - молвил творец.


TЕКСT 28

йам йогино йога-самадхина рахо  
дхйайанти лингад асато мумукшайа
тасйаиша даитйа-ришабхах падахато  
мукхам прапашйамс танум утсасарджа ха

йам - кого; йогинах - йоги; йога-самадхина - раздумья; рахах - в уединении; дхйайанти - мыслят; лингат - от тела; асатах - мнимого; мумукшайа - избавиться; тасйа - Его; эшах - этот; даитйа - сын Дити; ришабхах - лучший; пада - ногой; ахатах - удар; мукхам - лик; прапашйан - видит; танум - тело; утсасарджа - оставил; ха - точно.

Святые затворники бегут от суетного мира, дабы в чаще лесной или пещере горной их чела коснулась благодатная стопа Господня. Нашему же герою посчастливилось стяжать удачу на поле брани в предсмертный миг.


TЕКСT 29

этау тау паршадав асйа  шапад йатав асад-гатим
пунах катипайаих стханам  прапатсйете ха джанмабхих

этау - те; тау - оба; паршадау - слуг; асйа - их; шапат - проклят; йатау - ушли; асат-гатим – явились демоны; пунах - вновь; катипайаих - нескольких; стханам - место; прапатсйете - получат обратно; ха - поистине; джанмабхих - после рождения.

Осененной проклятием мудрецов, не раз еще придется сей доброй душе и товарищу ее родиться во плоти демонов, прежде чем вернутся они в обетованный дом свой – царство их Господина. 


TЕКСT 30

дева учух
намо намас те 'кхила-йаджна-тантаве  
стхитау грихитамала-саттва-муртайе
диштйа хато 'йам джагатам арунтудас  
тват-пада-бхактйа вайам иша нирвритах

девах - боги; учух - сказали; намах - поклоны; намах - поклоны; те - Tебе; акхила-йаджна-тантаве - владыка жертв; стхитау - сохранить; грихита - принял; амала - чистота; саттва - благости; муртайе - облик; диштйа – счастью; хатах - убил; айам - этого; джагатам - мирам; арунтудах – чинил страдания; тват-пада - Tвои стопы; бхактйа - преданно; вайам - мы; иша - Владыка; нирвритах - счастье.

Боги сказали: Мы вновь и вновь падаем пред Тобою ниц, Господи, Правообладатель всех жертв! Дабы сохранить порядок вселенной, Tы принял обличие дикого Зверя, что олицетворяет непорочную чистоту. Покарав зло, терзавшее три мира, Ты вновь даровал нам, слугам Твоим, покой и благополучие.


TЕКСT 31

маитрейа увача
эвам хиранйакшам асахйа-викрамам  
са садайитва харир ади-сукарах
джагама локам свам акхандитотсавам  
самидитах пушкара-виштарадибхих

маитрейах увача - Mайтрея сказал; эвам - так; хиранйакшам - демон; асахйа-викрамам - могучего; сах - он; садайитва - убив; харих - Бог; ади-сукарах - пращур вепрей; джагама - вернулся; локам - обитель; свам - свою; акхандита - непрерывно; утсавам - праздник; самидитах - славили; пушкара-виштара - лотосное сиденье; адибхих - иные.

Mайтрея сказал: Предав могучего демона смерти, Прародитель племени вепрей удалился в Свою обитель, где жизнь бурлит нескончаемым праздником. А лотосорожденный творец со свитою небожителей восславили ратный подвиг Верховного Лицедея.


TЕКСT 32

майа йатхануктам авади те харех  
критаватарасйа сумитра чештитам
йатха хиранйакша удара-викрамо  
маха-мридхе криданаван ниракритах

майа - мной; йатха - как; ануктам - поведано; авади – объяснено; те - тебе; харех - Бога; крита-аватарасйа - воплотился; сумитра -  друг; чештитам - деяния; йатха - как; хиранйакшах - Хираньякша; удара - небывалой; викрамах - могущества; маха-мридхе - великой битве; кридана-ват - игрушка; ниракритах - был убит.

Итак, друг мой, я поведал тебе о сошествии Господа в образе Вепря, о том, как Он в жестокой битве одолел вожака демонов, стяжавшего неслыханную силу. 



TЕКСT 33

сута увача
ити каушаравакхйатам  ашрутйа бхагават-катхам
кшаттанандам парам лебхе  маха-бхагавато двиджа

сутах - Сута; увача - сказал; ити - так; каушарава – от Mайтреи; акхйатам - рассказ; ашрутйа - слыхал; бхагават-катхам - повесть о Боге; кшатта - Видура; анандам - блаженства; парам - высшего; лебхе - достиг; маха-бхагаватах - великий святой; двиджа - брахман.

Сута сказал: О мудрый Шаунака, сказ об играх божественного Зверя из уст Mайтреи пришелся Видуре глотком сладчайшего меда.


TЕКСT 34

анйешам пунйа-шлоканам  уддама-йашасам сатам
упашрутйа бхавен модах  шриватсанкасйа ким пунах

анйешам - иные; пунйа-шлоканам - благочестием; уддама-йашасам - слава всюду; сатам – святые; упашрутйа - слушая; бхавет - быть; модах - рады; шриватса-анкасйа – украшен удачей; ким пунах - говоря.

Повести о Господе Вседержителе, чья грудь украшена знаком Удачи – Шриватсою, наполняют праведную душу неистощимой радостью. Да не иссякнет вовеки сей источник блаженного упоения.


TЕКСT 35

йо гаджендрам джхаша-грастам  дхйайантам чаранамбуджам
крошантинам каренунам  криччхрато 'мочайад друтам

йах - Он; гаджа-индрам - царя слонов; джхаша - крокодила; грастам - нападению; дхйайантам - на; чарана - стопы; амбуджам - лотосные; крошантинам - стенали; каренунам - слонихи; криччхратах – опасности; амочайат - спас; друтам - быстро.

Известна повесть о том, как Господь спас царь-слона из тисков крокодильей пасти, вняв мольбе великана и верных его подруг.


TЕКСT 36

там сукхарадхйам риджубхир  ананйа-шаранаир нрибхих
критаджнах ко на севета  дурарадхйам асадхубхих

там - Ему; сукха - легко; арадхйам - поклоняются; риджубхих - честные; ананйа - другого; шаранаих - прибежища; нрибхих - люди; крита-джнах - благодарная душа; ках - какая; на - не; севета - служить; дурарадхйам - не поклоняться; асадхубхих - нечестивцы.

Кто же в здравом уме и с расчетливым разумом, откажется служить такому великодушному Господину, который даже врагам дозволяет ступить в круг Своих ближних спутников?


TЕКСT 37

йо ваи хиранйакша-вадхам махадбхутам  
викридитам карана-сукаратманах
шриноти гайатй анумодате 'нджаса  
вимучйате брахма-вадхад апи двиджах

йах - он; ваи - точно; хиранйакша-вадхам - убить Хираньякши; маха-адбхутам - дивно; викридитам - игра; карана - океан; сукара - вепрь; атманах – Бог; шриноти - слышит; гайати - глас; анумодате - услада; анджаса - тотчас; вимучйате - свободен; брахма-вадхат - убийство брахмана; апи - даже; двиджах - благородные.

Кто чутко внемлет чудесной повести о Владыке, ради спасения Земли принявшем образ Вепря и сгубившем злодея Хираньякшу, тот искупает все грехи свои, и прошлые и нынешние, не исключая убиение брахмана.


TЕКСT 38

этан маха-пунйам алам павитрам  
дханйам йашасйам падам айур-ашишам
пранендрийанам йудхи шаурйа-вардханам  
нарайано 'нте гатир анга шринватам

этат - это; маха-пунйам - добро; алам - очень; павитрам - свято; дханйам - даруя; йашасйам - славу; падам - кладезь; айух - долго; ашишам - желанных; прана - жизненно; индрийанам - действия; йудхи - поле боя; шаурйа - силу; вардханам - прибавляя; нарайанах - Нараяна; анте - конец; гатих - убежище; анга - любезный; шринватам - слушает.

Повесть сия чудесная обращает всякого слушателя в праведника, преумножает его земное богатство и славу, удлинняет годы его жизни и исполняет все его желания. Воину она дарует силы и решимости пред битвой. А всякий внемлющий сей повести в предсметный час, возносится скоро в царство Божие.





ГЛАВА ДВАДЦАTАЯ

Потомство Брахмы



TЕКСT 1

шаунака увача
махим пратиштхам адхйасйа  сауте свайамбхуво манух
канй анватиштхад дварани  маргайавара-джанманам

шаунаках - Шаунака; увача - сказал; махим - Землю; пратиштхам - помещенную; адхйасйа - утвердив; сауте - о Суте; свайамбхувах - Сваямбхува; манух - Mану; кани - что; анватиштхат - сделал; дварани - пути; маргайа - освободиться; авара - позднее; джанманам - явился.

Шаунака спросил: Что происходило, о всесведущий Сута, после того, как Земля обрела свое прежнее место? Чему учил подопечных всемирный законоблюститель Ману? Какой путь предначертал он роду человеческому? 


TЕКСT 2

кшатта маха-бхагаватах  кришнасйаикантиках сухрит
йас татйаджаграджам кришне  сапатйам агхаван ити

кшатта - Видура; маха-бхагаватах - предан Богу; кришнасйа - Кришны; экантиках – верный; сухрит - друг; йах - кто; татйаджа - оставил; агра-джам - брата; кришне - Кришне; са-апатйам - сотня сыновей; агхаван - оскорбитель; ити - так.

В какие страны хаживал сын наложницы Видура, покинув дворец единокровного брата, который с сыновьями своими воспротивился воле Кришны и принялся чинить козни племянникам Пандавам? 


TЕКСT 3

дваипайанад анаваро  махитве тасйа дехаджах
сарватмана шритах кришнам  тат-парамш чапй анувратах

дваипайанат - Вьясы; анаварах – не уступал; махитве - величии; тасйа - его; деха-джах - рожден от плоти; сарва-атмана - всем сердцем; шритах - нашел прибежище; кришнам - Кришны; тат-паран - предан Ему; ча - и; апи - и; анувратах – следовал обетам.

Сказывают, что сын островитянина Вьясы, Видура, был столь же дружелюбного нрава и также чтил Кришну, как и его именитый отец.


TЕКСT 4

ким анваприччхан маитрейам  вираджас тиртха-севайа
упагамйа кушаварта  асинам таттва-виттамам

ким - о чем; анваприччхат - спросил; маитрейам – Mайтрею; вираджах - Видура; тиртха-севайа - святые места; упагамйа - встретив; кушаварте - в Кушаварте; асинам - жившего; таттва-вит-тамам - науки.

О чем еще распрашивал умиротворенный странник святого старца Майтрейю в знаменитом месте слияния трех рек? 


TЕКСT 5

тайох самвадатох сута  правритта хй амалах катхах
апо ганга ивагха-гхнир  харех падамбуджашрайах

тайох - два; самвадатох - беседа; сута - Сута; правриттах - возник; хи - точно; амалах - безупречны; катхах - повесть; апах - воды; гангах - Ганги; ива - как; агха-гхних - искупил грехи; харех - Господа; пада-амбуджа - лотосные стопы; ашрайах – прибежище.

Какие еще повести, смывающие грех с души словно святая Ганга, поведал Видуре умудренный отшельник? Распрашивал ли он об иных воплощениях играющего Бога?


TЕКСT 6

та нах киртайа бхадрам те  киртанйодара-карманах
расаджнах ко ну трпйета  хари-лиламритам пибан

тах - эти; нах - нам; киртайа - поведай; бхадрам те - благо; киртанйа - воспевать; удара - благородные; карманах - деяния; раса-джнах - нектарным вкусом; ках - кто; ну - поистине; трпйета - удоволен; харилила-амритам - нектар игр Господа; пибан - вкушая.

Благословенный долгими летами Сута, продолжи свой сказ. Ибо медом, что струится с уст твоих, невозможно пресытиться. 


TЕКСT 7

эвам уграшравах пришта  ришибхир наимишайанаих
бхагаватй арпитадхйатмас  тан аха шруйатам ити

эвам - так; уграшравах - Сута; приштах – просил; ришибхих - мудрец; наимиша-айанаих - лес; бхагавати - Бог; арпита - устремит; адхйатмах - ум; тан - им; аха - сказал; шруйатам - слушайте; ити - так.

Так, по просьбе мудрецов леса Наимиши сын Ромахаршаны продолжил повесть.


TЕКСT 8

сута увача
харер дхрита-крода-танох сва-майайа  
нишамйа гор уддхаранам расаталат
лилам хиранйакшам аваджнайа хатам  
санджата-харшо муним аха бхаратах

сутах увача - Сута; харех - Бога; дхрита – принял; крода - вепря; танох - тело; сва-майайа - силы; нишамйа - слышал; гох - Земли; уддхаранам – поднял; расаталат - дно; лилам - забава; хиранйакшам - Хираньякшу; аваджнайа - небрежно; хатам - убил; санджата-харшах - восторг; муним - мудрец; аха - слова; бхаратах - он.

Сута отвечал: рассказ о сошествии Вепря, поднявшего Землю со дна вселенной и истребившего мирового злодея Хираньякшу, привел Видуру в подлинный восторг.


TЕКСT 9

видура увача
праджапати-патих сриштва  праджа-сарге праджапатин
ким арабхата ме брахман  прабрухй авйакта-марга-вит

видурах увача - Видура сказал; праджапати-патих – Брахма; сриштва - сотворив; праджа-сарге - создать живых; праджапатин - родоначальник; ким - что; арабхата - начал; ме - мне; брахман - мудрец; прабрухи - расскажи; авйакта-марга-вит - знающий неведомое.

О мудрый старец, тебе ведомы тайны, недоступные простым смертным. Поведай мне еще о происхождении видов жизни. Что было после того, как создатель произвел на свет вселенских родоначальников? 


TЕКСT 10

йе маричй-адайо випра  йас ту свайамбхуво манух
те ваи брахмана адешат  катхам этад абхавайан

йе - эти; маричи-адайах - Mаричи; випрах - брахманы; йах - кто; ту - поистине; свайамбхувах манух - Сваямбхува Mану; те - они; ваи - поистине; брахманах - Брахмы; адешат - указанию; катхам - как; этат – эту; абхавайан - развивали.

Как Mаричи, Mану и прочие отцы мира исполнили волю Брахмы, замыслившего заселить мироздание живыми тварями?


TЕКСT 11

са-двитийах ким асриджан  сватантра ута кармасу
ахо свит самхатах сарва  идам сма самакалпайан

са-двитийах – и жены; ким - или; асриджан - создали; сва-тантрах - независимы; ута - или; кармасу - действия; ахо свит - или; самхатах - совместно; сарве - все; идам - это; сма самакалпайан - произвели.

Были у них жены или по примеру родителя они производили потомство из ума? Подчинялись ли они единому замыслу или действовали разрозненно?


TЕКСT 12

маитрейа увача
даивена дурвитаркйена  паренанимишена ча
джата-кшобхад бхагавато  махан асид гуна-трайат

маитрейах увача - Mайтрея сказал; даивена - судьба; дурвитаркйена – вне опыта; парена - Всевышний; анимишена - время; ча - и; джата-кшобхат - нарушено равновесие; бхагаватах - Бог; махан - вещество; асит - было; гуна-трайат - из трех природ.

Mайтрея отвечал: Когда настала пора возобновить деятельность существ, заснувших в прошлое творение, Сверхсущество силою времени, вывел из равновесия неподвижное, непроявленное вещество, придав оному три состояния.


TЕКСT 13

раджах-прадханан махатас  три-линго даива-чодитат
джатах сасарджа бхутадир  вийад-адини панчашах

раджах-прадханат - страсть; махатах - из вещества; три-лингах - трех видов; даива-чодитат - повинен высшей власти; джатах - появилось; сасарджа - развилось; бхута-адих – первая стихия; вийат - эфира; адини - начиная с; панчашах - пяти.

Движимое судьбами существ, вещество, находящееся теперь в состоянии возбуждения, породило их мнимое "я", из коего, в свою очередь, возникло несколько первостихий, каждая из которых разделилась на пять вторичных.

 
TЕКСT 14

тани чаикаикашах сраштум  асамартхани бхаутикам
самхатйа даива-йогена  хаимам андам авасриджан

тани - эти; ча - и; эка-экашах - в отдельности; сраштум - создать; асамартхани - не в состоянии; бхаутикам - вселенную; самхатйа - объединившись; даива-йогена - силы Господа; хаимам - золото; андам - шарообразное тело; авасриджан - произвели на свет.

Сами по себе, не связанные друг с другом, стихии не образуют полноценного мира. Объединяющим началом отдельных стихий является Сверхсущество, Кто удерживает их вместе в виде сверкающего золотого яйца.


TЕКСT 15

со 'шайиштабдхи-салиле  андакошо ниратмаках
саграм ваи варша-сахасрам  анваватсит там ишварах

сах - оно; ашайишта - лежало; абдхи-салиле - Причинного океана; анда-кошах - яйцо; ниратмаках - лишенное жизни; са-аграм - немногим более; ваи - действительно; варша-сахасрам - тысячи лет; анваватсит - вошел; там - в яйцо; ишварах - Господь.

Более тысячи лет лучезарное яйцо покоилось на водах Предвечного океана, не проявляя признаков жизни, после чего первичный Хранитель Вишну вошел в него в образе вселенского Хранителя, возлежащего на змее Ананте.


TЕКСT 16

тасйа набхер абхут падмам  сахасраркору-дидхити
сарва-дживаникайауко  йатра свайам абхут сварат

тасйа - его; набхех - из пупа; абхут - вырос; падмам - лотос; сахасра-арка - тысячи солнц; уру - более; дидхити - блеском; сарва - всех; джива-никайа - обитель душ; оках - место; йатра - откуда; свайам - сам; абхут - вышел; сва-рат - всемогущий.

В последствии из пупа вселенского Вишну вырос лотос, сияющий словно тысяча солнц. В лотосе том покоились души, заснувшие в пору прошлой кончины вселенной. Первым волею Высшего Существа на веришине цветка пробудился к сознанию будущий творец - Брахма.

 
TЕКСT 17

со 'нувишто бхагавата  йах шете салилашайе
лока-самстхам йатха пурвам  нирмаме самстхайа свайа

сах - Брахма; анувиштах - вошел; бхагавата - Господь; йах - который; шете - спит; салила-ашайе - океана; лока-самстхам - вселенную; йатха пурвам - как прежде; нирмаме - стал творить; самстхайа - с помощью разума; свайа - своего.

Сверхсущество, возлежащий в водах вселенского яйца, явил Себя Брахме в его сердце, тем самым наделив творца разумом, необходимым для воссоздания вселенной.


TЕКСT 18

сасарджа ччхайайавидйам  панча-парванам агратах
тамисрам андха-тамисрам  тамо мохо маха-тамах

сасарджа - создал; чхайайа - из своей тени; авидйам - невежество; панча-парванам - пять разновидностей; агратах – прежде всего; тамисрам - мгла; андха-тамисрам – густая тьма; тамах - тьма; мохах - моха; маха-тамах – большая тьма.

Обретя способность творить, Брахма поначалу создал из собственной тени пять покровов сознания – помутнение рассудка, отождествление себя с плотью, помрачение, самообман и безумие.


TЕКСT 19

висасарджатманах кайам  набхинандамс тамомайам
джагрихур йакша-ракшамси  ратрим кшут-трит-самудбхавам

висасарджа - оставил; атманах - свое; кайам - тело; на - не;абхинандан - испытывая удовольствия; тамах-майам – состоявшее из невежества; джагрихух - завладели; йакша-ракшамси - якши и ракшасы; ратрим - ночь; кшут - голод; трит - жажда; самудбхавам - источник.

Ужаснувшись этим пяти нечистотам, творец порешил мысленно избавиться от оных. Темные сущности, вылезшие из мрака сознания, принялись пожирать отверженный Брахмою покров разума, что принял образ ночи. Потому в ночное время у живого существа просыпаются голод с жаждою.


TЕКСT 20

кшут-трдбхйам упасриштас те  там джагдхум абхидудрувух
ма ракшатаинам джакшадхвам  итй учух кшут-трд-ардитах

кшут-трдбхйам - голодом и жаждой; упасриштах - измученные; те – они; там - его; джагдхум - съесть; абхидудрувух - бежали; ма - не; ракшата - щади; энам - его; джакшадхвам – о нескольких головах; ити - так; учух - говорили; кшут-трит-ардитах - муки голода и жажды.

Расправившись с тенью творца, ненасытная нечисть с криками: - Не щади четырехголового! Жри его!, - бросилась на хозяина тени.


TЕКСT 21

девас тан аха самвигно  ма мам джакшата ракшата
ахо ме йакша-ракшамси  праджа йуйам бабхувитха

девах - Брахма; тан - им; аха - сказал; самвигнах - охваченный тревогой; ма - не; мам - меня; джакшата - ешьте; ракшата - защитите; ахо - о; ме - мои; йакша-ракшамси - якши и ракшасы; праджах - сыновья; йуйам - вы; бабхувитха - появились на свет.

Перепуганный не на шутку, взмолился предводитель богов: 
- Не ешьте меня, чада мои, бесы и черти, пощадите вашего батюшку.


TЕКСT 22

деватах прабхайа йа йа  дивйан прамукхато 'сриджат
те ахаршур девайанто  висриштам там прабхам ахах

 деватах - боги; прабхайа - в сияющем ореоле; йах йах - те, кто; дивйан - светится; прамукхатах - главных; асриджат - создал; те - они; ахаршух - завладели; девайантах - будучи деятельными; висриштам - отделил; там - эту; прабхам - сияющую облик; ахах - дня.

Уразумев первенцев, Брахма создал светлых и миролюбивых богов. Отделив от себя свой сияющий облик, что стал днем, он даровал его любезным чадам своим, которые весьма обрадовались родительскому дару. Так ясный день сделался телом небожителей.


TЕКСT 23

дево 'деван джагханатах  сриджати сматилолупан
та энам лолупатайа  маитхунайабхипедире

девах - Брахма; адеван - демонов; джагханатах – из своих ягодиц; сриджати сма - произвел на свет; ати-лолупан - необыкновенно похотливых; те - они; энам - Брахме; лолупатайа - одержимые вожделением; маитхунайа - для совокупления; абхипедире - подступили.

Из ягодиц Брахмы появились существа, враждебные богам. Чрезвычайно похотливые, они принялиь домогаться своего создателя.


TЕКСT 24

тато хасан са бхагаван  асураир нирапатрапаих
анвийаманас тараса  круддхо бхитах парапатат

татах - тогда; хасан - смех; сах бхагаван - почтенный; асураих - демоны; нирапатрапаих – бесстыдно; анвийаманах - преследуемый; тараса - со всех ног; круддхах - в гневе; бхитах - в страхе; парапатат – бросился бежать.

Поначалу почтенный вождь богов посмеялся над бесстыдством своих чад, но осознав их решимость, бросился от них стремглав, причитая недоуменно.


TЕКСT 25

са упавраджйа варадам  прапаннарти-харам харим
ануграхайа бхактанам  анурупатма-даршанам

сах - он; упавраджйа - ушел; вара-дам – даруюет блага; прапанна - укрылся у стоп; арти - печаль; харам - рассеивает; харим - Бога; ануграхайа - явить милость; бхактанам - преданным; анурупа - в облике; атма-даршанам - являет Себя.

За помощью творец спешил к Заступнику праведных светлых сил, Верховному Владыке, Кто, облачившись в многие личины, нисходит в здешний мир ради защиты уповающих на Него.


TЕКСT 26

пахи мам параматмамс те  прешаненасриджам праджах
та има йабхитум папа  упакраманти мам прабхо

пахи - защити; мам - меня; парама-атман - Господь; те - Tы; прешанена - воле; асриджам - породил на свет; праджах - существа; тах имах - эти самые; йабхитум - совокупиться; папах - грешники; упакраманти - приближаются; мам - ко мне; прабхо - о Господь.

Господи вездесущий, - возопил Брахма, - упаси меня от порочных тварей, коих я произвел на свет по Твоей воле. Одержимые похотью, они грозятся насильничать меня.


TЕКСT 27

твам эках кила локанам  клиштанам клеша-нашанах
твам эках клешадас тешам  анасанна-падам тава

твам - Tы; эках - единый; кила - поистине; локанам - люди; клиштанам - страждущих; клеша - муки; нашанах - облегчить; твам эках - Tы один; клеша-дах - заставляющий страдать; тешам - тех; анасанна - кто не склоняется; падам - стопам; тава - Tвоим.

Покарай нечестивцев, презревших власть Твоего наперстника. Не у кого мне более искать спасения.


TЕКСT 28

со 'вадхарйасйа карпанйам  вивиктадхйатма-даршанах
вимунчатма-танум гхорам  итй укто вимумоча ха

сах - он; авадхарйа - понимая; асйа - его; карпанйам - горе; вивикта - несомненно; адхйатма - мысли других; даршанах - видит; вимунча - оставь; атма-танум - свое тело; гхорам - нечистое; ити уктах - так повелел; вимумоча ха - Брахма оставил.

Зная о беде, приключившейся с создателем, Всеведущий Господь велел последнему отринуть прочь его оскверненное злодеями тело. Брахма покорился воле Всевышнего и взамен прежнего обрел новый облик. 


TЕКСT 29

там кванач-чаранамбходжам  мада-вихвала-лочанам
канчи-калапа-виласад  дукула-ччханна-родхасам

там - это; кванат - колокольчи; чарана-амбходжам - лотосные стопы; мада - дурман; вихвала - переполнен; лочанам - глаза; канчи-калапа – золотой пояс; виласат - сверкать; дукула - тонкой тканью; чханна - обтянуты; родхасам - ее бедра.

Старое же тело, отвергнутое создателем, прелюбодеи приняли за прекрасную деву. В сумраке помчались они на звон ножных колокольчиков и, увидев пред собою юную особу, изумились ее благолепию. Восхищенные, бесы глядели во все глаза на стопы ее, прекрасные как лепестки лотоса, на тонкий стан и пышные бедра, обхваченные золотистой лентою.


TЕКСTЫ 30 - 31

анйонйа-шлешайоттунга  нирантара-пайодхарам
сунасам судвиджам снигдха  хаса-лилавалоканам

гухантим вридайатманам  нилалака-варутхиним
упалабхйасура дхарма  сарве саммумухух стрийам

анйонйа - другу; шлешайа - прилегая; уттунга - высокие; нирантара - волновались; пайахдхарам - груди; су-насам - точеный нос; су-двиджам – два ряда зубов; снигдха - пленительная; хаса - улыбка; лила-авалоканам - лукавый взгляд; гухантим - скрывая; вридайа - стесняясь; атманам - себя; нила - темных; алака - волос; варутхиним - локон; упалабхйа - представив; асурах - демоны; дхарма – поборник закона; сарве - все; саммумухух - очарованы; стрийам - женщиной.

 Блестящие смоляные кудри ее небрежно ниспадали на полные высокие груди, что тесно прижимались друг к другу, и волновались под тонкой тканью. Скромная улыбка украшала ее утонченное лицо, обнажая два ряда молочно-белых зубов. В черных хмельных очах ее блестели задорные искры.


TЕКСT 32

ахо рупам ахо дхаирйам  ахо асйа навам вайах
мадхйе камайамананам  акамева висарпати
витаркайанто бахудха  там сандхйам прамадакритим
абхисамбхавйа вишрамбхат  парйаприччхан кумедхасах


ахо - о; рупам - образ; ахо - о; дхаирйам – стойко; ахо - о; асйах - ее; навам - цветок; вайах - юность; мадхйе - среди; камайамананам - вожделением; акама - без страсти; ива - как; висарпати - среди нас; витаркайантах - судили; бахудха - на все лады; там - ее; сандхйам - сумерки; прамада - молод; акритим - облик; абхисамбхавйа - уважая; вишрамбхат – восторг; парйаприччхан - спросил; ку-медхасах - порочные.

- О как прелесен этот юный цветок! – восклицали бесы, очарованные женским образом сумерек, - как целомудренна сия незнакомка! Как умеет быть спокойна среди влюбленных воздыхателей.


TЕКСT 34

каси касйаси рамбхору  ко вартхас те 'тра бхамини
рупа-дравина-панйена  дурбхаган но вибадхасе

ка - кто; аси - ты; касйа - чья; аси - ты; рамбхору - прелесть; ках - какова; ва - или; артхах - цель; те - твоя; атра - здесь; бхамини - женщина; рупа - красоты; дравина - бесценным; панйена - даром; дурбхаган - несчастных; нах - нас; вибадхасе - ты мучишь.

Чья ты, прекрасная дева? Какого роду-племени? Обрати нам свой взор. Не терзай очарованных странников холодным равнодушием. 


TЕКСT 35

йа ва качит твам абале  диштйа сандаршанам тава
утсуношикшамананам  кандука-кридайа манах

йа - что; ва - или; качит - кто; твам - ты; абале - краса; диштйа - рады; сандаршанам - видеть; тава - тебя; утсуноши - волнуешь; икшамананам - вид; кандука – яркий мяч; кридайа - игра; манах - ум.

Мы не в силах устоять пред твоими достоинствами, что так трепетно колеблются вместе с твоей прыткой поступью.


TЕКСT 36

наикатра те джайати шалини пада-падмам
гхнантйа мухух кара-талена патат-патангам
мадхйам вишидати брхат-стана-бхара-бхитам
шантева дриштир амала сушикха-самухах

на - не; экатра - на месте; те - твои; джайати - остаются; шалини - прекрасноликая; пада-падмам - стопы; гхнантйах - ударяешь; мухух - снова; кара-талена - ладонь; патат - скачит; патангам - мяч; мадхйам - талия; вишидати - утомляется; брхат - пышной; стана - груди; бхара - тяжесть; бхитам - утомляется; шанта ива - усталый; дриштих - взор; амала - ясный; су - чудные; шикха – волосы; самухах - заплети.

Оставь в покое твой резвый мячик, красавица. Задержись на миг, дозволь ближе разглядеть тебя. Взгляни на влюбленных рабов твоих, снедаемых пламенной страстию. Дай прикоснуться к стройному стану, что так уверенно держит чаши твоих грудей. Дозволь утонуть в черных кудрях, сгинуть в туманной бездне очей твоих.


TЕКСT 37

ити сайантаним сандхйам  асурах прамадайатим
пралобхайантим джагрихур  матва мудха-дхийах стрийам

ити - так; сайантаним - вечер; сандхйам - сумерки; асурах - демоны; прамадайатим - распутница; пралобхайантим - обольщение; джагрихух - взяли; матва - думая; мудха-дхийах - лишены разума; стрийам - женщин.

Не дав себе опомниться, жадные до женских прелестей нечести навалились на сумеречный образ создателя.


TЕКСT 38

прахасйа бхава-гамбхирам  джигхрантйатманам атмана
кантйа сасарджа бхагаван  гандхарвапсарасам ганан

прахасйа - улыбка; бхава-гамбхирам - значительно; джигхрантйа - смысл; атманам - в себе; атмана - самой; кантйа - красоты; сасарджа - сотворил; бхагаван – господь; гандхарва - небесные певчие; апсарасам – плясуньи; ганан - сонмы.

Довольный, что сумел обмануть похотливых чад, Брахма просиял ликом и разразился задорным смехом, из чего на свет появилилсь певчие ангелы гандхарвы и веселые плясуньи апсары.


TЕКСT 39

висасарджа танум там ваи  джйотснам кантиматим прийам
та эва чададух притйа  вишвавасу-пурогамах

висасарджа - оставил; танум - облик; там - ту; ваи - действительно; джйотснам - лунного света; канти-матим - сияющую; прийам - милую его сердцу; те - гандхарвы; эва - безусловно;ча - и; ададух - завладели; притйа - с радостью; вишвавасу-пурахгамах - во главе с Вишвавасу.

Для услады певчих ангелов, коих возглавил прелестник Вишвавасу, творец отдал им во владение прекрасный свой лунный облик.


TЕКСT 40

сриштва бхута-пишачамш ча  бхагаван атма-тандрина
диг-васасо мукта-кешан  викшйа чамилайад дришау

сриштва - создав; бхута - призраки; пишачан - ведьмы; ча - и; бхагаван - Брахма; атма - своей; тандрина – из лености; дик-васасах - обнаженные; мукта - растрепаны; кешан - волосы; викшйа - увидев; ча - и; амилайат - зажмурил; дришау - глаза.

Из лености своей создатель образовал духов и ведьм, и тот час брезгливо зажмурился, увидав создания свои нагими с всклокоченными волосами.


TЕКСT 41


идел их - нагих, с растрепанны-  джагрихус тад-висриштам там  джрмбханакхйам танум прабхох
нидрам индрийа-викледо  йайа бхутешу дришйате
йеноччхиштан дхаршайанти  там унмадам прачакшате

джагрихух - владели; тат-висриштам - оставил; там - тем; джрмбхана-акхйам - зевота; танум - тело; прабхох - творец; нидрам - сон; индрийа-викледах - слюна; йайа - кто; бхутешу - существ; дришйате - наблюдают; йена - кто; уччхиштан - испражнения; дхаршайанти - заблуждение; там - ту; унмадам - запинание; прачакшате - называют.

Ведьмам и духам творец отдал в обитание свою зевоту, что приняла очертания нечистой плоти. Потому всякий человек, ведущий нечистую жизнь, скоро становится одержим злобными духами, - что видно по таким знакам, как запинание речи, недержание и обильное слюноотделение во сне.


TЕКСT 42

урджасвантам манйамана  атманам бхагаван аджах
садхйан ганан питри-ганан  парокшенасриджат прабхух

урджах-вантам - полным силы; манйаманах - сознавая; атманам - себя; бхагаван - досточтимый; аджах - Брахма; садхйан - богов; ганан - сонмы; питри-ганан - и питов; парокшена – из своей невидимой облика; асриджат - сотворил; прабхух - повелитель живых существ.

Сознавая, что сам он воплощает собою творческое возбуждение, Брахма сотворил из умственного тела своего племя усопших предков и их духов, что обитают в пупе создателя.


TЕКСT 43
та атма-саргам там кайам  питарах пратипедире
садхйебхйаш ча питрибхйаш ча  кавайо йад витанвате

те - они; атма-саргам - их источник; там - то; кайам - тело; питарах - питы; пратипедире - приняли; садхйебхйах - садхьям; ча - и; питрибхйах - питам; ча - и; кавайах - жрецы; йат - что; витанвате - приносят дары.

Усопшие предки есть неосязаемое тело творца, которое убалжают жрецы во время погребальных таинств. 

 
TЕКСT 44

сиддхан видйадхарамш чаива  тиродханена со 'сриджат
тебхйо 'дадат там атманам  антардханакхйам адбхутам

сиддхан - сиддхи; видйадхаран - видьядхары; ча эва - и; тиродханена - способности становиться невидимым; сах – он; асриджат - создал; тебхйах - им; ададат - отдал; там атманам - свой облик; антардханаакхйам - Антардхана; адбхутам - чудесную.

Следом из способности своей становиться невидимым, Брахма создал волхвов – сидхов, и благодушных чародеев - видьядхаров, даровав им для обитания один из самых притягательных своих обликов.


TЕКСT 45
са киннаран кимпурушан  пратйатмйенасриджат прабхух
манайанн атманатманам  атмабхасам вилокайан

сах - он; киннаран - киннары; кимпурушан - кимпуруши; пратйатмйена - отражения; асриджат - сотворил; прабхух - повелитель; манайан - восхищаясь; атмана атманам - себе; атма-абхасам - отражен; вилокайан - любуясь.

Увидев свое отражение в воде, творец восхитился собою и от восхищения его произошли на свет люди-кони и люди-львы.


TЕКСT 46

те ту тадж джагриху рупам  тйактам йат парамештхина
митхуни-бхуйа гайантас  там эвошаси кармабхих

те - они; ту - но; тат - той; джагрихух - владели; рупам - обликом; тйактам - оставлен; йат - кто; парамештхина - Брахмой; митхунибхуйа - с супругами; гайантах - поют хвалу; там - ему; эва - только; ушаси - на рассвете; кармабхих – о его деяниях.

Существа эти завладели отражением создателя, - с тех самых пор, на рассвете они прославляют родителя, возвещая миру о его свершениях.


TЕКСT 47

дехена ваи бхогавата  шайано баху-чинтайа
сарге 'нупачите кродхад  утсасарджа ха тад вапух

дехена - тело; ваи - точно; бхогавата - тянул; шайанах - лежал; баху - великий; чинтайа - озабочен; сарге - творение; анупачите – не двигаясь; кродхат - гнев; утсасарджа - оставил; ха - так; тат - то; вапух - тело.

Опечаленный тем, что создание мира идет медленнее его ожиданий, владыка возлег во весь рост на златом ложе своем. В мрачном расположении духа он оставил тело.


TЕКСT 48

йе 'хийантамутах кеша  ахайас те 'нга джаджнире
сарпах прасарпатах крура  нага бхогору-кандхарах

йе - кто; ахийанта - выпали; амутах - из; кешах - волосы; ахайах - змеи; те - они; анга - любезный; джаджнире - родились; сарпах - змеи; прасарпатах - ползущего; крурах - завистливы; нагах - кобры; бхога - с капюшонами; уру - огромными; кандхарах - шеи.

Волосы, что выпали из отверженного тела творца, обратились в пресмыкающихся гадов, а когда тело это поползло прочь со сведенными вместе руками и ногами, из него принялись вылезать злобные змеи и ядовитые кобры с развернутыми клобуками. 


TЕКСT 49

са атманам манйаманах  крита-критйам иватмабхух
тада манун сасарджанте  манаса лока-бхаванан

сах - он; атманам - себя; манйаманах - считая; крита-критйам - достиг цели; ива – как; атмабхух - рожден из него; тада - тогда; манун - Mану; сасарджа - сотворил; анте - в конце; манаса - из ума; лока - миру; бхаванан - благоденствие.

Когда же саморожденному привидилось, что он вполне осуществил свой замысел, из ума его появился ману, чье призвание – блюсти в мире закон и порядок ради всеобщего благоденствии.


TЕКСT 50

тебхйах со 'сриджат свийам  пурам пурушам атмаван
тан дриштва йе пура сриштах  прашашамсух праджапатим

тебхйах - им; сах - он; асриджат - отдал; свийам - свое; пурам - тело; пурушам - мужеское; атма-ван - владеющий собой; тан - их; дриштва - при виде; йе - те, кто; пура - ранее; сриштах - были созданы; прашашамсух - рукоплескали; праджапатим – повелителю.

Непорочный владыка придал родоначальнику ману человеческий облик, схожий с его собственным. Увидев последнее творение отца, небожители принялись рукоплескать создателю и славить его искуссноть на все лады.


TЕКСT 51

ахо этадж джагат-сраштах  сукритам бата те критам
пратиштхитах крийа йасмин  сакам аннам адама хе

ахо - о; этат - это; джагат-сраштах - творец вселенной; сукритам - хорошо сделан; бата - поистине; те - тобой; критам - создано; пратиштхитах - утвердил; крийах - обряды; йасмин - куда; сакам - вместе с этим; аннам - жертвенные дары; адама - мы принесем; хе - о.

- Хороши дела твои, творец неба и земли, - восклицали боги, - красив человек и придется весьма полезен нам, если будет чествовать нас обрядами и подносить как жертву плоды своих трудов.


TЕКСT 52

тапаса видйайа йукто  йогена сусамадхина
ришин ришир хришикешах  сасарджабхиматах праджах

тапаса - обеты; видйайа - поклон; йуктах - занимаясь; йогена - соитие; су-самадхина – думать; ришин - мудрецы; риших - прозревшийь; хришикешах - обуздавший чувства; сасарджа - произвел; абхиматах - любимые; праджах - сыновья.

Закончив дела свои, создатель удалился от мира, дабы в одиночестве вновь отдаться молитве и воздержанию. Усмирив желания мира, он рассудком своим произвел на свет прозорливых мудрецов риши, кои сделалиль ему любимыми чадами.


TЕКСT 53

тебхйаш чаикаикашах свасйа  дехасйамшам адад аджах
йат тат самадхи-йогариддхи  тапо-видйа-вирактимат

тебхйах - им; ча - и; экаикашах - каждому; свасйа - своего; дехасйа - тела; амшам - часть; адат - отдал; аджах - нерожден; йат - кто; тат - то; самадхи - думы; йога - соитие; риддхи – сверхестественные; тапах - обеты; видйа - знанием; виракти - отрешен; мат - обладала.

Каждому из риши нерожденный владыка отдал в обитание отдельную часть своего тела, что стала им плотью, пригодной для созерцания, покаяния, подвига и воздержания. Потому последние отпрыски Брахмы обладают сверхъестественным могущетвом и мудростью. 




ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ПЕРВАЯ

Встреча отшельника с государем



TЕКСT 1
видура увача
свайамбхувасйа ча манор  вамшах парама-самматах
катхйатам бхагаван йатра  маитхуненаидхире праджах

видурах увача - Видура сказал; свайамбхувасйа - Сваямбхувы; ча - и; манох - Mану; вамшах - род; парама - самый; самматах - известный; катхйатам - расскажи; бхагаван - досточтимый; йатра - в котором; маитхунена - совокупляясь; эдхире - увеличили; праджах - потомство.

Видура сказал: поведай мне, мудрец, о сынах и дочерях Ману, от которых произошел род человеческий.


TЕКСT 2

прийавратоттанападау  сутау свайамбхувасйа ваи
йатха-дхармам джугупатух  сапта-двипаватим махим

прийаврата - Прияврата; уттанападау - Уттанапада; сутау - сына; свайамбхувасйа – Mану; ваи - точно; йатха – что; дхармам - долг; джугупатух - правил; сапта-двипаватим - семь островов; махим - мир.

Святые предания гласят, что сыны первого ману - Прияврата и Уттанапада – были первыми правителями Земли, заключающей в себе семь островов. В царствие их люди повсеместно чтили закон Бога, потому все были счастливы и миролюбивы.


TЕКСT 3

тасйа ваи духита брахман  девахутити вишрута
патни праджапатер укта  кардамасйа твайанагха

тасйа - этого; ваи - так; духита - дочь; брахман – брахман; девахути - Девахути; ити - так; вишрута - известна; патни - жена; праджапатех - владыки; укта - говорили; кардамасйа - Кардама; твайа - ты; анагха - безгрешный.

Ты обмолвился, что дочь ману Девахути стала женой мудреца Кардамы, одного из властителей живых тварей.


TЕКСT 4

тасйам са ваи маха-йоги  йуктайам йога-лакшанаих
сасарджа катидха вирйам  тан ме шушрушаве вада

тасйам - в ней; сах - он; ваи - верно; махайоги - великий чародей; йуктайам - наделенной; йога-лакшанаих – восьмь совершенств; сасарджа - зачал; катидха - сколько раз; вирйам - потомка; тат - этот; ме - мне; шушрушаве – жажду услышать; вада - поведай.

Кто родился у дочери ману и подвижника, обладавшего всеми восьмью тайными совершенствами?


TЕКСT 5

ручир йо бхагаван брахман  дакшо ва брахманах сутах
йатха сасарджа бхутани  лабдхва бхарйам ча манавим

ручих - Ручи; йах - кто; бхагаван - досточтимый; брахман - святой; дакшах - Дакша; ва - и; брахманах - Брахмы; сутах - сын; йатха - таким образом; сасарджа - произвели; бхутани - потомство; лабдхва - взяв; бхарйам - в жены; ча - и; манавим - дочерей Сваямбхувы Mану.

Что сталось с сынами Брахмы, Ручи и Дакшею, взявших в жены себе других дочерей ману? Кто были их потомки и где они обитают ныне?


TЕКСT 6

маитрейа увача
праджах сриджети бхагаван  кардамо брахманодитах
сарасватйам тапас тепе  сахасранам сама даша

маитрейах увача - Mайтрея сказал; праджах - дети; сриджа - произвел; ити - так; бхагаван - славный; кардамах - Кардама; брахмана - Брахмы; удитах - воля; сарасватйам - Сарасвати; тапах - обет; тепе - вершил; сахасранам - тысяч; самах - лет; даша - десять.

Mайтрея отвечал: Прежде чем исполнить наказ создателя, Кардама удалился на берег полноводной Сарасвати, где предавался подвигу и покаянию десять тысяч лет.


TЕКСT 7

татах самадхи-йуктена  крийа-йогена кардамах
сампрапеде харим бхактйа  прапанна-варадашушам

татах - так; самадхи-йуктена - отрешен; крийа-йогена – деятельное служение; кардамах - Кардама; сампрапеде - служил; харим - Бог; бхактйа - служения; прапанна – предан; варадашушам - благословения.

В трудах усмирения плоти мудрец снискал милость Всевышнего, Кто благоволит всякому, уповающему на Него.


TЕКСT 8

тават прасанно бхагаван  пушкаракшах крите йуге
даршайам аса там кшаттах  шабдам брахма дадхад вапух

тават - тогда; прасаннах - доволен; бхагаван – Бог; пушкара-акшах - лотосоокий; крите йуге - в первую пору; даршайам аса - предстал; там - ему; кшаттах – Видура; шабдам – постиь в звуке; брахма - Истина; дадхат - являя; вапух - тело.

В ту первую пору от сотворения, лотосоокий Владыка явил мудрецу Свой облик, который возможно узреть лишь почитанием устава подвижника и вниманием надмирному звуку.


TЕКСT 9

са там вираджам аркабхам  сита-падмотпала-сраджам
снигдха-нилалака-врата  вактрабджам вираджо 'мбарам

сах - тот; там - Его; вираджам - не осквернен; арка-абхам - сияют; сита - белые; падма - лотосы; утпала - лилий; сраджам - гирлянда; снигдха - яркие; нила - синие; алака - кудри; врата - глубина; вактра - лик; абджам - лотос; вираджах - чистый; амбарам - одежды.

Чернокудрый Господь сиял светом тысячи солнц. И был облачен Он в платье цвета чистого золота. Большой венок белых лотосов и кувшинок обвивал Его грудь и шею. 


TЕКСT 10

киритинам кундалинам  шанкха-чакра-гада-дхарам
шветотпала-криданакам  манах-спарша-смитекшанам

киритинам - убор; кундалинам – серьги; шанкха - раковина; чакра - диск; гада - палиц; дхарам - держа; швета - белой; утпала - лилии; криданакам - игрушку; манах - сердце; спарша - трогающего; смита - улыбка; икшанам - взор.

Увенчанный золотым убором Владыка миров держал в четырех могучих руках морскую раковину, огненный круг, грозную палицу и нежный лотос. В ушах Его блистали серебрянные подвески в виде морских драконов, на устах играла добродушная улыбка.


TЕКСT 11

винйаста-чаранамбходжам  амса-деше гарутматах
дриштва кхе 'вастхитам вакшах  шрийам каустубха-кандхарам

винйаста - поставив; чарана-амбходжам - лотосные стопы; амса-деше - на плечи; гарутматах - Гаруды; дриштва - увидев; кхе - в воздухе; авастхитам - стоя; вакшах - на груди; шрийам - благоприятный знак; каустубха - драгоценный камень; кандхарам - шею.

Отмеченный на груди золотым знаком Удачи и блистающим самоцветом Каустубхою, Всевышний парил в воздушном пространсве, стоя на плечах царственного орла Гаруды.


TЕКСT 12

джата-харшо 'патан мурдхна  кшитау лабдха-маноратхах
гирбхис тв абхйагринат прити  свабхаватма кританджалих

джата-харшах - ликования; апатат - упал; мурдхна - головой; кшитау - землю; лабдха - осуществив; манах-ратхах - желание; гирбхих - молитвами; ту - и; абхйагринат - он усладил; прити-свабхава-атма - переполнен любовью; крита-анджалих - сложив ладони.

При виде Спасителя сердце подвижника наполнилось покойной радостью. Он склонился пред Всевышним, сложив молитвенно ладони.


TЕКСT 13

ришир увача
джуштам батадйакхила-саттва-рашех  
самсиддхйам акшнос тава даршанан нах
йад-даршанам джанмабхир идйа садбхир  
ашасате йогино рудха-йогах

риших увача - мудрец сказал; джуштам - достиг; бата - о; адйа - сейчас; акхила - всей; саттва - благости; рашех - источником; самсиддхйам - успехом; акшнох - глаз; тава - Tебя; даршанат - видя; нах - я; йат - кого; даршанам - вид; джанмабхих - жизнь за жизнью; идйа – досточтимый Господь; садбхих - высокого уровня; ашасате - стремятся; йогинах - йоги; рудха-йогах - совершенства духа.

О благодатный Господь, - молвил мудрец,- ныне я знаю, для чего мне дадено зрение. Знаю, ради какой цели труженники духа удаляются от мира, смиряют страсти, истязают обетами плоть.


TЕКСT 14

йе майайа те хата-медхасас тват-падаравиндам бхава-синдху-потам
упасате кама-лавайа тешам  расиша каман нирайе 'пи йе сйух

йе - эти; майайа – сила обмана; те - Tы; хата - утрачен; медхасах - разум; тват - Tвои; пада-аравиндам - стопы; бхава - бытия; синдху - океан; потам - ладья; упасате - поклон; кама-лавайа - для радости; тешам - их; раси - даруешь; иша - Господь; каман - желания; нирайе - в аду; апи - даже; йе - что; сйух - осуществить.

Несчастные чада Твои, что очарованы игрою света, молят Тебя ниспослать им плотские радости, столь приятные поедателям испражнений. Ты милостиво дозволяешь им в полной мере испить горькую брагу мирской суеты. Те же, кто жаждет спасения от бурь, бушующих в море обмана, сыщут его на ладье Твоих лотосных стоп.


TЕКСT 15

татха са чахам париводху-камах  самана-шилам грихамедха-дхенум
упейиван мулам ашеша-мулам  дурашайах кама-дугхангхрипасйа

татха - так; сах – он; ча - и; ахам - я; париводху-камах - жениться; самана-шилам - доброго нрава; гриха-медха – семейные узы; дхенум - корова изобилия; упейиван - обратился; мулам - к корню; ашеша - сущее; мулам - источник; дурашайах - томимый похотью; кама-дугха - исполнив желания; ангхрипасйа - деревом.

Томимый похотью, я по примеру своих неразумных собратьев мечтаю обрести покой в тихой гавани семейного счастья. Потому, прошу Тебя, о Благодетель, ниспослать мне в жены деву, что была бы близка мне по нраву, с которой я мог бы забыть о суетных волнениях, и кто как небесная корова желаний утолила бы все мои нужды и чаяния. 


TЕКСT 16

праджапатес те вачасадхиша тантйа  
локах килайам кама-хато 'нубаддхах
ахам ча локанугато вахами  
балим ча шукланимишайа тубхйам

праджапатех - повелитель; те - Tвоя; вачаса - воля; адхиша - Бог; тантйа - веревкой; локах - души; кила - поистине; айам - эти; кама-хатах - похоть; анубаддхах - связаны; ахам - я; ча - и; лока-анугатах – как они; вахами - приношу; балим - дары; ча - и; шукла - благочестие; анимишайа - вечное время; тубхйам - Tебе.

Волею Твоею Ты создал соблазны, пред которыми я не в силах устоять. Ты породил похоть и предметы ее насыщения, заключив нас, слабых детей Твоих, в порочный круг. 
	
 
TЕКСT 17

локамш ча локанугатан пашумш ча  
хитва шритас те чаранатапатрам
параспарам твад-гуна-вада-сидху-
пийуша-нирйапита-деха-дхармах

локан – мира; ча - и; лока-анугатан - делатели; пашун - животные; ча - и; хитва - отрекся; шритах - укрылся; те - Tвоих; чарана - лотосных стоп; атапатрам - зонт; параспарам - друг с другом; тват - Tвои; гуна - качества; вада - обсуждая; сидху - пьянящим; пийуша - нектаром; нирйапита - избавить; деха-дхармах – потребности тела.

Лишь в сени Твоих благословенных стоп душа способна отринуть соблазны плоти. Лишь упиваясь медом сказаний о Тебе, мы можем возродиться к жизни счастливой, свободной от тревог.


TЕКСT 18

на те 'джаракша-бхрамир айур эшам  
трайодашарам три-шатам шашти-парва
шан-немй ананта-ччхади йат три-набхи  
карала-срото джагад аччхидйа дхават

на - не; те - Tвое; аджара – нет старости; акша - вокруг; бхрамих - вращаясь; айух - срок; эшам - их; трайодаша - тринадцать; арам - спиц; три-шатам - триста; шашти - шестьдесят; парва - сочленений; шат - шесть; неми - ободов; ананта - бесчисленное; чхади - листья; йат - что; три - три; набхи - ступицы; карала-сротах - с огромной скоростью; джагат - вселенной; аччхидйа - сокращает; дхават - бег.

Колесо Твое о трех ступицах вращается вокруг оси вечной Безмятежности - Брахмана. У колеса сего тринадцать спиц, триста шестьдесят сочленений и шесть ободов, полотно его украшено листьями, коим нет числа. Стремителен бег колеса времени, с каждым оборотом которого сокращается срок, отпущенный вселенной в целом и отдельным ее живым тварям. Но лишь вручивший Тебе свою жизнь без остатка не будет стерт в жерновах колеса вечного времени.


TЕКСT 19

эках свайам сан джагатах сисрикшайа-
двитийайатманн адхи-йогамайайа
сриджасй адах паси пунар грасишйасе  
йатхорна-набхир бхагаван сва-шактибхих

эках - один; свайам - Сам; сан - будучи; джагатах - вселенные; сисрикшайа - создать; адвитийайа - нет равных; атман - Себе; адхи - повелевая; йога-майайа – своя природа; сриджаси - создаешь; адах - эти; паси - держишь; пунах - снова; грасишйасе - свернешь; йатха - как; урна-набхих - паук; бхагаван - Бог; сва-шактибхих - Своей силы.

Точно паук Ты плетешь из Своей плоти сеть бытия, хранишь ее и в должный срок поглощаешь. Оставаясь неподвижен и безучастен, не касаясь единого вещества, Ты разворачиваешь, наблюдаешь и отправляешь в небытие целое мироздание.


TЕКСT 20

наитад батадхиша падам тавепситам  
йан майайа нас тануше бхута-сукшмам
ануграхайаств апи йархи майайа  
ласат-туласйа бхагаван вилакшитах

на - не; этат - это; бата - верно; адхиша - Бог; падам - под; тава - Tвое; ипситам - желание; йат - кто; майайа - силы; нах – нас; тануше - являешь; бхута-сукшмам - грубых и тонких; ануграхайа - милостью; асту – пусть; апи - и; йархи - когда; майайа - милости; ласат - чудо; туласйа - туласи; бхагаван - Бог; вилакшитах - постиг.

 Являя детям Своим грубые и тонкие сплетения вещества, Tы дозволяешь им сполна испить из смрадного колодца похоти и стяжательства. Господи всемогущий, разумея, какую беду я навлекаю себе, вымаливая сиюминутные удовольствия, я прошу Тебя не дать мне забыть среди соблазнов мира нынешний образ Твой, украшенный гирляндою с листьями туласи.

 
TЕКСT 21

там тванубхутйопарата-крийартхам  
сва-майайа вартита-лока-тантрам  
намамй абхикшнам наманийа-пада-
сароджам алпийаси кама-варшам

там - это; тва - Tебя; анубхутйа - постигнув; упарата - отреклись; крийа - деяния; артхам - чтобы; сва-майайа – Своей силы; вартита - явил; лока-тантрам - образы; намами - склоняюсь; абхикшнам - снова; наманийа - достойны поклонения; пада-сароджам – лотосные стопы; алпийаси - ничтожным; кама - желания; варшам - проливает.

Господи милосердный, в назидание заблудшим душам Ты создал чарующий мир обмана, дабы несмышленные чада Твои, испробовав горечь разочарований, навечно отвратились от лжи и ступили под сень Твоих лотосных стоп. Владыка, Заступник малых мира сего, я склоняюсь пред Тобою и молю исполнить мою просьбу. 


TЕКСT 22

ришир увача
итй авйаликам прануто 'бджа-набхас  
там абабхаше вачасамритена
супарна-пакшопари рочаманах  
према-смитодвикшана-вибхрамад-бхрух

риших увача - мудрец сказал; ити - так; авйаликам - искренне; пранутах - восхваления; абджа-набхах - Вишну; там - ему; абабхаше - ответил; вачаса - слова; амритена - сладкие; супарна - пернатый; пакша - плечи; упари - на; рочаманах - сияет; према - любви; смита - с улыбкой; удвикшана - глядя; вибхрамат - приподняв; бхрух - брови.

Mайтрея сказал: Повелитель исполинской птицы улыбнулся, подняв брови в одобрение восторженным речам старца.


TЕКСT 23

шри-бхагаван увача
видитва тава чаитйам ме  пураива самайоджи тат
йад-артхам атма-нийамаис  твайаивахам самарчитах

шри-бхагаван увача - Господь сказал; видитва - понимая; тава - твое; чаитйам - ума; ме - Mне; пура - ранее; эва - так; самайоджи -  уготовано; тат - то; йат-артхам - ради; атма - чувств; нийамаих - обузданием; твайа - ты; эва - так; ахам - Я; самар-читах -  поклон.

Я знал, Кардама, о твоих помыслах, - участливо молвил Господь, - потому загодя подготовил то, о чем мечтал ты, предаваясь покаянию, усмиряя плоть и чувства.


TЕКСT 24

на ваи джату мришаива сйат  праджадхйакша мад-арханам
бхавад-видхешв атитарам  майи сангрибхитатманам

на - не; ваи - так; джату - когда; мриша - бесполезен; эва - так; сйат - может; праджа - существ; адхйакша - предводитель; мат-арханам - поклонение Mне; бхават-видхешу - подобных тебе; атитарам - полностью; майи - на Mне; сангрибхита - сосредоточен; атманам – ум.

Заверяю тебя, что преданный Мой слуга, готовый всем пожертвовать Мне, никогда не познает горечь разочарования, даже в мире суеты и обмана.


TЕКСT 25

праджапати-сутах самран  манур викхйата-мангалах
брахмавартам йо 'дхивасан  шасти саптарнавам махим

праджапати-сутах - сын Брахмы; самрат - император; манух - Mану; викхйата - славятся; мангалах – праведные поступки; брахмавартам - Брахмаварте; йах - кто; адхивасан - живет; шасти - правит; сапта - семью; арнавам - океанами; махим - землей.

Верно ты слышал о добродетельном сыне творца именем Сваямбхува, что волею создателя правит Землею о семи морях и островах.


TЕКСT 26

са чеха випра раджаришир  махишйа шатарупайа
айасйати дидрикшус твам  парашво дхарма-ковидах

сах - Mану; ча - и; иха - сюда; випра - святой брахман; раджа-риших - благочестивый царь; махишйа - с царицей; шатарупайа - Шатарупа; айасйати - придет; дидрикшух - желая увидеть; твам - тебя; парашвах – после завтра; дхарма - долга; ковидах - знаток.

Минует несколько дней, и досточтимый владыка, что ценит долг превыше всего, прибудет в твою обитель вместе с супругой своею Шатарупою для важного разговора.


TЕКСT 27

атмаджам аситапангим  вайах-шила-гунанвитам
мригайантим патим дасйатй  анурупайа те прабхо

атма-джам - его дочь; асита - черные; апангим - глаза; вайах - взрослая; шила - нравом; гуна - добродетелями; анвитам - наделенная; мригайантим - ищет; патим - мужа; дасйати - он отдаст; анурупайа - тому, кто достоин; те - тебе; прабхо – о господин.

Дочь его, черноокая красавица Девахути, достигла брачного возраста и родители ищут для кроткой воспитаницы своей достойного спутника жизни. Их выбор пал на тебя.


TЕКСT 28

самахитам те хридайам  йатреман париватсаран
са твам брахман нрипа-вадхух  камам ашу бхаджишйати

самахитам - было устремлено; те - твое; хридайам - сердце; йатра - к которой; иман - в течение всех этих; париватсаран - лет; са - она; твам - тебе; брахман - о брахман; нрипа-вадхух - царевна; камам - как ты хочешь; ашу - очень скоро; бхаджишйати – будет служить.

Скоро сбудутся давние грезы твои, станет тебе женою девица царского рода, услужливая и покорная, и будет ублажать тебя, как душе твоей угодно.


TЕКСT 29

йа та атма-бхритам вирйам  навадха прасавишйати
вирйе твадийе ршайа  адхасйантй анджасатманах

йа - она; те - тобой; атма-бхритам - посеянное; вирйам - семя; нава-дха - девять дочерей; прасавишйати - родит; вирйе твадийе - зачатыми тобой; ршайах - мудрецы; адхасйанти - зачнут; анджаса - многочисленное; атманах - потомство.

От семени твоего родит она девять дочерей, которые в должный черед осчастливят мужей своих, мудрых подвижиков, многочисленным потомством.


TЕКСT 30

твам ча самйаг ануштхайа  нидешам ма ушаттамах
майи тиртхи-криташеша  крийартхо мам прапатсйасе

твам - ты; ча - и; самйак - прилежно; ануштхайа - исполняя; нидешам - волю; ме - Mою; ушаттамах - полностью очистишь; майи - Mне; тиртхи-крита - отдавая; ашеша - все; крийа - действий; артхах - плоды; мам - Mеня; прапатсйасе - ты достигнешь.

Ты же, повинуясь Моей воле и посвящая Mне плоды трудов, очистишь сердце от желаний мира и ступишь в Мою лучезарную обитель, вожделенное отечество всякой души.


TЕКСT 31

критва дайам ча дживешу  даттва чабхайам атмаван
майй атманам саха джагад  дракшйасй атмани чапи мам

критва - являя; дайам - сострадание; ча - и; дживешу - живым; даттва - дав; ча - и; абхайам - безопасно; атма-ван - осознавший себя; майи - Mне; атманам - себя; саха джагат - со вселенной; дракшйаси - увидишь; атмани – в себе; ча - и; апи - уже; мам - Mеня.

Утешая словом и делом страждущих, ты постигнешь Вечность. Спасая ближнего от страха смерти и обмана, ты узреешь самое себя и всех вокруг пребывающими во Мне и Меня во всех и вся.


TЕКСT 32

сахахам свамша-калайа  твад-вирйена маха-муне
тава кшетре девахутйам  пранешйе таттва-самхитам

саха - вместе с; ахам - Я; сва-амша-калайа - Своей полной частью; тват-вирйена - твое семя; маха-муне - мудрец; тава кшетре - в твоем поле; девахутйам - Девахути; пранешйе - дам наставления; таттва – об Истине; самхитам - учение.

Десятым вашим чадом будет сын, в чьем образе Я низойду в здешнее бытие, дабы поведать людям верную науку счисления, раскрывающую доподлинное устройство мира.


TЕКСT 33

маитрейа увача
эвам там анубхашйатха  бхагаван пратйаг-акшаджах
джагама биндусарасах  сарасватйа паришритат

маитрейах увача - Mайтрея сказал; эвам - так; там - ему; анубхашйа - сообщив; атха - затем; бхагаван - Бог; пратйак - непосредственно; акша - чувства; джах - доступен; джагама - покинул; бинду-сарасах - озеро Бинду; сарасватйа - Сарасвати; паришритат - окруженное.

Mайтрея сказал: Известив мудреца о грядущих событитях, Господь, Чей образ доступен лишь беззаветно преданным Ему душам, покинул берег озера слез, Бинду-саровары, что расположено в излучине Сарасвати.  


TЕКСT 34

нирикшатас тасйа йайав ашеша-
сиддхешварабхиштута-сиддха-маргах
акарнайан патра-ратхендра-пакшаир
уччаритам стомам удирна-сама

нирикшатах тасйа - пока смотрел; йайау - Он удалился; ашеша - все; сиддха-ишвара – совершенные души; абхиштута - славный; сиддха-маргах - путь к совершенно; акарнайан - слушая; патра-ратха-индра – царь-птица; пакшаих - крылья; уччаритам - звуки; стомам - гимнов; удирна-сама – Сама-веды.

Взглядом благодарного удивления провожал мудрец Владыку тайных сил и во взмахе златых крыльев царь-птицы он слышал ладную песнь Сама-веды.


TЕКСT 35

атха сампрастхите шукле  кардамо бхагаван риших
асте сма биндусараси  там калам пратипалайан

атха - тогда; сампрастхите шукле - после ухода; кардамах - Кардама; бхагаван - могучий; риших - мудрец; асте сма - остался; бинду-сараси - озера; там - то; калам - время; пратипалайан - ждал.

Когда же милосердный Благодетель скрылся из виду, Кардама приготовился ждать предрешенных высшей волею событий.


TЕКСT 36

манух сйанданам астхайа  шатакаумбха-париччхадам
аропйа свам духитарам  са-бхарйах парйатан махим

манух - Mану; сйанданам - колесницу; астхайа - взойдя; шатакаумбха - золотое; париччхадам - покрытие; аропйа - усадив; свам - свою; духитарам - дочь; са-бхарйах – с женой; парйатан - шествуя; махим – земному шару.

Меж тем, владыка земли, ману, с супругой и дочерью уже мчались по бескрайним своим владениям в поисках достойного родича.


TЕКСT 37

тасмин судханванн ахани  бхагаван йат самадишат
упайад ашрама-падам  мунех шанта-вратасйа тат

тасмин - тот; су-дханван - великий лучник; ахани – день; бхагаван - Господь; йат - кто; самадишат - предсказал; упайат - добрался; ашрама-падам - святой обители; мунех - мудреца; шанта - закончил; вратасйа – свои аскезы; тат - тот.

В день, указанный Всевышним, когда Кардама сложил с себя обеты подвижника, возле хижины его остановилась блистающая золотом колесница царственного семейства.


TЕКСTЫ 38-39

йасмин бхагавато нетран  нйапатанн ашру-биндавах
крипайа сампаритасйа  прапанне 'рпитайа бхришам

тад ваи биндусаро нама  сарасватйа париплутам
пунйам шивамрита-джалам  махариши-гана-севитам

йасмин - которое; бхагаватах - Господа; нетрат - глаз; нйапатан - падали; ашру-биндавах - слезы; крипайа - сострадания; сампаритасйа - охвачен; прапанне - предан; арпитайа - к; бхришам - великим; тат - то; ваи - точно; бинду-сарах - озеро слез; нама - назвал; сарасватйа - Сарасвати; париплутам - переполнено; пунйам - священное; шива - благо; амрита - нектар; джалам - воды; маха-риши - великих мудрецов; гана - толпы; севитам - служат.

Озеро, что некогда сделалось от слез Всевышнего, когда внимал Он молитвам верных слуг, хранит в водах своих живительную силу. С покон веков к его священным берегам сходились отрешенные старцы и поломники для почтения и богомолья.


TЕКСT 40

пунйа-друма-лата-джалаих  куджат-пунйа-мрига-двиджаих
сарварту-пхала-пушпадхйам  вана-раджи-шрийанвитам

пунйа - добрые; друма - деревья; лата - вьюн; джалаих - заросли; куджат - поют; пунйа - добрые; мрига - звери; двиджаих - птицы; сарва - все; риту - времена; пхала - плоды; пушпа - цветы; адхйам - изобилие; ванараджи - рощи; шрийа - красота; анвитам - украшены.

Священное озеро окружено садами и рощами, что цветут и плодоносят круглый год. В прохладной их сени снуют миролюбивые звери, на ветвях вьют гнезда разноцветные птицы. 


TЕКСT 41

матта-двиджа-ганаир гхуштам  матта-бхрамара-вибхрамам
матта-бархи-нататопам  ахвайан-матта-кокилам

матта - ликующих; двиджа - птиц; ганаих - стаи; гхуштам - звучал; матта - опьяненных; бхрамара - пчел; вибхрамам - летающих; матта - восторженных; бархи - павлинов; ната - танцоров; атопам - гордость; ахвайат - звали друг друга;матта - веселые; кокилам - кукушки.

Властитель Земли слышал среди деревьев звонкие птичьи голоса и жужжанье пчел, пьяных от цветочных запахов. В роще самовлюбленно танцевали гордые павлины, весело перекликались кукушки.


TЕКСTЫ 42-43

кадамба-чампакашока  каранджа-бакуласанаих
кунда-мандара-кутаджаиш  чута-потаир аланкритам

карандаваих плаваир хамсаих  курараир джала-куккутаих
сарасаиш чакравакаиш ча  чакораир валгу куджитам

кадамба-чампака-ашока-каранджа-бакула - цветы кадамба, чампака, ашока, каранджа, бакула; асанаих-кунда-мандара-кутаджа-чута-потаир - деревья асана, кунда, мандара, кутаджа, манго; аланкритам - украшенных; карандаваих – утки; плаваих - гуси; хамсаих - лебеди; курараих - фламинго; джала-куккутаих – водные птицы; сарасаих - журавли; чакравакаих - чакравака; ча - и; чакораих – птиц чакора; валгу - сладостные; куджитам - птичьи песни.

Лекгий ветер играл листьями деревьев кадамбы, чампаки, ашоки, каранджи, бакулы, асаны, кунды, мандары, кутаджи, манго. В водной глади плескались утки, гуси, лебеди, журавли, фламинго.


TЕКСT 44

татхаива харинаих кродаих  швавид-гавайа-кунджараих
гопуччхаир харибхир маркаир  накулаир набхибхир вритам

татха эва - подобно; харинаих - оленями; кродаих - вепрями;швавит - дикобразами; гавайа - дикими животными, похожими на коров; кунджараих - слонами; гопуччхаих - бабуинами; харибхих - львами; маркаих - обезьянами; накулаих - мангустами; набхибхих - мускусными оленями; вритам - окруженные.

Дикие лани, вепри, дикобразы, буйволы, слоны, обезьяны, тигры, львы, мангусты, олени и прочие звери мирно уживались друг с другом.


TЕКСTЫ 45-47

правишйа тат тиртха-варам  ади-раджах сахатмаджах
дадарша муним асинам  тасмин хута-хуташанам

видйотаманам вапуша  тапасй угра-йуджа чирам
натикшамам бхагаватах  снигдхапангавалоканат
тад-вйахритамрита-кала  пийуша-шраванена ча

прамшум падма-палашакшам  джатилам чира-васасам
упасамшритйа малинам  йатхарханам асамскритам

правишйа - прибыв; тат - это; тиртха-варам – место; ади-раджах – первый царь; саха-атмаджах - с дочерью; дадарша - увидел; муним - мудрец; асинам - сидел; тасмин – у себя; хута - дары; хута-ашанам - священный огонь; видйотаманам - ярко сиял; вапуша - тело; тапаси - в воздержании; угра - суровых; йуджа - йога; чирам - долго; на - не; атикшамам - изможден; бхагаватах - Бога; снигдха - нежно; апанга – горящий вгляд; авалоканат - взгляд; тат - Его; вйахрита - слов; амрита-кала - луна; пийуша - пил; шраванена - слыша; ча - и; прамшум – статный; падма - лотоса; палаша - лепесток; акшам - глаз; джатилам - спутаны волосы; чира-васасам - ветошь; упасамшритйа - подошел; малинам - грязно; йатха - как; арханам асамскритам – дикий самоцвет.

Ступив на священную землю, великий владыка с супругою и дочерью направились в хижину отшельника, который только что завершил возлияние масла в огненные уста Всевышнего. В полупрозрачном воздухе лесного жилища из под ветхого платья золотом светилась кожа Кардамы и видны были все чистые черты его стройного могучего тела, которое до сих пор, несмотря на почтенный возраст и лишения, не  утеряло своей гибкости, красоты и свежести. Густые черные волосы подвижника были распущены по плечам и по спине. Глаза, очертаниями напоминавшие лепестки лотоса, горели в полумраке как у сильного зверя тигриной породы. Государь испытал то же веселие сердца, какое знакомо ценителю драгоценных камней, увидевшему сверкающие переливы в не ограненном самоцвете. 


TЕКСT 48

атхотаджам упайатам  нридевам пранатам пурах
сапарйайа парйагрихнат  пратинандйанурупайа

атха - там; утаджам - жилищу; упайатам - пришел; нридевам - царь; пранатам - поклон; пурах - пред; сапарйайа - почести; парйагрихнат - принял его; пратинандйа - приветствуя; анурупайа - подобающий царю.

Мудрец поднялся навстречу гостям и приветствовал их благославляющим движением руки.


TЕКСT 49

грихитарханам асинам  самйатам принайан муних
смаран бхагавад-адешам  итй аха шлакшнайа гира

грихита - принял; арханам - почести; асинам - сел; самйатам - погрузился в молчание; принайан - радуя; муних - мудрец; смаран - вспомнив; бхагават - Господа; адешам - повеление; ити - так; аха - заговорил; шлакшнайа - сладостным; гира - голосом.

Поклонишись хозяину, гости по приглашению последнего покойно уселись на циновки и приготовились внимать его слову.


TЕКСT 50

нунам чанкраманам дева  сатам самракшанайа те
вадхайа часатам йас твам  харех шактир хи палини

нунам - вне сомнения; чанкраманам - путешествия; дева - властелин; сатам - праведников; самракшанайа - защитить; те - твое; вадхайа - уничтожить; ча - и; асатам - нечисть; йах - кто; твам - ты; харех - Бога; шактих - сила; хи - ибо; палини - охраняет.

Великий государь, - начал Кардама, - должно быть, цель твоего пришествия - остановить беззаконие, вероятно случившееся в твоем царстве. Наделенный властью от Бога, ты вершишь Его закон, и я в деле справедливости - твой смиренный раб.


TЕКСT 51

йо 'ркендв-агниндра-вайунам  йама-дхарма-прачетасам
рупани стхана адхатсе  тасмаи шуклайа те намах

йах - ты; арка - солнца; инду - луны; агни - огня; индра - царь; вайунам - ветра; йама - кара; дхарма - закон; прачетасам - владыка вод; рупани - облик; стхане – возник; адхатсе – принимаешь; тасмаи - Ему; шуклайа - Вишну; те - тебе; намах - поклон.

Для подданных ты – Солнце и Луна, огонь и ветер, владыка вод и хозяин времени, судья и царь небес. Скажи, чем я могу служить тебе, и исполню твой приказ.


TЕКСTЫ 52-54

на йада ратхам астхайа  джаитрам мани-ганарпитам
виспхурджач-чанда-кодандо  ратхена трасайанн агхан

сва-саинйа-чарана-кшуннам  вепайан мандалам бхувах
викаршан брхатим сенам  парйатасй амшуман ива

тадаива сетавах сарве  варнашрама-нибандханах
бхагавад-рачита раджан  бхидйеран бата дасйубхих

на - не; йада - когда; ратхам - колесницу; астхайа - садился; джаитрам - непобедимую; мани - каменья; гана - россыпи; арпитам - украшенную; виспхурджат - звенящий; чанда - грозный звук; кодандах - лук; ратхена - колесницы; трасайан - угрожающим; агхан - преступникам; сва-саинйа - воинов; чарана - ног; кшуннам - топающих; вепайан - дрожать; мандалам - шар; бхувах - земной; викаршан - ведя; брхатим - огромную; сенам - армию; парйатаси - идешь; амшуман - солнце; ива - словно; тада - тогда; эва - безусловно; сетавах - устав; сарве - все; варна - сословия; ашрама - чин; нибандханах - обязанности; бхагават - Богом; рачитах - созданы; раджан - государь; бхидйеран - будут попраны; бата - увы; дасйубхих - негодяи.

От одного вида твоей колесницы воры и злодеи прячутся по своим берлогам как испуганные шакалы, долго не решаясь вновь показаться на свет Божий. В звоне твоей титивы вольнодумцы, враги сословного устройства общества, слышат карающий глас посмертного судьи. В поступи твоей дружины смутьяны чуют удары карающего жезла бога Судьбы.

 
TЕКСT 55

адхармаш ча самедхета  лолупаир вйанкушаир нрибхих
шайане твайи локо 'йам  дасйу-грасто винанкшйати

адхармах - беззаконие; ча - и; самедхета - воцарится; лолупаих - жадных; вйанкушаих - на которых не будет управы; нрибхих - людьми; шайане твайи - когда ты ляжешь отдыхать; локах - мир; айам - этот; дасйу - грешниками; грастах - захваченный; винанкшйати - погибнет.

Ты удерживаешь мир от смуты беззакония. Ты управа на алчных и воров. Покуда ты с нами, нам, подданным твоим, не грозит никакая беда.


TЕКСT 56

атхапи приччхе твам вира  йад-артхам твам ихагатах
тад вайам нирвйаликена  пратипадйамахе хрида

атха апи – не взирая; приччхе - спрашиваю; твам - тебя; вира - о доблестный царь; йат-артхам - цель; твам - ты;иха - сюда; агатах - пришел; тат - то; вайам - мы; нирвйаликена - безоговорочно; пратипадйамахе - мы исполним; хрида - всем сердцем.

Скажи, о владыка, что привело тебя в мою скромную хижину? Поведай свое дело. Я буду счастлив угодить тебе. 




ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ВTОРАЯ

Женитьба Кардамы


TЕКСT 1

маитрейа увача
эвам авишкриташеша  гуна-кармодайо муним
саврида ива там самрад  упаратам увача ха

маитрейах - Mайтрея; увача - сказал; эвам - так; авишкрита - рассказав; ашеша - обо всех; гуна - качества; карма - деяния; удайах - величии; муним - мудрец; савридах - смущение; ива - словно; там - к нему;самрат - царь; упаратам - молчаливо; увача ха - обратился.

Mайтрея сказал: В ответ на хвалебные речи старца владыка Земли молвил смущенно.


TЕКСT 2

манур увача
брахмасриджат сва-мукхато  йушман атма-парипсайа
чхандомайас тапо-видйа  йога-йуктан алампатан

манух - Mану; увача - сказал; брахма - Брахма; асриджат - создал; сва-мукхатах - из лица; йушман - духовники; атма-парипсайа - чтобы защитить себя; чхандах-майах - олицетворение Вед; тапах-видйа-йога-йуктан - воздержание, знание и тайные силы; алампатан - равнодушны.

- Дабы поведать миру о потусторонней, прекрасной действительности, творец создал из лика своего вас, брахманов, - труженников духа, наделенных мудростью, тайной силою, воздержанностью и бесстрастием.

 
TЕКСT 3

тат-транайасриджач часман  дох-сахасрат сахасра-пат
хридайам тасйа хи брахма  кшатрам ангам прачакшате

тат-транайа - защитить; асриджат - сотворило; ча - и; асман - нас; дох-сахасрат - из тысячи рук; сахасра-пат - тысяченогое; хридайам - сердце; тасйа - Его; хи - поэтому; брахма - брахманы; кшатрам - кшатрии; ангам - руки; прачакшате - называются.

В помощь брахманам и дабы уберечь их от напастей, тысячерукий и тысяченогий владыка создал из рук своих нас – кшатриев, хранителей закона. Вы – сердце творца, мы – его сила.


TЕКСT 4

ато хй анйонйам атманам  брахма кшатрам ча ракшатах
ракшати смавйайо девах  са йах сад-асад-атмаках

атах - потому; хи - точно; анйонйам - друг друга; атманам - сущность; брахма - брахманы; кшатрам - кшатрии; ча - и; ракшатах - защищают; ракшати сма - защищает; авйайах - неизменный; девах - Бог; сах - Он; йах - кто; сат-асат-атмаках - объединяя истинное и ложное.

От сотворения мира служители духа и служители закона помогают друг другу вершить их дело, являя образец совершенного согласия между вечным и временным.


TЕКСT 5

тава сандаршанад эва  ччхинна ме сарва-самшайах
йат свайам бхагаван притйа  дхармам аха риракшишох

тава - тебя; сандаршанат - увидев; эва - только; чхиннах - разрешил; ме - свои; сарва-самшайах - все сомнения; йат - поскольку; свайам - лично; бхагаван - повелитель; притйа - с любовью; дхармам - долг; аха - объяснил; риракшишох - защитник подданных.

Нет сомнений, мой долг – заботиться о благополучии подданных. В речи своей ты подтвердил древнюю истину. 


TЕКСT 6

диштйа ме бхагаван дришто  дурдаршо йо 'критатманам
диштйа пада-раджах сприштам  ширшна ме бхаватах шивам

диштйа - удачей; ме - мне; бхагаван - могучий; дриштах - увидел; дурдаршах – нелегко; йах - кто; акрита-атманам – не воздержаны; диштйа - удаче; пада-раджах - прах стоп; сприштам - касаюсь; ширшна - главой; ме - моей; бхаватах - твоей; шивам - благой.

Великой удачею я считаю встречу с тобою, ибо не просто мирянину отвлечься от суеты века и обратить слух свой к слову о вечном. Велико счастье мое, что прах с твоих стоп коснулся моего чела.


TЕКСT 7

диштйа твайанушишто 'хам  криташ чануграхо махан
апавритаих карна-рандхраир  джушта диштйошатир гирах

диштйа - счастью; твайа - тебя; анушиштах - наставления; ахам - я; критах - дарован; ча - и; ануграхах - милость; махан - великая; апавритаих - открытые; карна-рандхраих – уши; джуштах - получил; диштйа - повезло; ушатих - чистые; гирах - речи.

Слух даден нам, чтобы внимать слову из уст мудрых. Благословен, кто пьет ушами из реки вечности.


TЕКСT 8

са бхаван духитр-снеха  париклиштатмано мама
шротум архаси динасйа  шравитам крипайа муне

сах - он; бхаван - ты; духитр-снеха – дочь; париклишта-атманах - ум тревожен; мама - мой; шротум - слушать; архаси - благоволи; динасйа - слуг; шравитам - прошуь; крипайа - милость; муне - мудрец.

Теперь, о почтенный господин, я откроюсь тебе. Привела меня в твое жилище нужда и обязанность устроить судьбу своей дочери.


TЕКСT 9
прийавратоттанападох  свасейам духита мама
анвиччхати патим йуктам  вайах-шила-гунадибхих

прийаврата-уттанападох - Приявраты и Уттанапады; сваса - сестра; ийам - эта; духита - дочь; мама - моя; анвиччхати - ищет; патим - мужа; йуктам - достоин; вайах-шилагуна-адибхих - возраст, качества.

Сестрица известных тебе царевичей Приявраты и Уттанапады ищет себе мужа, что подходил бы ей годами, нравом и положением.


TЕКСT 10

йада ту бхаватах шила  шрута-рупа-вайо-гунан
ашринон нарадад эша  твайй асит крита-нишчайа

йада - когда; ту - но; бхаватах - твоем; шила - благородстве; шрута - учености; рупа - красоте; вайах - молод; гунан - качества; ашринот - услышала; нарадат - от Нарады; эша - это; твайи - на тебе; асит - стала; крита-нишчайа - помыслы.

Сведав от глашатая истины Нарады о твоих добродетелях -  благородстве, учености, благолепии и добром нраве, она сделала тебя своим избранником и не помышляет ни о ком другом.


TЕКСT 11 

тат пратиччха двиджагрйемам  шраддхайопахритам майа
сарватмананурупам те  грихамедхишу кармасу

тат - потому; пратиччха - прими; двиджа-агрйа - лучший брахман; имам - ее; шраддхайа - с верой; упахритам - в дар; майа - мной; сарва-атмана - всецело; анурупам - достойна; те - тебя; грихамедхишу - в домашних; кармасу - заботах.

Дочь моя, о лучший из дважды рожденных, приглянется тебе по нраву, будет тебе верною помошницей, прилежной хозяйкою в доме. С нею ты ни в чем не будешь знать нужды. 


TЕКСT 12

удйатасйа хи камасйа  пративадо на шасйате
апи нирмукта-сангасйа  кама-рактасйа ким пунах

удйатасйа - само; хи - верно; камасйа - желая; пративадах - отказ; на - не; шасйате - похвала; апи - даже; нирмукта - избавил; сангасйа - от уз; кама - похоть; рактасйа - привязан; ким пунах - менее.

Даже отшельники не отказываются от даров, что сами падают к ним в руки. Брать подарки судьбы не грешно даже принявшему обет нестяжательства. 


TЕКСT 13

йа удйатам анадритйа  кинашам абхийачате
кшийате тад-йашах спхитам  манаш чаваджнайа хатах

йах - кто; удйатам - дар; анадритйа - отверг; кинашам - скупца; абхийачате - просит; кшийате - терял; тат - свою; йашах - славу; спхитам - широкую; манах - честь; ча - и; аваджнайа - презрение; хатах - разрушено.

Смешен, кто отвергает дары богов и сильных мира сего и тут же просит оные у мирян. Презренен он даже среди презренных. 


TЕКСT 14

ахам твашринавам видван  вивахартхам самудйатам
атас твам упакурванах  праттам пратигрихана ме

ахам - я; тва - ты; ашринавам - слышал; видван - о мудрец; виваха-артхам - жениться; самудйатам - собираешься; атах - поскольку; твам - ты; упакурванах - не давал обет безбрачия на всю жизнь; праттам - предложенное; пратигрихана - прими, пожалуйста; ме - меня.

Известно, что не связывал ты себя безбрачием на всю жизнь. От сведущих мужей я также знаю, что просил ты у Бога дозволения жениться. Стало быть сочти мое предложение за ответ Божий.


TЕКСT 15

ришир увача
бадхам удводху-камо 'хам  апратта ча таватмаджа
авайор анурупо 'сав  адйо ваивахико видхих

риших - мудрец; увача - сказал; бадхам – очень хорошо; удводху-камах - жениться; ахам - я; апратта - не давать обещания; ча - и; тава - твоя; атма-джа - дочь; авайох - двоих; анурупах - надлежащий; асау - это; адйах - первый; ваивахиках - брак; видхих - обряд.

Отвечал мудрец: В самом деле, государь, я высказывал желание обручиться с достойной девицею. И дочь твоя мне видится прекрасным выбором. Она не знала прежде мужчин и не была никому обещана. Изволь, я готов сочетаться браком с нею прямо сейчас. 


TЕКСT 16

камах са бхуйан нарадева те 'сйах  
путрйах самамнайа-видхау пратитах
ка эва те танайам надрийета  
свайаива кантйа кшипатим ива шрийам

камах - желание; сах - это; бхуйат - исполнится; нарадева - царь; те - твоей; асйах - этой; путрйах - дочери; самамнайа-видхау – обряд сочетания; пратитах - одобрен; ках - то; эва - так; те - твоя; танайам - дочь; на адрийета - равнодушно; свайа - свои; эва - одно; кантйа - сияние; кшипатим - затмит; ива - как; шрийам - украшения.


Мы оба желаем одного, государь. Никто в здравом уме не откажется от девы знатного рода, чей блеск затмевает луну и звезды в ночном небе. 

TЕКСT 17

йам хармйа-приштхе кванад-ангхри-шобхам 
викридатим кандука-вихвалакшим
вишвавасур нйапатат свад виманад  
вилокйа саммоха-вимудха-четах

йам - кого; хармйа-приштхе - на крыше; кванат-ангхришобхам – звон колоколов; викридатим - играя; кандука-вихвала-акшим – глядит за мячем; вишвавасух - Вишвавасу; нйапатат - выпал; сват - своего; виманат - ладья; вилокйа - увидев; саммоха-вимудха-четах - оцепенев.

Молва гласит, что красавец ангел Вишвавасу, едва завидев дочь твою, играющую в мяч в кущах царского дворца, рухнул на землю из воздушной ладьи, да так, что слуги твои долго не могли привести бедолагу в чувства.


TЕКСT 18

там прартхайантим лалана-лаламам  
асевита-шри-чаранаир адриштам
ватсам манор уччападах свасарам  
ко нануманйета будхо 'бхийатам

там - ее; прартхайантим - стремясь получить; лалана-лаламам - украшение украшений; асевиташри-чаранаих - не служит стопам Лакшми; адриштам - недоступна взорам; ватсам - любимая дочь; манох - Mану; уччападах - Уттанапады; свасарам - сестра; ках - кто; на ануманйета - откажется; будхах - разумный; абхийатам - которая пришла сама.

Верно, чтобы только увидеть сие торжество красоты, нужно не одну жизнь умолять богиню удачи о благосклонности. Та, что сверкает красотой как звездная ночь и на которую ангелы молятся, затаив дыхание, сама явилась ко мне и просит взять ее в жены.


TЕКСT 19

ато бхаджишйе самайена садхвим  
йават теджо бибхрйад атмано ме
ато дхарман парамахамсйа-мукхйан  
шукла-проктан баху манйе 'вихимсран

атах - поэтому; бхаджишйе - возьму; самайена - с условием; садхвим - целомудренную; йават - пока; теджах - семя; бибхрйат - понести; атманах - моего тела; ме - мои; атах - после; дхарман - обязанности; парамахамсйа-мукхйан - лучших из парамахамс; шукла-проктан – говорил Он; баху - много; манйе - считаю; авихимсран - лишен зависти.

Я согласен принять ее и быть ей любезным супругом, однако с одним условием – когда у нас родится сын, я покину ее и внось стану отшельником, как мой учитель Нарада. Так наказал мне Господь Бог – покуда не вырву в себе корень похоти и стяжательства, я не ступлю в Его вечное царство. 


TЕКСT 20

йато 'бхавад вишвам идам вичитрам  
самстхасйате йатра ча ваватиштхате
праджапатинам патир эша махйам  
парам праманам бхагаван анантах

йатах - из которого; абхават - изошло; вишвам - творение;идам - это; вичитрам - чудесное; самстхасйате - будет разрушено; йатра - в ком; ча - и; ва - или; аватиштхате – существует; праджа-патинам - родоначальник; патих - Бог; эшах - это; махйам - мне; парам - высший; праманам - влияние; бхагаван - Господь; анантах - беспредельный.

Он творит, хранит и отсылает в небытие зримое мироздание. Мириады вселенных существуют, покуда Он дозволяет им это. Всякая власть исходит от Него. И Он рождает отцов, что наводняют вселенную живыми тварями.


TЕКСT 21

маитрейа увача
са угра-дханванн ийад эвабабхаше  
асич ча тушним аравинда-набхам
дхийопагрихнан смита-шобхитена  
мукхена чето лулубхе девахутйах

маитрейах увача - Mайтрея сказал; сах - он; угра-дханван - Видура; ийат - столько; эва - только; абабхаше - говорил; асит - стал; ча - и; тушним - молчал; аравинда-набхам - пупок украшает лотоса); дхийа - мыслью; упагрихнан - объяв; смита-шобхитена - озарен улыбкой; мукхена - лицо; четах - ум; лулубхе - пленен; девахутйах - Девахути.

Mайтрея сказал: Окончив речь, мудрец устремился мыслями к Великому Владыке, из чьего пупа произрастает лотос вселенной. Лицо его засветилось улыбкою внутренней радости, пленившей сердце юной девы.


TЕКСT 22

со 'ну джнатва вйаваситам  махишйа духитух спхутам
тасмаи гуна-ганадхйайа  дадау тулйам прахаришитах

сах - он; ану - то; джнатва - узнав; вйаваситам - решении; махишйах - царицы; духитух - дочери; спхутам - ясно; тасмаи - ему; гуна-ганаадхйайа - добродетели; дадау - отдал; тулйам - благочестив; прахаришитах - довольный.

Итак, заручившись согласием царицы и удостоверившись в твердости намерений лесного отшельника, государь вручил дочь ее новому попечителю.


TЕКСT 23
шатарупа маха-раджни  парибархан маха-дханан
дампатйох парйадат притйа  бхуша-васах париччхадан

шатарупа - Шатарупа; маха-раджни - царица; парибархан - приданое; маха-дханан - подарки; дампатйох - жениху; парйадат - поднесла; притйа – любви; бхуша - украшения; васах - одежды; париччхадан - предметы.

Царица Шатарупа поднесла молодым дорогие подарки. В приданое жених получил довольно золота, самоцветов, дорогих одежд и домашней утвари.


TЕКСT 24

праттам духитарам самрат  садрикшайа гата-вйатхах
упагухйа ча бахубхйам  ауткантхйонматхиташайах

праттам - отдал; духитарам - дочь; самрат – Mану; садрикшайа - достойному; гата-вйатхах - исполнив; упагухйа - обнимая; ча - и; бахубхйам - руки; ауткантхйа-унматхита-ашайах - тревога и волнение.

С чувством исполненного долга государь обнял свою дочь и велел свите готовиться в обратный путь.


TЕКСT 25

ашакнувамс тад-вирахам  мунчан башпа-калам мухух
асинчад амба ватсети  нетродаир духитух шикхах

ашакнуван - не вынесу; тат-вирахам - разлуку; мунчан - проливая; башпа-калам - слезы; мухух - снова; асинчат - оросил; амба – матушка; ватса - дочь; ити - так; нетра-удаих - слезы из глаз; духитух - дочери; шикхах - пряди волос.

На прощание он безотрадно махнул дочери рукой и слезы хлынули из его глаз. - Не печалься, дочь моя. - молвил владыка. - Господь милосердный да пребудет с тобою!


TЕКСTЫ 26-27

амантрйа там муни-варам  ануджнатах саханугах
пратастхе ратхам арухйа  сабхарйах сва-пурам нрипах

убхайор риши-кулйайах  сарасватйах суродхасох
ришинам упашантанам  пашйанн ашрама-сампадах

амантрйа - удалиться; там - его; муни-варам - мудрецов; ануджнатах - разрешение; саха-анугах - свитой; пратастхе - ехал; ратхам арухйа - колесницу; са-бхарйах - жена; сва-пурам - столицу; нрипах - царь; убхайох - оба; риши-кулйайах - мудрецы; сарасватйах - Сарасвати; су-родхасох - берегам; ришинам - мудрецов; упашантанам - мирно; пашйан - видя; ашрама-сампадах - прекрасные селения.

Выкатив свою волшебную колесницу к благодатным берегам Сарасвати, верховный блюститель закона направился в свой стольный город Бархишмати прочь от лесной хижины, что затерялась в краю старцев и подвижников, и где сыскала себе пристанище его любимая дочь.


TЕКСT 28

там айантам абхипретйа  брахмавартат праджах патим
гита-самстути-вадитраих  пратйудийух прахаришитах

там - его; айантам - был; абхипретйа - знал; брахмавартат - Брахмаварты; праджах - подданные; патим - повелителя; гита-самстути-вадитраих - песни; пратйудийух - встреча; прахаришитах - ликующие.

Заслышав приближение царского поезда, подданые высыпали толпою на улицы Брахмарты и веселыми песнями и плясками встречали любимого государя.


TЕКСTЫ 29-30

бархишмати нама пури  сарва-сампат-саманвита
нйапатан йатра романи  йаджнасйангам видхунватах

кушах кашас та эвасан  шашвад-дхарита-варчасах
ршайо йаих парабхавйа  йаджна-гхнан йаджнам иджире

бархишмати - столица; нама - назван; пури - город; сарва-сампат - богатств; саманвита - полный; нйапатан - упали; йатра - куда; романи - волоски; йаджнасйа - Вепря; ангам - тела; видхунватах - стряхивая; кушах - трава; кашах - трава; те - они; эва - безусловно; асан - стали; шашват-харита - вечнозеленой; варчасах - цветом; ршайах - мудрецы; йаих - кто; парабхавйа - победил; йаджна-гхнан - мешал таинству; йагьям - Вишну; иджире - поклон.

Утопающая в богатствах столица государства была воздвигнута в том самом месте, где Господь Вепрь, отряхиваясь от воды, уронил на землю свой волос, что тот час пророс травою куша и каша. Из этих трав сплели себе циновки жрецы и священнослужители, что песнями и огненным жертвоприношением чествовали победу Вепря над вселенским злодеем Хираньякшею, который некогда запретил приносить жертвы Богу.


TЕКСT 31

куша-кашамайам бархир  астирйа бхагаван манух
айаджад йаджна-пурушам  лабдха стханам йато бхувам

куша - травы; каша - травы; майам - сплетена; бархих - циновка; астирйа - разостлав; бхагаван - владыка; манух - Mану; айаджат - поклонялся; йаджна-пурушам - Вишну; лабдха - получил; стханам - обитель; йатах - от которого; бхувам - землю.

На циновке из этих никогда не вянущих трав обыкновенно восседал и сам государь, когда смиренно молился Всевышнему, Чьей милостью он стал властителем над людьми.


TЕКСT 32

бархишматим нама вибхур  йам нирвишйа самавасат
тасйам правишто бхаванам  тапа-трайа-винашанам

бархишматим - Бархишмати; нама - назван; вибхух - могучий; йам - в который; нирвишйа - ступил; самавасат - раньше; тасйам - тот; правиштах - вошел; бхаванам - во дворец; тапатрайа - тройственные страдания; винашанам - уничтожающая.

Дворец первого ману был устроен столь искусстно, что всякий переступившие его порог, тот час забывал о трех видах страданий, терзающих душу в здешнем мире. 


TЕКСT 33

сабхарйах сапраджах каман  бубхудже 'нйавиродхатах
сангийамана-сат-киртих  састрибхих сура-гайакаих
пратй-ушешв анубаддхена  хрида шринван харех катхах

са-бхарйах – семья, золото, земная слава; са-праджах - подданные; каман - нужды; бубхудже - услада; анйа - других; авиродхатах - беспокойств; сангийамана - хвалу; сат-киртих - благочестив; са-стрибхих - жены; сура-гайакаих - музыканты; прати-ушешу - рассвет; анубаддхена - привязан; хрида - сердцем; шринван - слушая; харех - Господа; катхах - повествования.

В пору правления первого ману люди воистину благоденствовали. Чего бы глаза человека ни пожелали, Земля не отказывала ему ни в чем. Золото было ценою как простой камень. Небесные музыканты слагали хвалебные песни во славу земному царю. Сам же он был светел и радостен лишь в часы, когда внимал песни о Царе царствующих – Господе Вишну. 


TЕКСT 34

нишнатам йогамайасу  муним свайамбхувам манум
йад абхрамшайитум бхога  на шекур бхагават-парам

нишнатам - поглощен; йога-майасу - веселие; муним - мудр; свайамбхувам ману - Сваямбхува Mану; йат - кто; абхрамшайитум - сбить; бхогах - рад; на - не; шекух - мог; бхагават-парам - предан.

Среди роскоши и почитания ману умел уберечь себя от безумия гордыни, не забывая ни на миг, что власть над смертными дана ему Всевышним, что он вечный слуга Его и ради угождения Богу печется о чадах Божьих. 


TЕКСT 35

айата-йамас тасйасан  йамах свантара-йапанах
шринвато дхйайато вишнох  курвато бруватах катхах

айата-йамах - не зря; тасйа – его; асан - были; йамах - часы; сва-антара – срок; йапанах - концу; шринватах - слушая; дхйайатах - мысли; вишнох - Вишну; курватах - делал; бруватах - говоря; катхах - повесть.

Сколь не долог и весел был бы век смертного, ему все одно приходит конец. Настал срок и великому ману перейти в мир иной. Как жил он непрестанно помня о Господе, так и закончил земной путь с именем Его на устах и внемля повести о Его славе. 


TЕКСT 36

са эвам свантарам нинйе  йуганам эка-саптатим
васудева-прасангена  парибхута-гати-трайах

сах - он; эвам - так; сва-антарам - его срок; нинйе - минул; йуганам - четырех эпох; эка-саптатим - семьдесят один; васудева - с Васудевой; прасангена - что связано; парибхута - превзошел; гати-трайах - три цели.

Первый повелитель Земли жил семьдесят одну великую эпоху – 306'720'000 лет, посвятив все их служению Предвечному Владыке. 


TЕКСT 37

шарира манаса дивйа  ваийасе йе ча манушах
бхаутикаш ча катхам клеша  бадханте хари-самшрайам

шарирах - тело; манасах - ум; дивйах – силы природы; ваийасе - ты; йе - те; ча - и; манушах – людей; бхаутиках - существа; ча - и; катхам - как; клешах - муки; бадханте – терзать; хари-самшрайам – приют у Бога.

  Кто отдался воле Всевышнего, тому не страшны никакие напасти – умственные или телесные, причиняемые природой или людьми.


TЕКСT 38

йах пришто мунибхих праха  дхарман нана-видан чхубхан
нринам варнашраманам ча  сарва-бхута-хитах сада

йах - кто; приштах - вопросы; мунибхих - мудрецов; праха - сказал; дхарман - долг; нана-видхан - разных; шубхан - благие; нринам - человечества; варна-ашраманам - варн и ашрамов; ча - и; сарва-бхута - существ; хитах - заботится о благополучии; сада - всегда.

Тот самый ману описал людям образцовое устройство общества, поделенное на четыре сословия и четыре духовных чина, с их правами и обязанностями, правилами отношений и родом занятий.


TЕКСT 39
этат та ади-раджасйа  манош чаритам адбхутам
варнитам варнанийасйа  тад-апатйодайам шрину

этат - это; те - тебе; ади-раджасйа - первого царя; манох - Mану; чаритам - свойства; адбхутам - чудные; варнитам - описал; варнанийасйа - воспето; тат-апатйа - дочери; удайам – счастливой судьбе; шрину - послушай.

Так кончается повесть о первом правителе людей, ману Сваямбхуве. Следующий мой сказ о благословенной его дочери именем Девахути.




ГЛАВА ДВАДЦАTЬ TРЕTЬЯ

Преображение Девахути



TЕКСT 1
маитрейа увача
питрибхйам прастхите садхви  патим ингита-ковида
нитйам парйачарат притйа  бхаванива бхавам прабхум

маитрейах увача - Mайтрея сказал; питрибхйам - родители; прастхите - отъезда; садхви - добродетельная; патим - мужа; ингита-ковида - понимавшая желания; нитйам - неустанно; парйачарат - служила; притйа - любовь; бхавани - богиня; ива - как; бхавам - Шиве; прабхум - муж.

Mайтрея продолжал: Царская дочь сделалась верной супругой лесного отшельника, угождая ему, как угождает великая матерь мира Дурга всеблагому Шиве.

 
TЕКСT 2

вишрамбхенатма-шаучена  гауравена дамена ча
шушрушайа саухридена  вача мадхурайа ча бхох

вишрамбхена - доверие; атма-шаучена - чист ум; гауравена - почет; дамена - стойко; ча - и; шушрушайа - усердно; саухридена - любовь; вача - речами; мадхурайа - ласковыми; ча - и; бхох – друг мой.

Она была учтива, ласкова, заботлива, трудолибива и сдержана в речах.


TЕКСT 3

висриджйа камам дамбхам ча  двешам лобхам агхам мадам
апраматтодйата нитйам  теджийамсам атошайат

висриджйа - избавить; камам - желание; дамбхам - гордости; ча - и; двешам - зависти; лобхам - жадности; агхам - грех; мадам - тщеславия; апраматта - разумно; удйата - прилежно; нитйам - всегда; теджийамсам - могущественного мужа; атошайат - радовала.

Привыкшая с измальства к роскоши и почтению, Девахути покорно приняла образ жизни служанки при муже, не выказывая ни тени своенравия, высокомения, праздности и сластолюбия, радуя мужа всеми добродетелями целомудренной жены.


TЕКСTЫ 4-5

са ваи девариши-варйас там  манавим саманувратам
даивад гарийасах патйур  ашасанам махашишах

калена бхуйаса кшамам  каришитам врата-чарйайа
према-гадгадайа вача  пидитах крипайабравит

сах - он; ваи - точно; дева-риши - мудрецов; варйах - великий; там - ее; манавим – дочери Mану; саманувратам - предана; даиват - свыше; гарийасах - более велик; патйух - мужа; ашасанам - ожидая; маха-ашишах - благо; калена бхуйаса – долго; кшамам - слабая; каришитам - исхудал; врата-чарйайа - обеты; према - любви; гадгадайа - прерывая; вача - голос; пидитах - полно; крипайа - соучастие; абравит – сказ.

Кардаму она почитала богом, сошедшим с небес, ангелом и земным царем, вручив ему всю себя без остатка, смирив пред ним свою волю. В многолетних заботах о семейном очаге царевна осунулась и истощала, потускнела ее былая свежесть. Но ни разу с уст ее не сорвалось слово упрека или роптания. 


TЕКСT 6

кардама увача
'хам адйа тава манави манадайах  
шушрушайа парамайа парайа ча бхактйа
йо дехинам айам атива сухрит са дехо  
навекшитах самучитах кшапитум мад-артхе

кардамах увача - Кардама сказал; туштах - доволен; ахам - я; адйа - ныне; тава - ты; манави - Mану; мана-дайах - почтенная; шушрушайа - служа; парамайа - превосходно; парайа - высшей; ча - и; бхактйа - предан; йах - что; дехинам - воплощен; айам - это; атива - необычно; сухрит - дорогая; сах - это; дехах - тело; на - не; авекшитах - заботы; самучитах - надлежаще; кшапитум - польза; мат-артхе - мне.

- Любезная Девахути, молвил однажды Кардама, - вот уже много лет ты служишь мне верой и правдою, не гнушаясь самой черной работы. В трудах и хлопотах ты отдала мне самое дорогое, что есть у живого существа - юность и красоту, не услышав от меня слова благодарности.  


TЕКСT 7

йе ме сва-дхарма-ниратасйа тапах-самадхи-
видйатма-йога-виджита бхагават-прасадах
тан эва те мад-анусеванайаваруддхан
дриштим прапашйа витарамй абхайан ашокан

йе - кто; ме - мне; сва-дхарма – долг; ниратасйа - поглощен; тапах - обет; самадхи - раздумья; видйа – видение; атма-йога - созерцать; виджитах - получил; бхагават-прасадах – милость Всесильного; тан - их; эва - даже; те - ты; мат - мне; анусеванайа - служа; аваруддхан - достиг; дриштим - взгляд; прапашйа – взгляни; витарами - дарую; абхайан - без страха; ашокан - без скорби.

В стараниях духа, в суровых обетах я стяжал величайшее благославение, не достижимое для мирян - Господь открыл мне вечную суть бытия. За беспримерную жертвенность твою я властью, данною мне свыше, вручаю тебе тот же дар, каким награжден сам. Отныне, видя суть вещей, ты не будешь знать страха и тревог, горя и сомнений. Пред тобою будут распахнуты врата в вечную счастливую Безмятежность.


TЕКСTЫ 8-9

анйе пунар бхагавато бхрува удвиджрмбха-
вибхрамшитартха-рачанах ким урукрамасйа
сиддхаси бхункшва вибхаван ниджа-дхарма-дохан
дивйан нараир дурадхиган нрипа-викрийабхих

эвам бруванам абалакхила-йогамайа-
видйа-вичакшанам авекшйа гатадхир асит
сампрашрайа-пранайа-вихвалайа 
гирешад-вридавалока-виласад-дхаситананаха

анйе - другие; пунах - снова; бхагаватах - Господь; бхрувах - бровей; удвиджрмбха - взмах; вибхрамшита - уничтожен; артха-рачанах - достижения; ким - что проку; урукрамасйа - Господа; сиддха - преуспев; аси - ты; бхункшва - наслаждайся; вибхаван - дары; ниджа-дхарма - преданность; дохан - достиг; дивйан - необычные; нараих - люди; дурадхиган – не достиг; нрипа-викрийабхих – происхождение; эвам - так; бруванам - говоря; абала - жена; акхила - всю; йога-майа – внутренняя природа; видйа-вичакшанам - превзойдя; авекшйа - услышав; гата-адхих - удовлетворен; асит - стала; сампрашрайа - смиренно; пранайа - с любовью; вихвалайа - дрожащим; гира - голосом; ишат - слегка; врида - смущенным; авалока - взглядом; виласат - озаренным; хасита - улыбкой; анана - лицом; аха - на сказала.

 - Все, чего добивается человек усилиями ума и плоти, когда-нибудь канет в небытие. И лишь дары Верховного Владыки останутся с тобою навечно неподвластны времени. Одним движением брови Господь обратит в прах все, чего достигла ты в жизни, но сокровище, обретенное ныне тобою, благодаря смиренному служению мужу, пребудет с тобою вечно. 
 Так по слову могучего волхва обрела Девахути сокровище недоступное ни знатным, ни богатым, ни сильным мира сего. Познала она составление мира и действие стихий, постигла начало, конец и  середину  времен,  проникла  в  тайну вечного волнообразного и  кругового возвращения событий. И тогда просияло ее лицо загадочною улыбкою, будто давно ожидала она этого часа. 


TЕКСT 10

девахутир увача
раддхам бата двиджа-вришаитад амогха-йога-
майадхипе твайи вибхо тад аваими бхартах
йас те 'бхйадхайи самайах сакрд анга-санго
бхуйад гарийаси гунах прасавах сатинам

девахутих увача - Девахути сказала; раддхам - достиг; бата - поистине; двиджа-вриша - брахманов;  этат - то; амогха - неодолимы; йога-майа - тайных силы; адхипе - владыка; твайи - тебе; вибхо - могучий; тат - то; аваими - знаю; бхартах - муж; йах - кто; те - тобой; абхйадхайи - дано; самайах - обещание; сакрит - однажды; анга-сангах - телесный союз; бхуйат - быть; гарийаси - славный; гунах - свойство; прасавах - потомство; сатинам - целомудренной.

- Друг мой милый, - дрожащим голосом молвила Девахути, - я знаю, тебе нет равных в целом свете. Ты в совершенстве овладел тайною властью над природою, достиг заветной цели волхвов и отшельников. Ты порвал все житейские связи, но есть один долг, который ты не заплатил здешнему миру. Однажды ты обещал исполнить мое желание и ныне должен сдержать свое слово. Я желаю, чтобы мы соединились с тобою плотью и понесла я от семени твоего плод в моем чреве. Не мудрость, но дитя от любимого мужа пусть будет моим богатством.


TЕКСT 11

татрети-критйам упашикша йатхопадешам
йенаиша ме каришито 'тирирамсайатма
сиддхйета те крита-манобхава-дхаришитайа  
динас тад иша бхаванам садришам вичакшва

татра - этого; ити-критйам - сделать; упашикша - сделай; йатха - следуя; упадешам - указаниям; йена - кто; эшах - это; ме - мое; каришитах - высохло; атирирам-сайа - страсти; атма - тело; сиддхйета - достойно; те - тебя; крита - возбужден; манах-бхава - чувство; дхаришитайах - охваченна; динах - бедная; тат - потому; иша -владыка; бхаванам - дом; садришам - подходящий; вичакшва - подумай.

Некогда я воспылала страстью к тебе, с тех пор тот огонь не угас в моем сердце. Но плоть моя истощена в тяжких трудах и хлопотах. Грудь моя сморщилась, тело утратило былую свежеть.  Посему, я прошу тебя вернуть мне былой блеск и миловидность. Я хочу выглядеть желанной для тебя и жилище иметь подобающее царской дочери.


TЕКСT 12

маитрейа увача
прийайах прийам анвиччхан  кардамо йогам астхитах
виманам кама-гам кшаттас  тархй эвавирачикарат

маитрейах увача - Mайтрея сказал; прийайах - любимой; прийам - радость; анвиччхан - доставить; кардамах - Кардама; йогам - силы; астхитах - явил; виманам - челнок; кама-гам – летал по воле; кшаттах - Видура; тархи - мгновение; эва - вполне; авирачи-карат - сотворил.

Mайтрея сказал: Едва услышав желание благоверной, Кардама в сей же миг сотворил дворец, красоты невиданной, способный по воле хозяина плавать в воздушном пространстве.


TЕКСT 13

сарва-кама-дугхам дивйам  сарва-ратна-саманвитам
сарвариддхй-упачайодаркам  мани-стамбхаир упаскритам

сарва - все; кама - желания; дугхам - исполнил; дивйам - чудесный; сарва-ратна - самоцветы; саманвитам - украшен; сарва - все; риддхи - сокровища; упачайа - были; ударкам - постепенно; мани - каменья; стамбхаих - колонны; упаскритам - украшен.

Колонны в просторных залах дворца были вытесаны из цельных рубинов и сапфиров, от прикосновения к которым исполнялись любые желания человека. Внутрениние покои были уставлены роскошною мебелью, кладовые полнились золотом и серебром.

 
TЕКСTЫ 14-15

дивйопакаранопетам  сарва-кала-сукхавахам
паттикабхих патакабхир  вичитрабхир аланкритам

срагбхир вичитра-малйабхир манджу-шинджат-шад-ангхрибхих
дукула-кшаума-каушейаир  нана-вастраир вираджитам

дивйа - чудный; упакарана - нужды; упетам - обеспечен; сарва-кала - всегда; сукха-авахам - счастье; паттикабхих - венки; патакабхих - флаги; вичитрабхих - расцветки; аланкритам - украшен; срагбхих - венки; вичитра-малйабхих - цветов; манджу - нежно; шинджат - жужжа; шат-ангхрибхих - пчелы; дукула - ткани; кшаума - льняные; каушейаих – шелка; нана - разные; вастраих - шитье; вираджитам - украшены.

На узорчатых полах лежали шелковые ковры с замысловатым рисунком. На лазуритовых стенах, искусно обложенных мозайкой, висели златокованные светильники. Вокруг цветочных гирлянд, украшавших стены галерей, роились опяненные шмели. Тут и там были устроены мраморные водоемы и прохладные фонтаны, вода в которые доставлялась из горных источников. Супружеские опочивальни были убраны в шитые золотом голубые и багряные ткани. 


TЕКСT 16

упарй упари винйаста  нилайешу притхак притхак
кшиптаих кашипубхих кантам  парйанка-вйаджанасанаих

упари упари - один над другим; винйаста - расположенные; нилайешу - этажами; притхак притхак - отдельно; кшиптаих - обставленные; кашипубхих - с кроватями; кантам - красивыми; па-рйанка - кушетками; вйаджана - опахалами; асанаих – подушки для сидения.

Царь небесный застыл от изумления и счел свой дворец ничтожным, - с такой неслыханной роскошью были устроены хоромы дочери ману. Все семь ярусов нерукотворного чуда были уставлнеы резными и расписными скамьями, креслами, диванами, устланы шелками и подушками.


TЕКСT 17

татра татра виникшипта  нана-шилпопашобхитам
маха-мараката-стхалйа  джуштам видрума-ведибхих

татра татра – там и тут; виникшипта - были; нана - разные; шилпа - резьба; упашобхитам - красивые; маха-мараката - изумруды; стхалйа - полы; джуштам - стояли; видрума - кораллы; ведибхих - возвышения.

В гладких малахитовых с сердоликом полах отражались бесконечных оттенков узорчатые двери и расписные арки. В купелях из белого мрамора зеленые малахитовые ступени спускались до самого дна.


TЕКСT 18

двахсу видрума-дехалйа  бхатам ваджра-капатават
шикхарешв индранилешу  хема-кумбхаир адхишритам

двахсу - вход; видрума - коралл; дехалйа - пороги; бхатам - краса; ваджра - алмаз; капата-ват - двери; шикхарешу - купола; индра-нилешу - сапфиры; хема-кумбхаих - золотые острия; адхишритам - увенчанны.

Входы во дворец были отделаны кораллом, усыпаны чистыми как слеза огромными алмазами. Сапфировые купола над башнями венчались золотыми остриями. 


TЕКСT 19

чакшушмат падмарагагрйаир  ваджра-бхиттишу нирмитаих
джуштам вичитра-ваитанаир  махархаир хема-торанаих

чакшух-мат - имеющий глаза; падма-рага - рубины; агрйаих - великолепны; ваджра - бриллианты; бхиттишу - стены; нирмитаих - вставленны; джуштам - стояли; вичитра - разные; ваитанаих - балдахины; маха-архаих - дорогие; хема-торанаих - арки из золота.

Стены пестрели рубинами, вделанными в резные и раскрашенные изоображения златоцвета и лотоса.


TЕКСT 20

хамса-паравата-вратаис  татра татра никуджитам
критриман манйаманаих сван  адхирухйадхирухйа ча

хамса - лебеди; паравата - птицы; вратаих - живность; татра татра - там и тут; никуджитам - издвали; критриман - искуссно; манйаманаих - считая; сван - как они; адхирухйа адхирухйа - кружили; ча - и.

 Мозаичный пол весь был выложен искусными изображениями рыб и диковинных зверей. Потолок был покрыт голубой глазурью, и на нем сияло золотое солнце, светилась серебряная луна, мерцали  бесчисленные звезды, и парили на распростертых крыльях лебеди.


TЕКСT 21

вихара-стхана-вишрама  самвеша-пранганаджираих
йатхопаджошам рачитаир  висмапанам иватманах

вихара-стхана - площадки для игр; вишрама - отдыха; самвеша - спальни; прангана – дворики; аджираих - внешние; йатха-упаджошам - с уютом; рачитаих - устроены; висмапанам - привели в изумление; ива - поистине; атманах - его самого.

 Поистине, великолепен был наружный двор, освещенный разноцветными огнями лампад, сделанных из прозрачных камней. Бесчисленные внутренние покои, приспособленные для отдыха, неги и развлечений, освещались светильниками, оправленными в резное золото и подвешенными к стенам на длинных серебряных цепях.


TЕКСT 22

идриг грихам тат пашйантим  натипритена четаса
сарва-бхуташайабхиджнах  правочат кардамах свайам

идрик - такой; грихам - дом; тат - этот; пашйантим - разглядывала; на атипритена - без особой радости; четаса - в душе; сарва-бхута - каждого; ашайа-абхиджнах - читающий сердца; правочат - он обратился; кардамах - Кардама; свайам - сам.

Прочитав в глазах жены смущение, могущественный кудесник поспешил успокоить ее:


TЕКСT 23

нимаджджйасмин храде бхиру  виманам идам аруха
идам шукла-критам тиртхам  ашишам йапакам нринам

нимаджджйа - искупайся; асмин - в; храде - озере; бхиру - испуг; виманам - воздушный корабль; идам - этот; аруха - взойди; идам - это; шукла-критам – создано чистым; тиртхам - священное; ашишам - желания; йапакам - исполняющее; нринам - людям.

- Не тревожься, милая, через миг твое благолепие не уступит тому, что ты наблюдаешь. Окунись в наше озеро, что наполнено слезами Всемогущего, и потом вместе мы отправимся в любовное плавание в воздушном  дворце.


TЕКСTЫ 24-25

са тад бхартух самадайа  вачах кувалайекшана
сараджам бибхрати васо  вени-бхутамш ча мурдхаджан

ангам ча мала-панкена  санчханнам шабала-станам
авивеша сарасватйах  сарах шива-джалашайам

са - она; тат - тогда; бхартух - своего мужа; самадайа - исполняя; вачах - приказание; кувалайа-икшана - лотосоокая; са-раджам - грязную; бибхрати - носившая; васах - одежду; вени-бхутан - спутанные; ча - и; мурдха-джан – волосы; ангам - тело; ча - и; мала-панкена - грязью; санчханнам - покрылось; шабала - выцвели; станам - груди; авивеша - вошла; сарасватйах - Сарасвати; сарах - озеро; шива - священными; джала - водами; ашайам - наполненное.

Повинуясь мужу, иссушенная годами забот царственная подвижница, как была в ветошном платье со спутанными волосами, так и сошла в прохладные воды чудотворного озера.


TЕКСT 26

сантах сараси вешма-стхах  шатани даша канйаках
сарвах кишора-вайасо  дадаршотпала-гандхайах

са - она; антах - в; сараси - озере; вешма-стхах - дом; шатани даша - тысяча; канйаках - дев; сарвах - всех; кишора-вайасах - пору юности; дадарша - видела; утпала - лотосы; гандхайах - благоухают.

На дне озера она увидала замок красоты неописуемой, вокруг которого водили хоровод тысячи юных девиц, благоухающих лотосами.


TЕКСT 27

там дриштва сахасоттхайа  прочух пранджалайах стрийах
вайам карма-карис тубхйам  шадхи нах каравама ким

там - ее; дриштва - увидев; сахаса - тотчас; уттхайа - поднялись; прочух - сказали; пранджалайах - сложив ладони; стрийах - девушки; вайам - мы; карма-карих - служанки; тубхйам - тебя; шадхи - прикажи; нах - нам; каравама - делать; ким - что.

Увидев Девахути, девушки опустились на колени и голосами чистыми, как росистое утро, как звонкий ручей в горах, запели: "Мы твои рабыни, госпожа. Повелевай нами".


TЕКСT 28								

снанена там махархена  снапайитва манасвиним
дукуле нирмале нутне  дадур асйаи ча манадах

снанена - масла; там - ее; маха-архена – раздели; снапайитва - купель; манасвиним - сиять; дукуле – горные камни; нирмале - белые; нутне - новые; дадух - дали; асйаи - ей; ча - и; мана-дах - девы.

Молодые прислужницы раздели Девахути и омыли в купели, куда влили благовонные составы, от коих вода в ней побелела, затем поголубела и заиграла переливами молочного опала. Когда же царица вышла свежая и  благоухающая, покрытая дрожащими каплями воды, рабыни облачили ее в одежду такого блестящего золотого цвета, что она казалась сотканной из солнечных лучей.


TЕКСT 29

бхушанани парардхйани  варийамси дйуманти ча
аннам сарва-гунопетам  панам чаивамритасавам

бхушанани - украшения; пара-ардхйани - самые дорогие; варийамси - великолепные; дйуманти - прекрасные; ча - и; аннам - пищу; сарва-гуна - всеми самыми лучшими качествами; упетам - обладающие; панам - напитки; ча - и; эва - и; амрита - сладкий; асавам - пьянящий.

Девушки осушили ее темные кудри и перевили их нитями крупного белого жемчуга, украсили ее руки звенящими обручами. Они продели в ее уши сапфирные подвески, поднесли ей изысканных явств и  напоили пьянящим напитком


TЕКСT 30

атхадарше свам атманам  срагвинам вираджамбарам
вираджам крита-свастйайанам  канйабхир баху-манитам

атха - затем; адарше - зеркале; свам атманам - свое; срак-винам - венки; вираджа - чистые; амбарам - одежды; вираджам - безупречно; крита-свасти-айанам - украшенную знаками; канйабхих - служанки; баху-манитам - с великим почтением.
 
 И когда Девахути посмотрела в зеркало, она, не узнав себя, воскликнула радостно:  
 - Кто это, блистающая, как заря, прекрасная, как  луна,  светлая,  как солнце? 


TЕКСT 31

снатам крита-ширах-снанам  сарвабхарана-бхушитам
нишка-гривам валайинам  куджат-канчана-нупурам

снатам - волосы; крита-ширах - и голова; снанам - чисты; сарва – до низу; абхарана - волнистые; бхушитам - украшенная; нишка - лицо; гривам – на шее; валайинам – высоко в небе; куджат - звенящими; канчана - ручьи; нупурам - звенели.

Глаза у царевны были черны как агат, как безлунное ночное небо. Волнистые черные волосы ниспадали по плечам как горные ручьи с гималайских скал. Бело было лицо ее; губы – точно яркая красная лента.


TЕКСT 32

шронйор адхйастайа канчйа  канчанйа баху-ратнайа
харена ча махархена  ручакена ча бхушитам

шронйох - бедра; адхйастайа - носит; канчйа - пояс; канчанйа - золота; баху-ратнайа - каменья; харена - жемчуг; ча - и; маха-архена - дорогие; ручакена - целебные составы; ча - и; бхушитам - умащено.

 Жемчуг от теплоты ее тела приобрел живой блеск и нежный цвет. Кораллы стали краснее на белой груди, и ожила бирюза на пальцах. 


TЕКСT 33

судата субхрува шлакшна  снигдхапангена чакшуша
падма-коша-спрдха нилаир  алакаиш ча ласан-мукхам

су-дата - зубы; су-бхрува - брови; шлакшна - очарован; снигдха - влажные; апангена - уголки; чакшуша - глаз; падма-коша - лотоса; спрдха - затмевая; нилаих - иссиня-черными; алакаих – волнистые волосы; ча - и; ласат - сияющим; мукхам - лицом.

 Невозможно было отвести глаз от ее прекрасных черт. Полуоткрытые пурпуровые губы улыбались загадочно и блаженно, зубы молочной белизны чуть-чуть поблескивали из под них. 

 
TЕКСTЫ 34-35

йада сасмара ришабхам  ришинам дайитам патим
татра часте саха стрибхир  йатрасте са праджапатих

бхартух пурастад атманам  стри-сахасра-вритам тада
нишамйа тад-йога-гатим  самшайам пратйападйата

йада - как; сасмара - думал; ришабхам - лучшем; ришинам - риши; дайитам - дорогом; патим - муже; татра - там; ча - и; асте - стала; саха - с; стрибхих - слуги; йатра - где; асте - стал; сах - он; праджапатих – отец; бхартух - муж; пурастат - рядом; атманам - себя; стри-сахасра - слуг; вритам - круг; тада - там; нишамйа - наблюдая; тат - его; йога-гатим - волшебно; самшайам пратйападйата - поражена.

Так в окружении тысяч наложниц предстала она пред очами возлюбленного своего, дивясь чуду-дворцу, что милый сотворил для нее волшебными чарами. 


TЕКСTЫ 36-37

са там крита-мала-снанам  вибхраджантим апурвават
атмано бибхратим рупам  самвита-ручира-станим

видйадхари-сахасрена  севйаманам сувасасам
джата-бхаво виманам тад  арохайад амитра-хан

сах - он; там - ее; крита-мала-снанам – вымыта; вибхраджантим - сияет; апурва-ват – невидано; атманах - ее; бибхратим - владея; рупам - красота; самвита - поясом; ручира - чарует; станим – грудью; видйадхари - девушки; сахасрена - тысяча; севйаманам - служили; су-васасам - одежды; джата-бхавах - замер; виманам - воздушный дворец; тат - тот; арохайат - посадил ее; амитрахан - покоритель врагов.

Стоя с ней лицом к лицу, Кардама глядел на ее прекрасные черты и едва узнавал в ней свою жену-подвижницу. Сквозь прозрачную ткань розово светилась ее кожа и видны были все чистые линии и возвышения ее стройного тела. В окружении прекрасный дев, что мерно овевали их опахалами из павлиньих перьев, Кардама и Девахути взошли в воздушный дворец.
 

TЕКСT 38
тасминн алупта-махима прийайануракто
видйадхарибхир упачирна-вапур вимане
бабхраджа уткача-кумуд-ганаван апичйас
тарабхир аврита иводу-патир набхах-стхах

тасмин - этом; алупта - не лишился; махима - величия; прийайа - любимой женой; анурактах - привязан; видйадхарибхих - девушки; упачирна - прислуживали; вапух - сам; вимане - на воздушном корабле; бабхраджа - сиял; уткача - открытый; кумут-ганаван – вереницы лилий; апичйах - чудесно; тарабхих - звездами; авритах - окруженная; ива - как; уду-патих - луна; набхах-стхах - в небе.

 И в глазах мужа читалось, что никогда сердце его не горело таким неутолимым желанием, что пылал он страстью от улыбки ее, что прикосновение ее черных кудрей, изгиб пурпуровых губ опрьяняли его. И сияли влюбленные среди верных прислужниц как две луны на усыпанном звездами небосводе, в лучах которых распускаются нежные лотосы.


TЕКСT 39

тенашта-локапа-вихара-кулачалендра-
дронишв ананга-сакха-марута-саубхагасу
сиддхаир нуто дйудхуни-пата-шива-сванасу
реме чирам дханадавал-лалана-варутхи

тена - на этом; ашта-лока-па - богов восьми; вихара - увеселений; кула-ачала-индра - царицы гор; дронишу - долинах; ананга - страсти; сакха - спутницы; марута - ветер; саубхагасу - прекрасны; сиддхаих - сиддхами; нутах - прославляемый; дйу-дхуни - Ганги; пата - о сошествии; шива-сванасу - гимны; реме - услада; чирам - долго; дханада-ват - Кувере; лалана - девушки; варутхи - окружен.

В сияющем воздушном замке они отправились в долину любовных забав, к подножию царь-горы Mеру, где каждый ветерок возбуждает любовное желание. Там хранитель небесных сокровищ Кувера предается сладким утехам с прекрасными девами, ангелы поют влюбленным нежные песни и осыпают их лепестками роз. 


TЕКСT 40

ваишрамбхаке сурасане  нандане пушпабхадраке
манасе чаитраратхйе ча  са реме рамайа ратах

ваишрамбхаке - сад; сурасане - Сурасана; нандане - Нандана; пушпабхадраке - Пушпабхадрака; манасе - озера; чаитраратхйе - сад; ча - и; сах - он; реме - услады; рамайа – жены; ратах - доволен.

У подножья Меру на берегу озера Манаса, в садах Вайшрамбхака, Сурасана, Нандана, Пушпабхадрака и Чайтраратхья, что творец сотворил для влюбленных, Кардама с Девахути предавались ласкам неутолимой страсти.


TЕКСT 41

бхраджишнуна виманена  кама-гена махийаса
ваиманикан атйашета  чараП локан йатханилах

бхраджишнуна - сияет; виманена - воздушном; кама-гена – по воле; махийаса - великом; ваиманикан - воздушных; атйашета - превзошел; чаран - путешествуя; локан - ярусы; йатха - как; анилах - воздух.

Путешествуя по бескрайним просторам вселенной, счастливая чета вызывала зависть и изумление всюду, где бы ни показался их чудо воздушный замок.



TЕКСT 42

ким дурападанам тешам  пумсам уддама-четасам
йаир ашритас тиртха-падаш  чарано вйасанатйайах

ким - что; дурападанам - трудно; тешам - для тех; пумсам - людей; уддама-четасам - решимость; йаих - которые; ашритах - прибежище; тиртха-падах - Бога; чаранах - стоп; вйасана-атйайах – от опасности.

Для души, что не признала бренный мир своим домом и во всем уповает на Всевышнего, нет ничего невозможного, и любые чудеса ей под силу. Не страшны ей ни опасности, ни смерть.


TЕКСT 43

прекшайитва бхуво голам  патнйаи йаван сва-самстхайа
бахв-ашчарйам маха-йоги  свашрамайа нйавартата

прекшайитва - показав; бхувах - вселенной; голам - шар; патнйаи - своей жене; йаван - а и; сва-самстхайа - все в ней; баху-ашчарйам - чудесами; маха-йоги - великий йог; сва-ашрамайа - к своему жилищу; нйавартата - возвратился.

Показав жене бесчисленные чудеса яйцевидной вселенной, Кардама воротился в свое лесное жилище.


TЕКСT 44
вибхаджйа навадхатманам  манавим суратотсукам
рамам нирамайан реме  варша-пуган мухуртават

вибхаджйа - разделив; нава-дха - девять; атманам - себя; манавим - дочь Mану; сурата - соитие; утсукам - желая; рамам - жене; нирамайан – дал; реме - услады; варша-пуган - много; мухуртават - миг.

Вместо себя же великий кудесник оставил сотворенных им двойников, чтобы не лишать царскую дочь радостей любви. Годы для любящих пролетели, как одно мгновение.


TЕКСT 45
тасмин вимана уткриштам  шаййам рати-карим шрита
на чабудхйата там калам  патйапичйена сангата

тасмин - в этом; вимане - воздушном корабле; уткриштам - роскошной; шаййам - постели; рати-карим - усиливала желание; шрита - возлежа; на - не; ча - и; абудхйата - замечала; там - то; калам - время; патйа - с мужем; апичйена - самым красивым; сангата - вместе.

В замке, невиданном от сотворнения мира, Кардама и Девахути делили любовное ложе, не замечая, как зори и закаты сменяли друг друга. И ласки им были слаще самого сладкого вина.


TЕКСT 46

эвам йоганубхавена  дам-патйо рамаманайох
шатам вйатийух шарадах  кама-лаласайор манак

эвам - так; йога-анубхавена - соитие; дампатйох - чета; рамаманайох - услада; шатам - сто; вйатийух - минуло; шарадах - осеней; кама - любви; лаласайох - жажда; манак - одно мгновение.

  Время для влюбленных прекратило свое течение и сомкнулось над ними  солнечным  кругом. Сто лет пронеслись для них как один миг.


TЕКСT 47

тасйам адхатта ретас там  бхавайанн атманатма-вит
нодха видхайа рупам свам  сарва-санкалпа-вид вибхух

тасйам - в; адхатта - поместил; ретах - семя; там - ее; бхавайан - считая; атмана - своей; атма-вит - познал душу; нодха - девять; видхайа - развил; рупам - тело; свам - свое; сарва-санкалпа-вит - известны все желания; вибхух - кудесник.

Читая в серце супруги желание иметь девять детей, могучий кудесник сотворил девять своих живых ипостасей и вложил девятб раз семя свое в лоно супруги.


TЕКСT 48

атах са сушуве садйо  девахутих стрийах праджах
сарвас таш чару-сарвангйо  лохитотпала-гандхайах

атах - тогда; са - она; сушуве - родила; садйах - в тот же день; девахутих - Девахути; стрийах - девочки; праджах - дети; сарвах - все; тах - они; чару-сарва-ангйах - наделенные редкой красотой; лохита - красного; утпала -лотоса; гандхайах - аромат.

И в тот же час родила она девять прекрасных дочерей, чьи тела благоухали ароматом весенних лотосов.


TЕКСT 49

патим са правраджишйантам  тадалакшйошати бахих
смайамана виклавена  хридайена видуйата

патим - ее мужа; са - она; правраджишйантам - собирающегося уйти из дома; тада - тогда; алакшйа - увидев; ушати - красивая; бахих - деланно; смайамана - улыбаясь; виклавена - взволнованным; хридайена - сердцем; видуйата - опечаленная.

Однажды Кардама возвестил дочери Ману, что он исполнил свой долг и что более она не увидит его. Он возвращается к прежней жизни, а она вольна поступать как ей угодно. 


TЕКСT 50

ликхантй адхо-мукхи бхумим  пада накха-мани-шрийа
увача лалитам вачам  нирудхйашру-калам шанаих

ликханти - царапая; адхах-мукхи - опустив голову; бхумим - землю; пада - ногой; накха - ногтями; мани - камни; шрийа - сияют; увача - сказала; лалитам - чарующим; вачам - голосом; нирудхйа - сдерживая; ашру-калам - слезы; шанаих - медленно.

Прийдя в чувства, Девахути печально улыбнулась и опустила в бессилии голову. Едва сдерживая слезы, она черитла ногой на земле узоры, играя бликами гранатовых ногтей.


TЕКСT 51

девахутир увача
сарвам тад бхагаван махйам  уповаха пратишрутам
атхапи ме прапаннайа  абхайам датум архаси

 девахутих - Девахути; увача - сказала; сарвам - все; тат - это; бхагаван - ты; махйам - для меня; уповаха - выполнено; пратишрутам - обещанное; атха апи - все же; ме - мне; прапаннайаи - предавшейся; абхайам - бесстрашие; датум - даровать; архаси - ты должен.

 Что ж, господин мой, - выговорила она угасшим голосом, - даже если я осуждена никогда более не видеть тебя, я до конца своих дней буду с благодарностью произносить имя твое. Разумом я сознаю, что в здешнем мире все преходяще, но не могу побороть в себе страх потерять то, что уже имею.


TЕКСT 52

брахман духитрбхис тубхйам  вимригйах патайах самах
кашчит сйан ме вишокайа  твайи правраджите ванам

брахман - брахман; духитрбхих - самими дочерьми; тубхйам - для тебя; вимригйах - найти; патайах - мужей; самах - достойных; кашчит - кто-то; сйат - должен быть; ме - моего; вишокайа - для утешения; твайи - когда ты; правраджите - отправишься; ванам - в лес.

 Скоро дочери наши найдут себе достойных мужей и отправятся каждая в свой новый дом. Мне останется в одиночестве сражаться с тоскою и страхом. И не будет со мною рядом того, кто утешит меня и приласкает в трудный час.


TЕКСT 53

этаваталам калена  вйатикрантена ме прабхо
индрийартха-прасангена  паритйакта-паратманах

этавата - до сих пор; алам - зря; калена - время; вйатикрантена - тратили; ме - мой; прабхо - о мой господин; индрийа-артха - удовлетворением чувств; прасангена - занимаясь; паритйакта - пренебрегая; пара-атманах - знанием о Верховном Господе.

 В радостях и удовольствиях я растратила жизнь свою, не задумавшись ни разу, для какой цели живу на свете. Теперь, когда туман наваждений рассеился, меня охватили страх и отчаяние.


TЕКСT 54

индрийартхешу саджджантйа  прасангас твайи ме критах
аджанантйа парам бхавам  татхапй аств абхайайа ме

индрийа-артхешу - утехи; саджджантйа - узы; прасангах - близость; твайи - тебе; ме - мне; критах - сделано; аджанантйа - не зная; парам бхавам – твои высоты; татха апи – как было; асту - пусть; абхайайа - обрести бесстрашие; ме - мне.

Я любила тебя земною любовью, на которую только способна женщина. Святой в глазах остальных, для меня ты был любимым мужчиной. Я верила, что любовь к тебе спасет меня от бездны страха, верила, что сладкий сон продлится вечно.


TЕКСT 55

санго йах самсритер хетур  асатсу вихито 'дхийа
са эва садхушу крито  нихсангатвайа калпате

сангах - узы; йах - что; самсритех – круг; хетух - причина; асатсу - чувств; вихитах - для; адхийа – не зная; сах - он; эва - так; садхушу - свят; критах – дела; нихсангатвайа - свободы; калпате - к.

Любовь к мужчине сделала меня узницей обмана. Может быть любовь к святому даст мне свободу?


TЕКСT 56

неха йат карма дхармайа  на вирагайа калпате
на тиртха-пада-севайаи  дживанн апи мрито хи сах

на - не; иха - здесь; йат - кто; карма - труд; дхармайа – долг; на - не; вирагайа - отречению; калпате - приводит; на - не; тиртха-пада - стопам Господа; севайаи - служению; дживан - живущий; апи - хотя; мритах - мертвый; хи - поистине; сах - он.

Кто обязует себя узами не для исполнения долга, тот мертвец. Кто исполняет долг не для обретения свободы, тот мертвее мертвого. Кто обретя свободу, не жертвует ею ради настоящей любви, тот мертвее всех мертвецов.


TЕКСT 57

сахам бхагавато нунам  ванчита майайа дридхам
йат твам вимуктидам прапйа  на мумукшейа бандханат

са - он; ахам - я; бхагаватах - Бог; нунам - так; ванчита - заблуждение; майайа - обман; дридхам - полностью; йат - ибо; твам - ты; вимукти-дам - дарует свободу; прапйа - получив; на мумукшейа - не искала свободы; бандханат - из плена.

Любимый мой, Господь Бог послал мне тебя моим спасителем, а я еще больше связала себя узами самообмана. 


ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ЧЕTВЕРTАЯ

Кардама oтрекается от мира



TЕКСT 1

маитрейа увача
нирведа-вадиним эвам  манор духитарам муних
дайалух шалиним аха  шуклабхивйахритам смаран

маитрейах увача – Mайтрея сказал; нирведа-вадиним – об отречении; эвам - так; манох - Mану; духитарам - дочери; муних - мудрец; дайалух - милосердный; шалиним - достославной; аха - ответил; шукла - Вишну; абхивйахритам - слова; смаран - вспомнив.

Помятуя пророчество всесильного Спасителя, искуссный волшебник отвечал смиренной дочери ману.


TЕКСT 2

ришир увача
ма кхидо раджа-путриттхам  атманам пратй аниндите
бхагавамс те 'кшаро гарбхам  адурат сампрапатсйате

риших увача - мудрец сказал; ма кхидах - не кори; раджа-путри - царевна; иттхам - так; атманам - себя; прати - в; аниндите - достославная; бхагаван - Бог; те - твое; акшарах - непогрешимое; гарбхам - лоно; адурат - скоро; сампрапатсйате - войдет.

- Не грусти, царевна. Не долго длиться твоей печали, ибо скоро ясноликий Господь войдет в лоно твое, чтобы мудрым Спасителем явиться страждущему миру.


TЕКСT 3

дхрита-вратаси бхадрам те  дамена нийамена ча
тапо-дравина-данаиш ча  шраддхайа чешварам бхаджа

дхрита-врата аси - святые обеты; бхадрам те - благословит Бог; дамена - обуздывая чувства; нийамена - воздержание; ча - и; тапах - обеты; дравина - богатства; данаих - раздавая; ча - и; шраддхайа - верой; ча - и; ишварам - Господу; бхаджа - поклоняться.

За твою жертвенность, верность мужу, смирение и воздержанность Сын твой наградит тебя такой мудростью, которая сделает твою душу свободной.
 

TЕКСT 4

са твайарадхитах шукло  витанван мамакам йашах
чхетта те хридайа-грантхим  аударйо брахма-бхаванах

сах - Он; твайа - тобой; арадхитах - почитаемый; шуклах - Бог; витанван - распространяющий; мамакам - мою; йашах - славу; чхетта - Он разрубит; те - твоего; хридайа - сердца; грантхим - узел; аударйах - твой сын; брахма - Дух; бхаванах - наставляя в.

Тот, Кто явится на свет из чрева твоего, прославит тебя во все века. Открыв тебе науку о единой Истине, о Сути всего сущего, Он уймет твои страхи и скорбь, напоит сердце покойной радостью. 


TЕКСT 5

маитрейа увача
девахутй апи сандешам  гауравена праджапатех
самйак шраддхайа пурушам  кута-стхам абхаджад гурум

маитрейах увача - Mайтрея сказал; девахути - Девахути; апи - и; сандешам - указание; гауравена - с почтением; праджапатех - Кардамы; самйак - до конца; шраддхайа - верная; пурушам - Бога; кута-стхам – в сердце каждого; абхаджат - поклонялась; гурум – воспитатель.

Mайтрея сказал: С великим удивлением выслушала Девахути речи мужа. Но с того самого дня она непрестанно возносила Спасителю молитву надежды и благодарности.


TЕКСT 6

тасйам баху-титхе кале  бхагаван мадхусуданах
кардамам вирйам апанно  джаджне 'гнир ива даруни

тасйам - ее; баху-титхе кале - много времени; бхагаван - Бог; мадху-суданах - Mадху; кардамам - Кардамы; вирйам - семя; апаннах - вошел; джаджне - явил; агних - огонь; ива - как; даруни –древо.

По прошествии должного времени Господь, вошедший с семенем Кардамы во чрево Девахути, явился миру, подобно тому, как огонь, сокрытый во древе, возгорается пламенем в должный час.


TЕКСT 7

авадайамс тада вйомни  вадитрани гханагханах
гайанти там сма гандхарва  нритйантй апсарасо муда

авадайан - играли; тада - тогда; вйомни - небеса; вадитрани - музыка; гханагханах – грозовые тучи; гайанти - пели; там - Ему; сма - безусловно; гандхарвах - певчие; нритйанти - танцевали; апсарасах - девушки; муда – ликование.

В пору Господнего сошествия грянула музыка с заоблачных высот, на землю осыпался цветочный дождь. Пели и танцевали в небесах ангелы и их прекрасные подруги.


TЕКСT 8

петух суманасо дивйах  кхе-чараир апаварджитах
праседуш ча дишах сарва  амбхамси ча манамси ча

петух - пали; суманасах - цветы; дивйах - чудо; кхечараих - небо; апаварджитах - осыпали; праседух - рады; ча - и; дишах – стороны; сарвах - все; амбхамси - воды; ча - и; манамси - умы; ча - и.

В морях и океанах, в умах людей сделалось умиротворение. Природа наполнилась покойною радостью.


TЕКСT 9

тат кардамашрама-падам  сарасватйа паришритам
свайамбхух сакам ришибхир  маричй-адибхир абхйайат

 тат - тому; кардама - Кардамы; ашрама-падам - жилище; сарасватйа - Сарасвати; паришритам - окружен; свайамбхух - Брахма; сакам - с; ришибхих - мудрецы; маричи - Mаричи; адибхих - и; абхйайат - прибыл.

Родитель вселенной Брахма в окружении первозданных мудрецов Маричи сошел на Землю с небесных высот к пребрежью святой реки, где располагалась обитель Кардамы.


TЕКСT 10

бхагавантам парам брахма  саттвенамшена шатру-хан
таттва-санкхйана-виджнаптйаи  джатам видван аджах сварат

бхагавантам - Господь; парам - верх; брахма - Дух; саттвена - ясно; амшена - частью; шатру-хан - истребитель врагов; таттва-санкхйана - описывал; виджнаптйаи - объяснить; джатам - появился; видван - знающий; аджах - нерожденный; сва-рат - независимый.

Непорочно зачатому творцу явилась вдохновенная мысль о том, что Единосущий Дух воплотился из лона Девахути, дабы доставить миру тайное знание.
 

TЕКСT 11

сабхаджайан вишуддхена  четаса тач-чикиришитам
прахршйаманаир асубхих  кардамам чедам абхйадхат

 сабхаджайан - поклон; вишуддхена - чистым; четаса - сердцем; тат - тот; чикиришитам - деяния; прахршйаманаих - радостны; асубхих - чувств; кардамам - Кардаме; ча - и; идам - это; абхйадхат - молвил.

С торжественным вдохновением вознес создатель хвалу Всевышнему и, благословив движением руки Кардаму с Девахути, молвил назидательно.


TЕКСT 12

брахмовача
твайа ме 'пачитис тата  калпита нирвйаликатах
йан ме санджагрихе вакйам  бхаван манада манайан

брахма увача - Брахма сказал; твайа - тобой; ме - мне; апачитих - поклон; тата - сын; калпита - выполнил; нирвйаликатах - честно; йат - что; ме - мои; санджагрихе - принял; вакйам - наставления; бхаван - ты; мана-да – почитающий других; манайан - выражаю уважение.

- Сын мой, смиренным послушанием ты доставил мне великую радость.


TЕКСT 13

этаватй эва шушруша  карйа питари путракаих
бадхам итй ануманйета  гауравена гурор вачах

этавати - так; эва - точно; шушруша - служение; карйа - делать; питари - отцу; путракаих - сын; бадхам ити - соглашаясь; ануманйета - повиноваться; гауравена - почтение; гурох - гуру; вачах - приказ.

Ты являшь собою пример верности сыновьему долгу. Благословен во все времена всякий, кто повинуется родителю и учителю.


TЕКСT 14

има духитарах сатйас  тава ватса сумадхйамах
саргам этам прабхаваих сваир  брмхайишйантй анекадха

имах - эти; духитарах - дочери; сатйах - целомудрены; тава - твои; ватса - сын; су-мадхйамах - стан; саргам - твори; этам - это; прабхаваих - потомки; сваих - своими; брмхайишйанти - увеличат; анека-дха - поразному.

От девяти целомудренных дочерей твоих народятся живые твари, что во множестве видов заселят просторы вселенной.


TЕКСT 15

атас твам риши-мукхйебхйо  йатха-шилам йатха-ручи
атмаджах паридехй адйа  вистрнихи йашо бхуви

атах - так; твам - ты; риши-мукхйебхйах - лучшим мудрецам; йатха-шилам - по нраву; йатха-ручи - склонности; атма-джах - дочерей; паридехи - отдай; адйа - сегодня; вистрнихи - разнесется; йашах - слава; бхуви – по вселенной.

Посему нынче же тебе надлежит отдать их в жены первым из мудрецов, кто наилучшим образом сочетался бы с ними нравом и добродетелями.


TЕКСT 16

ведахам адйам пурушам  аватирнам сва-майайа
бхутанам шевадхим дехам  бибхранам капилам муне

веда - знаю; ахам - я; адйам - начало; пурушам - муж; аватирнам – во плоти; сва-майайа – силы; бхутанам - существ; шевадхим - кладезь; дехам - тело; бибхранам - приняв; капилам - Капилы; муне -мудрец.

Предвечный Владыка ради душевного увеселения изволил ныне сойти в мир в облике мыслителя Капилы, кто утолил бы чаяния праведных душ. 


TЕКСT 17

джнана-виджнана-йогена  карманам уддхаран джатах
хиранйа-кешах падмакшах  падма-мудра-падамбуджах

джнана - знание; виджнана - сверхзнание; йогена - йоги; карманам - деятельность; уддхаран – вырывает; джатах - корень; хиранйа-кешах - златовласый; падма-акшах - лотосоокий; падма-мудра - знаком лотоса; пада-амбуджах - лотосные стопы.

Лотосоокий, златовласый Мудрец, чьи лотосные стопы отмечены знаками лотоса, возвестит людям знание об устройстве мира, о природе души, и научит человека действовать так, чтобы искоренить в себе привязанность ко всему бренному и призрачному.


TЕКСT 18

эша манави те гарбхам  правиштах каитабхарданах
авидйа-самшайа-грантхим  чхиттва гам вичаришйати

эшах - этот; манави - дочь Mану; те - твое; гарбхам - лоно; правиштах - вошла; каитабхаарданах - убив Кайтабху; авидйа - невежества; самшайа - сомнений; грантхим - узел; чхиттва - разрубая; гам - мир; вичаришйати - обойдет.

Тот самый Господь, что убил демона Кайтабху, ныне изошел из твоего чрева. Он расторгнет узы твоих страхов, и покорит мир Своим разумом.


TЕКСT 19

айам сиддха-ганадхишах  санкхйачарйаих сусамматах
локе капила итй акхйам  ганта те кирти-вардханах

айам - это; сиддха-гана - достиг совершенства; адхишах - глава; санкхйа-ачарйаих – учител счета; су-самматах - вполне; локе - мир; капилах ити - Капила; акхйам - славный; ганта - обойдет; те - твою; кирти - славу; вардханах - увеличит.

Дитя твое превзойдет мудростью самых мудрых. Учители мира признают Его своим учителем. За беспримерную рассудительность люди нарекут Его именем Капила.


TЕКСT 20

маитрейа увача
тав ашвасйа джагат-срашта  кумараих саха-нарадах
хамсо хамсена йанена  три-дхама-парамам йайау

 маитрейах увача - Mайтрея сказал; тау - чету; ашвасйа - заверив; джагат-срашта - творец вселенной; кумараих - Кумары; саха-нарадах - с Нарадой; хамсах - Брахма; хамсена йанена - на лебеде; три-дхама-парамам - на высшую; йайау - отправился.

Mайтрея сказал: Сообщив счастливой чете благую весть, создатель в окружении Нарады и четырех отроков вознесся на крылах белоснежного лебедя в свою сияющую обитель, что простирается над тремя мирами.


TЕКСT 21

гате шата-дхритау кшаттах  кардамас тена чодитах
йатходитам сва-духитрх  прадад вишва-сриджам татах

гате - уход; шата-дхритау - Брахмы; кшаттах - Видура; кардамах - Кардама; тена - его; чодитах - веление; йатха-удитам - указ; сва-духитрх - дочери; прадат - замуж; вишвасриджам - твари; татах - там.

Во исполнение родительского наказа Кардама отдал девять дочерей своих в жены девяти мудрецам, чьи потомки поныне населяют мироздание.


TЕКСTЫ 22-23

маричайе калам прадад  анасуйам атхатрайе
шраддхам ангирасе 'йаччхат  пуластйайа хавирбхувам

пулахайа гатим йуктам  кратаве ча крийам сатим
кхйатим ча бхргаве 'йаччхад  васиштхайапй арундхатим

маричайе - Mаричи; калам - Калу; прадат - жен; анасуйам - Анасую; атха - там; атрайе - Атри; шраддхам - Шраддху; ангирасе - Ангире; айаччхат - отдал; пуластйайа - Пуластье; хавирбхувам - Хавирбху; пулахайа - Пулахе; гатим - Гати; йуктам - достойному; кратаве - Крату; ча - и; крийам - Крию; сатим - добрую; кхйатим - Кхьяти; ча - и; бхргаве - Бхригу; айаччхат - отдал; васиштхайа - Васиштхе; апи - и; арундхатим - Арундхати.

Калу он отдал Mаричи, Анасую - Атри. Шраддха стала женою Ангире, Хавирбха - Пуластье. Гати была отдана Пулахе, добродетельная Крия - мудрому Крату, Кхьяти досталась Бхригу, Арундхати - Васиштхе.


TЕКСT 24

атхарване 'дадач чхантим  йайа йаджно витанйате
випраришабхан критодвахан  садаран самалалайат

атхарване - Атхарве; ададат - дал; шантим - Шанти; йайа - кто; йаджнах - жертва; витанйате - вершит; випра-ришабхан - брахманов; критаудвахан - женивший; са-даран - с женами; самалалайат - забота.

Шанти, покровительница жертвоприношений, была отдана в жены Атхарве. Tак роздал Кардама дочерей своих лучшим из духовных мужей, и пока новобрачные оставались в обители родоначальника, он заботился о них и наставлял в делах семейных.


TЕКСT 25

татас та ришайах кшаттах  крита-дара нимантрйа там
пратиштхан нандим апаннах  свам свам ашрама-мандалам

татах - там; те - они; ришайах - мудрецы; кшаттах - Видура; крита-дарах - женились; нимантрйа - прощание; там - его; пратиштхан - ушли; нандим - рады; апаннах - достиг; свам свам - свое; ашрамамандалам - жилище.

Погостив у тестя, мудрецы распрощались со своим благодетелем и вполне довольные возвратились в свои обители.


TЕКСTЫ 26-27

са чаватирнам три-йугам  аджнайа вибудхаришабхам
вивикта упасангамйа  пранамйа самабхашата

ахо папачйамананам  нирайе сваир амангалаих
калена бхуйаса нунам  прасидантиха деватах

сах - он; ча - и; аватирнам - сошел; три-йугам - Вишну; аджнайа - поняв; вибудха-ришабхам - глава богов; вивикте - одиноко; упасангамйа - близко; пранамйа - поклон; самабхашата – произнес; ахо - о; папачйамананам - бедствует; нирайе - ад; сваих - из-за; амангалаих - грехов; калена бхуйаса – после долгого; нунам -поистине; прасиданти - довольны; иха - в этом мире; деватах - боги.

Проводив из дому родню, Кардама повергся ниц перед Владыкою богов, что трижды нисходит в суетный мир, и молвил смиренно. 
- Небеса смилостивились над несчастными душами, томящимися во тьме невежества.

 
TЕКСT 28

баху-джанма-випаквена  самйаг-йога-самадхина
драштум йатанте йатайах  шунйагарешу йат-падам

баху - много; джанма - жизни; випаквена - опыт; самйак - совершен; йога-самадхина - блажь; драштум - видеть; йатанте - стремятся; йатайах - они; шунйа-агарешу - уединенно; йат - Его; падам - стопы.

Не одну жизнь, полную страданий и разочарований, переживает душа прежде, чем испытает отвращение к призрачному миру и устремит взор свой к лотосным стопам Всевышнего. 


TЕКСT 29

са эва бхагаван адйа  хеланам на ганаййа нах
грихешу джато грамйанам  йах сванам пакша-пошанах

сах эва - этот; бхагаван - Бог; адйа – ныне; хеланам - нерадив; на - не; ганаййа - между; нах - наш; грихешу - дом; джатах - явился; грамйанам - мирянин; йах - кто; сванам - Свои; пакша-пошанах – благоволит падшим.

Однажды Господь милосердный является в доме мирянина, дабы утешить нерадивое заблудшее чадо Свое и направить к нетленному бытию.


TЕКСT 30

свийам вакйам ритам картум  аватирно 'си ме грихе
чикиршур бхагаван джнанам  бхактанам мана-вардханах

свийам - Tвои; вакйам - слова; ритам - действителность; картум - превратить; аватирнах - сошел; аси - Tы; ме грихе - мой дом; чикиршух - распространить; бхагаван – Бог; джнанам - знание; бхактанам – преданные души; мана - славу; вардханах - увеличивает.

Ты прославил мой род, явившись в моем доме. Сдержав слово, данное рабу Своему, Ты сошел в мир, чтобы озарить его светом Истины.


TЕКСT 31

танй эва те 'бхирупани  рупани бхагавамс тава
йани йани ча рочанте  сва-джананам арупинах

тани - эти; эва - так; те - Tвои; абхирупани - подобает; рупани - облик; бхагаван - Господь; тава - Tвои; йани йани - какие; ча - и; рочанте - радуют; сва-джананам - Tвоих слуг; арупинах - нет облика.

Твои облики бесчислены, вне чувственного постижения. Одно лишь созерцать Тебя – уже благо для верного Твоего раба.


TЕКСT 32

твам сурибхис таттва-бубхутсайаддха
садабхивадархана-пада-питхам
аишварйа-ваирагйа-йашо-'вабодха-
вирйа-шрийа пуритам ахам прападйе

твам - Tебе; сурибхих - светлых; таттва - Истину; бубхутсайа - познать; аддха - точно; сада - суть; абхивада - почтения; архана - достойны; пада - стопы; питхам - опора; аишварйа - богатства; ваирагйа - отрешен; йашах - славы; авабодха - знания; вирйа - силы; шрийа - красоты; пуритам - полн; ахам - я; прападйе - предаюсь.

К стопам Твоим повергаются прозревшие в Истине. Tы - средоточие богатств, отрешенности, славы, знания, силы и красоты. В великом почтении Я склоняюсь к лотосным стопам Твоим.


TЕКСT 33

парам прадханам пурушам махантам
калам кавим три-вритам лока-палам
атманубхутйанугата-прапанчам
сваччханда-шактим капилам прападйе

парам - вне; прадханам - высшей; пурушам - личности; махантам - мир; калам - время; кавим - всеведущ; три-вритам – три вида; лока-палам – держишь мир; атма - Себе; анубхутйа - внутренне; анугата - разрушен; прапанчам - проявление; сва-чханда - независимо; шактим - могуществом; капилам - Господу Капиле; прападйе - я предаюсь.

Ты вне чувственного постижения, Ты – высшее Существо, Обладатель совокупного вещества. Ты – время и причина бытия. Ты всеведущ, Ты делишь бытие на три состояния и хранишь оное в Себе. Ты - единоличный Владетель всех сил и стихий, Создатель и Разрушитель. Я преклоняюсь пред Тобою, воплотившимся в образе человека именем Капила.


TЕКСT 34

а смабхипрччхе 'дйа патим праджанам
твайаватирнарна утапта-камах
паривраджат-падавим астхито 'хам
чаришйе твам хриди йунджан вишоках

а сма абхипрччхе - прошу; адйа - ныне; патим - Господь; праджанам - существ; твайа - Tобой; аватирна-рнах - исполнив долг; ута - и; апта - осуществил; камах - желания; паривраджат - странника; падавим - путь; астхитах - принимаю; ахам - я; чаришйе - блуждать; твам - Tебя; хриди – в сердце; йунджан - храня; вишоках - не скорбя.

Господь, Владыка моих помыслов, дозволь мне теперь, когда исполнил я свой родительский долг, когда расторгнуты узы с суетным миром, оставить свой дом и отправиться в странствие с именем Твоим на устах и образом Твоим в сердце.

 
TЕКСT 35

шри-бхагаван увача
майа проктам хи локасйа  праманам сатйа-лаукике
атхаджани майа тубхйам  йад авочам ритам муне

шри-бхагаван увача - Бог сказал; майа - Mной; проктам - сказано; хи - так; локасйа - людей; праманам - вождь; сатйа - правда; лаукике - речи; атха - потому; аджани - родился; майа - Я; тубхйам - тебе; йат - что; авочам - сказал; ритам - верно; муне - мудрец.

Отвечал Всевышний: О мудрец, воистину, слово Мое есть непреложный закон. Некогда Я обещал тебе быть твоим сыном, ныне Я сдержал обещанное.


TЕКСT 36

этан ме джанма локе 'смин  мумукшунам дурашайат
прасанкхйанайа таттванам  самматайатма-даршане

этат - это; ме – Я; джанма - рожден; локе - мир; асмин - этот; мумукшунам - свободу; дурашайат - желать; прасанкхйанайа - объяснил; таттванам - истины; самматайа - ценно; атма-даршане – созерцать.

Я пришел в мир людей, дабы научить их науке счисления, что по мнению мудрых, есть залог достижения свободы.


TЕКСT 37

эша атма-патхо 'вйакто  наштах калена бхуйаса
там правартайитум дехам  имам виддхи майа бхритам

эшах - этот; атма-патхах – путь к себе; авйактах - труден; наштах - утрачен; калена бхуйаса - во времени; там - его; правартайитум - откровение; дехам - тело; имам - это; виддхи - знай; майа - Mной; бхритам - получено.

В давние времена я уже поведал эту науку людям, но трудная для постижения разумом, она вскоре была забыта. Ныне я воплотился снова, дабы научить пытливые умы отличать истинное от ложного.


TЕКСT 38

гаччха камам майапришто  майи саннйаста-кармана
джитва судурджайам мритйум  амритатвайа мам бхаджа

гаччха - ступай; камам - пожелаешь; майа - Mеня; априштах - разрешаю; майи - Mне; саннйаста - посвящай все; кармана - дела; джитва - победив; судурджайам - неодолимую; мритйум - смерть; амритатвайа - вечной жизни; мам - Mне; бхаджа - служение.

Теперь, мудрый человек, ступай куда изволишь, и пусть твой поиск приведет тебя к Истине. В молитвах своих обращайся ко Мне, Я помогу тебе одолеть смерть и призову к вечной жизни подле Меня.


TЕКСT 39

мам атманам свайам-джйотих  сарва-бхута-гухашайам
атманй эватмана викшйа  вишоко 'бхайам рччхаси

мам - Mеня; атманам - Душу; свайамджйотих - лучезарную; сарва-бхута - всех существ; гуха - в глубине; ашайам - обитаю; атмани - в сердце; эва - так; атмана - разума; викшйа - созерцая; вишоках - нет скорби; абхайам - бесстрашие; рччхаси - обретешь.

Разумом созерцай Меня вовне и внутри себя. Я явлюсь тебе высшею лучезарною Сущностью, пронизающею все мироздание, пребывающею в сердце всего живого. Созерцая меня, ты избавишься от скорби и страха.


TЕКСT 40

матра адхйатмиким видйам  шаманим сарва-карманам
витаришйе йайа часау  бхайам чатитаришйати

матре - мать; адхйатмиким – к себе; видйам - знание; шаманим - окончив; сарвакарманам – все дела; витаришйе - даю; йайа - кто; ча - и; асау - она; бхайам - страх; ча - и; атитаришйати - преодолеет.

Знание, что отворяет врата в вечную жизнь, я поведаю и Моей матушке - твоей любезной супруге, дабы и она достигла своей заветной мечты – свободы от страха, рожденного самообманом. 

 
TЕКСT 41

маитрейа увача
эвам самудитас тена  капилена праджапатих
дакшини-критйа там прито  ванам эва джагама ха

маитрейах увача - Mайтрея сказал; эвам - так; самудитах - выслушав; тена - Им; капилена - Капила; праджапатих - родоначальник; дакшини-критйа - вокруг; там - Его; притах - умиротворен; ванам - лес; эва - точно; джагама - ушел; ха - тогда.

Mайтрея сказал: Когда Капила окончил Свою речь, патриарх Кардама почтительно обошел кругом Сына и умиротворенный в духе отправился отшельником в лесную чащобу.


TЕКСT 42

вратам са астхито маунам  атмаика-шарано муних
нихсанго вйачарат кшоним  анагнир аникетанах

вратам - обет; сах - он; астхитах - держал; маунам - молчания; атма - Бог; эка - лишь; шаранах - убежище; муних - мудрец; нихсангах - один; вйачарат - ходил; кшоним - земле; анагних - без огня; аникетанах - без крова.

С тех пор, верный обету молчальника, Кардама все дни свои посвящал мыслям о Высшем Духе, в Нем Едином искал убежище. Так, не отягощенный земными заботами, до конца дней своих странствовал он по свету, гнушаясь всякого огня и крова.


TЕКСT 43

мано брахмани йунджано  йат тат сад-асатах парам
гунавабхасе вигуна  эка-бхактйанубхавите

манах - ум; брахмани - Дух; йунджанах - средоточив; йат - кто; тат - тот; сат-асатах – истинное и ложное; парам - вовне; гуна-авабхасе - качества природы; вигуне – вне качеств; эка-бхактйа – всецело предан; анубхавите - кого постигают.

Убежищем сделался ему Единый Дух, Кто творит вещество в трех его состояниях, оставаясь не подвержен их влиянию, Кто выше истины и обмана, причины и следствия, сущего и призрачного, Кого возможно постичь лишь безраздельной преданностью.


TЕКСT 44

нираханкритир нирмамаш ча  нирдвандвах сама-дрик сва-дрик
пратйак-прашанта-дхир дхирах  прашантормир иводадхих

нираханкритих – нет себя; нирмамах – нет уз; ча - и; нирдвандвах – нет двойства; сама-дрик - благосклонен; свадрик - видя себя; пратйак - внутрь; прашанта - невозмутим; дхих - ум; дхирах - трезвый; прашанта - покоен; урмих - волн; ива - как; удадхих - океан.

Невозмутимый, благосклонный ко всем и каждому затворник освободился от всяких уз и истребил в себе ложную самость, что принуждает существо вообржать себя веществом. Безразличный к двойственности, созерцая свое истинное "я", он сделался безмятежен как водная гладь во время безветрия.

 
TЕКСT 45

васудеве бхагавати  сарва-джне пратйаг-атмани
парена бхакти-бхавена  лабдхатма мукта-бандханах

васудеве – Благо; бхагавати - Бог; сарва-джне - всеведущ; пратйак-атмани - Сверхдуша; парена - вне; бхакти-бхавена – деятельная любовь; лабдха-атма – осознав себя; мукта-бандханах – свобода от уз.

Свободный от пут самообольщения, он обрел себя в служении Единому Существу, всеведущему Владыке, что пребывает в сердце каждой живой твари.


TЕКСT 46

атманам сарва-бхутешу  бхагавантам авастхитам
апашйат сарва-бхутани  бхагаватй апи чатмани

атманам – себя; сарва-бхутешу - всех существ; бхагавантам - Бога; авастхитам - пребывает; апашйат - увидел; сарва-бхутани – все существа; бхагавати - Бога; апи - более; ча - и; атмани - Душе.

Он узрел Единый Дух во всех сущностях и все сущности узрел в Едином Духе, кто есть единая Душа жизни.


TЕКСT 47

иччха-двеша-вихинена  сарватра сама-четаса
бхагавад-бхакти-йуктена  прапта бхагавати гатих

иччха - желание; двеша - ненависть; вихинена - избавился; сарватра - всюду; сама - одинаково; четаса - ум; бхагават - в Боге; бхакти-йуктена - служение; прапта - достиг; бхагавати гатих – Бог как цель.

 Свободный от обожания и отвращения, Кардама покойно закончил свой земной путь и ступил в обитель Единосущего Духа.


ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ПЯTАЯ

О деятельной любви


 
TЕКСT 1
шаунака увача
капилас таттва-санкхйата  бхагаван атма-майайа
джатах свайам аджах сакшад  атма-праджнаптайе нринам

шаунаках увача - Шаунака сказал; капилах - Капила; таттва - истину; санкхйата - разъяснил; бхагаван - Бог; атма-майайа - внутренней силы; джатах - родился; свайам - Сам; аджах – не рожден; сакшат - облику; атма-праджнаптайе - открыть знание; нринам – людям.

Шаунака сказал: Итак, Нерожденный Владыка силою чар Своих явил Себя родившимся из чрева земной женщины, именем Девахути. Приняв облик мудреца, Всевышний поведал людям об устройстве зримого мира и о действительности, что лежит за пределами чувственного опыта.

 
TЕКСT 2

на хй асйа варшманах пумсам  варимнах сарва-йогинам
вишрутау шрута-девасйа  бхури трпйанти ме 'савах

на - не; хи - по; асйа - о Нем; варшманах - величайшем;пумсам - среди людей; варимнах - самом лучшем; сарва - из всех; йогинам - йогов; вишрутау - слушая; шрута-девасйа - хранитель Вед; бхури - снова и снова; трпйанти - пресыщены; ме - мои; асавах - чувства.

Воистину, нет большего упоения сердцу, чем внимать сказаниям о Том, пред Кем трепещет малое и великое, Кто чарует всех и каждого, Кто повелевает всеми силами и стихиями, Кто сведущ во всяком знании, в Чьих руках все пути счастья. 


TЕКСT 3

йад йад видхатте бхагаван  сваччхандатматма-майайа
тани ме шраддадханасйа  киртанйанй анукиртайа

йат йат - то; видхатте - вершит; бхагаван - Бог; сва-чханда-атма - независим в желаниях; атма-майайа - Своей силы; тани –это; ме - мне; шраддадханасйа - вера; киртанйани – похвально; анукиртайа - опиши.

Поведай нам, Сута, что сталось дальше со святым семейством? Как исполнил Своий замысел Тот, Кто, сущий над законом, является в мир учить прочих существ закону? 


TЕКСT 4

сута увача
дваипайана-сакхас тв эвам  маитрейо бхагавамс татха
прахедам видурам прита  анвикшикйам прачодитах

сутах увача - Сута сказал; дваипайана-сакхах – друг Вьясы; ту - тогда; эвам - так; маитрейах - Mайтрея; бхагаван - досточтимый; татха - так; праха - говорил; идам - это; видурам - Видуре; притах - удовлетворенный; анвикшикйам – о знании; прачодитах - вопросы.

Сута отвечал: Любезный друг Вьясы выслушал просьбу Видуры с немалым удовольствием, и продолжил свою повесть. 


TЕКСT 5

маитрейа увача
питари прастхите 'ранйам  матух прийа-чикиршайа
тасмин биндусаре 'ватсид  бхагаван капилах кила

маитрейах увача - Mайтрея сказал; питари - когда отец; прастхите - ушел; аранйам - лес; матух - мать; прийачикиршайа - для услады; тасмин - у этого; биндусаре - озере; аватсит - остался; бхагаван - Господь; капилах - Капила; кила - действительно.

Mайтрея сказал: После исхода отца из мира, Капила остался жить подле матушки в семейной обители на берегу слезного озера Бинду-сары, дабы во все дни ее быть ей радостью и утешением.


TЕКСT 6
там асинам акарманам  таттва-маргагра-даршанам
сва-сутам девахутй аха  дхатух самсмарати вачах

там - он; асинам - сидя; акарманам - досуг; таттва - Истина; маргагра - цель; даршанам - открыт; сва-сутам - сыну; девахутих - Девахути; аха - сказ; дхатух - помня; самсмарати - Брахмы; вачах - слова.

Однажды в час досуга Девахути припомнила сыну о том, как сразу после ее разрешения от бремени в их лесное жилище спустился с небес творец на белом лебеде и пророчествовал странные речи.


TЕКСT 7

девахутир увача
нирвинна нитарам бхуманн  асад-индрийа-таршанат
йена самбхавйаманена  прапаннандхам тамах прабхо

девахутих увача - Девахути сказала; нирвинна - отвращение; нитарам - сильное; бхуман - Господь; асат - временно; индрийа - чувств; таршанат - досада; йена - что; самбхавйаманена - одолевает; прапанна - я пала; андхам тамах - тьма неведения; прабхо - Господь.

- Слова его, - продолжала Девахути, - были мне подлинным утешением, ибо в ту пору я весьма досадовала на свою судьбу. Мне открылось, что жизнь моя окончена, и что прожита она была напрасно. Что всю жизнь свою, потакая чувствам, я только приумножала душевные страдания. Очаровыванная прелестями мира, готовила я себе великое разочарование. Веселясь в праздности, я оказалась у бездны страха и неизвестности.


TЕКСT 8

тасйа твам тамасо 'ндхасйа  душпарасйадйа парагам
сач-чакшур джанманам анте  лабдхам ме твад-ануграхат

тасйа - это; твам - Tы; тамасах - невежества; андхасйа - тьму; душпарасйа - не преодолеть; адйа - сейчас; пара-гам - пересекаю; сат истинное; чакшух - око; джанманам - рождение; анте - конец; лабдхам - обрела; ме - мое; тват-ануграхат - Tвоей милости.

В час моих душевных мук создатель известил меня, что Сын мой будет мне спасителем. Что станешь Ты мне оком, которым узрею я свет Истины средь мрака лжи.


TЕКСT 9

йа адйо бхагаван пумсам  ишваро ваи бхаван кила
локасйа тамасандхасйа  чакшух сурйа иводитах

йах - тот; адйах - источник; бхагаван – Бог; пумсам - существ; ишварах - Бог; ваи - точно; бхаван - Tы; кила - поистине; локасйа - вселенной; тамаса - тьма; андхасйа - ослеплены; чакшух - око; сурйах - солнце; ива - словно; удитах - взошло.

Tебя он величал Владыкою чарующей природы, чьей жертвою становится всякое живое существо. Коли так, то Ты для меня Солнце, которое само создает тучи, что накрывают Землю мраком, и само же рассеивает их. Ты – Чародей, завораживающий игрою света, и Ты же – Избавитель от чар.


TЕКСT 10

атха ме дева саммохам  апакраштум твам архаси
йо 'ваграхо 'хам маметитй  этасмин йоджитас твайа

атха - сейчас; ме - мой; дева - о Господь; саммохам - иллюзию; апакраштум - рассеять; твам - Tы; архаси - соизволь; йах - которое; аваграхах - заблуждение; ахам - я; мама - мое; ити - так; ити - так; этасмин - этим; йоджитах - занята; твайа - Tобой.

Однажды я пленилась Твоею колдовской природою, и помыслила себя существом от плоти. Предметы, что окружают меня, я возомнила своим имуществом, а осязаемое мною тело - самое собою. Ныне глубокая тоска как тяжелый туман облекает мою душу.


TЕКСT 11

там тва гатахам шаранам шаранйам  
сва-бхритйа-самсара-тарох кутхарам
джиджнасайахам пракритех пурушасйа  
намами сад-дхарма-видам вариштхам

там – та; тва - Tебе; гата - ушла; ахам - я; шаранам - прибежище; шаранйам - приютить; сва-бхритйа - уповающая; самсара – круг порока; тарох - древо; кутхарам - топор; джиджнасайа - знать; ахам - я; пракритех - вещество; пурушасйа - существо; намами - поклон; сат- дхарма – вечный долг; видам - кто знает; вариштхам – величайший.

В Тебе одном, Господин мой, я ищу убежища. Мудростью Твоею как топором я чаю срубить под корень древо обмана, что опутало меня своими обольстительными ветвями, плодами на которых взрастают страх и тоска. Предже всего я хочу знать, что есть в зримом мире природа и облатель природы? Каковое место здесь занимают господствующее и подчиненное начала, мужское и женское?


TЕКСT 12

маитрейа увача
ити сва-матур ниравадйам ипситам  
нишамйа пумсам апаварга-вардханам
дхийабхинандйатмаватам сатам гатир  
бабхаша ишат-смита-шобхитананах

маитрейах увача - Mайтрея сказал; ити - так; сва-матух - матери; ниравадйам - лишенном скверны; ипситам - желании; нишамйа - узнав о; пумсам - людей; апаварга - прекращение; вардханам - усилия; дхийа - мысленно; абхинандйа - поблагодарил; атма-ватам - самоосознанию; сатам – истина; гатих - путь; бабхаше - описал; ишат - с легкой; смита - улыбкой; шобхита - на прекрасном; ананах - Его лице.

Mайтрея сказал: Капила улыбнулся словам матушки и начал Свою речь с описания природы наблюдателя и предмета наблюдения, существа и вещества. Он поведал и о том, как уметь отличать себя от наблюдаемой природы, как познать свою подлинную суть. 


TЕКСT 13

шри-бхагаван увача
йога адхйатмиках пумсам  мато нихшрейасайа ме 
 атйантопаратир йатра  духкхасйа ча сукхасйа ча  

шри-бхагаван увача - Всевышний сказал; йогах - йоги; адхйатмиках - с душой; пумсам - существ; матах - одобрена; нихшрейасайа - ради блага; ме - Mной; атйанта - полная; упаратих - отрешенность; йатра - где; духкхасйа - от печалей; ча - и; сукхасйа - от радостей; ча - и.

Всевышний сказал: Любезная матушка, занятие, что позволяет живому существу разорвать скорбные узы наваждения, ведет и к единению с действительностью. Соитие с Истиной требует пренебрежения к ложномоу. 


TЕКСT 14

там имам те правакшйами  йам авочам пуранагхе
ришинам шроту-каманам  йогам сарванга-наипунам

там имам - ее; те - тебе; правакшйами - поведаю; йам - кто; авочам - сказывал; пура - прежде; анагхе - матушка; ришинам - мудрец; шроту-каманам - желавшим услышать; йогам - йоги; сарва-анга - во всех; наипунам - полезной.

В глубокой древности Я открыл эту науку инокам и мудрецам, теперь открою тебе. Этот способ соития с Истиной, йога, полезен и придется под силу всякому существу любого сословия и духовного чина.

 
TЕКСT 15

четах кхалв асйа бандхайа  муктайе чатмано матам
гунешу сактам бандхайа  ратам ва пумси муктайе

четах - сознание; кхалу - точно; асйа - его; бандхайа - рабство; муктайе - свобода; ча - и; атманах - существа; матам - считается; гунешу – свойства; сактам - прельщено; бандхайа - обусловлен; ратам - привязан; ва - или; пумси - в бытии Бога; муктайе - освобождение.

Сознательное существо, иначе наблюдатель, очарованное свойствами вещества – есть существо порабощенное. Однако, связанное с Бесконечным, такое сущесво есть свободное.


TЕКСT 16

ахам мамабхиманоттхаих  кама-лобхадибхир малаих
витам йада манах шуддхам  адухкхам асукхам самам

ахам - я; мама - мое; абхимана - самоутверждение; уттхаих - порождено; кама - похоть; лобха - алчность; адибхих - и; малаих - скверны; витам - очистив; йада - когда; манах - ум; шуддхам - чист; адухкхам - нет страдания; асукхам - нет счастья; самам - равновесие.

Свободное существо не отождествляет себя с телесным облачением, сотканным из вещественных стихий. И поскольку как свободный он не мнит себя обладателем и обожателем, он не питает вожделения и не терзается жадностью. Кто избавился от понятий "я" и "мое", тот воистину свободен и безучастен к суетным радостям и печалям.


TЕКСT 17

тада пуруша атманам  кевалам пракритех парам
нирантарам свайам-джйотир  аниманам акхандитам

тада - тогда; пурушах - наблюдатель; атманам - себя; кевалам - чиста; пракритех парам - вне; нирантарам – не отличен; свайам-джйотих - лучезарна; аниманам - ничтожная; акхандитам - неделимая.

Свободное от наваждения существо понимает себя вечной неделимой частицей бесконечного сознающего Себя Света. 


TЕКСT 18

джнана-ваирагйа-йуктена  бхакти-йуктена чатмана
парипашйатй удасинам  пракритим ча хатауджасам

гьяна - знание; ваирагйа - отрешенность; йуктена - разборчиво; бхакти - служение; йуктена - делает; ча - и; атмана - себе; парипашйати - видит; удасинам - безразличный; пракритим - природа; ча - и; хата-оджасам - с меньшей силой.

Познав свою подлинную природу, частица сознания становится безразлична к игре теней и отдает себя во служение Прекрасному Владыке, от Кого исходит тот вечный свет Сознания. С того самого мгновения, как сознательное существо отрекается от вещественной действительности, чары наваждения более не властны над нем.


TЕКСT 19

на йуджйаманайа бхактйа  бхагаватй акхилатмани
садришо 'сти шивах пантха  йогинам брахма-сиддхайе

на - не; йуджйаманайа - занимаясь; бхактйа - служением; бхагавати - Бога; акхила-атмани - Сверхдуше; садришах - как; асти - есть; шивах - благой; пантхах - путь; йогинам – соитие; брахма-сиддхайе – совершенство в духе.

Безусловная свобода, кою алчит всякая душа, возможна лишь в деятельном любовном служении своему Прекрасному Обладателю. Кто счастлив в служении Красоте, тот исполнил весь свой долг перед всеми.

  
TЕКСT 20

прасангам аджарам пашам  атманах кавайо видух
са эва садхушу крито  мокша-дварам апавритам

прасангам - привязанность; аджарам - сильная; пашам - рабство; атманах - души; кавайах - мудрецы; видух - знают; сах эва - та же самая; садхушу - на преданных; критах - обращенная; мокшадварам - врата освобождения; апавритам - открывает.

Невоздержанность плоти ведет к рабству души, к ее саморазрушению. Чем более душа привязана к телесным удовольствиям, тем крепче для нее оковы чувственного обмана. Напротив, связанная узами любви с Бесусловной Красотою, душа отворяет себе врата неудержимой свободы.


TЕКСT 21

титикшавах каруниках  сухридах сарва-дехинам
аджата-шатравах шантах  садхавах садху-бхушанах

титикшавах - терпелив; каруниках - милостив; сухридах - дружен; сарва-дехинам - все существа; аджата-шатравах – нет вражды; шантах - спокоен; садхавах – учение праведных; садху-бхушанах - добродетели.

Служитель Божий непременно терпелив, умиротворен, милосерден и дружелюбен ко всем и каждому. Ни в ком не видя врага, раб Божий верен уставу священного Предания.


TЕКСT 22

майй ананйена бхавена  бхактим курванти йе дридхам
мат-крите тйакта-карманас  тйакта-сваджана-бандхавах

майи - Mне; ананйена бхавена - неуклонно; бхактим - служение; курванти - занимаются; йе - кто; дридхам - стойкие; мат-крите - ради Mеня; тйакта - отказавшиеся; карманах - деяния; тйакта - порывают; сва-джана – семейные узы; бандхавах - дружеские отношения.

Верный Мне всегда и во всем, почитатель Мой главной целью своею полагает деятельную любовь. Ради связи со Мною он оставляет дом, друзей, родню, слуг и домашних скотов.


TЕКСT 23

мад-ашрайах катха мриштах  шринванти катхайанти ча
тапанти вивидхас тапа  наитан мад-гата-четасах

мат-ашрайах - обо Mне; катхах - повесть; мриштах - чудесная; шринванти - слушает; катхайанти - сказывает; ча - и; тапанти - притесняет; вивидхах - разные; тапах - лишения; на - не; этан - им; матгата - сосредоточены на Mне; четасах - мысли.

В беседах о своем Прекрасном Господине возлюбленные слуги Мои забывают о тягостях скоротечного мира. 


TЕКСT 24

та эте садхавах садхви  сарва-санга-виварджитах
сангас тешв атха те прартхйах  санга-доша-хара хи те

те эте - эти; садхавах – святые; садхви - добродетельная; сарва - все; санга - узы; виварджитах - избавиь; сангах - узы; тешу - им; атха - тогда; те - ты; прартхйах - обратить; санга-доша - пагубному влиянию; харах - противостоят; хи - поистине; те - они.

Праведник всяк, кто обязал себя узами деятельной любви ко Мне. Для мирянина нет большено блага, чем общество раба Моего верного, ибо в служении рабу Божьему возможно сокрушить оковы колдовского обмана и устремиться навстречу необузданной свободы. 


TЕКСT 25

сатам прасанган мама вирйа-самвидо  
бхаванти хрит-карна-расайанах катхах
тадж-джошанад ашв апаварга-вартмани  
шраддха ратир бхактир анукрамишйати

сатам - праведные; прасангат - общаясь; мама - Mои; вирйа - чудесные; самвидах - обсуждая; бхаванти - становится; хрит - сердцу; карна - уху; раса-айанах - приятны; катхах - повесть; тат - об этом; джошанат - развивая; ашу - быстро; апаварга - освобождения; вартмани - на путь; шраддха - вера; ратих - привязанность; бхактих - преданность; анукрамишйати - следовать по порядку.

 Внемля восторженному слову раба Божьего, душа стяжает истинную свободу, дабы затем сыскать Того Прекрасного, пред Кем преклониться навеки. Ибо в безоглядном служени Красоте заключена подлинная природа всякой души. 


TЕКСT 26

бхактйа пуман джата-вирага аиндрийад  
дришта-шрутан мад-рачананучинтайа
читтасйа йатто грахане йога-йукто  
йатишйате рджубхир йога-маргаих

бхактйа - любовное; пуман - он; джата-вирагах - утратив вкус; аиндрийат - удовольствий; дришта - видел; шрутат – слышал; мат-рачана - Mои деяния; анучинтайа - размышляя; читтасйа - ум; йаттах - занят; грахане - обуздан; йога-йуктах – соитии; йатишйате – устремив; рджубхих - легкий; йога-маргаих – тайный путь.

Связав себя узами деятельной любви в обществе служителей Божьих, душа вдруг гнушается не только удовольствий плоти, но и удовольствий разума. Плененный Красотою не прельстится безобразием. То, к чему стремится всякое сознательное существо - жизни в согласии с собою,- возможно достичь лишь в безоглядном служении Прекрасному Владыке. 


TЕКСT 27

асевайайам пракритер-гунанам  
джнанена ваирагйа-виджрмбхитена
йогена майй арпитайа ча бхактйа  
мам пратйаг-атманам ихаварундхе

асевайа - не служаить; айам - он; пракритех гунанам - природы; джнанена - зная; ваирагйа - отрешен; виджрмбхитена - развив; йогена - един; майи - Mне; арпитайа - средоточен; ча - и; бхактйа - предан; мам – Mне; пратйак-атманам - Истины; иха - в; аварундхе - достигает.

Покончив с обожанием мира, расторгнув земные путы, и связав себя узами служения Вездесущей Вечной Истине, мирянин скоро достигает цели, к которой много жизней стремятся отрешенные молчальники и строгие подвижники, ибо Я есть та Истина Собственнолично. 


TЕКСT 28

девахутир увача
качит твайй учита бхактих  кидриши мама гочара
йайа падам те нирванам  анджасанвашнава ахам

девахутих увача - Девахути сказала; качит - какие; твайи - Tебе; учита - надлежащим; бхактих - служения; кидриши - как; мама - мне; го-чара - лучше заниматься; йайа - кого; падам - стопам; те - Tвоим; нирванам - свободу; анджаса – скоро; анвашнаваи - обрету; ахам - я.

Девахути спросила: О мудрый Наставник, какому занятию должна посвящать себя я, чтобы узреть Тебя в истинном свете, чтобы покончить с душевным томлением и обрести действительную свободу? 


TЕКСT 29

йо його бхагавад-бано  нирванатмамс твайодитах
кидришах кати чангани  йатас таттвавабодханам

йах - кто; йогах – занятие; бхагават-банах - к Богу; нирвана-атман - покой; твайа - Tы; удитах - говорил; кидришах - чем; кати - сколько; ча - и; ангани - ветви; йатах - кого; таттва - истины; авабодханам - постижение.

Tы сказывал, что заветная цель отрешенных – жить в согласии с собою и в таковом состоянии созерцать Истину. Есть ли иные способы придти в согласие с собою, кроме отрешения от мира и умственного созерцания? 


TЕКСT 30

тад этан ме виджанихи  йатхахам манда-дхир харе
сукхам буддхйейа дурбодхам  йоша бхавад-ануграхат

тат этат - то же; ме - мне; виджанихи - объясни; йатха - чтобы; ахам - я; манда - слаб; дхих - разум; харе - о Господь; сукхам - легко; буддхйейа - постичь; дурбодхам - трудно постичь; йоша - женщина; бхават-ануграхат - Tвоей милостью.

Женщина обыкновенно слаба разумом. Мне ли рассуждать об Истине, презрев земные хлопоты? Но я способна внимать Твоему вещему слову и в этом занятии отрешиться от опостылых земных пут.


TЕКСT 31

маитрейа увача
видитвартхам капило матур иттхам  
джата-снехо йатра танвабхиджатах
таттвамнайам йат праваданти санкхйам  
провача ваи бхакти-витана-йогам

маитрейах увача - Mайтрея сказал; видитва - зная; артхам - цели; капилах - Капила; матух - матери; иттхам - так; джата-снехах - любя; йатра - ей; танва - кого; абхиджатах - родился; таттваамнайам – признаки истины; йат - что; праваданти - называть; санкхйам - счисление; провача - изложил; ваи – точно так; бхакти – деятельная любовь; витана - распространяя; йогам – о соитии.

Mайтрея сказал: Из сострадания к той, кто носила Его во чреве своем, Мудрец Капила поведал ей древнюю науку счисления, санкхью, что ведет к единению с Высшим Существом посредством деятельной любви.


TЕКСT 32

шри-бхагаван увача
деванам гуна-линганам  анушравика-карманам
саттва эваика-манасо  вриттих свабхавики ту йа
анимитта бхагавати  бхактих сиддхер гарийаси

шри-бхагаван увача - Господь сказал; деванам - чувства; гуна-линганам – свойств природы; анушравика – гласят; карманам - действо; саттве - ясно; эва - так; эка-манасах – мыслит едино; вриттих - склонность; свабхавики - естественная; ту - та; йа - что; анимитта - бескорыстно; бхагавати - Богу; бхактих - служа; сиддхех - свершил; гарийаси - лучше.

- Любезная матушка, - молвил Господь, - подобно тому, как силы природы подчиняются единому начальнику, так чувства живого существа подчиняются уму. Однако ум, как и царь небесный, предоставленный сам себе, обнаруживает склонность служить низшим силам, чувствам, отчего весь состав тела существа или вселенной приходит в расстройство. Дабы ум был покоен, он должен средоточиться на высшем, и никак иначе. Не свободы следует искать для ума, но служения высокому и вечному, - Истине. 


TЕКСT 33

джарайатй ашу йа кошам  нигирнам анало йатха

джарайати - разлагает; ашу - скоро; йа - то; кошам - тело; нигирнам - еда; аналах - огонь; йатха - как.

Как огонь в утробе разлагает пищу и утоляет голод, так благожелательное средоточение на Вечном разлагает в уме мысли об обманчивых благах и утоляет душевную жажду. 


TЕКСT 34

наикатматам ме сприхайанти кечин  
мат-пада-севабхирата мад-ихах
йе 'нйонйато бхагаватах прасаджйа  
сабхаджайанте мама паурушани

на - не; эка-атматам - слиться; ме - Mеня; сприхайанти - желают; кечит - любой; мат-пада-сева – служить Mоим стопам; абхиратах - заняты; мат-ихах – стремясь ко Мне; йе - те; анйонйатах - вместе; бхагаватах - преданы; прасаджйа - собираясь; сабхаджайанте - славлят; мама - Mои; паурушани - деяния.

Кто счастлив служить Мне, тот не ищет способов занять Мое место или раствориться во Мне. Преданная Мне душа восторгается Мною и Моими играми.


TЕКСT 35

пашйанти те ме ручиранй амба сантах  
прасанна-вактраруна-лочанани
рупани дивйани вара-прадани  
сакам вачам сприханийам ваданти

пашйанти - видят; те - они; ме - Mое; ручирани - прекрасное; амба - мать; сантах - преданные; прасанна - улыбающееся; вактра - лицо; аруна - восход солнца; лочанани - глаза; рупани - облика; дивйани - божественные; вара-прадани - исполняя желания; сакам - Mне; вачам - речи; сприхнийам - ласкающие слух; ваданти - произносят.

Кто предан Мне всецело, тот во всем видит Меня, - Мой лик, Мою улыбку, Мои глаза цвета утренней зари. Пред любящей душою, Я предстаю в облике согласно ее чаяниям и радуюсь, внимая ее восторженной похвале своему Господину.


TЕКСT 36

таир даршанийавайаваир удара-
виласа-хасекшита-вама-суктаих
хритатмано хрита-пранамш ча бхактир 
аниччхато ме гатим анвим прайункте

таих – эти; даршанийа - пленительные; авайаваих - черты; удара - возвышенные; виласа - игры; хаса – улыбка; икшита - взгляды; вама - приятные; суктаих - сладкие речи; хрита - пленен; атманах - ум; хрита - пленены; пранан - чувства; ча - и; бхактих - предан; аниччхатах - неосознанно; ме - Mою; гатим - обитель; анвим - тонкую; прайункте - получают.

Очарованная Моею улыбкою, Моими играми и движениями, преданная Мне душа  забывает обо всем, что связывает ее с вещественным миром. Никакие обстоятельства не способны смутить разум верного моего слуги, ибо сердце его вовеки принадлежит Мне. Tак, сам того не сознавая, раб Божий обретает спасение.


TЕКСT 37

атхо вибхутим мама майавинас там  
аишварйам аштангам ануправриттам
шрийам бхагаватим васприхайанти бхадрам  
парасйа ме те 'шнувате ту локе

атхо - тогда; вибхутим - богатства; мама - Mои; майавинах - повелителя майи; там - то; аишварйам - совершенство; ашта-ангам - восемь частей; ануправриттам - сопутствующие; шрийам - богатства; бхагаватим - царства Бога; ва - или; асприхайанти - не желают; бхадрам - благословенный; парасйа - Верховного; ме - Mеня; те - эти преданные; ашнувате - наслаждаются; ту - но; локе - в этой жизни.

Поглощенный мыслями обо Mне, Мой преданный слуга не алчит благ и удовольствий, коими прельщаются души в райских ярусах вселенной. Возлюбленный Мой сторонится обладания восмью тайными стилами, и не ищет путей в вечное царство Божие. Сам того не желая, слуга Мой обретает все, ради чего иные духовные старатели тратят многие жизни.  


TЕКСT 38

на кархичин мат-парах шанта-рупе  
нанкшйанти но ме 'нимишо ледхи хетих
йешам ахам прийа атма суташ ча  
сакха гурух сухридо даивам иштам

на кархичит - никогда; мат-парах - Mои слуги; шантарупе - тишайшая; нанкшйанти - лишатся; но - не; ме - Mои; анимишах - время; ледхи - разрушает; хетих - оружие; йешам - кто; ахам - Я; прийах - дорог; атма - душа; сутах - сын; ча - и; сакха - друг; гурух - учитель; сухридах - покровитель; даивам - Бог; иштам - избранное.

Ничто, даже время, не в силах лишить Моих слуг сокровища, коим те обладают, ибо их сокровище – это Я, Всевышний Владыка. Любящие слуги видят во Мне своего друга, родича, сына, воспитателя, покровителя и Верховное Божество. Истинно говорю, Я вечно пребуду с душами, что беззаветно преданы Мне.


TЕКСTЫ 39-40

имам локам татхаивамум  атманам убхайайинам
атманам ану йе чеха  йе райах пашаво грихах

висриджйа сарван анйамш ча  мам эвам вишвато-мукхам
бхаджантй ананйайа бхактйа  тан мритйор атипарайе

имам - этот; локам - мир; татха - так; эва - точно; амум - он; атманам - тело; убхайа - обоих; айинам - пути; атманам - тело; ану - связано; йе - кто; ча - и; иха - тут; йе - кто; райах - богатство; пашавах - скот; грихах - дома; висриджйа - отказ; сарван - все; анйан - прочего; ча - и; мам - Mне; эвам - так; вишватах-мукхам - вездесущий; бхаджанти - поклон; ананйайа - непоколебим; бхактйа –  служение; тан - их; мритйох - смерти; атипарайе – уношу отсюда.

Кто непоколебимо верен Mне, вездесущему Владыке мироздания, тот без сожаления расстается с надеждами на земное и небесное благополучия. Таковая душа не связывает свое счастье с богатством, детьми, домом, хозяйством, положением в обществе и всем, что причастно к бренной плоти. Mоею милостью преданная Мне душа вырывается из круговорота перерождений.


TЕКСT 41

нанйатра мад бхагаватах  прадхана-пурушешварат
атманах сарва-бхутанам  бхайам тиврам нивартате

на анйатра - ни другого; мат - Mеня; бхагаватах - Бога; прадхана-пуруша-ишварат – повелитель природы и существа; атманах - души; сарва-бхутанам - всех существ; бхайам - страх; тиврам - беспощадный; нивартате - не покинет.

Покуда искра сознания не найдет прибежища во Mне, она не избавится от страха смерти, потому всякий раз, умирая, будет вынуждена рождаться вновь. Лишь Я, пред Кем трепещет само время, способен избавить душу от оков смерти. 


TЕКСT 42

мад-бхайад вати вато 'йам  сурйас тапати мад-бхайат
варшатиндро дахатй агнир  мритйуш чарати мад-бхайат

мат-бхайат – меня боится; вати - дует; ватах - ветер; айам - это; сурйах - солнце; тапати - светит; мат-бхайат – страх; варшати - проливает дожди; индрах - Индра; дахати - горит; агних - огонь; мритйух - смерть; чарати - бродит; мат-бхайат – боится меня.

В страхе предо Mной дует ветер и светит Солнце. Громовержец небес Индра в страхе предо Mной поливает дождями Землю. В страхе предо Мною горит Огонь, и Смерть бродит по свету, взымая зловещую дань.


TЕКСT 43

джнана-ваирагйа-йуктена  бхакти-йогена йогинах
кшемайа пада-мулам ме  правишантй акуто-бхайам

гьяна - знание; ваирагйа - отрешен; йуктена - вооружен; бхакти-йогена - соитие; йогинах - йоги; кшемайа - вечное благо; пада-мулам - стоп; ме - Mоих; правишанти - убежище; акутах-бхайам - от страха.

 
Отрекшись от бренного, вооруженный знанием вечного духовный старатель предается Мне, обретая нетленное сокровище. Истинно свободный находит убежище у Моих стоп. Я стою над страхом и смертью, и потому тот, кто предался Мне,  обретает бесстрашие и вступает в вечность.


TЕКСT 44

этаван эва локе 'смин  пумсам нихшрейасодайах
тиврена бхакти-йогена  мано майй арпитам стхирам

этаван эва - только это; локе асмин - в мире; пумсам - людей; нихшрейаса - совершенства; удайах - достиг; тиврена - интенсивно; бхакти-йогена - преданного служения; манах - ум; майи - на Mне; арпитам - сосредоточен; стхирам - непоколебимо.

Потому утверждаю Я: кто средоточил свой мысленный взор на Мне, тот не удержится от служения Мне, ибо Красота принуждает к деятельной любви. Лишь служением Прекрасному Господину душа способна достичь согласия с собою и обрести свое подлинное естество.



ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ШЕСTАЯ

Строение вещества


TЕКСT 1

шри-бхагаван увача
атха те самправакшйами  таттванам лакшанам притхак
йад видитва вимучйета  пурушах пракритаир гунаих

шри-бхагаван увача – Господь сказал; атха - сейчас; те - тебе; самправакшйами - расскажу; таттванам – Истины; лакшанам - признаки; притхак - один за другим; йат - что; видитва - зная; вимучйета - освободится; пурушах - любой; пракритаих - природы; гунаих - образы.

Благословенный Господь продолжал: Любезная матушка, теперь Я поведаю тебе о разных ликах единой Истины, постигнув которые живая душа непременно освобождается от тройственного обмана чувств.


TЕКСT 2

джнанам нихшрейасартхайа  пурушасйатма-даршанам
йад ахур варнайе тат те  хридайа-грантхи-бхеданам

джнанам - знание; нихшрейаса-артхайа - необходимое для совершенства; пурушасйа - душа; атма-даршанам - самосознание; йат - кто; ахух - сказали; варнайе - открою; тат - это; те - тебе; хридайа - в сердце; грантхи - узлы; бхеданам - разрубает.

Следует знать, что всякий постигший себя, постиг суть и состав окружающего мира. Познавший себя пресекает узы привязанности к обманчивому видению, именуемому вещественным миром. Знание своей природы делает душу истинно свободной.


TЕКСT 3

анадир атма пурушо  ниргунах пракритех парах
пратйаг-дхама свайам-джйотир  вишвам йена саманвитам

анадих - не имеющая начала; атма - Душа; пурушах - Бог; ниргунах - вне качеств природы; пракритех парах - за пределами мира; пратйак-дхама - воспринимаемая всюду; свайам-джйотих - лучезарная; вишвам - все творение; йена - кто; саманвитам - поддерживает.

В основе вещественного мира лежит Сознание, - существо, что пребудет вне времени и пространства. Не имеющее осязаемых качеств, начала и конца, Оно освещает Собою осязаемый мир, благодаря чему единственно существуют предметы. Имеющий око видит присутствие Сознания всюду.


TЕКСT 4
са эша пракритим сукшмам  даивим гунамайим вибхух
йадриччхайаивопагатам  абхйападйата лилайа

сах эшах - этот; пракритим – природа; сукшмам - тонкое; даивим - божественное; гунамайим - качества; вибхух - великий; йадриччхайа - по собственной воле; ива - вполне; упагатам - достиг; абхйападйата - создал; лилайа - развлечения ради.

Развлечения ради Существо входит в безмятежное покойное вещество и тем придает ему движение, благодаря чему вещество обретает три осязаемых, обманчивых качества – твердое, жидкое и газообразное.


TЕКСT 5

гунаир вичитрах сриджатим  са-рупах пракритим праджах
вилокйа мумухе садйах  са иха джнана-гухайа

гунаих - три состояния; вичитрах - разный; сриджатим – создал; са-рупах - облики; пракритим – природа; праджах - существа; вилокйа - увидев; мумухе - обман; садйах - сразу; сах - он; иха - тут; джнана-гухайа - скрывает знание.

Разделенное на три состояния вещество порождает множество осязаемых свойств и образов, что становятся телами и предметами наблюдения для многочисленных существ. Наблюдая предметы вовне, существа ошибочно мнят себя подобными предметами. Очарованный игрой трех свойств вещества зритель не способен видеть свою истинную суть.

 
TЕКСT 6

эвам парабхидхйанена  картритвам пракритех пуман
кармасу крийаманешу  гунаир атмани манйате

эвам - так; пара - другой; абхидхйанена - тождество; картритвам - действия; пракритех - природы; пуман - существо; кармасу крийаманешу - действо вершится; гунаих - свойств; атмани - себя; манйате - мнит.

Зачарованное игрою вещественных свойств существо видит в веществе поле своей деятельности, а себя - воздействующим на таковое поле. Свидетельствуя движения вещества, сознательное существо ошибочно полагает себя причиною таковых движений. 


TЕКСT 7

тад асйа самсритир бандхах  пара-тантрйам ча тат-критам
бхаватй акартур ишасйа  сакшино нирвритатманах

тат - того; асйа - ее; самсритих - забытье; бандхах - плен; пара-тантрйам - зависима; ча - и; тат-критам - созданно; бхавати - является; акартух – без дела; ишасйа - независим; сакшинах - видет; нирврита-атманах - радостный по природе.

Из этого самообмана рождается рабство. Бездеятельное по природе сознательное существо, возомнив однажды себя деятелем, навеки связывается плодами своих действий. 


TЕКСT 8

карйа-карана-картритве  каранам пракритим видух
бхоктритве сукха-духкханам  пурушам пракритех парам

карйа - тело; карана - причина; картритве – делатели; каранам - причина; пракритим - природы; видух - понимают; бхоктритве - восприятие; сукха - счастье; духкханам - горя; пурушам - душа; пракритех - природы; парам – вовне.

Дабы пожинать плоды мнимых деяний, сознательное существо обзаводится плотью, наделенной орудиями восприятия - чувствами. От взаимодействия чувств с предметами, сознание испытывает поочередно радость и печаль. Разумный понимает, что таковые радости и печали рождены от самообмана.


TЕКСT 9

девахутир увача
пракритех пурушасйапи  лакшанам пурушоттама
брухи каранайор асйа  сад-асач ча йад-атмакам

девахутих увача - Девахути сказала; пракритех - природа; пурушасйа - владыка; апи - и; лакшанам - качества; пуруша-уттама – высший владыка; брухи - скажи; каранайох - причин; асйа - того; сатасат – истинное и ложное; ча - и; йат-атмакам - состоящего из которых.

Девахути спросила: Повелитель мой, каковыми качествами обладает Высшее Существо. Из каких стихий и как Он создает вещественный мир? Откуда в зримом мире такое разноообразие предметов и явлений? 


TЕКСT 10

шри-бхагаван увача
йат тат три-гунам авйактам  нитйам сад-асад-атмакам
прадханам пракритим прахур  авишешам вишешават

шри-бхагаван увача – Господь сказал; йат - кроме; тат - это; три-гунам – три свойства; авйактам - неявленное; нитйам - вечное; сат-асат-атмакам – истинное и ложное; прадханам - вещество; пракритим - природа; прахух - учат; авишешам – не разделен; вишеша-ват - раздел.

Господь отвечал: Вещество в изначальном состоянии представляет собою однородную, неподвижную безобразную жижу. То же вещество, приведенное в разнонаправленное движение и обретшее три состояния, становится видимою Природою. Наблюдатель, обманутый игрою свойств, воспринимает вещество разрозненным. Но имеющий око разума видит вещество как единое целое. 


TЕКСT 11

панчабхих панчабхир брахма  чатурбхир дашабхис татха
этач чатур-вимшатикам  ганам прадханикам видух

панчабхих - пяти; панчабхих - пяти; брахма - дух; чатурбхих - четырех; дашабхих - десяти; татха - так; этат - эту; чатух-вимшатикам - двадцати четырех; ганам - совокупность; прадханикам - жижа; видух - называют.

Первоначальная жижа в глазах очарованного свидетеля дробится на пять грубых и пять тонких стихий, четыре внутренних свойства личности, пять познающих и пять действующих чувств. Следует знать, что таковое деление существуют лишь в сознании наблюдателя.


TЕКСT 12

маха-бхутани панчаива  бхур апо 'гнир марун набхах
тан-матрани ча таванти  гандхадини матани ме

маха-бхутани - стихии; панча - пять; эва - так; бхух - земля; апах - вода; агних - огонь; марут - воздух; набхах - небо; тат-матрани – тонкие; ча - и; таванти - столько; гандха-адини - запах; матани - считаю; ме - Я.

К пяти грубым стихиям относятся земля, вода, огонь, воздух и пространство. К пяти тонким - запах, вкус, цвет, жар и звук.


TЕКСT 13

индрийани даша шротрам  тваг дриг расана-насиках
вак карау чаранау медхрам  пайур дашама учйате

индрийани - чувств; даша - десять; шротрам - слух; твак - осязание; дрик - зрение; расана - вкус; насиках - обоняние; вак -речь; карау - руки; чаранау - ноги; медхрам - детородный; пайух – для испражнения; дашамах - десяти; учйате - называют.

К пяти орудиям восприятия относятся: ухо, рот, кожа, глаз, нос. К пяти орудиям действия – язык, руки, ноги, детородный член и задний проход.


TЕКСT 14
мано буддхир аханкараш  читтам итй антар-атмакам
чатурдха лакшйате бхедо  вриттйа лакшана-рупайа

манах - ум; буддхих - разум; аханкарах - самость; читтам - сознание; ити - так; антах-атмакам - внутренние чувства; чатух-дха – четыре; лакшйате - увидеть; бхедах - разница; вриттйа - назначение; лакшана-рупайа - качества.

К четырем незримым признакам личности относятся: ум, рассудок, мнимое "я" и их совокупность - самость. Различить же их можно лишь по косвенным признакам, ибо они не осязаемы для чувств. 


TЕКСT 15
этаван эва санкхйато  брахманах са-гунасйа ха
саннивешо майа прокто  йах калах панча-вимшаках

этаван - столько; эва - лишь; санкхйатах - перечислил; брахманах - дух; са-гунасйа – качества; ха - так; саннивешах - устроено; майа - Mной; проктах - зовут; йах - кто; калах - время; панча-вимшаках - двадцать пять.

Перечисленные двадцать четыре стихии существуют в сознании наблюдателя. В его же сознании благодаря двадцать пятой стихии, - времени - они складываются в стройную картину мира. Не будь течения времени, распалась бы связь между стихиями мироздания. 


TЕКСT 16

прабхавам паурушам прахух  калам эке йато бхайам
аханкара-вимудхасйа  картух пракритим ийушах

прабхавам - влияние; паурушам - Бога; прахух - говорят; калам - время; эке - одно; йатах - которого; бхайам - страх; аханкара-вимудхасйа – самомнение в самообмане; картух - делатель; пракритим - природы; ийушах - касаясь.

Время – та сила, которой Сверхсущество удерживает отдельное сознательное существо в силках обмана. Покуда душа наблюдает происходящее [вещество] во времени, время вселяет в нее, обремененную ложным самомнением, страх смерти. 


TЕКСT 17

пракритер гуна-самйасйа  нирвишешасйа манави
чешта йатах са бхагаван  кала итй упалакшитах

пракритех - природы; гуна-самйасйа - связь качеств; нирвишешасйа – без качеств; манави - дочь Mану; чешта - движение; йатах - кого; сах - Он; бхагаван - Бог; калах - время; ити - так; упалакшитах - зовет.

Время есть последовательная смена впечатлений в сознании отдельного "я", которые навязываются ему Единым "Я". Время появляется, когда Сверхсущество приводит в движение единообразное вещество, разные состояния которого ищут взаимодействия друг с другом. 


TЕКСT 18
антах пуруша-рупена  кала-рупена йо бахих
саманветй эша саттванам  бхагаван атма-майайа

антах - внутри; пуруша-рупена - в облике Высшего "Я"; каларупена - в облике времени; йах - кто; бахих - вовне; саманвети - существует; эшах - Он; саттванам - сущие; бхагаван - Бога; атма-майайа - силы.

Сверхсущество пребывает вовне и внутри каждого существа: внутри - в облике Мирового "Я", снаружи - в облике времени. Сверхсущество принуждает отдельное существо взирать на взаимодействие стихий друг с другом. 


TЕКСT 19

даиват кшубхита-дхарминйам  свасйам йонау парах пуман
адхатта вирйам сасута  махат-таттвам хиранмайам

даиват - судьбы; кшубхита - движение; дхарминйам - равновесие; свасйам - Его; йонау - в лоне; парах пуман - Бога; адхатта - оплодотворил; вирйам - семенем; са - она; асута - произвела; махат-таттвам – совокупое бытие; хиранмайам – золотой шар.

Сияющим лучом совокупного сознания Сверхсущество внедряется в лоно совокупного вещества и оплодотворяя оное, выводит его из равновесного состояния в состояние движения. От соприкосновения с веществом луч сознания распадается на множество одушевленных существ, что тот час обрастают вещественными телами.


TЕКСT 20

вишвам атма-гатам вйанджан  кута-стхо джагад-анкурах
сва-теджасапибат тиврам  атма-прасвапанам тамах

вишвам - вселенную; атма-гатам - содержит в себе; вйанджан - являя; кута-стхах - неизменен; джагат-анкурах - корень мироздания; сва-теджаса - сияние; апибат - поглощает; тиврам - кромешную; атма-прасвапанам - покрывающую махат-таттву; тамах - тьму.

Каждое отдельное существо наделено присущими лишь ему свойствами, что служит причиной мирового разнообразия. Пробуждаясь в лоне вещества, отдельные существа освещают его своим сознанием. Так из тьмы бессознания вещество появляется на свет. Когда же частицы сознания засыпают в уготованный им срок, вещество вновь погружается во мрак небытия. 


TЕКСT 21

йат тат саттва-гунам сваччхам  шантам бхагаватах падам
йад ахур васудевакхйам  читтам тан махад-атмакам

йат - кто; тат - эта; саттва-гунам - благости; сваччхам - ясное; шантам - спокойное; бхагаватах - Бога; падам - осознания; йат - которую; ахух - называют; васудева-акхйам - именем Васудева; читтам - сознание; тат - это; махат-атмакам - появляется в махат-таттве.

Первоначально совокупность вещества и сознательного существа прибывает в состоянии просветления - спокойной созерцательности [саттвы], весьма близкого совершенному прояснению.


TЕКСT 22

сваччхатвам авикаритвам  шантатвам ити четасах
вриттибхир лакшанам проктам  йатхапам пракритих пара

сваччхатвам - чистота; авикаритвам - средоточенность; шантатвам - невозмутимость; ити - так; четасах - сознания; вриттибхих - отличительными чертами; лакшанам - признаками; проктам - называют; йатха - как; апам - воды; пракритих - естество; пара - чистая.

Как вода бывает чиста до соприкосновения с землей, так сознание в первозданном состоянии остается невозмутимо, ясно и средоточенно.

 
TЕКСTЫ 23-24

махат-таттвад викурванад  бхагавад-вирйа-самбхават
крийа-шактир аханкарас  три-видхах самападйата

ваикарикас таиджасаш ча  тамасаш ча йато бхавах
манасаш чендрийанам ча  бхутанам махатам апи

махат-таттват - совокупно; викурванат - изменения; бхагават-вирйа-самбхават – возник из Бога; крийа-шактих – сила созидания; аханкарах - самость; три-видхах - три видо; самападйата - возник; ваикариках – свет; таиджасах - страсти; ча - и; тамасах - мрак; ча - и; йатах - кого; бхавах - источник; манасах - ума; ча - и; индрийанам - чувств; ча - и; бхутанам махатам - пяти грубых; апи - и.

От воздействия движущей силы Сверхсущества в сознании отдельного существа, соединенном с веществом, возникает самомнение, которое пребудет в трех состояниях: умиротворении [саттве], возбуждении [раджасе] и помрачении [тамасе]. Из самомнения появляются ум, орудия восприятия, орудия действия и предметы восприятия - звук, цвет, тепло, вкус и запах.


TЕКСT 25

сахасра-ширасам сакшад  йам анантам прачакшате
санкаршанакхйам пурушам  бхутендрийа-маномайам

сахасра-ширасам - тысячи голов; сакшат - прямо; йам - кого; анантам - Анантой; прачакшате - зовут; санкаршана-акхйам - Санкаршана; пурушам - Бог; бхута - стихии; индрийа - чувства; манах-майам - состоящий из ума.

Из самомнения происходят мысль, ощущение и предмет ощущения. Самомнение отдельного существа – есть отпрыск бесконечного тысячеглавого, неотвратимо притягательного Змея Ананты, кто являет Собою самомнение Сверхсущества.


TЕКСT 26

картритвам каранатвам ча  карйатвам чети лакшанам
шанта-гхора-вимудхатвам  ити ва сйад аханкритех

картритвам - деятель; каранатвам - орудие; ча - и; карйатвам - следствие; ча - и; ити - так; лакшанам - признак; шанта - спокойный; гхора - влиятельный; вимудхатвам - бездеятельный; ити - так; ва - или; сйат - может быть; аханкритех - самомнение.

Самомнение проявляется как в самом деятеле, так и в его орудии действия, и в последствиях его действий. Самомнение может иметь признаки прояснения, возбуждения и помрачения сообразно состоянию сознания отдельного существа.


TЕКСT 27

ваикарикад викурванан  манас-таттвам аджайата
йат-санкалпа-викалпабхйам  вартате кама-самбхавах

ваикарикат – самомнеие в ясности; викурванат - преобразуется; манах - ум; таттвам - истина; аджайата - возникает; йат - чьи; санкалпа - мысли; викалпабхйам - образы; вартате - происходит; кама-самбхавах - возникновение желаний.

Самомнение в состоянии просветления преобразуется в ум; в уме появляются образы, которые позже становятся предметами желаний.


TЕКСT 28

йад видур хй анируддхакхйам  хришиканам адхишварам
шарадендивара-шйамам  самрадхйам йогибхих шанаих

йат - кто; видух - известен; хи - точно; анируддхаакхйам - Анируддхи; хришиканам - чувств; адхишварам - верховный повелитель; шарада - осенний; индивара – голубой лотос; шйамам - синеватый; самрадхйам - достигают; йогибхих - иноки; шанаих - постепенно.

Ум отдельного существа есть отпрыск неодолимого Анируддхи, кто представляет собою ум Сверхсущества, Повелителя чувств, тело Которого имеет цвет голубого лотоса. Таким Его открывают себе отрешенные молчальники - искатели Истины.


TЕКСT 29

таиджасат ту викурванад  буддхи-таттвам абхут сати
дравйа-спхурана-виджнанам  индрийанам ануграхах

таиджасат – возбужденное самомнение; ту - тогда; викурванат - преобразование; буддхи - разум; таттвам - сущий; абхут - на свет; сати - добрая; дравйа - предметы; спхурана - поле зрения; виджнанам - определить; индрийанам - чувствам; ануграхах - помочь.

Из возбужденного самомнения рождается рассудок, чье предназначение - определять природу предметов и использовать их для удовлетворения желаний.


TЕКСT 30

самшайо 'тха випарйасо  нишчайах смритир эва ча
свапа итй учйате буддхер  лакшанам вриттитах притхак

самшайах - сомнения; атха - тогда; випарйасах - заблуждение; нишчайах - верно; смритих - память; эва - и; ча - и; свапах - сон; ити - так; учйате - говорится; буддхех - разум; лакшанам - свойства; вриттитах - сообразно; притхак - различные.

В рассудке живут сомнение, заблуждение, верное видение, память и сон. По ним определяется наличие или отсутствие рассудка. 


TЕКСT 31

таиджасаниндрийанй эва  крийа-джнана-вибхагашах
пранасйа хи крийа-шактир  буддхер виджнана-шактита

таиджасани – возбужденное самомнение; индрийани - чувства; эва - точно; крийа - действие; джнана - знание; вибхагашах - согласно; пранасйа - жизненной силой; хи – точно; крийа-шактих – орудия действия; буддхех - разумом; виджнана-шактита – орудия восприятия.

Из самомнения в состоянии возбуждения рождаются орудия действия и орудия познания. Первые происходят от соприкосновения самомнения с жизненным воздухом, вторые – с рассудком.


TЕКСT 32

тамасач ча викурванад  бхагавад-вирйа-чодитат
шабда-матрам абхут тасман  набхах шротрам ту шабдагам

тамасат - мрак; ча - и; викурванат – преобразование; бхагават-вирйа - силой Бога; чодитат - в движение; шабда-матрам - тонкий звук; абхут - появился; тасмат - из того; набхах - небо; шротрам - орган слуха; ту - затем; шабда-гам - ловит звук.

От воздействия деятельноей силы Сверхсущества на самомнение в состоянии помрачения появляется звук, из которого последовательно возникают пространство и самое орудие слуха - ухо.


TЕКСT 33

артхашрайатвам шабдасйа  драштур лингатвам эва ча
тан-матратвам ча набхасо  лакшанам кавайо видух

артха-ашрайатвам – дает понятие; шабдасйа - звук; драштух - речь; лингатвам – указывает на присутствие; эва - и; ча - и; тат-матратвам - тонкое; ча - и; набхасах - небо; лакшанам - определение; кавайах - ученые; видух - знают.

Mудрые, кто постиг тайну природы, определяют звук как вещество, передающее представление о предмете и указующее на присутствие звучащего. Звук есть видоизмененное пространство.


TЕКСT 34

бхутанам чхидра-датритвам  бахир антарам эва ча
пранендрийатма-дхишнйатвам  набхасо вритти-лакшанам

бхутанам - существ; чхидра-датритвам - предоставление места; бахих - внешнего; антарам - внутреннего; эва - так; ча - и; прана - жизненный воздух; индрийа - чувств; атма - ума; дхишнйатвам - поле деятельности; набхасах - небо; вритти - деяние; лакшанам - признак.

С помощью понятия о пространстве отдельное сознание способно мыслить себя и видеть свое место во внешней и внутренней действительности. В пространстве существуют тело, мысль, ощущение и жизненный ветер.


TЕКСT 35

набхасах шабда-танматрат  кала-гатйа викурватах
спаршо 'бхават тато вайус  твак спаршасйа ча санграхах

набхасах - из неба; шабда-танматрат – происходит звук; кала-гатйа - от времени; викурватах - преображение; спаршах - касание; абхават - возникает; татах - оттуда; вайух - воздух; твак - осязание; спаршасйа - осязания; ча - и; санграхах - восприятие.

Затем под воздействием времени пространство как видоизмененный звук огрубевает, вследствие чего у существа появляется осязание, из которого сначала рождается воздух, затем самое орудие осязания - кожа.


TЕКСT 36

мридутвам катхинатвам ча  шаитйам ушнатвам эва ча
этат спаршасйа спаршатвам  тан-матратвам набхасватах

мридутвам - мягкость; катхинатвам - твердость; ча - и; шаитйам - холод; ушнатвам - тепло; эва - и; ча - и; этат - это; спаршасйа - предмет осязания; спаршатвам - свойства; тат-матратвам - тонкий облик; набхасватах - воздуха.

Предметы осязания, мягкость и твердость, тепло и холод – суть видоизмененное, огрубевшее воздухообразное состояние вещества.


TЕКСT 37

чаланам вйуханам праптир  нетритвам дравйа-шабдайох
сарвендрийанам атматвам  вайох кармабхилакшанам

чаланам - движется; вйуханам - смешивается; праптих - близко; нетритвам - переносит; дравйа-шабдайох - частицы веществ и звук; сарва-индрийанам - всем чувствам; атматвам – быть собою; вайох - звука; карма - действия; абхилакшанам - отличительные особенности.

Приведенный в движение воздух порождает воздушные потоки, благодаря которым слаженно работают орудия чувств. Воздух позволяет приблизиться к предмету осязания, он же передвигает предметы осязания.

 
TЕКСT 38

вайош ча спарша-танматрад  рупам даиверитад абхут
самуттхитам татас теджаш  чакшу рупопаламбханам

вайох - воздуха; ча - и; спарша-танматрат - возникает от осязания; рупам - облик; даива-иритат - уготованная судьбой; абхут - возникли; самуттхитам - появились; татах - из этого; теджах - огонь; чакшух - зрение; рупа - цвет и облик; упаламбханам - ощущая.

От различных смешений воздушных потоков с осязательными ощущениями существо наделяется телом, присужденным ему высшею силою - Природою. Огрубевая далее, воздухообразное вещество преобразуется в огонь - предмет ощущения для глаза. Так в сознании существа появляется цвет.


TЕКСT 39

дравйакрититвам гуната  вйакти-самстхатвам эва ча
теджаствам теджасах садхви  рупа-матрасйа вриттайах

дравйа - стихии; акрититвам - размеры; гуната - качество; вйакти-самстхатвам - отдельность; эва - и; ча - и; теджаствам - сияние; теджасах - огня; садхви - добродетельная; рупа-матрасйа – видимый облик; вриттайах - свойства.

Цвет позволяет воспринимать очертания, из которых создается понятие о протяженности предметов. Очертания огня воспринимаются благодаря исходящему от него свету.

 
TЕКСT 40

дйотанам пачанам панам  аданам хима-марданам
теджасо вриттайас тв этах  шошанам кшут трд эва ча

дйотанам - свет; пачанам - приготовление пищи и переваривание; панам - питье; аданам - еда; хима-марданам - уничтожение холода; теджасах - огня; вриттайах - назначение; ту - поистине; этах - эти; шошанам - испаряя; кшут - голод; трит - жажда; эва - и; ча - и.

К свойствам огня относятся цвет и очертания. Огонь переваривает пищу, согревает, испаряет, вызывает голод и жажду.


TЕКСT 41

рупа-матрад викурванат  теджасо даива-чодитат
раса-матрам абхут тасмад  амбхо джихва раса-грахах

рупа-матрат - порождает облик; викурванат - проображает; теджасах - из огня; даива-чодитат - высшей воле; раса-матрам – вкус; абхут - появился; тасмат - из этого; амбхах - вода; джихва - орган вкуса; раса-грахах - ощущает вкус.

Далее под воздействием высшей воли у отдельного существа к зрительному восприятию добавляется вкусовое, благодаря чему в его сознании появляется понятие воды. Так, огрубевая, огненнообразное вещество преобразуется в воду. От вкуса рождается вода, от воды – орудие вкуса, язык. 


TЕКСT 42

кашайо мадхурас тиктах  катв амла ити наикадха
бхаутиканам викарена  раса эко вибхидйате

кашайах - вяжущий; мадхурах - сладкий; тиктах - горький; кату - острый; амлах - кислый; ити - так; на-экадха – не един; бхаутиканам - другие вещества; викарена - преобразует; расах - вкуса; эках - единый; вибхидйате - разделяется.

Смешиваясь с разными веществами, изначально единый вкус видоизменяется и дробится на вяжущий, сладкий, горький, острый, кислый и соленый.


TЕКСT 43

кледанам пинданам трптих  прананапйайанонданам
тапапанодо бхуйаствам  амбхасо вриттайас тв имах

кледанам - увлажняет; пинданам - сгущает; трптих - удовлетворяет; пранана - оживляет; апйайана - освежает; унданам - размягчает; тапа - жар; апанодах - уменьшает; бхуйаствам - обилно; амбхасах - воды; вриттайах - признаки; ту -точно; имах - эти.

Вода отличается способностью увлажнять и смешивать вещества, поддерживать жизнь, размягчать твердь, уменьшать жар, заполнять полость, освежать, утолять жажду и приносить чувство удовлетворения.


TЕКСT 44

раса-матрад викурванад  амбхасо даива-чодитат
гандха-матрам абхут тасмат  притхви гхранас ту гандхагах

раса-матрат - предмет вкуса; викурванат - преображение; амбхасах - из воды; даива-чодитат - подчиняясь высшей воле; гандха-матрам - запах; абхут - появился; тасмат - из этой; притхви - земли; гхранах - орудие обоняния; ту - точно; гандха-гах - ощущает запахи.

Далее под воздействием высшей силы к вкусовому восприятию вещества добавляется обонятельное, от обоняния рождается запах, который создает предмет обоняния – землю, вещество в твердом виде. Следом появляется нос как орудие восприятия запаха. Мудрые говорят, что твердь вышла из воды, потому как появилась в сознании существа после ощущения жидкости.


TЕКСT 45

карамбха-пути-саурабхйа  шантограмладибхих притхак
дравйавайава-ваишамйад  гандха эко вибхидйате

карамбха - смешан; пути - отталкивает; саурабхйа - приятный; шанта - слабый; угра - острый; амла - кислый; адибхих - другие; притхак - отдельно; дравйа - вещества; авайава - сообразно; ваишамйат - много; гандхах - запах; эках - единый; вибхидйате - делится.

Первоначально единый запах позже дробится на отталкивающий, приятный, сильный, кислый и множесто иных – сообразно количеству и свойствам смешанных веществ.


TЕКСT 46

бхаванам брахманах стханам  дхаранам сад-вишешанам
сарва-саттва-гунодбхедах  притхиви-вритти-лакшанам

бхаванам - создал облика; брахманах - Брахма; стханам - строить дома; дхаранам - содержит; сат-вишешанам - делит пространство; сарва - все; саттва - сущее; гуна - качества; удбхедах – место проявления; притхиви - земли; вритти - назначение; лакшанам - свойства.

Из твердого вещества [земли] делаются изваяния, строятся сооружения, изготавливаются горшки для воды и многое другое. В земле присутствуют свойства всех стихий вещества: в ней распостраняется звук, к ней можно прикоснуться, ее можно видеть, чувствовать её вкус и запах. 


TЕКСTЫ 47-48

набхо-гуна-вишешо 'ртхо  йасйа тач чхротрам учйате
вайор гуна-вишешо 'ртхо  йасйа тат спаршанам видух
теджо-гуна-вишешо 'ртхо  йасйа тач чакшур учйате
амбхо-гуна-вишешо 'ртхо  йасйа тад расанам видух
бхумер гуна-вишешо 'ртхо  йасйа са гхрана учйате

набхах-гуна-вишешах - свойство неба звук; артхах – предмет; йасйа - чей; тат - это; шротрам - слух; учйате - называют; вайох гуна-вишешах - свойство воздуха осязаемость; артхах - предмет; йасйа - чей; тат - это; спаршанам - осязание; видух – известно; теджах-гуна-вишешах - признак огня; артхах - предмет; йасйа - кого; тат - это; чакшух - зрение; учйате - называют; амбхах-гуна-вишешах - признак воды; артхах - предмет; йасйа - кого; тат - это; расанам - вкус; видух - знают; бхумех гуна-вишешах - признак земли; артхах - предмет; йасйа – чей; сах - это; гхранах - обоняние; учйате - зовут.

Восприятие единого вещества через звук называется слухом. Звук воспринимается ухом. Предмет слуха - пространство. 
Восприятие единого вещества через тепло называется осязанием. Тепло воспринимается кожей. Предмт осязания - воздух. 
Воприятие единого вещесва через цвет называется зрением. Цвет воспринимается глазом. Предмет зрения - огонь.
Восприятие единого вещества через вкусовые свойства называется вкусом. Вкус воспринимается языком. Предмет вкуса - вода. 
Восприятие единого вещества через запах называется обонянием. Запах воспринимается носом. Предмет обоняния – земля. 


TЕКСT 49

парасйа дришйате дхармо  хй апарасмин саманвайат
ато вишешо бхаванам  бхумав эвопалакшйате

парасйа - причины; дришйате - обнаружить; дхармах - отличительные признаки; хи - точно; апарасмин - следствие; саманвайат - в порядке; атах - потому; вишешах - качества; бхаванам - стихии; бхумау - в земле; эва - только; упалакшйате - можно обнаружить.

Предметы восприятия есть единое вещество, воспринимаемое разными орудиями. Поскольку причина присутствует в следствии, свойства причины обнаруживаются и в следствии. Вот почему в последней стихии, земле, содержатся свойства всех предшествующих стихий – постранства, воздуха, огня и воды. 


TЕКСT 50

этанй асамхатйа йада  махад-адини сапта ваи
кала-карма-гунопето  джагад-адир упавишат

этани - эти; асамхатйа - в первозданном виде; йада - когда; махат-адини – единое вещество и другие; сапта - семь; ваи - так; кала - время; карма - деятельность; гуна - качества; упетах - в сопровождении; джагат-адих – источник творения; упавишат - вошел.

Изначально эти семь стихий – движимое вещество, самомнение и пять осязаемых стихий [пространство, воздух, огонь, вода и земля], существуют в сознании Сверхсущества, который внедряет их в сознание отдельного существа посредством силы времени, побуждая его к деятельности и предоставляя способность воспринимать разные состояния вещества.


TЕКСT 51

татас тенанувиддхебхйо  йуктебхйо 'ндам ачетанам
уттхитам пурушо йасмад  удатиштхад асау вират

татах - тогда; тена - его; анувиддхебхйах - из движимых; йуктебхйах - объединились; андам - яйцо; ачетанам - лишенное разума; уттхитам - возникло; пурушах - Существо; йасмат - из которого; удатиштхат - появилось; асау - это; вират - вселенское.

Из семи стихий, что волею Сверхсущества приходят в движение и взаимодействуют в сознании отдельного существа, образуется вселенское яйцо. Подобно душе в теле, Сверхсущество является сознательным началом - Душою целой вселенной.


TЕКСT 52

этад андам вишешакхйам  крама-вриддхаир дашоттараих
тойадибхих паривритам  прадханенавритаир бахих
йатра лока-витано 'йам  рупам бхагавато харех

этат - это; андам - яйцо; вишеша-акхйам - которое называют вишеша; крама - одна за другой; вриддхаих - увеличиваясь; даша – в десять раз; уттараих - толще; тойа-адибхих - водой; паривритам - окутана; прадханена - прадханой; авритаих - покрыта; бахих - снаружи; йатра - где; лока-витанах - сеть планет; айам - эта; рупам - облик; бхагаватах - Бога; харех - Господа.

Вселенское яйцо есть упорядоченное разнообразие однородного вещества. Яйцо это имеет несколько оболочек, состоящих из основных стихий – земли, воды, огня, воздуха, пространства, самомнения и подвижного вещества. Каждая последующая оболочка в десять раз толще предыдущей; последняя внешняя оболочка состоит из первоначального подвижного однообразного вещества. Внутри вселенского яйца живет воображаемое Вселенское Существо, членами тела которого являются множественные области вселенной.


TЕКСT 53

хиранмайад анда-кошад  уттхайа салиле шайат
там авишйа маха-дево  бахудха нирбибхеда кхам

хиранмайат - золотое; анда-кошат - из яйца; уттхайа - появляясь; салиле - на воде; шайат - покоясь; там - в него; авишйа - вошел; маха-девах - Бог; бахудха - на множество; нирбибхеда - разделил; кхам - подразделение.

Когда Сверхсущесвтво внедряется в золотое яйцо вселенной, покоящееся на водоподобном неподвижном веществе, последнее принимаются дробиться на стихии.


TЕКСT 54

нирабхидйатасйа пратхамам  мукхам вани тато 'бхават
ванйа вахнир атхо насе  праното гхрана этайох

нирабхидйата - появился; асйа - у Него; пратхамам - сначала; мукхам - рот; вани - речи; татах - затем; абхават - возникло; ванйа - речи; вахних - огня; атхах - затем; насе - ноздри; прана - жизненный ветер; утах - соединил; гхранах - обоняние; этайох - им.

Сначала у Вселенского Существа появляется рот, затем орудие речи и вместе с ним существо огня - сила, управляющая речью. Следом у Него появляются ноздри, а в них обоняние в совокупности с жизненным воздухом.

 
TЕКСT 55

гхранад вайур абхидйетам  акшини чакшур этайох
тасмат сурйо нйабхидйетам  карнау шротрам тато дишах

гхранат - из обоняния; вайух - бог ветра; абхидйетам - появился; акшини - глаза; чакшух - зрение; этайох - в них; тасмат - из этого; сурйах - Солнца; нйабхидйетам - появился; карнау - два уха; шротрам - слух; татах - из него; дишах - стороны света.

Вслед за чувством обоняния появляется существо ветра - сила, управляющая обонянием. Затем у Вселенского Существа появляется два глаза, а вместе с ними - способность видеть. Следом за зрением появляется существо-Солнце. Затем у Вселенского Существа появляются два уха, наделенные слухом, и существа, управляющие сторонами света.

 
TЕКСT 56

нирбибхеда вираджас тваг  рома-шмашрв-адайас татах
тата ошадхайаш часан  шишнам нирбибхиде татах

нирбибхеда - появилась; вираджах - вселенский; твак - кожа; рома - волосы; шмашру - борода; адайах - и; татах - затем; татах - после; ошадхайах - травы; ча - и; асан - появились; шишнам - детородный; нирбибхиде - появились; татах - после.

Следом у Вселенского Существа появляется кожа, затем волосы, от которых происходят лекарственные травы. Затем у Него появляется детородный член.


TЕКСT 57

ретас тасмад апа асан  нирабхидйата ваи гудам
гудад апано 'панач ча  мритйур лока-бхайанкарах

ретах - семя; тасмат - этого; апах - бог воды; асан - возник; нирабхидйата - появился; ваи - так; гудам – задний; гудат - проход; апанах - способность к испражнению; апанат - испражнению; ча - и; мритйух - смерть; лока-бхайам-карах - трепещет вселенная.

Из детородного члена Сверхсущества появляется семя и способность зачинать детей. Вместе с Его семенем на свет появляется существо-Вода. Вслед за ним образуется задний проход и способность к испражнению, даруемое существом-Смертью, пред которой трепещит всякая живая тварь.


TЕКСT 58

хастау ча нирабхидйетам  балам табхйам татах сварат
падау ча нирабхидйетам  гатис табхйам тато харих

хастау - две руки; ча - и; нирабхидйетам - появились; балам - сила; табхйам - из них; татах - затем; сварат – Индра; падау - две ноги; ча - и; нирабхидйетам - возникли; гатих - движения; табхйам - из них; татах - затем; харих - Вишну.

Затем у Вселенского Существа появляются две руки и с ними способность брать и бросать предметы. Следом появляется тот, кто управляет оной способностью - существо небес, громовержец Индра. Затем у Вселенского Существа появляются ноги и способность передвигаться, вместе с ними появляется сущноство движения по имени Вишну.


TЕКСT 59

надйо 'сйа нирабхидйанта  табхйо лохитам абхритам
надйас татах самабхаванн  ударам нирабхидйата

надйах - вены; асйа - вселенской облика; нирабхидйанта - возникли; табхйах - из них; лохитам - кровь; абхритам - появилась; надйах - реки; татах - из этого; самабхаван - возникли; ударам - живот; нирабхидйата - появился.

Вслед за тем в теле Вселенского Существа образуются кровеносные сосуды и кровь. Вместе с ними появляются реки и существа, управляющие всяким течением в русле. Далее у Вселенского существа появляется живот.


TЕКСT 60

кшут-пипасе татах сйатам  самудрас тв этайор абхут
атхасйа хридайам бхиннам  хридайан мана уттхитам

кшут-пипасе - голод и жажда; татах - затем; сйатам - возникли; самудрах - океан; ту - затем; этайох - вслед за; абхут - возник; атха - затем; асйа - вселенской облика; хридайам - сердце; бхиннам - появилось; хридайат - из сердца; манах - ум; уттхитам - появился.

Следом у Него появляется чувства голода и жажды, а вместе с ними моря и водоемы. Затем у Вселенского Существа появляется сердце, за ним ум.


TЕКСT 61

манасаш чандрама джато  буддхир буддхер гирам патих
аханкарас тато рудраш  читтам чаитйас тато 'бхават

манасах - ум; чандрамах - Луна; джатах - появилась; буддхих - разум; буддхех - из разума; гирам патих - повелитель речи; аханкарах - ложное эго; татах - затем; рудрах - Шива; читтам - сознание; чаитйах - управляет сознанием; татах - затем; абхават - явилось.

Вслед за умом появляется его управитель, сущноство-Луна; затем рассудок и существо, управляющее рассудком; следом за ними появляется самомнение и существо-Рудра, управитель самомнения; затем появляется сознание и управитель сознания.


TЕКСT 62

эте хй абхйуттхита дева  наивасйоттхапане 'шакан
пунар авивишух кхани  там уттхапайитум крамат

эте - эти; хи - точно; абхйуттхитах - появился; девах - боги; на - не; эва - совсем; асйа - вират-пуруши; уттхапане - разбудить; ашакан - сумели; пунах - снова; авивишух - вошли; кхани - отверстия в теле; там - Его; уттхапайитум - разбудить; крамат - один за другим.

Явившись на свет, боги-сущности, управляющие отдельными членами вселенского тела, намереваются пробудить его к жизни извне, но, потерпев неудачу, возвращаются в уготованные им места, дабы изнутри привести Вселенную в чувства.


TЕКСT 63

вахнир вача мукхам бхедже  нодатиштхат тада вират
гхранена насике вайур  нодатиштхат тада вират

вахних - бог огонь; вача - речи; мукхам - в рот; бхедже - вошел; на - не; удатиштхат - поднялся; тада - тогда; вират – всеобщие; гхранена - с обонянием; насике – ноздри; вайух - ветер; на - не; удатиштхат - встал; тада - тогда; вират - всеобщий.

Бог-огонь, управитель речи входит в рот Вселенной, но не может разбудить ее. Бог-ветер, наделяющий способностью обонять запахи, входит в ноздри Вселенной, но она не подает признаков жизни.


TЕКСT 64

акшини чакшушадитйо  нодатиштхат тада вират
шротрена карнау ча дишо  нодатиштхат тада вират

акшини - глаза; чакшуша - со зрением; адитйах - Солнца; на - не; удатиштхат - встал; тада - тогда; вират - вселенная; шротрена - со слухом; карнау - уши; ча - и; дишах - повелевающие сторонами света; на - не; удатиштхат - встал; тада - тогда; вират -вселенная.

Бог Солнце, что наделяет зрением, входит в глаза Вселенной, но она продолжает спать. Управители сторон света, дарующие живым тварям слух, входят во вселенские уши, но и тогда она не просыпается.


TЕКСT 65

твачам ромабхир ошадхйо  нодатиштхат тада вират
ретаса шишнам апас ту  нодатиштхат тада вират

твачам - кожу; ромабхих - с волосами; ошадхйах - травы; на - не; удатиштхат - проснулся; тада - тогда; вират - вселенная; ретаса - зачинать детей; шишнам - детородный; апах - владыка вод; ту - тогда; на - не; удатиштхат - проснулся; тада - тогда; вират - вселенная.

И вселенская кожа, что питает целебные травы, тщетно пытается расшевелить тело Вселенной. Владыка вод, наделяющий семенем все живое, вторгается в детородный член Вселенского существа, но и тогда тело вселенной не подает признаков жизни.


TЕКСT 66

гудам мритйур апанена  нодатиштхат тада вират
хастав индро баленаива  нодатиштхат тада вират

гудам - зад; мритйух - смерть; апанена - испражнение; на - не; удатиштхат - проснулся; тада - тогда; вират - вселенная; хастау - в руки; индрах - Индра; балена - брать; эва - поистине; на - не; удатиштхат - встал; тада - тогда; вират - вселенная.

Бог-смерть, что наделяет способностью испражняться, входит в задний проход вселенского существа, но вселенная как и прежде продолжает спать. Владыка небес, что дарует способность брать и бросать предметы, пытается расшевелить руки вселенной, но и тогда она не просыпается.


TЕКСT 67

вишнур гатйаива чаранау  нодатиштхат тада вират
надир надйо лохитена  нодатиштхат тада вират

вишнух - Вишну; гатйа - передвижение; эва - так; чаранау - стопы; на - не; удатиштхат - встал; тада - тогда; вират - вират-пуруша; надих - кровеносные сосуды; надйах - реки; лохитена - с кровью; на - не; удатиштхат - шевелился; тада - тогда; вират - вселенная.

Бог Вишну, что дарует способность ходить, оживляет собою ноги  вселенной, но не приводит этим ее в чувства. Боги – речные русла, что гонят кровь по жилам живых существ, входят в кровеносные сосуды вселенского существа, но и тогда оно не шевелится.


TЕКСT 68

кшут-трдбхйам ударам синдхур  нодатиштхат тада вират
хридайам манаса чандро  нодатиштхат тада вират

кшут-трдбхйам - голода и жажды; ударам – в живот; синдхух - океан; на - не; удатиштхат - проснулся; тада - тогда; вират - всленная; хридайам - в сердце; манаса - с умом; чандрах - бог Луна; на - не; удатиштхат - встал; тада - тогда; вират - вселенная.

Океан, возбуждающий чувство голода и жажды, тщетно пытается пробудить Вселенную, наполнив собою ее живот. Бог Луна, наделяющий способностью мыслить, входит внутрь Вселенной, но она продолжает спать беспробудным сном.


TЕКСT 69

буддхйа брахмапи хридайам  нодатиштхат тада вират
рудро 'бхиматйа хридайам  нодатиштхат тада вират

буддхйа – рассудок; брахма - Брахма; апи - и; хридайам - сердце; на - не; удатиштхат - проснулся; тада - тогда; вират - вселенная; рудрах – Шива; абхиматйа - с самостью; хридайам - в сердце; на - не; удатиштхат - проснулся; тада - тогда; вират - вселенная.

Брахма, освещающй разумом все живое, тоже вторгается внутрь Вселенной, но не умеет разбудить ее. Рудра, наделяющий самостью живых существ, проникает в нутро Вселенной, но и тогда она остается неподвижна.


TЕКСT 70

читтена хридайам чаитйах  кшетра-джнах правишад йада
вират тадаива пурушах  салилад удатиштхата

читтена - сознание; хридайам - сердце; чаитйах - управляющее сознанием; кшетра-джнах - знает поле; правишат - вошел; йада - когда; вират - вселенная; тада - тогда; эва - только; пурушах – Существо; салилат - из воды; удатиштхата - восстало.

 Но стоит сознательной силе Вседержителя проникнуть в сердцевину Вселенной, та восстает живая из вод Причинного океана. 


TЕКСT 71

йатха прасуптам пурушам  пранендрийа-мано-дхийах
прабхаванти вина йена  ноттхапайитум оджаса

йатха - как; прасуптам - спящий; пурушам - он; прана - воздух; индрийа - чувства; манах - ум; дхийах - разум; прабхаванти - способ; вина - без; йена - кто; на - не; уттхапайитум - разбудить; оджаса – сила жизни.

Подобно тому, как павшего в обморок не возможно привести в чувства, разгоняя жизненные соки, или воздейстуя на орудия восприятия, или беспокоя его члены, или возбуждая ум и разум, Вселенную не может пробудить к жизни ни одна ее сила, покуда Сознание Всевышнего не проникает в ее недра.


TЕКСT 72

там асмин пратйаг-атманам  дхийа йога-правриттайа
бхактйа вирактйа джнанена  вивичйатмани чинтайет

там - на Нем; асмин - в этом; пратйак-атманам - Сверхдушу; дхийа - умом; йога-правриттайа – занят средоточением; бхактйа – преданность; вирактйа - отрешенность; джнанена - знание; вивичйа - внимание; атмани - в теле; чинтайет - размышлять.

Потому всякий, кто алчет пробуждения к жизни истинной и вечной, должен стать невосприимчив к внешним раздражениям и безоглядно отдаться внутреннему голосу, который есть голос Высшего Владыки.


ГЛАВА ДВАДЦАTЬ СЕДЬMАЯ

Влияние вещественных стихий на сознание



TЕКСT 1

шри-бхагаван увача
пракрити-стхо 'пи пурушо  наджйате пракритаир гунаих
авикарад акартритван  ниргунатвадж джаларкават

шри-бхагаван увача - Господь Бог сказал; пракритистхах – будучи в природе; апи - хотя; пурушах - он; на - не; аджйате - влияния; пракритаих - природы; гунаих - свойств; авикарат - неизменен; акартритват – собственности; ниргунатват - влияния свойств; джала - в воде; аркават - как солнце.

Сумев избавиться от чувства собственности, сознательное существо более не бывает очаровано и потревожено видоизменением вещества. Как Солнце, отражаемое в водной ряби, остается недвижимо, так душа, осознавшая свое вечное естество, остается нетревожима прелестной игрой вещественных состояний.


TЕКСT 2

са эша йархи пракритер  гунешв абхивишаджджате
аханкрийа-вимудхатма  картасмитй абхиманйате

сах - он; эшах - это; йархи - когда; пракритех - природы; гунешу - свойства; абхивишаджджате - поглощен; аханкрийа - самомнение; вимудха - заблуждение; атма - душа; карта - деятель; асми - я; ити - так; абхиманйате - считает.

Сознательное существо, зачарованное забавами вещества и собственного самомнения, полагает себя принадлежностью вещественного мира и отождествляет себя со своим вещественным облачением. Обманутое игрой света и тени, оно мнит себя деятелем и претендует на плоды действий.

 
TЕКСT 3

тена самсара-падавим  авашо 'бхйетй анирвритах
прасангикаих карма-дошаих  сад-асан-мишра-йонишу

тена - этим; самсара - рождения и смерти; падавим - путь; авашах - беспомощно; абхйети - подвергается; анирвритах - разъединенная; прасангикаих - связь плоти; карма-дошаих - осквернен делами; сат - хорошие; асат - плохие; мишра - смешанные; йонишу - в обликх жизни.

Вожделея к плодам своих дел, сознательное существо вынуждено менять телесные оболочки, дабы пожинать оные плоды, которые бывают горькие и сладкие. Пока не осознает себя наблюдателем взаимодействия вещества самого с собою, душа принуждена будет страдать, осязая горькие плоды и лишаясь сладких. 


TЕКСT 4

артхе хй авидйамане 'пи  самсритир на нивартате
дхйайато вишайан асйа  свапне 'нартхагамо йатха

артхе - причина; хи - так; авидйамане - не существует; апи - хотя; самсритих - состояние; на - не; нивартате - прекращает; дхйайатах - размышляя; вишайан - предметы; асйа - его; свапне – во сне; анартха - несчастий; агамах - приход; йатха - словно.

Действительно, сознательное существо не принадлежит зримому миру, но, обожая зримые образы, оно делается их рабом. Подобно спящему человеку, такая душа мучается дурными наваждениями.


TЕКСT 5

ата эва шанаиш читтам  прасактам асатам патхи
бхакти-йогена тиврена  вирактйа ча найед вашам

атах эва - потому; шанаих - постепенно; читтам - сознание; прасактам - привязано; асатам - удовольствия; патхи - на пути; бхакти-йогена – преданно служить; тиврена - искренно; вирактйа – нет связей; ча - и; найет - привести; вашам - в подчинение.

Дабы вырваться из плена ложных образов, следует, отказавшись от желания обладать, сдаться на милость Всевышнему, Чья свобода не ведает границ. Служение Свободному – самый верный способ обрести свободу. Служение Ему с Любовью есть подлинное соитие [йога] с Ним.


TЕКСT 6

йамадибхир йога-патхаир  абхйасан шраддхайанвитах
майи бхавена сатйена  мат-катха-шраванена ча

йама-адибхих – сначала устав; йога-патхаих – союз; абхйасан - занят; шраддхайа анвитах - верой; майи - Mне; бхавена - с чуством; сатйена - чисто; мат-катха - Mне; шраванена - слушая; ча - и.

Кто обрел веру в Меня, кто вещает и внемлет обо Мне, кто предан единственно Мне, тот уже обуздал ум с плотью, исолнил все обеты и совершил все подвиги и благодеяния. Если духовному старателю посчаливится обрести веру в Меня, то все, чего он достиг прежде, покажется ему незначитальным.

TЕКСT 7

сарва-бхута-саматвена  нирваиренапрасангатах
брахмачарйена маунена  сва-дхармена балийаса

сарва - все; бхута - существа; саматвена – одинаково; нирваирена – без вражды; апрасангатах – вне отношений; брахма-чарйена - воздержании; маунена - молчание; сва-дхармена – свой долг; балийаса - жертвуя плоды.

Кто доверился Мне, тот одинаково расположен ко всем, ни к кому не питает вражды и вожделения. Кто предан Мне, тот хранит целомудрие, немногословен и полагает служение Мне своим единственным долгом. Все, что есть у Моего слуги, принадлежит Мне, и Мне он жертвует плоды своих трудов. 


TЕКСT 8

йадриччхайопалабдхена  сантушто мита-бхун муних
вивикта-шаранах шанто  маитрах каруна атмаван

йадриччхайа - усилий; упалабдхена - получает; сантуштах - доволен; мита - мало; бхук - есть; муних - мудр; вивикта-шаранах - уединен; шантах - спокоен; маитрах - дружелюбен; карунах - любезен; атма-ван - владеет собой.

Кто доверился Мне как своему Господину, тот довольствуется тем, что приходит к нему само без усилий. Он воздержен в еде, нелюдим, немногословен, усерден, умиротворен, дружелюбен, любезен, уравновешен и зрит природу бытия.


TЕКСT 9

санубандхе ча дехе 'сминн  акурванн асад-аграхам
джнанена дришта-таттвена  пракритех пурушасйа ча

са-анубандхе - телесными узами; ча - и; дехе - к телу; асмин - это; акурван - не делая; асат-аграхам - телесная концепция жизни; джнанена - с помощью знания; дришта - увидев; таттвена - реальность; пракритех - материи; пурушасйа - духа; ча - и.

Постичь природу бытия значит увидеть себя отличным от предмета наблюдения. Познавший себя познал мир. Кто сумел отделить себя от телесной оболочки, сделаться равнодушен к принадлежностям тела, тот избавил себя от страданий.


TЕКСT 10

нивритта-буддхй-авастхано  дури-бхутанйа-даршанах
упалабхйатманатманам  чакшушеваркам атма-дрик

нивритта - подняться; буддхи-авастханах - вещественное сознание; дури-бхута - далеко; анйа - других; даршанах - мировозрение; упалабхйа - осознав; атмана - разумом; атманам – "я"; чакшуша – глазами; ива - как; аркам - солнце; атма-дрик - осознавший себя.

Кто всецело предался Мне, как своему Господину, тот вознесся в Мою обитель, минуя все прочие уровни бытия – все ложные представления о мире и о себе. Свободная от ложного самомнения, душа видит свое подлинное "я" в отношениях со Мною так же ясно, как солнце в синем небе.


TЕКСT 11

мукта-лингам сад-абхасам  асати пратипадйате
сато бандхум асач-чакшух  сарванусйутам адвайам

мукта-лингам – свободное существо; сат-абхасам – есть в отражении; асати - в ложном; пратипадйате - сознает; сатах бандхум - основание причины; асатчакшух – глаза на несуществующее; сарваанусйутам - вошел во все сущее; адвайам - единый.

Стяжавший свободу созерцает единую истину в многообразной лжи, единую причину в множестве следствий, как прозорливый сознает наличие предмета, наблюдая его отражение. Свидетельствуя множество ложных образов, мудрый сознает наличие Истины.


TЕКСT 12

йатха джала-стха абхасах  стхала-стхенавадришйате
свабхасена татха сурйо  джала-стхена диви стхитах

йатха - как; джала-стхах - находится в воде; абхасах - отражение; стхала-стхена - на стене; авадришйате - ощутить; сва-абхасена - своим отражением; татха - так; сурйах - солнце; джала-стхена - находит в воде; диви - в небе; стхитах - находится.

Наблюдая светлые блики в воде, понимаешь, что есть Солце. Наблюдая тень, понимаешь, что есть предмет, ее отбрасывающий, и источник света. Наблюдая предметы, понимаешь, что есть наблюдающий.


TЕКСT 13

эвам триврд-аханкаро  бхутендрийа-маномайаих
свабхасаир лакшито 'нена  сад-абхасена сатйа-дрик

эвам - так; три-врит - тройное; аханкарах - ложное "я"; бхута-индрийа-манах-майаих - состоящее из тела, чувств и ума; сва-абхасаих - своим отражением; лакшитах - открывается; анена - этим; сат-абхасена - отражение сущего; сатйа-дрик – видит сущее.

По наличию мысли, тела, ощущений и самомнения можно понять, что существует "я" -  обладатель мысли, тела и ощущений. Они суть отражение сознательного наблюдателя, - отражение сознания. Прозревшая душа видит себя внутри своего отражения и видит высшее Начало внутри себя. 


TЕКСT 14

бхута-сукшмендрийа-мано  буддхй-адишв иха нидрайа
линешв асати йас татра  винидро нираханкрийах

бхута - стихии; сукшма – предметы восприятия; индрийа - чувств; манах - ум; буддхи - разум; адишу - и; иха - здесь; нидрайа - сном; линешу - погружен; асати - непроявленное; йах - кто; татра - там; винидрах - проснулся; нираханкрийах - нет ложного самомнения.

Кто пробудился ото сна, тот не ответствует за свои действия. Кто избавился от ложного самомнения, тот неподвластен законам зримого мира, хотя кажется, что вовлечен в движение стихий, работу ума, рассудка и чувств. 


TЕКСT 15
манйаманас тадатманам  анашто наштаван мриша
наште 'ханкаране драшта  нашта-витта иватурах

манйаманах - считая; тада - тогда; атманам - себя; анаштах - хотя не пропал; нашта-ват - пропал; мриша - заблуждаясь; наште аханкаране - лишившись эго; драшта - наблюдателем; нашта-виттах - у кого пропали деньги; ива - подобно; атурах - сокрушающийся.

Бодрствующая душа сознает, что является лишь свидетелем движения стихий. Увлеченная же сновидениями, она мнит себя деятелем. Как недалекий человек опасается, что с утратой имущества закончится его жизнь, так спящая душа полагает, что с утратой ложного "я" закончится ее существование. 


TЕКСT 16

эвам пратйавамришйасав  атманам пратипадйате
саханкарасйа дравйасйа  йо 'вастханам ануграхах

эвам - так; пратйавамришйа - постигнув; асау - этот человек; атманам - свою сущность; пратипадйате - осознает; са-аханкарасйа - ложного эго; дравйасйа - положение; йах - кто; авастханам - пристанище; ануграхах - являющий.

Осознать свою истинную суть значит вернуться в состояние, предшествующее наблюдению зримого разнообразия и расстаться с приобретенным самомнением. Кто осознал себя, тот обрел свободу. 


TЕКСT 17

девахутир увача
пурушам пракритир брахман  на вимунчати кархичит
анйонйапашрайатвач ча  нитйатвад анайох прабхо

девахутих увача - Девахути сказала; пурушам - душа; пракритих - природа; брахман - брахман; на - не; вимунчати - выпустила; кархичит - любое время; анйонйа - друг к другу; апашрайатват - привязан; ча - и; нитйатват - вечности; анайох - обоих; прабхо - Господь.

Девахути спросила: Господин мой, разве может сознание быть вне плоти? Разве возможно отделить наблюдателя от предмета наблюдения? Если так, то где обретается сознание, лишенное вещественного покрова?


TЕКСT 18

йатха гандхасйа бхумеш ча  на бхаво вйатирекатах
апам расасйа ча йатха  татха буддхех парасйа ча

йатха - как; гандхасйа - запаха; бхумех - земли; ча - и; на - не; бхавах - существование; вйатирекатах - отдельно; апам - воды; расасйа - вкуса; ча - и; йатха - как; татха – так и; буддхех - разума; парасйа - от сознания; ча - и.

Разве может запах существовать отдельно от земли, вкус отдельно от воды, размышляющий - отдельно от предмета размышления?


TЕКСT 19

акартух карма-бандхо 'йам  пурушасйа йад-ашрайах
гунешу сатсу пракритех  каивалйам тешв атах катхам

акартух - бездеятельным; карма-бандхах – узы делания; айам - это; пурушасйа - души; йат-ашрайах – убежище такое; гунешу - свойства; сатсу - существуют; пракритех - природы; каивалйам - свобода; тешу - те; атах - поскольку; катхам - как.

Ты сказывал, что сознательному существу природою положне быть наблюдателем взаимодействия стихий. Стало быть, пробудившись ото сна, сознание теряет свое естество. 


TЕКСT 20

квачит таттвавамаршена  нивриттам бхайам улбанам
анивритта-нимиттатват  пунах пратйаватиштхате

квачит - порою; таттва – начала; авамаршена - думая; нивриттам - избегая; бхайам - страх; улбанам - велик; анивритта - не уничтожил; нимиттатват - причина; пунах - снова; пратйаватиштхате - является.

Разве, избавившись от рабства наваждений, расставшись с образами, сознательное существо не попадает в еще большее рабство, изменив своей природе?


TЕКСT 21

шри-бхагаван увача
анимитта-нимиттена  сва-дхарменамалатмана
тиврайа майи бхактйа ча  шрута-самбхритайа чирам

шри-бхагаван увача – Господь Бог сказал; анимитта-нимиттена - не желая плодов труда; сва-дхармена – свой долг; амала-атмана - чистым умом; тиврайа - серьезно; майи - Mне; бхактйа - служением; ча - и; шрута - слушая; самбхритайа - наделен; чирам - долгое время.

Благой Господь сказал: Освободиться от приобретенного самомнения возможно, если не желать плодов своего труда, выполнять свой долг, не привязываясь к последствиям и в душе всегда сохранять отстраненность от происходящего. Самый же верный путь к свободе – это стать Моим слугою, внимать повестям обо Мне, посвящать Мне свои мысли, речь и поступки.


TЕКСT 22

гьянена дришта-таттвена  ваирагйена балийаса
тапо-йуктена йогена  тивренатма-самадхина

гьянена - знанием; дришта-таттвена - видение Истины; ваирагйена - отрешение; балийаса - сильный; тапах-йуктена - совершая обет; йогена - союз; тиврена - полностью; атма-самадхина - погрузиться в себя.

Ищущий Истину должен быть готов отказаться от всего ради единения с Нею. Дабы прикоснуться к Истине, что покоится внутри тебя, нужно пожертвовать всем, что есть у тебя вовне. Соития с Истиной достигнет тот, кто терпит любые лишения ради Нее. 


TЕКСT 23

пракритих пурушасйеха  дахйамана тв ахар-нишам
тиро-бхавитри шанакаир  агнер йонир ивараних

пракритих - природы; пурушасйа - существа; иха - здесь; дахйамана - горит; ту - но; ахах-нишам - день и ночь; тирах-бхавитри - исчез; шанакаих - постепенно; агнех - огня; йоних - лоно; ива - как; араних - дощечки.

Сознание, заключенное в плоть, подобно пламени, скрытому в дереве. Как огонь, выйдя из лона дерева, тотчас принимается уничтожать его, так сознание, вырвавшееся из плоти, сжигает ее во пламени прозрения. 


TЕКСT 24

бхукта-бхога паритйакта  дришта-доша ча нитйашах
нешварасйашубхам дхатте  све махимни стхитасйа ча

бхукта - наслаждается; бхога - наслаждение; паритйакта - отказ; дришта - осознав; доша - порочность; ча - и; нитйашах - всегда; на - не; ишварасйа - независимо; ашубхам - вред; дхатте - причиняет; све махимни - в своем величии; стхитасйа - утверждается; ча - и.

Осознав порочность обладания и отказавшись от оного, душа неистовым пламенем вырывается на свободу.


TЕКСT 25

йатха хй апратибуддхасйа  прасвапо бахв-анартха-бхрит
са эва пратибуддхасйа  на ваи мохайа калпате

йатха - как; хи - так; апратибуддхасйа - кто спит; прасвапах - сон; баху-анартха-бхрит - доставляет неприятности; сах эва - тот сон; пратибуддхасйа - кто проснулся; на - не; ваи - безусловно; мохайа - замешательство; калпате - способный.

Жаждущий власти над природой, - точно спящий, кто грезит себя царем, оставаясь в действительности рабом сновидений. Лишь пробудившись, он легко и радостно расстается с предметами былого вожделения.


TЕКСT 26

эвам видита-таттвасйа  пракритир майи манасам
йунджато напакурута  атмарамасйа кархичит

эвам - так; видита-таттвасйа - кто постиг Истину; пракритих - природа; майи - Mне; манасам - ум; йунджатах - сосредоточив; на - не; апакуруте - может повредить; атма-арамасйа - самоудовлетворен; кархичит - в любое время.

Соблазны лживой действительности бессильны пред тем, кто познал свою суть. Такой человек может показаться вполне увлеченным суетными хлопотами, однако в душе его неизменно царит покой. Прозревшего в Истине ничто не способно удержать в мире лжи.


TЕКСT 27

йадаивам адхйатма-ратах  калена баху-джанмана
сарватра джата-ваирагйа  абрахма-бхуванан муних

йада - когда; эвам - так; адхйатма-ратах - занятый самоосознанием; калена - многих лет; баху-джанмана - многих жизней; сарватра - всюду; джата-ваирагйах - отрешенность; абрахма-бхуванат - до Брахмалоки; муних - мудрый человек.

Кто, ценою многих лишений и долгих испытаний, коснулся красоты Истины, тот теряет всякое желание обладать даже райскими кущами. Верность Истине заключает в себе высшую мудрость и честь.


TЕКСT 28

мад-бхактах пратибуддхартхо  мат-прасадена бхуйаса
нихшрейасам сва-самстханам  каивалйакхйам мад-ашрайам

мат-бхактах – предан Мне; пратибуддха-артхах - осознав себя; мат-прасадена - Mоей милостью; бхуйаса - безграничной; нихшрейасам - высшая цель; сва-самстханам - его обитель; каивалйа-акхйам – называют чистою; мат-ашрайам - Mое покровительство. 

Кто предан Мне, Высшей Истине, безоглядно, тому Я милостиво открываю Себя. Узревший Меня, несомненно познал свою собственную природу и зримую природу. Пред ним Я открываю врата Моей обители – края немыслимого очарования.


TЕКСT 29

прапнотиханджаса дхирах  сва-дриша ччхинна-самшайах
йад гатва на нивартета  йоги лингад виниргаме

прапноти - достигает; иха - тут; анджаса - поистине; дхирах - твердость; сва-дриша – видит себя; чхинна-самшайах - лишившись сомнений; йат - в эту; гатва - отправившись; на - не; нивартета - возвращается; йоги - йог; лингат - тело; виниргаме - оставив.

Моя обитель – вожделеное отечество всякой души. Лишь отбросив самомнение в совокупности с желанием обладать, моя верная слуга вступает в соитие со Мною в царстве прекрасного наваждения, откуда нет возврата в лживый мир – долину страха и смерти.


TЕКСT 30

йада на йогопачитасу чето  майасу сиддхасйа вишаджджате 'нга
ананйа-хетушв атха ме гатих сйад  атйантики йатра на мритйу-хасах

йада - когда; на - не; йога-упачитасу - силы обретает йог; четах - внимание; майасу - проявление майи; сиддхасйа - совершенного йога; вишаджджате - привлекают; анга - дорогая мать; ананйа-хетушу - лишенный другой причины; атха - тогда; ме - ко Mне; гатих - его путь; сйат - становится; атйантики - бесконечным; йатра - все; на - не; мритйухасах - власть смерти.
 
 Познав свою суть и суть вещей, душа вдруг обнаруживает, что обладает великой властью над зримым миром. И соблазн применить таковую власть есть последнее препятствие на пути ко Мне, преодолев которое, Мой возлюбленный слуга навсегда покидает царство смерти, ибо смерть не властна над тем, кто не имеет власти.


 

ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ВОСЬMАЯ

Самосозерцание как путь к свободе   



TЕКСT 1
шри-бхагаван увача
йогасйа лакшанам вакшйе  сабиджасйа нрипатмадже
мано йенаива видхина  прасаннам йати сат-патхам

шри-бхагаван увача - Господь сказал; йогасйа - йоги; лакшанам - описание; вакшйе - поведаю; сабиджасйа - влиятельной; нрипа-атма-дже - дочь царя; манах - ум; йена - кто; эва - так; видхина - занятие; прасаннам - радостно; йати - кто; сат-патхам - постижению Истины.

Любезная матушка, теперь Я поведаю тебе о том, как в самосезерцании постичь запредельную Истину. Путь этот светел и исполнен радости.


TЕКСT 2

сва-дхармачаранам шактйа  видхармач ча нивартанам
даивал лабдхена сантоша  атмавич-чаранарчанам

 сва-дхарма-ачаранам - исполнение долга; шактйа - лучше; видхармат – ложный долг; ча - и; нивартанам - уклонение; даиват - свыше; лабдхена - удалось достичь; сантошах - удовлетворен; атма-вит - осознал себя; чарана - стопы; арчанам - поклонение.

Для начала, нужно прилежно исполнять свой долг и не покушаться  на чужой. Следует довольствоваться тем, что приходит тебе милостью свыше и не завидовать ближнему. Следует найти воспитателя, чьей воле ты предашься безоговорочно, ибо только служитель Истины знает путь к Истине.


TЕКСT 3

грамйа-дхарма-нивриттиш ча  мокша-дхарма-ратис татха
мита-медхйаданам шашвад  вивикта-кшема-севанам

грамйа - общепринятые; дхарма - обряды; нивриттих - прекратив; ча - и; мокша - освобождения; дхарма - долг; ратих - привлечен; татха - так; мита - немного; медхйа - чистой; аданам - еды; шашват - всегда; вивикта - уединен; кшема - умиротворен; севанам – жизнь в служении.

Затем, когда исполнение долга будет даваться тебе без труда, следует отбросить его и прочие мирские условности, обряды и обретенную таким образом свободу употребить на поиск надмирной Истины, что вне добра и зла. Следует стать воздержанным в еде и поселиться в безлюдном месте.


TЕКСT 4

ахимса сатйам астейам  йавад-артха-париграхах
брахмачарйам тапах шаучам  свадхйайах пурушарчанам

ахимса - ненасилие; сатйам - правдивость; астейам - отказ от воровства; йават-артха - столько необходимо; париграхах - владение; брахмачарйам - воздержание; тапах - ограничение; шаучам - чистота; сва-адхйайах - изучение; пуруша-арчанам - поклонение Богу.

Должно быть правдивым, не причинять боль другим, довольствоваться самым необходимым, смирять желания плоти, хранить чистоту мыслей, внимать откровениям святых и преклоняться единственно пред Истиною, - Высшим Существом.


TЕКСT 5

маунам сад-асана-джайах  стхаирйам прана-джайах шанаих
пратйахараш чендрийанам  вишайан манаса хриди

маунам - молчания; сат - правильный; асана - поза; джайах – владеть; стхаирйам - уравновешен; прана-джайах - управлять потоками; шанаих - постепенно; пратйахарах - отвлечение; ча - и; индрийанам - чувств; вишайат - предметы; манаса - ум; хриди - на сердце.

Следует отказаться от речи и прервать работу ума, что достигается с помощью задержания внутренних воздушных ветров в определенном положении тела. Когда же ум придет в равновесие, следует направить внимание внутрь себя, дабы пресечь поток новых чувственных впечатлений. Таков путь постепенного погружения во внутреннюю действительность. 


TЕКСT 6

сва-дхишнйанам эка-деше  манаса прана-дхаранам
ваикунтха-лилабхидхйанам  самадханам татхатманах

сва-дхишнйанам - поток; эка-деше - в одной точке; манаса - ум; прана - жизненного; дхаранам - сосредоточение; ваикунтха-лила – божественное движение; абхидхйанам - сосредоточенность; самадханам - безмятежности; татха - так; атманах - ума.

Собрав силою ума все потоки жизненного воздуха в единой точке, частица сознания прекращает существовать во внешнем вещественном мире. В тот самый миг она оказывается в области совершенного покоя и безмятежности [самадхи], за которой начинется мир, где Истина движется и играет [вайкунтха-лила].


TЕКСT 7

этаир анйаиш ча патхибхир  мано душтам асат-патхам
буддхйа йунджита шанакаир  джита-прано хй атандритах

этаих - этих; анйаих - других; ча - и; патхибхих - методов; манах - ум; душтам - оскверненный; асатпатхам - материальных удовольствий; буддхйа - разум; йунджита - управлять; шанакаих - постепенно; джита-пранах – средоточив жизнь; хи - точно; атандритах - внимание.

Итак, дабы сознание увлеклось игрою Прекрасной Истины, необходимо очистить ум от похоти и алчности впечатлений либо способом, описанным Мною, либо иными способами, каковых приведено множество в древних преданиях.

 
TЕКСT 8

шучау деше пратиштхапйа  виджитасана асанам
тасмин свасти самасина  риджу-кайах самабхйасет

шучау деше - в освященном месте; пратиштхапйа - разместившись; виджита-асанах - освоив сидячие позы; асанам - сиденье; тасмин - в этом месте; свасти самасинах - сидящий в непринужденной позе; риджу-кайах - выпрямивший спину; самабхйасет - он должен практиковать.

Кто для соития с Истиной избрал Мой способ, тот должен молчальником удалиться в уединенное место, где, усевшись с выпрямленной спиною на удобной подстилке, дыханием уравновешивать воздушные ветра в теле.


TЕКСT 9
пранасйа шодхайен маргам  пура-кумбхака-речакаих
пратикулена ва читтам  йатха стхирам ачанчалам

пранасйа - воздуха; шодхайет - очистить; маргам - русло; пура-кумбхака-речакаих - вдох, задержка воздуха и выдох; пратикулена - в обратном порядке; ва - или; читтам - ум; йатха - такой; стхирам - спокойный; ачанчалам - не отвечать на раздражители.

Дабы очистить русла жизненных ветров, человеку должно дышать следующим образом: глубокий вдох, задержка дыхания и долгий выдох. Mожно делать то же самое в обратном порядке. Чем ровнее и медленнее дыхание, тем спокойнее ум. Чем спокойнее ум, тем меньше его отвлекают внешние раздражители.

 
TЕКСT 10

мано 'чират сйад вираджам  джита-швасасйа йогинах
вайв-агнибхйам йатха лохам  дхматам тйаджати ваи малам

манах - ум; ачират - быстро; сйат - быть; вираджам - беспокойств; джита-швасасйа - управляет дыханием; йогинах - йога; вайу-агнибхйам - воздух и огонь; йатха - как; лохам - золото; дхматам - обработано; тйаджати - очищается; ваи - точно; малам - примеси.

Научившись управлять дыханием, легко обуздать ум. Подобно тому, как золото, помещенное в раздуваемый воздухом огонь, скоро очищается от неблагородных примесей, так, обдуваемый воздушными ветрами ум, скоро очищается от тревог.


TЕКСT 11

пранайамаир дахед дошан  дхаранабхиш ча килбишан
пратйахарена самсарган  дхйаненанишваран гунан

пранайамаих – задерка дыхания; дахет - уничтожает; дошан - скверну; дхаранабхих – сосредоточив; ча - и; килбишан – грех; пратйахарена – отвлекая чувства; самсарган - от предметов; дхйанена - созерцая; анишваран гунан – цепи природы.

Правильное дыхание равномерно распределяет жизненные потоки внутри тела, что  позволяет привести ум в совершенное равновесие. При спокойном уме уходит похоть, а вместе с нею - все, что связывает сознание с внешним миром. Тем самым душа избавляет себя от последствий прошлых поступков. На этой ступени у души нет более препятствий для соприкосновения с Высшей Истиной. 


TЕКСT 12-13

йада манах свам вираджам  йогена сусамахитам
каштхам бхагавато дхйайет  сва-насагравалоканах

прасанна-ваданамбходжам  падма-гарбхарунекшанам
нилотпала-дала-шйамам  шанкха-чакра-гада-дхарам

йада - когда; манах - ум; свам - свой; вираджам - очищен; йогена - соитие; су-самахитам - обуздал; каштхам - полную часть; бхагаватах - Бога; дхйайет - созерцать; сва-наса-агра - кончик носа; авалоканах - глядя; прасанна - радостно; вадана - лик; амбходжам - лотос; падма-гарбха - венчик лотоса; аруна - багряны; икшанам - глаза; нила-утпала - голубой лотос; дала - лепестки; шйамам - смуглый; шанкха - раковину; чакра - диск; гада - палицу; дхарам - держащего.

Сохраняя внутреннее и внешнее равновесие, успокоив взгляд на кончике носа, очистив сознание от мысли, соискатель созерцает на лотосе своего сердца Высшее Существо, что предстает пред ним в четырехруком образе, чей лик лотосоподобный светится надмирной радостью, глаза отливают багряным светом, точно венчик лотоса в пору цветения, а смуглое тело цветом подобно голубому лотосу. В руках Своих Всевышний держит белый лотос, морскую раковину, огненный диск и лучезарную палицу.


TЕКСT 14

ласат-панкаджа-кинджалка  пита-каушейа-васасам
шриватса-вакшасам бхраджат  каустубхамукта-кандхарам

ласат - сияет; панкаджа - лотоса; кинджалка - пыльца; пита - желтой; каушейа - шелк; васасам - одежды; шриватса - знак удачи; вакшасам - грудь; бхраджат - сверкает; каустубха - драгоценный камень; амукта - украшенная; кандхарам - Его шея.

Бедра Его обернуты блистающей тканью, желтою, как пыльца лотоса. На Его груди красуется благодатный знак Удачи, Шриватса, с шеи на золотой нити свисает сверкающий самоцвет Каустубха.


TЕКСT 15

матта-двирепха-калайа  паритам вана-малайа
парардхйа-хара-валайа  киритангада-нупурам

матта - опьянен; дви-репха - пчелы; калайа - жужжат; паритам - увенчан; вана-малайа - гирлянд; парардхйа - бесценны; хара - ожерельем; валайа - запястья; кирита - венец; ангада - обручи; нупурам – на ногах.

Широкую грудь Всевышнего украшают жемчужное ожерелье и гирлянда лесных цветов, вкруг которой вьются опьяненные пчелы. Чело Господа увенчено золотым убором, запястья, плечи и стопы унизаны золотыми обручами.


TЕКСT 16

канчи-гунолласач-чхроним  хридайамбходжа-виштарам
даршанийатамам шантам  мано-найана-вардханам

канчи - пояс; гуна - вид; улласат - сверкает; шроним - стан и бедра; хридайа - сердца; амбходжа - лотос; виштарам - пребывание; даршанийа-тамам - приковывать взгляд; шантам - безмятежно; манах - ум; найана - глаза; вардханам - радующего.

Стройный стан Его перехвачен златотканным поясом. Благодатный свет, что исходит от лика Всевышнего, наполняет сердце взирающего безмятежною радостью.


TЕКСT 17
апичйа-даршанам шашват  сарва-лока-намаскритам
сантам вайаси каишоре  бхритйануграха-катарам

апичйа-даршанам – невыразимое благолепие; шашват - вечно; сарва-лока – все миры; намах-критам - поклонения; сантам - находящегося; вайаси - в юности; каишоре - в отрочестве; бхритйа - Своих преданных; ануграха - благословить; катарам - желающего.

Перед вечно юным Владыкою преклоняются обитатели всех миров. Кто сподобился узреть лик Господень, тот конечно достиг всех совершенств, добился всех целей и стяжал все благословения.


TЕКСT 18
киртанйа-тиртха-йашасам  пунйа-шлока-йашаскарам
дхйайед девам самагрангам  йаван на чйавате манах

киртанйа - воспето; тиртхайашасам - величие Господа; пунйа-шлока - преданных; йашах-карам - приумножающее величие; дхйайет - медитировать; девам - на Господа; самагра-ангам - все части тела; йават - пока; на - не; чйавате - отклоняется; манах - ум.

Если кому посчастливится взглянуть на Истину без вторжения мысли, Она откроется ему в высшей Своей ипостаси – многоликая, самозабвенно веселящаяся в кругу верных спутников.


TЕКСT 19

стхитам враджантам асинам  шайанам ва гухашайам
прекшанийехитам дхйайеч  чхуддха-бхавена четаса

стхитам - стоящего; враджантам - движущегося; асинам - сидящего; шайанам - лежащего; ва - или; гуха-ашайам – Господь в сердце; прекшанийа - прекрасные; ихитам - игры; дхйайет - созерцать; шуддха-бхавена – чистым влечением; четаса - умом.

Созерцатель увидит в сердце своем Всевышнего, что стоит, возлежит, движется, восседает, хлопочет и смеется со Своими возлюбленными друзьями. Он навсегда будет пленен красотою Господних забав, когда на смену созерцанию [дхьяне] в сердце придет влечение [бхава].


TЕКСT 20

тасмин лабдха-падам читтам  сарвавайава-самстхитам
вилакшйаикатра самйуджйад  анге бхагавато муних

тасмин - Его; лабдха-падам - сосредоточен; читтам - ум; сарва - все; авайава - части тела; самстхитам - сосредоточив; вилакшйа - выделив; экатра - в одном; самйуджйат - сосредоточить; анге - частей; бхагаватах - Господа; муних - молчальник.

Однако взирать на вечный облик Всевышнего следует упорядоченно –  поступенно перенося внимание от одной части Его тела к другой. 


TЕКСT 21

санчинтайед бхагаваташ чаранаравиндам
ваджранкуша-дхваджа-сароруха-ланчханадхйам
уттунга-ракта-виласан-накха-чакравала-
джйотснабхир ахата-махад-дхридайандхакарам

санчинтайет - сосредоточить; бхагаватах - Бога; чарана-аравиндам - лотосные стопы; ваджра - молния; анкуша - стрекало погонщика; дхваджа - флаг; сароруха - лотос; ланчхана - знаки; адхйам - украшен; уттунга - выступ; ракта - красные; виласат - сияют; накха - ногти; чакравала - абрис луны; джйотснабхих - сияние; ахата - рассеяна; махат - непроглядная; хридайа - сердца; андхакарам - тьма.

Начать следует с лотосных стоп Всевышнего, отмеченных знаками молнии, стрекала, стяга и лотоса, взирая на Его рубиновые ногти, очертаниями напоминающие луну, и рассеивающие тьму, окутавшую сердце.


TЕКСT 22

йач-чхауча-нихсрита-сарит-правародакена
тиртхена мурдхнй адхикритена шивах шиво 'бхут
дхйатур манах-шамала-шаила-нисришта-ваджрам
дхйайеч чирам бхагаваташ чаранаравиндам

йат - те; шауча - омывает; нихсрита - протекае; сарит-правара - Ганги; удакена - вода; тиртхена - священная; мурдхни - на голове; адхикритена – несет; шивах - Шива; шивах - благо; абхут - стал; дхйатух - думает; манах - в уме; шамала-шаила - гору греха; нисришта - выпущена; ваджрам - молния; дхйайет - думать; чирам - долг; бхагаватах - Господа; чарана-аравиндам - лотосные стопы.

Всеблагой Шива, и тот смывает с себя скверну, принимая на голову воды Ганги, ниспадающие со стоп Всевышнего, которые, словно молнии, сокрушают горы корыстных желаний в сознании ищущего. Потому душа, идущая к Истине путем созерцания, должна долгое время взирать на стопы Высшего Существа, прежде чем постичь иные Его ипостаси.


TЕКСT 23

джану-двайам джаладжа-лочанайа джананйа
лакшмйакхиласйа сура-вандитайа видхатух
урвор нидхайа кара-паллава-рочиша йат
самлалитам хриди вибхор абхавасйа курйат

джану-двайам - колен; джаладжа-лочанайа - лотосный; джананйа - мать; лакшмйа - Лакшми; акхиласйа - вселенной; сура-вандитайа - почитают боги; видхатух - Брахмы; урвох - бедра; нидхайа - поместив; кара-паллава-рочиша - сияют пальцы; йат - то; самлалитам - гладить; хриди - сердце; вибхох - Бог; абхавасйа - надмирный; курйат - смысл.

На следующей ступени сближения со Всевышним душа видит благословенную Богиню удачи, Лакшми, что угождает Своему Господину, нежно гладя Его стопы и бедра. Пред Матерью мира преклоняется всякая тварь, боги и творец Брахма.


TЕКСT 24

уру супарна-бхуджайор адхи шобхаманав
оджо-нидхи атасика-кусумавабхасау
вйаламби-пита-вара-васаси вартамана-
канчи-калапа-парирамбхи нитамба-бимбам

уру - бедра; супарна - Гаруды; бхуджайох - плечах; адхи - на; шобхаманау - два прекрасных; оджах-нидхи - средоточие всей силы; атасика-кусума - цветка льна; авабхасау - подобных сиянию; вйаламби - ниспадающих; пита - желтых; вара - драгоценных; васаси - на одеждах; вартамана - находящимся; канчикалапа - поясом; парирамбхи - перехваченные; нитамба-бимбам - округлые бедра.

Затем взор свой следует направить выше, на ноги Всевышнего, лазоревые, точно льняные цветы, возлежащие на златых перах царь-птицы Гаруды. Затем на округлые бедра Его, перехваченные златотканным поясом поверх Его тонкого длиннополого одеяния.


TЕКСT 25

набхи-храдам бхувана-коша-гуходара-стхам
йатратма-йони-дхишанакхила-лока-падмам
вйудхам харин-мани-вриша-станайор амушйа
дхйайед двайам вишада-хара-майукха-гаурам

набхи-храдам - озеро-пупок; бхувана-коша - всех миров; гуха - основание; удара - живот; стхам - расположен; йатра - где; атма-йони - Брахмы; дхишана - обитель; акхила-лока - все миры; падмам - лотос; вйудхам - вырос; харит-мани - изумруд; вриша - изящно; станайох - соски; амушйа - Его; дхйайет - думать; двайам - два; вишада – белый; хара - жемчужное ожерелье; майукха - от сияния; гаурам - беловатых.

Затем взор свой должно направить на луноподобный пуп Всевышнего, из которого как из колыбели взрастает лотос, стебель коего содержит в себе все уровни вселенной. На лотосе том восседает саморожденный Брахма, создатель многочисленных видов жизни. Далее взор свой следует поднять к сосцам Всевышнего, похожим на изумруды, отливающие нежным светом в сиянии жемчужного ожерелья на груди Вседержителя. 


TЕКСT 26

вакшо 'дхивасам ришабхасйа маха-вибхутех
пумсам мано-найана-нирвритим ададханам
кантхам ча каустубха-манер адхибхушанартхам
курйан манасй акхила-лока-намаскритасйа

вакшах - грудь; адхивасам - обитель; ришабхасйа – Бога; маха-вибхутех - Лакшми; пумсам - людей; манах - для ума; найана - для глаз; нирвритим – блаженство; ададханам - дарующую; кантхам - шею; ча - и; каустубха-манех - камня Каустубха; адхибхушана-артхам - оттеняет красоту; курйат – думать о; манаси - в уме; акхила-лока - вся вселенная; намаскритасйа - поклоняется.

Затем взор свой должно направить на грудь Всевышнего, где нашла вечное пристанище богиня удачи Лакшми. Грудь Господа – воистину неисчерпаемый источник упоения для сердца и отрада для глаз. Далее взор свой следует переместить на Его шею, где красуется благословенный самоцвет Каустубха.


TЕКСT 27

бахумш ча мандара-гирех паривартанена
нирникта-баху-валайан адхилока-палан
санчинтайед даша-шатарам асахйа-теджах
шанкхам ча тат-кара-сароруха-раджа-хамсам

бахун - руки; ча - и; мандара-гирех - гора Mандара; паривартанена - вращается; нирникта - отглаженный; баху-валайан - украшения на руках; адхилока-палан - источник правителей; санчинтайет - созерцать; даша-шата-арам – колесо о десяти сотен спиц; асахйа-теджах - ослепительного сияния; шанкхам - раковину; ча - и; тат-кара - в руке; сароруха - лотосоподобной; раджа-хамсам - похож на лебедя.

Затем взор следует направить на четыре руки Господни, в коих черпают свою силу боги, повелители стихий. Далее нужно устреимить взор на блистательные украшения Господа, сглаженные горою Мандарою. Затем следует сосредоточиться на сияющем колесе о тысячи лучах - Сударшане, и после – на морской раковине, что белым лебедем лежит в лотосной ладони Господней.


TЕКСT 28


 
каумодаким бхагавато дайитам смарета
дигдхам арати-бхата-шонита-кардамена
малам мадхуврата-варутха-гиропагхуштам
чаитйасйа таттвам амалам маним асйа кантхе

каумодаким - палица Каумодака; бхагаватах - Бога; дайитам - дорогую; смарета – помнить; дигдхам - покрытую; арати - вражеских; бхата - солдат; шонита-кардамена - пятнами крови; малам - гирлянда; мадхуврата - шмелей; варутха - роем; гира - жужжат; упагхуштам - овитую вокруг; чаитйасйа - сознание; таттвам - сущность; амалам - чистый; маним – жемчужное ожерелье; асйа - Господа; кантхе - на шее.

Затем взор свой нужно направить на Господню грозную палицу Каумодаки, что обагряна кровью вселенских смутьянов. Затем - на цветочный венок на шее Всевышнего, вкруг коего вьются опьяненные шмели, далее - на жемчужное ожерелье, каждая бусина которого есть возлюбленный раб Божий.


TЕКСT 29

бхритйанукампита-дхийеха грихита-муртех
санчинтайед бхагавато ваданаравиндам
йад виспхуран-макара-кундала-валгитена
видйотитамала-каполам удара-насам

бхритйа - предан; анукампита-дхийа - сострадания; иха - тут; грихита-муртех - разные облики; санчинтайет - размышлять; бхагаватах - Бога; вадана - лик; аравиндам - лотосоподобный; йат - кто; виспхуран - блестящих; макара -  дракон; кундала - серег; валгитена - сияние; видйотита - озаренные; амала - чистые; каполам - щеки; удара - очерченный; насам - Его нос.

И только потом взгляд свой можно перенести на лотосный лик Всевышнего, Кто в ответ на чаяния верных Ему душ милостиво являет им Свои многочисленные образы. Нос Его очерчен тонкою линией, щеки гладки и нежны, как лепестки лотоса, и озарены сиянием, что источают мерно колеблющиеся драконообразные серьги.


TЕКСT 30

йач чхри-никетам алибхих парисевйаманам
бхутйа свайа кутила-кунтала-вринда-джуштам
мина-двайашрайам адхикшипад абджа-нетрам
дхйайен маномайам атандрита улласад-бхру

йат - лик; шри-никетам - лотос; алибхих - пчелы; парисевйаманам - окружен; бхутйа - изящен; свайа - его; кутила - вьющихся; кунтала - волос; вринда - множества; джуштам - украшен; мина - рыбы; двайа - две; ашрайам - укрылись; адхикшипат - посрамляя; абджа - лотос; нетрам - глаза; дхйайет - думать; манах-майам - в уме; атандритах - сосредоточен; улласат - пляшут; бхру - брови.

Лицо Всевышнего окаймлено волнистыми прядями черных волос и очерчено правильными дугами темных бровей. Глаза Его походят на лотосы в сиянии утреннего Солнца. Пред красотой Его лика меркнут озерные лотосы, вкруг которых вьются шмели и плещутся красные рыбки.


TЕКСT 31

тасйавалокам адхикам крипайатигхора-
тапа-трайопашаманайа нисриштам акшнох
снигдха-смитанугунитам випула-прасадам  
дхйайеч чирам випула-бхаванайа гухайам

тасйа - Его; авалокам - взор; адхикам - часто; крипайа - доброта; атигхора - невыносимые; тапа-трайа - тройственные лишения; упашаманайа - облегчая; нисриштам - бросить; акшнох - глаз; снигдха - любя; смита - улыбка; анугунитам - сопровождает; випула - неизъяснимый; прасадам - милостивый; дхйайет - думать; чирам - долго; випула - полной; бхаванайа - преданно; гухайам - в сердце.

Пленительным очарованием иполнен взгляд Всевышнего. Он изгоняет три вида страданий, что терзают рабов Господа в разлуке с Ним. 


TЕКСT 32

хасам харер аванатакхила-лока-тивра-
шокашру-сагара-вишошанам атйударам
саммоханайа рачитам ниджа-майайасйа
бхру-мандалам муни-крите макара-дхваджасйа

хасам - улыбка; харех - Шри Хари; аваната – склоняется; акхила - всех; лока - у людей; тивра-шока - страданиями; ашру-сагара - океан слез; вишошанам - осушающая; ати-ударам - всемилостивая; саммоханайа - чтобы очаровать; рачитам - сотворены; ниджа-майайа - Его чарами; асйа - Его; бхру-мандалам – изогнутые брови; муни-крите - на благо мудрецов; макара-дхваджасйа – бога любви.

Улыбка Его осушает море слез, проливаемых страждущими. В черных тонких бровях средоточено все неотразимое очарование, вся Его внутренняя сила, что пленит всемогущего бога любви, пред которым трепещут затворники и ученые мудрецы.

 
TЕКСT 33

дхйанайанам прахаситам бахуладхароштха-
бхасарунайита-тану-двиджа-кунда-панкти
дхйайет свадеха-кухаре 'васитасйа вишнор
бхактйардрайарпита-мана на притхаг дидрикшет

дхйана-айанам – легко сосредоточиться; прахаситам - смех; бахула - обильно; адхара-оштха - губы; бхаса - блеск; арунайита - розовый; тану - малые; двиджа - зубы; кунда-панкти – бутоны жасмина; дхйайет – глядеть; сва-деха-кухаре - в сердце; аваситасйа - пребывает; вишнох - Вишну; бхактйа - предан; ардрайа – любовью; арпита-манах - сосредоточив; на - не; притхак - другой; дидрикшет - увидеть.

 Кто добивается близости Господа путем созерцания, знает, как нелегко бывает удержать внимание на одном предмете. Однако, улыбка Всевышнего обладает столь притягательной силою, что отвлечься от нее совершенно  возможно. Когда озорной улыбкою озаряется лик Господень, в ровных и белых как цветы жасмина зубах Его отражаются алая лента губ.



TЕКСT 34

эвам харау бхагавати пратилабдха-бхаво
бхактйа дравад-дхридайа утпулаках прамодат
ауткантхйа-башпа-калайа мухур ардйаманас
тач чапи читта-бадишам шанакаир вийункте

эвам - так; харау - Господу; бхагавати - Бога; пратилабдха - развиваясь; бхавах - любовь; бхактйа - предано; драват - тает; хридайах - сердце; утпулаках - волосы встают; прамодат - ликование; ауткантхйа - всепоглощающей; башпа-калайа - потоки слез; мухух – все вермя; ардйаманах - текут; тат - то; ча - и; апи - даже; читта - ума; бадишам - крюк; шанакаих - постепенно; вийункте - отвлекается.

Так в сердце созерцателя постепенно просыпается любовное влечение к Похитителю сердец. И однажды, когда любовь переполнит все его существо, волосы на теле его поднимутся, из глаз непрерывным потоком польются слезы, и ум, что некогда требовал обуздания для соития со Всевышним, вдруг растворится в небытии.


TЕКСT 35

мукташрайам йархи нирвишайам вирактам 
нирванам рччхати манах сахаса йатхарчих
атманам атра пурушо 'вйавадханам экам
анвикшате пратинивритта-гуна-правахах

мукта-ашрайам - освобождение; йархи - когда; нирвишайам - отстранился от предметов; вирактам - равнодушен; нирванам - угаснет; рччхати - достигает; манах - ум; сахаса - тотчас; йатха - подобно; арчих - пламени; атманам - ум; атра - когда; пурушах - личность; авйавадханам – не разлучно; экам - единого; анвикшате - испытывает; пратини-вритта - свобдная; гуна-правахах - водоворота впечатлений.

Сознательное существо, свободное от умственных цепей, не нуждается более в способности наблюдать умом, ибо само становится подобное свету. Созвучная Единому, вырвавшись из потока чувственных впечатлений и самомнения, душа ощущает свою сопричастность бытию Высшей Истины.


TЕКСT 36

со 'пй этайа чарамайа манасо нивриттйа
тасмин махимнй аваситах сукха-духкха-бахйе
хетутвам апй асати картари духкхайор йат
сватман видхатта упалабдха-паратма-каштхах

сах - он; апи - более; этайа - этим; чарамайа - высшим; манасах - ум; нивриттйа – вне труда; тасмин - его; махимни - великий; аваситах - утвержден; сукха-духкха-бахйе – вне радости и горя; хетутвам - причину; апи - хотя; асати – небытие; картари - делатель; духкхайох - радости и боли; йат - что; сва-атман - сущность; видхатте - связь; упалабдха - осознал; пара-атма - Бога; каштхах - высшую истину.

В состоянии безмятежного созерцания, сознательное существо выходит за пределы добра и зла. На том завершается его деятельность во внешнем мире, а то, что со стороны теперь видится деятельностью, не влечет за собою последствий. В таковом состоянии свободы, душа обретает возможность соития с Высшым Владыкою, Совершенной Истиной. Так душа избавляется от самомнения, что в призрачном мире было для нее причиною печали и радости, и в отношениях с Истиною обретает свое истинное "я". 


TЕКСT 37

дехам ча там на чарамах стхитам уттхитам ва
сиддхо випашйати йато 'дхйагамат сварупам
даивад упетам атха даива-вашад апетам
васо йатха парикритам мадира-мадандхах

дехам - тело; ча - и; там - то; на - не; чарамах - последнее; стхитам - сидит; уттхитам - стоит; ва - или; сиддхах - готов; випашйати - понимает; йатах - что; адхйагамат - достиг; сва-рупам - облика; даиват - судьбой; упетам - пришел; атха - того; даива-вашат - предначертано судьбой; апетам - ушел; васах - одежда; йатха - как; парикритам - надето; мадира-мадаандхах – пьяный от вина.

Душа, осознавшая свою непричастность вещественному миру, избавляется от чувства собственности. Свободная, она вдруг перестает сознавать свое тело – движется оно или неподвижно, голодно или сыто, одето или нагое, - как пьяный, не сознающий, есть ли на нем одежды и в каком они состоянии.


TЕКСT 38

дехо 'пи даива-вашагах кхалу карма йават
сварамбхакам пратисамикшата эва сасух
там са-прапанчам адхирудха-самадхи-йогах
свапнам пунар на бхаджате пратибуддха-вастух

дехах - тело; апи - хотя; даива-ваша-гах - надзором свыше; кхалу - вено; карма - дела; йават - как; сва-арамбхакам - начинающееся само; пратисамикшате - продолжает; эва - точчно; са-асух – с чувством; там - тело; са-прапанчам – с принадлежностями; адхирудха-самадхи-йогах – соитие; свапнам – во сне; пунах - снова; на - не; бхаджате - собственный; пратибуддха - проснулся; вастух -  первоначально.

Прозрев, душа поручает свое вещественное тело высшей воле, и оно, лишенное опеки хозяина, продолжает существовать путем, предначереным судьбою. В состоянии совершенной безмятежности душа, неотягощенная чувством собственности, не считает плоть своею принадлежностью, равно как и все, с плотью связанное. Пробужденное сознание воспринимает тело свое и окружающих таким же образом, как человек, проснувшийся ото сна воспринимает действующих лиц своих сновидениий.


TЕКСT 39

йатха путрач ча виттач ча  притхан мартйах пратийате
апй атматвенабхиматад  дехадех пурушас татха

йатха - как; путрат - сына; ча - и; виттат - богатства; ча - и; притхак - отличны; мартйах - смертный; пратийате - считается; апи - даже; атматвена - по природе; абхиматат - привязан; деха-адех - тела и ума; пурушах - душа; татха – так же.

Едва тело перестает проявлять признаки жизни, все его принадлежности – дом, родичи и имущество - перходят в чужую собственность. Не жди смерти, чтобы понять, что в здешнем мире тебе ничего не принадлежит. Порви оковы рабства сейчас, покуда пребываешь в ясном сознании.


TЕКСT 40

йатхолмукад виспхулингад  дхумад вапи сва-самбхават
апй атматвенабхиматад  йатхагних притхаг улмукат

йатха - как; улмукат - пламени; виспхулингат – искры; дхумат - дым; ва - или; апи - даже; сва-самбхават – отбрасывать тень; апи - хотя; атматвена - по природе; абхиматат - тесно связанный; йатха - как; агних - огонь; притхак - отличный; улмукат - от языков пламени.

Ни дым, ни пламя, ни искра не способны существовать без огня, при том что отличны от своего источника. Подобно этому тело и его принадлежности, будучи отличны от сознания, не могут существовать без оного. Тень не существует без своего хозяина.


TЕКСT 41

бхутендрийантах-каранат  прадханадж джива-самджнитат
атма татха притхаг драшта  бхагаван брахма-самджнитах

бхута - пять элементов; индрийа - чувства; антах-каранат – от ума; прадханат - от прадханы; джива-самджнитат - от дживы, души; атма - Параматма; татха - так; притхак - отличен; драшта - наблюдатель; бхагаван - Бог; брахма-самджнитах - которого называют Брахманом.

Отдельное сознательное существо, наделенное умом и чувствами и облаченное в плоть из пяти стихий, естественно наблюдает движение образов окружающего мира, при том, что Единая Истина наблюдает каждого отдельного наблюдателя.  


TЕКСT 42

сарва-бхутешу чатманам  сарва-бхутани чатмани
икшетананйа-бхавена  бхутешв ива тад-атматам

сарва-бхутешу - во всех проявлениях; ча - и; атманам - душу;сарва-бхутани - все проявления; ча - и; атмани - в Высшей Душе; икшета - он должен видеть; ананйа-бхавена - одинаково; бхутешу - во всех проявлениях; ива - как; тат-атматам - собственную природу.

 Пробудившаяся ото сна душа видит присутствие Единого Начала во всем сущем, ибо все сущее есть грани единой Истины.


TЕКСT 43

сва-йонишу йатха джйотир  экам нана пратийате
йонинам гуна-ваишамйат  татхатма пракритау стхитах

сва-йонишу – свое лоно; йатха - как; джйотих - огонь; экам - один; нана - по-разному; пратийате - проявляется; йонинам - из чрев; гуна-ваишамйат - разных состояний; татха - так и; атма – душа; пракритау - в природе; стхитах - находящаяся.

Как огонь меняет цвет, поглощая разные вещества, так изначально чистое сознание меняется от соприкосновения с веществом в разных его состояниях. Вещественное тело есть тень сознания в зримом мире.


TЕКСT 44

тасмад имам свам пракритим  даивим сад-асад-атмикам
дурвибхавйам парабхавйа  сварупенаватиштхате

тасмат - так; имам - эту; свам - свою; пракритим - природу; даивим - божья; сатасат-атмикам – свою причину и следствие; дурвибхавйам – не постичь; парабхавйа - покорив; сва-рупена – свой образ; аватиштхате - остается.

Дабы избавиться от великого обмана, нужно обуздать мысль, ибо образы обмана живут в уме. Ум порождает лживые образы, при том, что сам является порождением обмана. Сознание лишь наблюдает за превращениями обманчивых образов.



ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ДЕВЯTАЯ

Любовное служение Истине



TЕКСTЫ 1-2

девахутир увача
лакшанам махад-адинам  пракритех пурушасйа ча
сварупам лакшйате 'мишам  йена тат-парамартхикам

йатха санкхйешу катхитам  йан-мулам тат прачакшате
бхакти-йогасйа ме маргам  брухи вистарашах прабхо

девахутих увача - Девахути сказала; лакшанам - признаки; махат-адинам - начиная с главного; пракритех - природы; пурушасйа - духа; ча - и; сварупам - природа; лакшйате - описана; амишам - тех; йена - что; тат-парамаартхикам - истинная природа; йатха - как; санкхйешу - в счислении; катхитам - объяснил; йат - кто; мулам - венец; тат - тот; прачакшате - называется; бхакти-йогасйа - преданного служения; ме – мне; маргам - путь; брухи - опиши; вистарашах - подробно; прабхо - господин.

Девахути сказала: Господин мой, Tы описал совокупное вещество и каждую его отдельную стихию от самой тонкой до самой грубой. Ты также поведал об отношениях отдельного сознания и целого вещества как наблюдателя и предмета наблюдения. Расскажи теперь о связи сознания и Высшей Истины, что наблюдает за ним. Возможны ли между ними доверительные отношения? Может ли сознание достичь внутреннего согласия, постигнув свою природу и природу внешнюю, вещественную? 


TЕКСT 3

вираго йена пурушо  бхагаван сарвато бхавет
ачакшва джива-локасйа  вивидха мама самсритих

вирагах - отрешен; йена - кто; пурушах - лицо; бхагаван - Господь; сарватах - полно; бхавет - стать; ачакшва - скажи; джива-локасйа -людей; вивидхах - много; мама - мне; самсритих - рождения и смерти.

Что есть круговорот перерождений? Почему у частицы сознания, что наблюдает за изменениями вещества, возникает ощущение, что она рождается и умирает? И почему это причиняет ей страдания?


TЕКСT 4

каласйешвара-рупасйа  парешам ча парасйа те
сварупам бата курванти  йад-дхетох кушалам джанах

каласйа - времени; ишвара-рупасйа - олицетворение Господа; парешам - всех остальных; ча - и; парасйа - главной; те - Tвоей; сварупам - природе; бата - о; курванти - занимаются; йат-хетох - которого; кушалам - деятельностью; джанах - обыкновенные люди.

Как Всевышний осуществляет власть над нами? Как силой времени Он заставляет нас действовать и прекращать действие? Почему один и тот же поступок часто приводит к разным следствиям?


TЕКСT 5

локасйа митхйабхиматер ачакшушаш  
чирам прасуптасйа тамасй анашрайе
шрантасйа кармасв анувиддхайа дхийа  
твам авирасих кила йога-бхаскарах

локасйа - существ; митхйа-абхиматех – обмануты ; ачакшушах - слепых; чирам - долго; прасуптасйа - спят; тамаси - тьма; анашрайе - без пристанища; шрантасйа - изнурены; кармасу - деятельности; анувиддхайа - привязаны; дхийа - разум; твам - Tы; авирасих - явился; кила - поистине; йога - союз; бхаскарах - солнце.

Подобно солнцу, Господи, Tы рассеиваешь тьму обмана, поглотившего несчастные души. Сомкнув очи мудрости, сновидения свои мы принимаем за явь и блуждаем в вечных мытарствах в поисках прибежища, что уготовил Ты нам подле Твоих лотосных стоп.


TЕКСT 6

маитрейа увача
ити матур вачах шлакшнам  пратинандйа маха-муних
абабхаше куру-шрештха  притас там карунардитах

маитрейах увача - Mайтрея сказал; ити - так; матух – матери; вачах - слова; шлакшнам - милостивый; пратинандйа - одобряя; маха-муних - мудрец; абабхаше – молвил; куру-шрештха - лучший среди Куру; притах - довольный; там - ей; каруна - сострадание; ардитах - движимый.

Mайтрея сказал: О досточтимый потомок Куру, во исполнение просьбы матушки и из милосердия к страждущим душам, великий Капила молвил так:

 
TЕКСT 7

шри-бхагаван увача
бхакти-його баху-видхо  маргаир бхамини бхавйате
свабхава-гуна-маргена  пумсам бхаво вибхидйате

шри-бхагаван увача – Господь сказал; бхакти-йогах - любовное служение; баху-видхах - разные; маргаих - пути; бхамини - славная; бхавйате - является; свабхава - природы; гуна - качеств; маргена - способы; пумсам - лицо; бхавах - вид; вибхидйате - разделено.

О благонравная женщина, душа приходит в согласие с собою лишь в преданном служении Всевышнему, которое может принимать самые разные черты. 


TЕКСT 8

абхисандхайа йо химсам  дамбхам матсарйам эва ва
самрамбхи бхинна-дриг бхавам  майи курйат са тамасах

абхисандхайа - во внимание; йах - кто; химсам - насилие; дамбхам - гордость; матсарйам - зависть; эва - поистине;ва - или; самрамбхи - злой; бхинна - отдельное; дрик - видение; бхавам - настроение; майи - Mне; курйат - заниматься; сах - он; тамасах – во помрачении.

Кто завистлив, надменен, не сдержан в страстях, не миролюбив и презирает других, - тоже служит Всевышнему, но это служение в состоянии помрачения. У такого существа нет веры во Всевышнего. 


TЕКСT 9

вишайан абхисандхайа  йаша аишварйам эва ва
арчадав арчайед йо мам  притхаг-бхавах са раджасах

вишайан - предметы; абхисандхайа - направляя; йашах - славу; аишварйам - богатство; эва - точно; ва - или; арча-адау - поклонение Божеству; арчайет - поклоняться; йах - тот; мам - Mне; притхак-бхавах - самонадеянный; сах - он; раджасах - в возбуждении.

Кто видит Всевышнего лишь в храме, кто рассчитывает на вознаграждение за свою веру в виде власти, славы и богатства, тот служит Истине в состоянии возбуждения. Вера его временна и слаба, - однажды не получив желаемого, он теряет ее.


TЕКСT 10

карма-нирхарам уддишйа  парасмин ва тад-арпанам
йаджед йаштавйам ити ва  притхаг-бхавах са саттвиках

карма - труд; нирхарам - освобождение; уддишйа - с целью; парасмин - Бог; ва - или; тат-арпанам - предложение труда; йаджет - жертва; йаштавйам - поклоняется; ити - так; ва - или; притхак-бхавах - надеяться; сах - он; саттвиках - просветление.

Кто смиренен и терпелив, кто в своих радости и горе видит волю Всевышнего, кто каждый свой поступок посвящает Ему и ищет спасения от пороков, тот служит Всевышнему в состоянии просветления. Он мудр и его вера прочна. 


TЕКСTЫ 11-12

мад-гуна-шрути-матрена  майи сарва-гухашайе
мано-гатир авиччхинна  йатха гангамбхасо 'мбудхау

лакшанам бхакти-йогасйа  ниргунасйа хй удахритам
ахаитукй авйавахита  йа бхактих пурушоттаме

мат - Mоих; гуна - качеств; шрути - слушание; матрена - только; майи - Mне; сарва-гуха-ашайе - в сердце каждого; манах-гатих - сокровенное желание; авиччхинна - беспрерывное; йатха - как; ганга - Ганги; амбхасах - воды; амбудхау - океану; лакшанам - признак; бхакти-йогасйа - преданного служения; ниргунасйа - беспримесного; хи - точно; удахритам - проявлено; ахаитуки - беспричинно; авйавахита - неотделимое; йа - что; бхактих - преданно; пуруша-уттаме - к Богу.

Кто очарован Всевышним, Его играми и именем, кто не мыслит своего существования без слушания повести о Нем, преданность того чиста и непорочна. Как воды Ганги стремятся к океану, так помыслы непорочно преданной души непрерывно устремлены ко Всевышнему. Вера такой души необусловлена обстоятельствами и никакая сила на свете не способна поколебать ее преданность. 


TЕКСT 13

салокйа-саршти-самипйа  сарупйаикатвам апй ута
дийаманам на грихнанти  вина мат-севанам джанах

салокйа - вместе; саршти - равное богатство; самипйа - личное общение; сарупйа - одинаковый облик; экатвам - единство; апи - и; ута - даже; дийаманам - предлагают; на - не; грихнанти - принимают; вина - без; мат - Mне; севанам - служения; джанах - люди.

Кто безусловно предан Всевышнему, того не прельщают любые виды свободы – жизнь вечная в царстве Божьем, обладание богатствами Бога, личное общение с Богом, облик, подобный Божьему и единение с Богом. Спасение, что Всевышний обещает своему любящему рабу, последний полагает для себя проклятием. 


TЕКСT 14

са эва бхакти-йогакхйа  атйантика удахритах
йенативраджйа три-гунам  мад-бхавайопападйате

сах - это; эва - точно; бхакти-йога - преданное служение; акхйах - называть; атйантиках - высшая ступень; удахритах - объясненное; йена - которым; ативраджйа – преодолевая три-гунам - три природы; мат-бхавайа - Я нахожусь; упападйате - достигает.

На высшей ступени преданности душа освобождается от вещественных качеств – помрачения, возбуждения и просветления, и приобретает качества неопределенные, свойственные Мне - Всевышнему. Кто беззаветно предан Мне, тот не связан условностями добра и зла.


TЕКСT 15

нишевитенанимиттена  сва-дхармена махийаса
крийа-йогена шастена  натихимсрена нитйашах

нишевитена - исполнение; анимиттена - не привязан к плодам труда; сва-дхармена – его долг; махийаса - священные; крийа-йогена - деятельное служение; шастена - благотворо; на - без; атихимсрена - насилия; нитйашах - постоянно.

Но пока он не достиг беззаветной преданности, Мой слуга должен исполнять мирской долг и заветы писаний, не рассчитывая на вознаграждение. Он должен Служить Мне, стараясь не причинять зла другим существам.


TЕКСT 16

мад-дхишнйа-даршана-спарша  пуджа-стутй-абхиванданаих
бхутешу мад-бхаванайа  саттвенасангамена ча

мат - Mое; дхишнйа - изваяние; даршана - созерцая; спарша - касаясь; пуджа - поклоняясь; стути - молитвы; абхиванданаих - поклоны; бхутешу - живых существ; мат - Mне; бхаванайа - мыслью; саттвена - благости; асангамена - отрешенность; ча - и.

Слуга Мой должен входить в Мой храм, созерцать Mои изваяния, склоняться к Моим стопам, предлагать Mне подношения и возносить молитвы. Кто идет путем преданности, должен стараться смотреть на мир с отрешенностью мудрого и видеть единое начало во всех существах.

 
TЕКСT 17

махатам баху-манена  динанам анукампайа
маитрйа чаиватма-тулйешу  йамена нийамена ча

махатам - к великим; баху-манена - большое почтение; динанам - бедняк; анукампайа - сострадание; маитрйа - дружба; ча - и; эва - точно; атма-тулйешу - среди равных; йамена - запреты; нийамена – указания; ча - и.

Кто следует путем преданности, должен почитать своего старшего, быть снисходительным к убогим невеждам и дружить с равными. Кто предан Мне, тот в повседневной жизни должен чтить заповеди и запреты писаний, ибо в них заключена Моя воля. Чтобы служить Мне, нужно разучиться быть слугой своих чувств.

   
TЕКСT 18

адхйатмиканушраванан  нама-санкиртанач ча ме
арджавенарйа-сангена  нираханкрийайа татха

адхйатмика - духовные предметы; анушраванат - слушать; нама-санкиртанат – петь о святом; ча - и; ме - Mне; арджавена - прямота в действиях; арйа-сангена - общением со святыми; нираханкрийайа - без гордыни;татха - так.

Он должен внимать повести обо Мне, славить Меня и Мое имя. В общении с другими слуга Мой должен быть правдив, прямодушен и прост. Будучи друг всем и каждому, он между тем, должен сторониться невежд, завистников, властолюбцев и людей корыстных. 


TЕКСT 19

мад-дхармано гунаир этаих  парисамшуддха ашайах
пурушасйанджасабхйети  шрута-матра-гунам хи мам

мат-дхарманах – предан Мне; гунаих - качества; этаих - эти; парисамшуддхах - полностью чист; ашайах - сознание; пурушасйа - человека; анджаса - мгновенно; абхйети - достигает; шрута - слушать; матра - только; гунам - качества; хи - несомненно; мам - Mеня.

Кто следует этим Моим заветам, тот непременно ступит за грань условностей зримого мира, и только тогда имя Мое, Мой нрав и забавы предстанут пред ним непреодолимо чарующими.


TЕКСT 20

йатха вата-ратхо гхранам  авринкте гандха ашайат
эвам йога-ратам чета  атманам авикари йат

йатха - как; вата - воздуха; ратхах - колесница; гхранам - обоняние; авринкте - ловит; гандхах - запах; ашайат - от источника; эвам - так же; йога-ратам – в соитии; четах - сознание; атманам - Душа; авикари - неизменная; йат - которая.

Как колесница ветра несет запах цветка, так умиротворенный ум доносит сознанию облик Всевышнего, пребудущего всюду в мироздании.


TЕКСT 21

ахам сарвешу бхутешу  бхутатмавастхитах сада
там аваджнайа мам мартйах  куруте 'рча-видамбанам

ахам - Я; сарвешу - всех; бхутешу - существах; бхута-атма - Сверхдуша; авастхитах - находящаяся; сада - всегда; там - этой; аваджнайа - пренебрегая; мам - Mною; мартйах - смертный; куруте - совершает; арча - поклонение Божеству; видамбанам - пародию.

Я единовременно пребываю внутри каждого существа как Высший Наблюдатель. Потому, если кто-то поклоняется Моему образу в храме, но не почитает других существ, его поклонение притворно.


TЕКСT 22

йо мам сарвешу бхутешу  сантам атманам ишварам
хитварчам бхаджате маудхйад  бхасманй эва джухоти сах

йах - тот, кто; мам - Mной; сарвешу - во всех; бхутешу - существа; сантам - пребывающим; атманам - душа; ишварам - Господом; хитва - пренебрег; арчам - изваяние; бхаджате - почет; маудхйат - неведение; бхасмани - в золу; эва - лишь; джухоти - предлагает дары; сах - он.

Кто преклоняется предо Мною в храме, но причиняет зло тем, в чьих сердцах Я присутствую – пребывает в мрачном невежестве и подобен глупцу, мечущему жертвенные дары в пепел угасшего костра.


TЕКСT 23

двишатах пара-кайе мам  манино бхинна-даришинах
бхутешу баддха-ваирасйа  на манах шантим рччхати

двишатах - с враждебностью; пара-кайе – к другому; мам - Mне; манинах - почтение; бхинна-даришинах - корыстный; бхутешу - существам; баддха-ваирасйа - неприязнью; на - не; манах - ум; шантим - покоя; рччхати - обретет.

Кто почитает Меня, но враждебен к чадам Моим, в действительности почитает лишь себя. Враждебность его рождена тщеславием, каковое есть стасть губительная, лишающая душу всякого покоя.


TЕКСT 24

ахам уччавачаир дравйаих  крийайотпаннайанагхе
наива тушйе 'рчито 'рчайам  бхута-грамаваманинах

ахам - Я; учча-авачаих - разные; дравйаих – принадлежности; крийайа - обряд; утпаннайа - совершение; анагхе - безгрешная; на - не; эва - точно; тушйе - доволен; арчитах - поклон; арчайам - Божеству; бхута-грама - к живым существам; аваманинах - неуважение.

Кто не признает Меня, пребывающего в сердце каждого, тот не угоден Мне. Безупречно исполняя заповеди и благоговейно кланяясь Мне в храме, он делает это, повернувшись ко Мне спиною.


TЕКСT 25

арчадав арчайет тавад  ишварам мам сва-карма-крит
йаван на веда сва-хриди  сарва-бхутешв авастхитам

арча-адау - начинающий поклонение; арчайет - поклоняться; тават - пока; ишварам - Бога; мам - Mеня; сва - свои; карма - обязанности; крит - исполняя; йават - пока; на - не; веда - осознает; сва-хриди - в сердце; сарва-бхутешу - всех существ; авастхитам - пребываю.

Слуга Мой верный обязан соблюдать заповеди и поклоняться Мне в храме, покуда не ощутит Меня в своем сердце и сердцах всех живущих. 


TЕКСT 26

атманаш ча парасйапи  йах каротй антародарам
тасйа бхинна-дришо мритйур  видадхе бхайам улбанам

атманах - себя; ча - и; парасйа - другого; апи - и; йах - кто; кароти - разграничение; антара - между; ударам - телом; тасйа - его; бхинна-дришах - самолюбовние; мритйух - смерть; видадхе - Я вселяю; бхайам - ужас; улбанам - великий.

Как ползущий пожар, Я в облике смерти заставляю сжиматься от страха сердца надменные и завистливые. Всякому, кто мнит себя выше других, я являюсь как смерть. 


TЕКСT 27

атха мам сарва-бхутешу  бхутатманам криталайам
архайед дана-манабхйам  маитрйабхиннена чакшуша

атха - так; мам - Mеня; сарва-бхутешу - всех существ; бхута-атманам - суть существ; крита-алайам - пребываю; архайет - умилостивить; дана-манабхйам – благие дела и уважение; маитрйа - дружелюбие; абхиннена - равное; чакшуша - видение.

Угоден Мне тот человек, кто щедр, правдив, дружелюбен и милосерден. Весьма дорог Мне всяк, кто почитает Меня в других существах.


TЕКСT 28

дживах шрештха хй адживанам  татах прана-бхритах шубхе
татах са-читтах праварас  таташ чендрийа-вриттайах

дживах - живые; шрештхах - лучше; хи - так; адживанам - неживые; татах - они; прана-бхритах - одушевленные; шубхе - благословенная; татах - нежели; са-читтах - с сознанием; праварах - лучше; татах - их; ча - и; индрийа-вриттайах - чувственное восприятие.

Что до мирового разнообразия, любезная матушка, то не все предметы, окружающие тебя, занимают равное положение. Так, живые существа находятся ступенью выше неодушевленных предметов. Среди живых существ движущиеся превосходят неподвижных. 


TЕКСT 29

татрапи спарша-ведибхйах  правара раса-вединах
тебхйо гандха-видах шрештхас  татах шабда-видо варах

татра - среди; апи - более; спарша-ведибхйах - обладает осязанием; праварах - лучше; раса-вединах - различает вкус; тебхйах - их; гандха-видах - различает запахи; шрештхах - выше; татах - чем они; шабда-видах - слышит звук; варах - выше.

Все живое способно ощутить прикосновение. Но тот, у кого развит вкус, превосходит способных лишь осязать. Выше находятся существа, наделенные обонянием, а их превосходят способные слышать.


TЕКСT 30
рупа-бхеда-видас татра  таташ чобхайато-датах
тешам баху-падах шрештхаш  чатуш-падас тато дви-пат

рупа-бхеда - различия в облику; видах - кто видит; татра - и; татах - их; ча - и; убхайатах - в обоих челюстях; датах - есть зубы; тешам - их; баху-падах - несколько ног; шрештхах - выше; чатух-падах - четвероногие; татах - их; двипат - двуногие.

Выше воспринимающих звук находятся те, кто различает цвет, еще выше расположены существа, наделенные нижним и верхним рядом зубов. Четвероногие превосходят тех, у кого много ног, а люди – выше четвероногих.


TЕКСT 31

тато варнаш ча чатварас  тешам брахмана уттамах
брахманешв апи веда-джно  хй артха-джно 'бхйадхикас татах

татах - их; варнах - слои; ча - и; чатварах - четыре; тешам - их; брахманах - брахман; уттамах - лучший; брахманешу - брахманов; апи - более того; веда - Веды; джнах - кто знает; хи - безусловно; артха - цель; джнах - знает; абхйадхиках - лучше; татах - чем он.

Среди людей высшее положение занимают те, кто живет в обществе, разделенном на сословия по роду деятельности. Духовенство, брахманы – высшие среди людей. Лучшие из брахманов - те, кто знают Веды, а над знатоками Вед возвышается тот, кто постиг Истину.


TЕКСT 32

артха-джнат самшайа-ччхетта  татах шрейан сва-карма-крит
мукта-сангас тато бхуйан  адогдха дхармам атманах

артха-джнат - цель Вед; самшайа - сомнения; чхетта - разрубает; татах - он; шрейан - лучше; сва-карма - обязанности; крит - выполняет; мукта-сангах – ушел от общества; татах - он; бхуйан - лучше; адогдха - не занимается; дхармам - долг; атманах - для себя.

Среди знающих Истину выше тот, кто открывает Ее другим. Выше него стоит тот, кто освободился от условностей мира и поднялся над добром и злом. Тот же, кто беззаветно предан Мне, кто служит Мне, не рассчитывая на награду и взаимность – превосходит всех прочих.

 
TЕКСT 33

тасман майй арпиташеша  крийартхатма нирантарах
майй арпитатманах пумсо  майи саннйаста-карманах
на пашйами парам бхутам  акартух сама-даршанат

тасмат - тот; майи - Mне; арпита - посвящен; ашеша - все; крийа - действия; артха - богатства; атма - душа; нирантарах - беспрерывно; майи - Mне; арпита - посвящен; атманах - ум; пумсах - существо; майи - Mне; саннйаста - посвящен; карманах - действия; на - не; пашйами - вижу; парам - великое; бхутам - существо; акартух – без чувства собственности; сама - такое же; даршанат - чье видение.

Для Меня нет дороже существа, доверившегося Мне бесконечно – кто служит Мне беспрерывно, посвятив Мне свои мысли, поступки и самое жизнь, кто, отбросив чувство собственности, принадлежит Мне без остатка.


TЕКСT 34

манасаитани бхутани  пранамед баху-манайан
ишваро джива-калайа  правишто бхагаван ити

манаса - в уме; этани - этим; бхутани - существа; пранамет - почтение; баху-манайан - являет; ишварах - владыке; джива - живых; калайа - время; правиштах - вошло; бхагаван - Бог; ити – так.

Мой преданный слуга почитает всех и каждого, ибо верит неколебимо в то, что Господь живет во всех душах как Высшая Душа и Безусловный Владыка.


TЕКСT 35

бхакти-йогаш ча йогаш ча  майа манавй удиритах
йайор экатаренаива  пурушах пурушам враджет

бхакти-йогах - преданное служение; ча - и; йогах – союз; ча - и; майа - Mною; манави - дочь Mану; удиритах - описанные; йайох - из этих двух; экатарена - любым; эва - только; пурушах - личность; пурушам – Существа; враджет - может достичь.

Всякая душа, что ищет соития со Мною очерченными Мною способами – созерцания или служения,- непременно достигнет Моей обители – своего вожделенного отечества.


TЕКСT 36

этад бхагавато рупам  брахманах параматманах
парам прадханам пурушам  даивам карма-вичештитам

этат - этой; бхагаватах - Бога; рупам - облик; брахманах - Брахмана; парама-атманах - Параматмы; парам - трансцендентную; прадханам - главную; пурушам - личность; даивам - духовные; карма-вичештитам - чьи деяния.

Высшее Существо [Бхагаван] являет Себя в облике вездесущего Наблюдетеля [Параматмы] и бесконечного Света [Брахмана]. Бхагаван – Высшая Истина, что движется и играет. Параматма и Брахман – неподвижные облики Высшей Истины, сущие за пределами сотворенного мира. 


TЕКСT 37

рупа-бхедаспадам дивйам  кала итй абхидхийате
бхутанам махад-адинам  йато бхинна-дришам бхайам

рупа-бхеда - преобразования; аспадам - причина; дивйам - высшая; калах - время; ити - так; абхидхийате - известно; бхутанам - существ; махат-адинам - от великого; йатах - кого; бхиннадришам - раздельно видеть; бхайам - страх.

Время – тоже есть образ Всевышнего, в котором Он присутствует в вещественном мире и принуждает оный меняться. Всякий, кто не знает этого, вынужден бояться течения времени.


TЕКСT 38
йо 'нтах правишйа бхутани  бхутаир аттй акхилашрайах
са вишнв-акхйо 'дхийаджно 'сау  калах калайатам прабхух

йах - кто; антах - внутрь; правишйа - входя; бхутани - существа; бхутаих - существ; атти - губит; акхила - каждого; ашрайах - опора; сах - Он; вишну - Вишну; акхйах - звать; адхийаджнах – получатель; асау - этот; калах - время; калайатам - времени; прабхух - владыка.

Господь Бог – выгодополучатель все жертв. В облике времени Он собирает дань с тех, кто, возомнив себя собственником, скупится жертвовать Ему плоды своего труда. Всевышний пребудет в сердце каждого и лишь с Его дозволения одно существо причиняет смерть другому.


TЕКСT 39
на часйа кашчид дайито  на двешйо на ча бандхавах
авишатй апраматто 'сау  праматтам джанам анта-крит

на - не; ча - и; асйа - Его; кашчит – кто-либо; дайитах - дорог; на - не; двешйах - враг; на - не; ча - и; бандхавах - друг; авишати - приближается; апраматтах - проявлять заботу; асау - Он; праматтам - равнодушных; джанам - людей; анта-крит - разрушитель.

Всевышний ни к кому не питает пристрастия и неприязни, у Него нет ни друзей, ни врагов. Однако, если какая душа ищет соития с Ним и уповает на Него, Господь изнутри подсказывает ей путь сближения с Ним. Всякого же, кто поворотился к Нему спиною, Господь, обернувшись Временем, погружает во мрак страха и обмана.

 
TЕКСT 40

йад-бхайад вати вато 'йам  сурйас тапати йад-бхайат
йад-бхайад варшате дево  бха-гано бхати йад-бхайат

йат - кто; бхайат – в страхе; вати - дует; ватах - ветер; айам - этот; сурйах - солнце; тапати - свет; йат - коко; бхайат - в страхе; йат - кого; бхайат - страхе; варшате - дожди; девах - бог; бха-ганах – небесные тела; бхати - льет свет; йат - кого; бхайат - в страхе.

В страхе пред Временем дует ветер, в страхе перед Ним встает солнце над Землею и льют дожди. В страхе пред Временем орды небесных тел излучают свет во вселенной.

 
TЕКСT 41

йад ванаспатайо бхита  латаш чаушадхибхих саха
све све кале 'бхигрихнанти  пушпани ча пхалани ча

йат - кого; ванах-патайах - деревья; бхитах – в страхе; латах - лианы; ча - и; ошадхибхих - травы; саха - с; све све кале - свою пору; абхигрихнанти - приносят; пушпани - цветы; ча - и; пхалани - плоды; ча - и.

В страхе перед Временем цветут и плодоносят деревья и травы.


TЕКСT 42

сраванти сарито бхита  нотсарпатй удадхир йатах
агнир индхе са-гирибхир  бхур на маджджати йад-бхайат

сраванти - текут; саритах - реки; бхитах - в страхе; на - не; утсарпати - из берегов; уда-дхих - океан; йатах – перед которым; агних - огонь; индхе - горит; са-гирибхих - с горами; бхух - земля; на - не; маджджати - погружается; йат - кого; бхайат - из страха.

От страха пред Временем текут реки, и океан держится своих берегов. От страха пред Временем горит огонь, и Земля с ее горными грядами не сходит со своего круга в пространстве и не тонет в водах всемирного океана.


TЕКСT 43

набхо дадати швасатам  падам йан-нийамад адах
локам сва-дехам тануте  махан саптабхир авритам

набхах - небо; дадати - дает; швасатам - живым существам; падам - приют; йат - которой; нийамат - под властью; адах - этой; локам - вселенной; сва-дехам - тело; тануте - прирост; махан - великая; саптабхих - семью поровами; авритам - покрыто.

Из страха пред Временем пространство вмещает в себя бесчисленные миры, населенные мириадами живых существ. Самое вселенная, покрытая семью скорлупами, растет и расширяется, повинуясь воле Всевышнего.


TЕКСT 44

гунабхиманино девах  саргадишв асйа йад-бхайат
вартанте 'нуйугам йешам  ваша этач чарачарам

гуна - качества; абхиманинах - ответ; девах - боги; сарга-адишу - созидание; асйа - этого; йат-бхайат - страха перед; вартанте - выполняют; ануйугам - в век; йешам - которых; ваше - под властью; этат - это; чараачарам - живое и неживое.

В страхе перед Временем боги, - одушевленные силы природы, в чьей власти пребудет все живое и неживое - создают, сохраняют и разрушают вселенную.


TЕКСT 45

со 'нанто 'нта-карах кало  'надир ади-крд авйайах
джанам джанена джанайан  марайан мритйунантакам

сах - эта; анантах - без конца; анта-карах – разрушительная сила; калах - время; анадих - без начала; ади-крит - создатель; авйайах - неизменный; джанам - людей; джанена - людьми; джанайан - создающий; марайан - разрушает; мритйуна - смертью; антакам - владыка смерти.

Время не имеет начала и конца. В образе Времение Всевышний являет Себя в переменчивом мире, где как в темнице заключена душа. В обличии Времени Господь творит и уничтожает мир. Время властно над всем сущим, самое же Оно подвластно Всевышнему. Время принуждает живых существ появляться на свет из чрева друг друга. Время несет смерть всем и каждому, и само умирает по воле Всевышнего.




ГЛАВА TРИДЦАTАЯ

Мытарства и спасение души

 

TЕКСT 1

капила увача
тасйаитасйа джано нунам  найам ведору-викрамам
калйамано 'пи балино  вайор ива гханавалих

капилах увача - Капила сказал; тасйа этасйа - того; джанах - человек; нунам - безусловно; на - не; айам - это; веда - знает; уру-викрамам - могуществе; калйаманах - носимый; апи - хотя; балинах - могуч; вайох - ветер; ива - как; гхана - облако; авалих - вереница.

Капила сказал: Точно гонимые ветром облака летят заключенные в плоть души над бездной вечностью, понукаемые всемогущим временем.


TЕКСT 2

йам йам артхам упадатте  духкхена сукха-хетаве
там там дхуноти бхагаван  пуман чхочати йат-крите

йам йам - какой бы ни; артхам - предмет; упадатте – человек получает; духкхена - с трудом; сукха-хетаве - стремясь к счастью; там там - это; дхуноти - разрушает; бхагаван - Бога; пуман - человек; шочати - скорбит; йат-крите – по этой причине.

В облике времени Господь повергает в прах все усилия смертного. Скорбью устлан путь того, кто грезит о счастье в сиюминутном мире.


TЕКСT 3

йад адхрувасйа дехасйа  санубандхасйа дурматих
дхрувани манйате мохад  гриха-кшетра-васуни ча

йат - поскольку; адхрувасйа - бренного; дехасйа - тела; са-анубандхасйа - что связано; дурматих - сбит с толку; дхрувани - вечным; манйате - считает; мохат - неведение; гриха - дом; кшетра - землю; васуни - богатство; ча - и.

Сбитая с толку игрой света и тени, душа старается не думать о том, что плоть и ее принадлежности, как то дом, земля и имущество, обречены на погибель. Великий обман внушает несчастной душе, что окружающие образы будут существовать всегда.


TЕКСT 4

джантур ваи бхава этасмин  йам йам йоним анувраджет
тасйам тасйам са лабхате  нирвритим на вираджйате

джантух - живое; ваи - безусловно; бхаве - в бренном мире; этасмин - это; йам йам - какую бы ни; йоним - облик жизни; анувраджет - получило; тасйам тасйам - в этой; сах - оно; лабхате - находит; нирвритим - удовлетворение; на - не; вираджйате - страдает.

В каком бы теле не воплотилась душа, ей уже отмерена ее доля наслаждений. И в короткие мгновения радости она не будет сожалеть о том, что оказалась заточена в темнице лживой действительности.


TЕКСT 5

нарака-стхо 'пи дехам ваи  на пумамс тйактум иччхати
наракйам нирвритау сатйам  дева-майа-вимохитах

нарака - в аду; стхах - находящийся; апи - даже; дехам - тело; ваи - поистине; на - не; пуман - человек; тйактум - покинуть; иччхати - желает; наракйам - адские; нирвритау - удовольствия; сатйам - когда существуют; дева-майа – божественный обман; вимохитах - заблуждение.

Даже угодив в ад, душа не желает расставаться со своим обреченным на смерть телом, ибо умудряется находить островки удовольствий и посреди моря страданий.


TЕКСT 6

атма-джайа-сутагара  пашу-дравина-бандхушу
нирудха-мула-хридайа  атманам баху манйате

атма - к телу; джайа - к жене; сута - к детям; агара - к дому; пашу - к скоту; дравина - к богатству; бандхушу - к друзьям; нирудха-мула - укоренившаяся; хридайах - его сердце; атманам - себя; баху - высоко; манйате - он оценивает.

Дом, жена, дети, скот, друзья и имущество удерживают душу в плену обмана, создавая у несчастной образ благополучия.


TЕКСT 7

сандахйамана-сарванга  эшам удваханадхина
каротй авиратам мудхо  дуритани дурашайах

сандахйамана - горящие; сарва - все; ангах - части его тела;эшам - членов семьи; удвахана - чтобы прокормить; адхина - тревогами; кароти - он совершает; авиратам - всегда; мудхах - глупец; дуритани - греховные действия; дурашайах - завистливый и злой.

Дабы защитить накопленное и обеспечить пропитанием родню уседрдный стяжатель вершит самые неблаговидные поступки и всю жизнь тешит себя надеждами, которым не суждено сбыться. 


TЕКСT 8

акшиптатмендрийах стринам  асатинам ча майайа
рахо рачитайалапаих  шишунам кала-бхашинам

акшипта - плененные; атма - сердце; индрийах - чувства; стринам - женщин; асатинам - иллюзорной; ча - и; майайа - майей; рахах - наедине; рачитайа - проявляющейся; алапаих - в беседах; шишунам - малышей; кала-бхашинам - от лепета.

Сердце свое он отдает в распоряжение женщине, которая пленит его любовными словами и ласками. И в ее клятвах верности он находит отдохновение от тревог и умиляется невинным лепетом своих отпрысков.


TЕКСT 9

грихешу кута-дхармешу  духкха-тантрешв атандритах
курван духкха-пратикарам  сукхаван манйате грихи

грихешу - в семье; кута-дхармешу - притворяться; духкха-тантрешу - сеет несчастья; атандритах - поглощен; курван - делая; духкха-пратикарам - нет страданий; сукха-ват - счастьем; манйате - считает; грихи - семейный.

Среди родни его царят ложь и коварство. Чтобы стяжать счастье, мирянин вынужден причинять боль ближнему.


TЕКСT 10

артхаир ападитаир гурвйа  химсайетас-таташ ча тан
пушнати йешам пошена  шеша-бхуг йатй адхах свайам

артхаих - богатство; ападитаих - добыто; гурвйа - жестокого; химсайа - насилия; итах-татах - на каждом шагу; ча - и; тан - их; пушнати - содержит; йешам - кого; пошена - содержит; шеша - остатки; бхук - поедая; йати - катится; адхах - вниз; свайам - сам.

Добывая средства к существованию, смертный принужден творить зло. И терпя лишения ради близких, отказывая себе в житейских радостях, он мостит себе дорогу в ад, порою так и не отведав сладких плодов своих усилий.


TЕКСT 11

вартайам лупйаманайам  арабдхайам пунах пунах
лобхабхибхуто нихсаттвах  парартхе куруте сприхам

вартайам - в делах; лупйаманайам - неудачи; арабдхайам - пытается; пунах пунах - снова; лобха - жадно; абхибхутах - охвачен; нихсаттвах - крушение; пара-артхе - чужое богатство; куруте сприхам - жаждет.

А когда честным трудом он не получает желанного, то, снедаемый завистью, покушается на чужое имущество.


TЕКСT 12

кутумба-бхаранакалпо  манда-бхагйо вритходйамах
шрийа вихинах крипано  дхйайан чхвасити мудха-дхих

кутумба - родню; бхарана - прокормить; акалпах - неспособен; манда-бхагйах - неудачник; вритха - тщетно; удйамах - усилия; шрийа - красоты; вихинах - лишен; крипанах - жалкий; дхйайан - отчаяние; швасити - позор; мудха - заблудший; дхих - видения.

Как жалок несчастный, что тщетно силится прокормить ненасытное свое семейство! Ни днем, ни ночью не знает он покоя; зловещий образ позорной нищеты  мерещится ему всюду.


TЕКСT 13

эвам сва-бхаранакалпам  тат-калатрадайас татха
надрийанте йатха пурвам  кинаша ива го-джарам

эвам - так; сва-бхарана - содержать их; акалпам - неспособный; тат - его; калатра - жена; адайах - и все остальные; татха - так; на - не; адрийанте - почитают; йатха - как; пурвам - раньше; кинашах - крестьяне; ива - как; го-джарам – состарившегося быка.

Стоит кормильцу ослабеть силами, как жена и дети начинают тяготиться им, как расчетливые крестьяне своим старым волом.


TЕКСT 14

татрапй аджата-нирведо  бхрийаманах свайам бхритаих
джарайопатта-ваирупйо  маранабхимукхо грихе

татра - там; апи - хотя; аджата - не возник; нирведах - отвращения; бхрийаманах - содержат; свайам - сам; бхритаих - кого содержал; джарайа - старость; упатта - достиг; ваирупйах - обезображен; марана - смерть; абхимукхах - близкая; грихе - дома.

Но отец семейства не теряет присутствия духа, надеясь, что исцелившись, он обретет искреннее уважение тех, на чьем иждевении проживает ныне. Старость безобразит его лик, и смерть зловещей гостьей все чаще является ему во снах.


TЕКСT 15

асте 'ваматйопанйастам  гриха-пала ивахаран
амайавй апрадиптагнир  алпахаро 'лпа-чештитах

асте - остается; аваматйа - пренебрегают; упанйастам - бросят; гриха-палах - собака; ива - как; ахаран - съедая; амайави - больной; апрадипта-агних - несварение желудка; алпа - немного; ахарах - питаясь; алпа - едва; чештитах - деятельность.

Так старый цепной пес, пущенный на волю, не идет со двора, ибо хозяйские объедки ему слаще меда свободы. Ничто не радует немощного калеку, постоянные унижения делаются ему привычны.

 
TЕКСT 16

вайуноткраматоттарах  капха-самруддха-надиках
каса-шваса-критайасах  кантхе гхура-гхурайате

вайуна - воздухом; уткрамата - вылезают; уттарах - его глаза; капха - слизью; самруддха - наполняется; надиках - его трахея; каса - кашляя; шваса - дыша; крита - сделанный; айасах - трудность; кантхе - из горла; гхура-гхурайате – предсмертный хрип.

В смертный час жар изнутри распирает несчастного так, что глаза его выкатываются наружу, глотка забивается слизью, дыхание сбивается в надрывный хрип.


TЕКСT 17

шайанах паришочадбхих  паривитах сва-бандхубхих
вачйамано 'пи на бруте  кала-паша-вашам гатах

шайанах - лежа; паришочадбхих - скорбящими; паривитах - окруженный; сва-бандхубхих – своими родственниками; вачйаманах - желанием говорить; апи - хотя; на - не; бруте - говорит; кала - времени; паша - петли; вашам – во власти; гатах - ушедший.

Лежит он одинок со своею болью на смертном одре, окруженный нетерпеливой роднею. И силится выразить им свои мучения, но жизненные силы уж покинули его и откровения его слышатся родичам невнятным стенанием.


TЕКСT 18

эвам кутумба-бхаране  вйапритатмаджитендрийах
мрийате рудатам сванам  уру-веданайаста-дхих

эвам - так; кутумба-бхаране - благополучие семьи; вйаприта - погружен; атма - его ум; аджита - необуздан; индрийах - его чувства; мрийате - умирает; рудатам – рыдают; сванам - его; уру - в страшных; веданайа - муках; аста - без; дхих - сознания.

Жалка участь человека, кто жил, как любо себе и уповал на свое семейство. В великом разочаровании покидает он здешний мир, порой даже не узнавая тех, ради кого отдал жизнь и свободу духа.


TЕКСT 19

йама-дутау тада праптау  бхимау сарабхасекшанау
са дриштва траста-хридайах  шакрин-мутрам вимунчати

йама-дутау - два посланца смерти; тада - тогда; праптау - прибыв; бхимау - ужасных; са-рабхаса - полные ярости; икшанау - их глаза; сах - он; дриштва - видя; траста - перепуган; хридайах - его сердце; шакрит - кал; мутрам - мочу; вимунчати - он испускает.

В последний миг пред дальней дорогою ему являются свирепые, не ведающие жалости посланцы вершителя судеб Ямы. Вперив в стадальца свои медно-красные глаза, они медленно обступают его с баграми и удавками, и он, бессильный совладать с собою, ходит под себя как малое дитя.


TЕКСT 20

йатана-деха авритйа  пашаир баддхва гале балат
найато диргхам адхванам  дандйам раджа-бхата йатха

йатана - наказания; дехе - тело; авритйа - покрывая; пашаих - веревками; баддхва - связывая; гале - за шею; балат - силой; найатах - ведут; диргхам - долгий; адхванам - путь; дандйам - преступника; раджа-бхатах - царские стражи; йатха - как.

Как преступника стражи Судьбы вяжут путами прожигателя жизни и тащут прочь из оклевшего тела на суд к своему господину.


TЕКСT 21

тайор нирбхинна-хридайас  тарджанаир джата-вепатхух
патхи швабхир бхакшйамана  арто 'гхам свам анусмаран

тайох - их; нирбхинна - разбитое; хридайах - сердце; тарджанаих - от угроз; джата - возник; вепатхух - дрожь; патхи - по дороге; швабхих - собаки; бхакшйаманах - искусан; артах - страдает; агхам - грехи; свам - свои; анусмаран - вспоминая.

По дороге его, оцепеневшего от ужаса, рвут в клочья смердящие псы, дабы он осознал, какие страдания причинял при жизни слабым существам. Боль эта пронзает всю его душу и негде злощастному укрыться от этой пытки.


TЕКСT 22

кшут-трит-парито 'рка-даваналанилаих
сантапйаманах патхи тапта-валуке
криччхрена приштхе кашайа ча тадиташ
чалатй ашакто 'пи нирашрамодаке

 кшут-трит - голод и жажда; паритах - мучимый; арка - солнцем; дава-анала - пожары; анилаих - ветра; сантапйаманах - опаляемый; патхи - дороге; тапта-валуке - раскаленный песок; криччхрена - болью; приштхе – по спине; кашайа - плетью; ча - и; тадитах - избит; чалати - движется; ашактах - неспособный; апи - хотя; нирашрама-удаке - без воды и прибежища.

И долго тащат его мучители на судилище под палящим солнцем по раскаленному песку, среди бушующих пожаров, плетьми в кровь раздирая ему спину. Негде ему уталить ужасную жажду, негде укрыться от испепеляющего солнца.


TЕКСT 23

татра татра патан чхранто  мурччхитах пунар уттхитах
патха папийаса нитас  тараса йама-саданам

татра татра - тут и там; патан - падая; шрантах - от усталости; мурччхитах - теряя сознание; пунах - снова; уттхитах - поднимают; патха - по пути; папийаса - скорбному; нитах - приводят; тараса - быстро; йама-саданам - к Яме.

Случись ему потерять от боли сознание, слуги Смерти, Ямы, плетьми и побоями тот час приводят его в чувства и подгоняют на встречу к своему могущественному господину.


TЕКСT 24

йоджананам сахасрани  наватим нава чадхванах
трибхир мухуртаир двабхйам ва  нитах прапноти йатанах

йоджананам - йоджан; сахасрани - тысяч; наватим - девяносто; нава - девять; ча - и; адхванах - на расстоянии; трибхих - три; мухуртаих - за мгновения; двабхйам - два; ва - или; нитах - доставленный; прапноти - он получает; йатанах - наказания.

Мгновения тянутся для несчастного веками. Но по окончанию страшного пути в девяносто девять тысяч йоджан мучения его не заканчиваются, а возобновляются с пущей силою.


TЕКСT 25

адипанам сва-гатранам  вештайитволмукадибхих
атма-мамсаданам квапи  сва-криттам парато 'пи ва

адипанам - поджигая; сва-гатранам - его члены; вештайитва - окруженные; улмука-адибхих - горящими поленьями и т.д.; атмамамса - собственную плоть; аданам - поедая; ква апи - иногда; свакриттам - делает сам; паратах - другие; апи - еще; ва - или.

Сластолюбца сажают на пылающие поленья, так что огонь жжет все его члены разом. Его заставляют есть собственную обгоревшую плоть, спускают на него голодных псов и гиен, что принимаются жрать его заживо.


TЕКСT 26

дживаташ чантрабхйуддхарах  шва-гридхраир йама-садане
сарпа-вришчика-дамшадйаир  дашадбхиш чатма-ваишасам

дживатах - жив; ча - и; антра - внутри; абхйуддхарах - вытягивая; шва-гридхраих - собаки и коршуны; йама-садане – обитель Ями; сарпа - змеи; вришчика - скорпионы; дамша - комары; адйаих - и; дашадбхих - кусая; ча - и; атма-ваишасам - муки живых существ.

Шакалы с коршунами раздирают ему внутренности, а он, неспособный умереть, с ужасом наблюдает это. Змеи, скорпионы, слепни жалять его, летучие кровопийцы сосут его кровь.


TЕКСT 27

кринтанам чавайавашо  гаджадибхйо бхидапанам
патанам гири-шрингебхйо  родханам чамбу-гартайох

 кринтанам - отсекая; ча - и; авайавашах - одну часть тела за другой; гаджа-адибхйах - слоны и другие дикие звери; бхидапанам - раздирая; патанам - сбрасывают; гири - гор; шрингебхйах - с веришин; родханам - загоняя; ча - и; амбу-гартайох - под воду или в пещеру.

Слоны топчут его и рвут на части. Злобные чудовища бросают его в пропасть на скалы, топят в смрадных болотах, заточают в безвременно в темных пещерах. 


TЕКСT 28

йас тамисрандха-тамисра  рауравадйаш ча йатанах
бхункте наро ва нари ва  митхах сангена нирмитах

йах - кто; тамисра - ад; андха-тамисрах - ад; раурава - ад; адйах - и прочие ады; ча - и; йатанах - наказаниям; бхункте - подвергся; нарах - мужчина; ва - или; нари - женщина; ва - или; митхах - взаимным; сангена - общением; нирмитах - вызванный.

Mужчины и женщины, что жили в блуде и разврате, низвергаются в ады Tамисру, Андха-тамисру и Раураву.


TЕКСT 29

атраива нараках сварга  ити матах прачакшате
йа йатана ваи наракйас  та ихапй упалакшитах

атра - в мире; эва - даже; нараках - ад; сваргах - рай; ити - итак; матах - мать; прачакшате - говорят; йах - которые; йатанах - наказания; ваи - безусловно; наракйах - адские; тах - они; иха - здесь; апи - и; упалакшитах - видны.

Известно, что на Земле человек может испытать райские удовольствия и адские муки, почувствовать себя небожителем и адовым страдальцем. 

 
TЕКСT 30

эвам кутумбам бибхрана  ударам бхара эва ва
висриджйехобхайам претйа  бхункте тат-пхалам идришам

эвам - так; кутумбам - семью; бибхранах - кормил; ударам - чрево; бхарах - кормил; эва - только; ва - или; висриджйа - оставив; иха - здесь; убхайам - оба; претйа - после смерти; бхункте - получает; тат - этого; пхалам - плод; идришам - такой.

После смерти человек, творивший зло вокруг ради себя и своего семейства, отправляется в ад и обрекает на страдания своих близких.


TЕКСT 31

эках прападйате дхвантам  хитведам сва-калеварам
кушалетара-патхейо  бхута-дрохена йад бхритам

эках - одинок; прападйате - входит; дхвантам – во тьму; хитва - оставив; идам - это; сва - свое; калеварам - тело; кушала-итара - грех; патхейах - деньги на дорогу; бхута - живым существам; дрохена - причиняя вред; йат - что; бхритам - он поддерживал.

Покинув тело, он бредет одиноко во тьму ада, и средства, что он добыл при жизни ценою чужих мучений, покрывают ему дорожные расходы.


TЕКСT 32

даивенасадитам тасйа  шамалам нирайе пуман
бхункте кутумба-пошасйа  хрита-витта иватурах

даивена – божьей волею; асадитам - полученные; тасйа - свои; шамалам - последствия грехов; нирайе – в аду; пуман - человек; бхункте - испытывает; кутумба-пошасйа - содержания семьи; хрита-виттах - кто потерял богатство; ива - как; атурах - страдание.

Tак высшей волею отец семейства отправляется в адовы чертоги, дабы душевными страданиями ответить за зло, причиненное сынам Божьим. Те же кому, неведомы муки совести, обречены страдать телесно.


TЕКСT 33

кевалена хй адхармена  кутумба-бхаранотсуках
йати дживо 'ндха-тамисрам  чарамам тамасах падам

кевалена - просто; хи - непременно; адхармена - совершая грех; кутумба - семью; бхарана - обеспечить; утсуках - желая; йати - отправляется; дживах – живое существо; андха-тамисрам - ад Андха-тамисра; чарамам - самый; тамасах - темный; падам - округ.

Кто ради содержания семьи не гнушается злодейством, тот обрекает себя на мучения в самом мрачном из адов - Андха-тамисре.


TЕКСT 34

адхастан нара-локасйа  йаватир йатанадайах
крамашах саманукрамйа  пунар атравраджеч чхучих

адхастат - снизу; нара-локасйа - человеческая; йаватих - сколько; йатана - наказания; адайах - далее; крамашах - порядке; саманукрамйа - пройдя через; пунах - снова; атра - сюда; авраджет - может вернуться; шучих - чистый.

Лишь пройдя круги адовы и переродившись в низших видах жизни, душа искупает свои человеческие злодеяния и опять рождается на земле человеком.



ГЛАВА TРИДЦАTЬ ПЕРВАЯ

Путь за гранью смерти
 

TЕКСT 1

шри-бхагаван увача
кармана даива-нетрена  джантур дехопапаттайе
стрийах правишта ударам  пумсо ретах-канашрайах

шри-бхагаван увача – Бог сказал; кармана - деяние; даиванетрена - под надзором; джантух - существо; деха - тело; упапаттайе - получить; стрийах - женщины; правиштах - входит; ударам - во чрево; пумсах - мужчины; ретах - семя; кана - частице; ашрайах - находясь.

Господь сказал: порядок перерождения таков, что обреченная пожинать плоды своих деяний душа входит в мужское семя, с которым попадает в женскую утробу, где созревает ее будущее тело.


TЕКСT 2

калалам тв эка-ратрена  панча-ратрена будбудам
дашахена ту каркандхух  пешй андам ва татах парам

калалам - соитие; ту - затем; эка-ратрена - в первую ночь; панча-ратрена - к пятой ночи; будбудам - пузырек; даша-ахена - десять дней; ту - затем; каркандхух - похож на сливу; пеши - комок плоти; андам - яйцо; ва - или; татах - после; парам - затем.

  В первую ночь семя сливается с яйцом, и по прошествии пяти ночей из него образуется пузырек зародыша. Через десять дней он вырастает до размеров боба, после чего начинает обрастать плотью.


TЕКСT 3

масена ту широ двабхйам  бахв-ангхрй-адй-анга-виграхах
накха-ломастхи-чармани  линга-ччхидродбхавас трибхих

масена - месяц; ту - затем; ширах - голова; двабхйам - два месяца; баху - руки; ангхри - ноги; ади - и; анга - члены тела; виграхах - облик; накха - ногти; лома - волосы; астхи - кости; чармани - кожа; линга - член; чхидра - отверстия; удбхавах - возник; трибхих - трех.

В первый месяц у зародыша образуется голова, к концу второго - руки, ноги и другие части тела. К концу третьего месяца у него появляются ногти, пальцы, волосы, кости и кожа, детородный член и разные отверстия, как то глаза, ноздри, уши, рот и задний проход.


TЕКСT 4

чатурбхир дхатавах сапта  панчабхих кшут-трд-удбхавах
шадбхир джарайуна витах  кукшау бхрамйати дакшине

чатурбхих - четыре; дхатавах - стихии; сапта - семь; панчабхих - пять; кшут-трит – голода и жажды; удбхавах - появление; шадбхих - шесть; джарайуна - водной оболочкой; витах - покрытый; кукшау – в животе; бхрамйати - переходит; дакшине - на правую сторону.

Через четыре месяца со дня зачатия образуются семь основных составов: жизненный сок, кровь, мышцы, жир, кости, костный мозг и семя. К концу пятого месяца младенец начинает ощущать голод и жажду, по прошествии шести месяцев покрытый водной оболочкой он перемещается в правую сторону материнской утробы.


TЕКСT 5

матур джагдханна-панадйаир  эдхад-дхатур асаммате
шете вин-мутрайор гарте  са джантур джанту-самбхаве

матух - мать; джагдха - принимает; анна-пана – еда и питье; адйаих - и; эдхат - вырастая; дхатух - состав; асаммате - ужасном; шете - остается; вит-мутрайох - испражнения; гарте - в полости; сах - это; джантух - плод; джанту - червей; самбхаве - рассадник.

Питаясь соками матери, плод растет день ото дня, погруженный в смрадную жижу из мочи и испражнений, кишащую червями.


TЕКСT 6

крмибхих кшата-сарвангах  саукумарйат пратикшанам
мурччхам апнотй уру-клешас  татратйаих кшудхитаир мухух

крмибхих - черви; кшата - искусан; сарва-ангах - все тело; саукумарйат - нежное; прати-кшанам - то и дело; мурччхам - без сознания; апноти - оказывается; уру-клешах - нестерпимые муки; татратйаих - находясь там; кшудхитаих - голодые; мухух - снова.

Голодные черви кусают его нежное тело, причиняя нестерпимую боль, от которой он то и дело лишается чувств.


TЕКСT 7

кату-тикшношна-лавана  рукшамладибхир улбанаих
матр-бхуктаир упасприштах  сарванготтхита-веданах

кату - горькая; тикшна - острая; ушна - горячая; лавана - соленая; рукша - сухая; амла - кислая; адибхих - и; улбанаих - чрезмерно; матр-бхуктаих - пищу ест мать; упасприштах - воздействие; сарва-анга - во всем теле; уттхита - возникая; веданах - боль.

Горькая, пряная, соленая и кислая пища матери разъедает младенца изнутри так, что он корчится от боли.


TЕКСT 8

улбена самвритас тасминн  антраиш ча бахир авритах
асте критва ширах кукшау  бхугна-приштха-широдхарах

улбена – водяная; самвритах - покрыт; тасмин – в месте; антраих - кишки; ча - и; бахих - снаружи; авритах - окружен; асте - лежит; критва - касаясь; ширах - головой; кукшау - живота; бхугна - согнув; приштха - спину; ширах-дхарах - шею.

В жиже, среди кишок с испражнениями, сложившись в три погибели, ребенок лежит, уткнувшись головой в живот, не в силах распрямить ни спину, ни шею. 


TЕКСT 9

акалпах сванга-чештайам  шакунта ива панджаре
татра лабдха-смритир даиват  карма джанма-шатодбхавам
смаран диргхам ануччхвасам  шарма ким нама виндате

акалпах - не способны; сва-анга - его члены; чештайам - двигаться; шакунтах - птица; ива - как; панджаре - в клетке; татра - там; лабдха-смритих - обретя память; даиват - по случайности; карма - о событиях; джанма-шата-удбхавам - которые произошли в течение ста предыдущих жизней; смаран - вспоминая; диргхам - долгое время; ануччхвасам - вздыхая; шарма - спокойствие ума; ким - какое; нама - тогда; виндате - он может достичь.

Лишенный свободы движений, заключен он в утробе, точно птица в клетке. В это самое время ему доводится вспомнить перипетии ста предыдущих жизней, и память о неудачах и смертях терзает его невыносимо, лишая сна и покоя.


TЕКСT 10

арабхйа саптаман масал  лабдха-бодхо 'пи вепитах
наикатрасте сути-ватаир  виштха-бхур ива содарах

арабхйа - начиная; саптамат масат - седьмой месяц; лабдха-бодхах - наделен сознанием; апи - хотя; вепитах - толкать; на - не; экатра - на одном месте; асте - оставаться; сутиватаих - выталкивать; виштха-бхух - червь; ива - как; са-ударах – в утробе.

Через семь месяцев младенец, который к тому времени уже обзавелся чувствами и умом, вдруг ощущает давление неведомой силы, что толкает его наружу, вон из утробы. Боясь неизвестности, он упирается что есть мочи, извиваясь в животе матери как червь на углях.

 
TЕКСT 11

натхамана ришир бхитах  сапта-вадхрих кританджалих
стувита там виклавайа  вача йенодаре 'рпитах

натхаманах - взывая; риших - наблюдател; бхитах - напуган; сапта-вадхрих - покрытое семью оболочками; крита-анджалих - сложены ладони; стувита - молится; там - Ему; виклавайа - сбивчивыми; вача - словами; йена - кто; ударе - в утробу; арпитах - его поместил.

Не в силах одолеть судьбу, несчастная душа, заключенная в семь телесных покровов, принимается со сложенными ладонями неистово молиться неведомому высшему Существу, чьей волею она была помещена в столь ужасные условия.


TЕКСT 12

джантур увача
тасйопасаннам авитум джагад иччхайатта-
нана-танор бхуви чалач-чаранаравиндам
со 'хам враджами шаранам хй акуто-бхайам 
ме йенедриши гатир адаршй асато 'нурупа

джантух увача - душа говорит; тасйа - Его; упасаннам - защиты; авитум - защитить; джагат - вселенную; иччхайа - своей воли; атта-нанатанох – разные облики; бхуви – по земле; чалат - ступает; чарана-аравиндам - лотосными стопами; сах ахам - я сам; враджами - отправляюсь; шаранам - под кров; хи - верно; акутах-бхайам – избавлю от страха; ме - меня; йена - кто; идриши - такие; гатих - условия жизни; адариши - сочтя; асатах - греховными; анурупа - заслуженные.

Спаси меня, Господи Всемогущий, чьим обликам нет числа. Лишь Ты способен избавить раба Твоего от страданий и даже смерти. Повинуясь высшему закону, я попал в жернова беспощадного колеса перерождений. Зная, что заслужил сии тяжкие муки своими злодеяниями, я все же прошу Тебя, Милосердный Господин, спаси раскаявшееся чадо Твое, даруй надежду на избавление. 


TЕКСT 13

йас тв атра баддха ива кармабхир авритатма
бхутендрийашайамайим аваламбйа майам
асте вишуддхам авикарам акханда-бодхам
атапйамана-хридайе 'васитам намами

йах - кто; ту - и; атра - здесь; баддхах - связан; ива - как; кармабхих – дело; аврита - покрыта; атма - душа; бхута - вещи; индрийа - чувства; ашайа - ум; майим - состав; аваламбйа - упала; майам - в обман; асте - остается; вишуддхам - чистым; авикарам - неизменно; акханда-бодхам - знание беспредельно; атапйамана - раскаявшись; хридайе - сердце; аваситам - пребудет; намами – поклон.

Возжелав плодов своих дел, я, по природе свободный, оказался брошен в глухую темницу самообмана. Ныне я покорно простираюсь к ногам Всемогущего Господина, Кто вечно пребудет подле меня, Кто наделяет меня сладкими и горькими плодами моих трудов, оставаясь притом неизменен и невозмутим. 


TЕКСT 14

йах панча-бхута-рачите рахитах шарире
ччханно 'йатхендрийа-гунартха-чид-атмако 'хам
тенавикунтха-махиманам ришим там энам
ванде парам пракрити-пурушайох пумамсам

йах - кто; панча-бхута - пяти стихий; рачите - из; рахитах - разлучен; шарире - тела; чханнах - скрыт; айатха - неверно; индрийа - чувств; гуна - свойства; артха - вещи; чит - разум; атмаках - из; ахам - я; тена - его; авикунтха-махиманам - величие очевидно; ришим - всеведущий; там - это; энам - пред Ним; ванде - поклон; парам - вне; пракрити - природы; пурушайох - существ; пумамсам - Богом.

Заключенный в плоть о пяти покровах, я лишен возможности лицезреть Обладателя всех сил. Призванный служить Ему, я принялся служить своим ненасытным чувствам. Совершая насилие над своей природой, я обрек себя на нынешние страдания. Господин мой исполнен всех совершенств, бесконечно могуществен и милосерден. В глубоком почтении Я склоняюсь перед Ним.


TЕКСT 15

йан-майайору-гуна-карма-нибандхане 'смин
самсарике патхи чарамс тад-абхишрамена
нашта-смритих пунар айам правринита локам
йуктйа кайа махад-ануграхам антарена

йат - Его; майайа - майи; уру-гуна - великих свойств; карма - деяние; нибандхане - оковы; асмин - это; самсарике - перерождение; патхи - по пути; чаран - идя; тат - его; абхишрамена - в муках; нашта - утраченную; смритих - память; пунах - вновь; айам – это живое существо; правринита - осознать; локам - свою природу; йуктйа кайа - какие; махат-ануграхам - милости Господа; антарена - без.

Оказавшись во власти вещественной природы, я вынужден вести борьбу за выживание. Мучимый страхом смерти, я рождаюсь и умираю снова и снова. Позабыв о своем Господине, я ищу убежища среди призрачных образов. И лишь Его милостью мне может вернуться память о моей подлинной природе.


TЕКСT 16

джнанам йад этад ададхат катамах са девас
траи-каликам стхира-чарешв анувартитамшах
там джива-карма-падавим анувартаманас
тапа-трайопашаманайа вайам бхаджема

джнанам - знание; йат - что; этат - это; ададхат - дал; катамах - кто; сах - тот; девах - Бог; траи-каликам - три времени; стхира-чарешу - одушевленные и неодушевленные; анувартита - пребывая; амшах – часть; там - Ему; джива - душа; карма-падавим - путь действия; анувартаманах - идут; тапа-трайа - тройственных страданий; упашаманайа – избавиться; вайам - мы; бхаджема - предаться.

Владыка мой присутствует всегда и всюду – в движении и покое, в прошлом, настоящем и будущем, во мне и вне меня. Все сущее пронизывает Он Собою, ничто не ускользнет от Его всевидящего ока – ни поступок мой, ни помысел. Созерцая все и вся в бытии, Он остается невидим для всех за завесою великого обмана. Потому всякий, кто ищет свободы ото лжи, страха и страданий, должен предаться Ему безраздельно.


TЕКСT 17

дехй анйа-деха-виваре джатхарагнинасрг-
вин-мутра-купа-патито бхриша-тапта-дехах
иччханн ито виваситум ганайан сва-масан
нирвасйате крипана-дхир бхагаван када ну

дехи - воплощен; анйа-деха - иного тела; виваре – живот; джатхара - желудка; агнина - в огне; асрик - крови; вит - кала; мутра - мочи; купа - лужу; патитах - падшая; бхриша - сильно; тапта - обжигает; дехах - тело; иччхан - желая; итах виваситум – вырваться; ганайан - считая; сва-масан - свои месяцы; нирвасйате - выпущен; крипана-дхих - скупой; бхагаван - Господь; када - когда; ну - наконец.

Теперь, оказавшись в жиже из крови, мочи и испражнений, корчась от огня в материнской утробе, я считаю каждое мгновение своих мук и молю Тебя о спасении.


TЕКСT 18

йенедришим гатим асау даша-масйа иша
санграхитах пуру-дайена бхавадришена
свенаива тушйату критена са дина-натхах
ко нама тат-прати винанджалим асйа курйат

йена - кем; идришим - так; гатим – место; асау - сам; даша-масйах - десяти месяцев; иша - Бог; санграхитах - принять; пурудайена - милостив; бхавадришена - несравненн; свена - свой; эва - только; тушйату - доволен; критена - делом; сах - он; дина-натхах - убежище душ; ках - кто; нама - воистину; тат - эту; прати - взамен; вина - кроме; анджалим - сложив ладони; асйа - его; курйат - благодарить.

Господи, мне, десяти месяцев от зачатия, Ты милостью Своею даровал твердую память и ясное сознание. Мне нечем благодарить Тебя за сей дар бесценный, кроме как, сложив ладони, возносить Tебе смиренную молитву.


TЕКСT 19

пашйатй айам дхишанайа нану сапта-вадхрих
шарираке дама-шарирй апарах сва-дехе
йат-сриштайасам там ахам пурушам пуранам
пашйе бахир хриди ча чаитйам ива пратитам

пашйати - видит; айам - это; дхишанайа - разумно; нану - только; сапта-вадхрих - семь покровов; шарираке - приятно и неприятно; дама-шарири - тело; апарах - другой; сва-дехе – в теле; йат - Него; сриштайа - получено; асам - было; там - Его; ахам - я; пурушам - личность; пуранам - старейшую; пашйе - вижу; бахих - снаружи; хриди - сердце; ча - и; чаитйам - эго; ива - точно; пратитам - признанный.

Живые существа, коим не довелось воплотиться в человеческом облике, понимают окружающие вещи приятными и неприятными, руководствуясь лишь ощущениями. Мне же милостью Твоею довелось обладать рассудком, благодаря коему я могу понимать назначение вещей и видеть Твое присутствие вовне и внутри себя. 

 
TЕКСT 20

со 'хам васанн апи вибхо баху-духкха-васам
гарбхан на нирджигамише бахир андха-купе
йатропайатам упасарпати дева-майа
митхйа матир йад-ану самсрити-чакрам этат

сах ахам - я сам; васан - находясь; апи - хотя; вибхо - Господь; баху-духкха - много страданий; васам - условия; гарбхат - чрева; на - не; нирджигамише - хочу выйти; бахих - наружу; андха-купе - колодец; йатра - где; упайатам - попадает; упасарпати - ловит; дева-майа - обман; митхйа - ложное; матих - мнение; йат - это; ану - согласно; самсрити – рождение и смерть; чакрам - круг; этат - это.

Потому, Господин мой, я решился не выходить на свет из материнской утробы, пусть бы довелось мне страдать пуще нынешнего, лишь бы не окунуться вновь в смрадный колодец никчемных хлопот. Я не желаю, забыв о Тебе, быть втянут опять в безжалостный водоворот рождения и смерти. 

 
TЕКСT 21

тасмад ахам вигата-виклава уддхаришйа
атманам ашу тамасах сухридатманаива
бхуйо йатха вйасанам этад анека-рандхрам
ма ме бхавишйад упасадита-вишну-падах

тасмат - потому; ахам - я; вигата - уняв; виклавах - волнение; уддхаришйе - освобожу; атманам - себя; ашу - быстро; тамасах - из тьмы; сухрида атмана - со другом, разумом; эва - поистине; бхуйах - снова; йатха - чтобы; вйасанам - затруднение; этат - это; анека-рандхрам - из одного чрева в другое; ма - не; ме - мое; бхавишйат - произойти; упасадита - храня ; вишну-падах - стопы Вишну.

Сейчас, будучи в здравом уме и твердой памяти, не очарованный блеском внешнего мира, храня в сердце образ моего Господина, я полон решимости разорвать порочный круг перерождений и вырваться на свободу, чтобы никогда более не кочевать по материнским утробам.


TЕКСTЫ 22-23

капила увача
эвам крита-матир гарбхе  даша-масйах стуванн риших
садйах кшипатй авачинам  прасутйаи сути-марутах

тенавасриштах сахаса  критвавак шира атурах
винишкрамати криччхрена  нируччхвасо хата-смритих


капилах увача - Капила сказал; эвам - так; крита-матих - желая; гарбхе - чрева; даша-масйах – десять месяцев; стуван - вознося; риших - существо; садйах – во время; кшипати - толкает; авачинам - головой вниз; прасутйаи - роды; сути-марутах - поток воздуха; тена - этим; авасриштах - наружу; сахаса - внезапно; критва - повернут; авак - вниз; ширах - головой; атурах - страдая; винишкрамати - выходит; криччхрена – в муках; нируччхвасах - бездыханный; хата - лишен; смритих - памяти.

Капила продолжал: Так размышляет десятимесячный младенец во чреве матери, пока внезапно не почувствует нарастающее давление воздуха, что выталкивает его вон из женской утробы. Он является на свет головою вниз, весь в крови и смрадной жиже, бездыханный, лишившись памяти от боли.


TЕКСT 24

патито бхувй асрин-мишрах  виштха-бхур ива чештате
роруйати гате джнане  випаритам гатим гатах

патитах - упав; бхуви - на землю; асрик - кровью; мишрах - перепачкан; виштха-бхух - червь; ива - как; чештате – шевелится; роруйати - громко плачет; гате - лишившись; джнане - знания; випаритам - противоположное; гатим - состояние; гатах - перешедший.

Корчится он в своих испражнениях как червь в навозе, забыв о прежних мольбах и клятвах, что давал во чреве, и громко плачет, вновь оказавшись в объятиях прелестного обмана.


TЕКСT 25

пара-ччхандам на видуша  пушйамано джанена сах
анабхипретам апаннах  пратйакхйатум анишварах

пара-чхандам – желать другое; на - не; видуша - понять; пушйаманах - выхаживать; джанена - люди; сах - он; анабхипретам – обворачивать; апаннах - еда; пратйакхйатум - отказ; анишварах - не способен.

Вкруг него сходятся незнакомые существа, которые, не способные понять его чаяний, принимаются выхаживать его и обустраивать. Его кормят против воли едой, противной ему, пеленают в ненавистное тряпье.


TЕКСT 26

шайито 'шучи-парйанке  джантух сведаджа-душите
нешах кандуйане 'нганам  асаноттхана-чештане

 шайитах - класть; ашучи-парйанке - грязную постель; джантух - ребенок; сведа-джа - рождены из пота; душите - кишащую; на ишах - не способный; кандуйане - почесать; анганам - части тела; асана - сидеть; уттхана - стоять; чештане - передвигаться.

В грязной, мокрой от пота постели, несчастный не может ни повернуться на другой бок, ни сесть, ни встать, ни даже почесаться, чтобы унять нестерпимый зуд.


TЕКСT 27

тудантй ама-твачам дамша  машака маткунадайах
рудантам вигата-джнанам  крмайах крмикам йатха

туданти - укус; ама-твачам - нежная кожа; дамшах - муха; машаках - комар; маткуна - жук; адайах – и; рудантам - плач; вигата - лишен; джнанам - знания; крмайах - черви; крмикам - червя; йатха - как.

Нежное тельце его бесщадно кусают жуки, комары и мухи, точно черви своего большого собрата. В муках и страданиях начинает он новую жизнь, позабыв о минутах божественного просветления.


TЕКСT 28

итй эвам шаишавам бхуктва  духкхам паугандам эва ча
алабдхабхипсито 'джнанад  иддха-манйух шучарпитах

ити эвам - так; шаишавам - детство; бхуктва - через; духкхам - страдания; паугандам - отрочество; эва - даже; ча - и; алабдха - несбыточные; абхипситах - желания; аджнанат - неведения; иддха - разжигаемый; манйух - гнев; шуча - тоской; арпитах - охвачен.

В досадах и страданиях проходит младенчество человека. Mиновав пору детства, он обнаруживает, что кроме телесных мучений существуют душевные. От неспособности удовлетворить свои бесчисленные желания, он ненавидит весь мир, злобится и впадает в отчаяние.

 
TЕКСT 29

саха дехена манена  вардхаманена манйуна
кароти виграхам ками  камишв антайа чатманах

 саха - с; дехена - телом; манена - тщеславие; вардхаманена - множится; манйуна – гнев; кароти - делать; виграхам - вражда; ками - похоть; камишу - похотливый; антайа - гибель;ча - и; атманах - себя.

 С ростом тела растет желание самоутвердиться. Пестуя в себе тщеславие, гордыню, самонадеянность человек вынужден враждовать с теми, кто так же, как и он, одержим стяжательством и похотью.


TЕКСT 30

бхутаих панчабхир арабдхе  дехе дехй абудхо 'сакрит
ахам маметй асад-грахах  кароти куматир матим

бхутаих - вещей; панчабхих - пяти; арабдхе - состоит; дехе - в теле; дехи - существо; абудхах - невежестве; асакрит - постоянно; ахам - я; мама - мое; ити - так; асат - временное; грахах - принимая; кароти - делает; ку-матих - глупо; матим - считая.

Лишенный знания, он принимает свой телесный саван, сотканный из пяти стихий, за самое себя. Таковой самообман заставляет душу видеть во временных вещах свою собственность и запирает ее в темницу страхов и безумия.

 
TЕКСT 31

тад-артхам куруте карма  йад-баддхо йати самсритим
йо 'нуйати дадат клешам  авидйа-карма-бандханах

 тат-артхам - ради выгоды; куруте - совершает; карма - действия; йат-баддхах - связанное; йати - попадает; самсритим – круг перерождения; йах - кто; ануйати - следует; дадат - причиняя; клешам - страдания; авидйа - неведения; карма - дела; бандханах - рабства.

 Дабы ублажить свою ненасытную, непрестанно гниющую плоть, живое существо совершает поступки, плоды которых вынуждено из жизни в жизнь пожинать в призрачном мире.


TЕКСT 32

йадй асадбхих патхи пунах  шишнодара-критодйамаих
астхито рамате джантус  тамо вишати пурвават

йади - если; асадбхих - грешник; патхи - путь; пунах - снова; шишна - совокупление; удара - чревоугодие; крита - тела; удйамаих - усилия; астхитах - общаясь; рамате - наслаждается; джантух - существо; тамах - тьму; вишати - входит; пурва-ват - как и прежде.

Кто, поверив призывам порочных и лживых вождей, живет ради ублажения похоти и чрева, тот низвергает себя в пламя адовых страданий. 


TЕКСT 33

сатйам шаучам дайа маунам  буддхих шрир хрир йашах кшама
шамо дамо бхагаш чети  йат-сангад йати санкшайам

сатйам - правдивость; шаучам - чистота; дайа - милосердие; маунам - серьезность; буддхих - разум; шрих - процветание; хрих - стыдливость; йашах - слава; кшама - терпимость; шамах – трезвость ума; дамах - самообладание; бхагах - удача; ча - и; ити - так; йат-сангат - общение; йати санкшайам - уничтожаются.

Прелюбодеи и чревоугодники лживы, нечистоплотны и немилосердны. Они не способны мыслить здраво, тяготеют к роскоши, бесстыдны, безрассудны, теряют достоинство, терпимость и прочие добродетели, чем мостят себе дорогу к будущим несчастьям.

 
TЕКСT 34

тешв ашантешу мудхешу  кхандитатмасв асадхушу
сангам на курйач чхочйешу  йошит-крида-мригешу ча

тешу - с теми; ашантешу - закоренелыми; мудхешу - глупцами; кхандита-атмасу - не знающими своей природы; асадхушу - порочное; сангам - общение; на - не; курйат - вступать; шочйешу - достойные сожаления; йошит - женщин; крида-мригешу – домашние звери; ча - и.

Всякий, кто ищет спасения из темницы великого обмана, непременно должен пресечь сношения с невеждами, которые, забыв о своей вечной природе, сделались игрушками в руках женщин.


TЕКСT 35

на татхасйа бхавен мохо  бандхаш чанйа-прасангатах
йошит-сангад йатха пумсо  йатха тат-санги-сангатах

на - не; татха - так; асйа - этого; бхавет - возник; мохах - ослеп; бандхах - зависимость; ча - и; анйа-прасангатах - привязанности; йошит-сангат - женщин; йатха - как; пумсах - человек; йатха - как; тат-санги – общество женщин; сангатах - дружбы.

Ничто так не ослепляет душу и не повергает ее в пучину безумия и самообмана, как сношение с женщиной или женским угодником.


TЕКСT 36

праджапатих свам духитарам  дриштва тад-рупа-дхаришитах
рохид-бхутам со 'нвадхавад  рикша-рупи хата-трапах

праджа-патих - Брахма; свам - свою; духитарам - дочь; дриштва - увидев; тат-рупа - ее облик; дхаришитах - очарован; рохит-бхутам - облик лани; сах - он; анвадхават - погнался; рикша-рупи - обратившись в оленя; хата - лишенный; трапах - стыда.

Я уже поведал тебе о том, как всемогущий создатель, зачарованный благолепием собственной дочери, попрал законы приличия и принуждал ее к соютию. А когда спасаясь от родителя, девушка приняла облик лани, творец вселенной обратился в оленя, дабы утолить свою похоть.


TЕКСT 37

тат-сришта-сришта-сриштешу  ко нв акхандита-дхих пуман
ришим нарайанам рте  йошин-маййеха майайа

тат - Брахмой; сришта-сришта-сриштешу - среди рожденных существ; ках - кто; ну - поистине; акхандита - не помрачает; дхих - его разум; пуман - мужчина; ришим - мудрец; нарайанам - Нараяна; рте - кроме; йошит-маййа - в облике женщины; иха - здесь; майайа - майей.

Воистину, среди рожденных, рождающих и рождающихся, никто, кроме мудрого Нараяны не способен устоять перед лживой прелестью женщины. Действиельно, обман приходит к душе в женском облике.  


TЕКСT 38

балам ме пашйа майайах  стри-маййа джайино дишам
йа кароти падакрантан  бхруви-джрмбхена кевалам

балам - могущество; ме - Mоя; пашйа - взгляни; майайах - майя; стри-маййах - облик женщины; джайинах - завоевателей; дишам - сторон света; йа - кто; кароти - заставляет; пада-акрантан - следовать по пятам; бхруви - бровей; джрмбхена - движением; кевалам - одним.

Я создал женщину для обмана. Чары ее столь могущественны, что одним движением бровей она способна поставить на колени самого великого полководца, дотоле покорившего все стороны света.


TЕКСT 39

сангам на курйат прамадасу джату  
йогасйа парам парам арурукшух
мат-севайа пратилабдхатма-лабхо  
ваданти йа нирайа-дварам асйа

сангам - общение; на - не; курйат - вступать; прамадасу - женщин; джату - когда-либо; йогасйа - йоги; парам - высшее; парам - высшего; арурукшух - желает достичь; мат-севайа - служа Mне; пратилабдха - достиг; атма-лабхах - самоосознания; ваданти - сказано; йах - таких; нирайа - в ад; дварам - врата; асйа - для того.

Всякий, кто силится убить в себе страх смерти, должен бежать общества женщин. Мудрые учат, что для раба Божьего женская прелесть – сущие врата в ад.


TЕКСT 40

йопайати шанаир майа  йошид дева-винирмита
там икшетатмано мритйум  трнаих купам ивавритам

йа - та; упайати - приближается; шанаих - медленно; майа - обольстительная; йошит - женщина; дева - Бог; винирмита - сотворена; там - ее; икшета - считать; атманах - души; мритйум - смертью; трнаих - травой; купам - колодец; ива - подобно; авритам - зарос.

Женщина есть ложь во плоти, придуманная Вседержителем для испытания Его чад. Она – коварная западня на пути искателя Истины.

 
TЕКСT 41

йам манйате патим мохан  ман-майам ришабхайатим
стритвам стри-сангатах прапто  виттапатйа-гриха-прадам

йам - кого; манйате - считает; патим - мужем; мохат - в обмане; мат-майам - Mою майю; ришабха – мужчины; айатим - приходя; стритвам - женское; стри-сангатах - привязан к женщине; праптах - достигнут; витта - богатство; апатйа - потомство; гриха - дом; прадам - дарует.

Кто сделался заложником женских прихотей, тот в следующей жизни родится женщиной. И обман явится такой душе в обличии мужчины, на которого она будет взирать как на свою надежу и опору, видеть в нем отца ее потомства, устраителя дома, источник благополучия и уважения окружающих.


TЕКСT 42

там атмано виджанийат  патй-апатйа-грихатмакам
даивопасадитам мритйум  мригайор гайанам йатха

там - майя; атманах - себя; виджанийат - должна знать; пати - муж; апатйа - дети; гриха - дом; атмакам - состоящий из; даива - свыше; упасадитам - несущий; мритйум - смерть; мригайох - охотника; гайанам - песни; йатха - как.

Душа, родившаяся в женском теле, должна знать, что образами мужчины, дома и детей охотник Смерть заманивает ее в ловушку, как зверолов сдадкою песнею незадачливого оленя.


TЕКСT 43

дехена джива-бхутена  локал локам анувраджан
бхунджана эва кармани  каротй авиратам пуман

дехена - из-за тела; джива-бхутена - живое существо; локат - с одной планеты; локам - на другую планету; анувраджан - переходя; бхунджанах - наслаждаясь; эва - так; кармани - деятельностью; кароти - занимается; авиратам - непрестанно; пуман - существо.

Душа, заключенная во плоть мнит себя делателем, потому вынуждена переселяеться из одного тела в другое, дабы пожинать плоды своих добрых и злых деяний. ИВсякий раз воплощаясь в новом теле, душа неистово привязывается к нему, чтобы потом в муках с ним расстаться. 

 
TЕКСT 44

дживо хй асйануго дехо  бхутендрийа-мано-майах
тан-ниродхо 'сйа маранам  авирбхавас ту самбхавах

дживах - живое; хи - точно; асйа - его; анугах - удобное; дехах - тело; бхута - плоть; индрийа - чувства; манах - ум; майах - состоящее; тат - тела; ниродхах - разрушен; асйа - его; маранам - смерть; авирбхавах - проявление; ту - но; самбхавах - рождение.

Поступки и помыслы определяют будущее телесное обличие души, умственные возможности и остроту чувств. Каждому телу уготовано отведать определенное количество сладких и горьких плодов прошлой деятельности. Вкусив все предназначенные ей плоды, душа покидает тело, чтобы родиться в новом и пожинать новый урожай.

 
TЕКСTЫ 45-46

дравйопалабдхи-стханасйа  дравйекшайогйата йада
тат панчатвам ахам-манад  утпаттир дравйа-даршанам

йатхакшнор дравйавайава  даршанайогйата йада
тадаива чакшушо драштур  драштритвайогйатанайох

дравйа - вещи; упалабдхи - восприятия; стханасйа - место; дравйа - вещи; икша - зрения; айогйата – не может; йада - когда; тат - эта; панчатвам - смерть; ахам-манат - самомнение; утпаттих - рождение; дравйа - тело; даршанам - глядя; йатха - подобно; акшнох - глаз; дравйа - вещи; авайава - части; даршана - видеть; айогйата – не мог; йада - когда; тада - тогда; эва - так; чакшушах - зрения; драштух - видит; драштритва - зрения; айогйата – не может; анайох - обоих.

Слепота есть неспособность глаза различать цвета. Глухота – неспособность уха различать звуки. Смерть – это неспособность пяти чувств воспринимать предметы внешнего мира. Однако, с прекращением деятельности чувств душа не умирает, но ждет той поры, когда чувства вновь оживут в новом теле. Только плоть боится смерти, для души смерть есть возможность осознать свое бессмертие.


TЕКСT 47

тасман на карйах сантрасо  на карпанйам на самбхрамах
буддхва джива-гатим дхиро  мукта-сангаш чаред иха

тасмат - его; на - не; карйах - ожидать; сантрасах - с ужасом; на - не; карпанйам - скупость; на - не; самбхрамах - выгода; буддхва - осознал; дживагатим - природу существа; дхирах - неуклонно; мукта-сангах - свобода от привязанностей; чарет - идти; иха - по свету.

Не нужно бояться смерти, ибо смерть - лишь неспособность воспринимать внешний обман своими чувствами. Умирает лишь тот, кто живет ради удовлетворения плоти. Дабы одолеть смерть, достаточно познать свою вечную природу. Для этого нужно истребить в себе чувство собственности и разорвать узы внешнего мира.

 
TЕКСT 48

самйаг-даршанайа буддхйа  йога-ваирагйа-йуктайа
майа-вирачите локе  чарен нйасйа калеварам

самйак-даршанайа - видеть суть; буддхйа - разум; йога - соитие; ваирагйа - отринув; йуктайа - крепко; майа-вирачите - создан майей; локе - в мире; чарет - идти; нйасйа - оставив; калеварам - тело.

Отрешись от всего, что связывает тебя со зримой дейсивительностью. Пусть ложный мир сам заботиться о твоем теле. Оставь себе только разум. С его помощью ты осознаешь свою истинную суть и одолеешь страх смерти.




ГЛАВА TРИДЦАTЬ ВTОРАЯ

Познание мира


TЕКСT 1

капила увача
атха йо гриха-медхийан  дхарман эвавасан грихе
камам артхам ча дхарман сван  догдхи бхуйах пипарти тан

капилах увача - Капила сказал; атха - тут; йах - кто; гриха-медхийан – в мир; дхарман - долг; эва - так; авасан - живя; грихе – дом; камам - утехи; артхам - богаства; ча - и; дхарман - долг; сван - свои; догдхи - рад; бхуйах - снова; пипарти – ведет; тан - их.

Капила сказал: Обыкновенно мирянин исполняет свой долг ради обогащения, славы или наслаждения чувств. Об этих благах он молит Всевышнего, ради них приносит Ему дары и скоро добивается желанного. Однако, тот, кто живет ради земных благ, никогда не вырвется на свободу из круговорота рождения и смерти. 


ТЕКСT 2

са чапи бхагавад-дхармат  кама-мудхах паран-мукхах
йаджате кратубхир деван  питрииимш ча шраддхайанвитах

сах - он; ча апи - кроме; бхагават-дхармат - преданного служения; кама-мудхах - ослеплен вожделением; паракмукхах - отворачивается; йаджате - поклоняется; кратубхих - жертвоприношения; деван - богам; питрииин - предкам; ча - и; шраддхайа - верой; анвитах - обладая.

Ради сиюминутных удовольствий, люди поклоняются прародителям и богам и подвергают себя суровым испытаниям. Но потакая чувствам, невозможно оценить красоту бескорыстного служения. Потому жаждущие плотских радостей и богатств, будучи даже средоточием всех добродетелей, так и не приходят ко Мне. 


TЕКСT 3

тач-чхраддхайакранта-матих  питриии-дева-вратах пуман
гатва чандрамасам локам  сома-пах пунар эшйати

тат - им; шраддхайа - благоговение; акранта - поглощают; матих - его ум; питриии - предки; дева - богам; вратах - обет; пуман - человек; гатва - отправился; чандрамасам - на Луну; локам - ярус; сома-пах - пьющий сок; пунах - снова; эшйати - вернется.

Невежды молятся усопшим предкам, ныне здравствующим правителям и обитателям небес. С благословения богов они возносятся на Луну, в царство Чандры, где упиваются блаженным дурманом сомы, чтобы потом снова быть низвергнуты на Землю.


TЕКСT 4

йада чахиндра-шаййайам  шете 'нантасано харих
тада лока лайам йанти  та эте гриха-медхинам

йада - когда; ча - и; ахи-индра - царя змей; шаййайам - на ложе; шете - ложится; ананта-асанах - восседает на Ананте; харих - Хари; тада - тогда; локах - миры; лайам - разрушен; йанти - подвергаются; те эте - те; гриха-медхинам - домохозяев.

Когда приходит срок вселенной и Всевышний погружается в сон на Своем ложе - змее Ананте,- все ярусы мироздания с их обитателями обращаются в небытие. Мирские радости, как и сам мир, конечны, потому несут вечной душе лишь печаль и разочарование.


TЕКСT 5

йе сва-дхарман на духйанти  дхирах камартха-хетаве
нихсанга нйаста-карманах  прашантах шуддха-четасах

йе - те; сва-дхарман – свой долг; на - не; духйанти - корыстны; дхирах - разумные; кама - удовольствия; артха – богатство; хетаве - ради; нихсангах - нет привязанностей; нйаста - отказ; карманах - дела; прашантах - удовлетворен; шуддха-четасах - чистым сознанием.

Мудрые ищут радость в служении Вечному. Они исполняют свой долг в обществе и на духовном поприще не в расчете на вознагрождение, но как жертвоприношение Всевышнему, и потому не связывают себя плодами своих действий и всегда сохраняют ясное сознание.

 
TЕКСT 6

нивритти-дхарма-нирата  нирмама нираханкритах
сва-дхармаптена саттвена  паришуддхена четаса

нивритти-дхарма – путь отрешенности; ниратах - занят; нирмамах – лишен чувства собственности; нираханкритах - от ложного "я"; сва-дхарма - обязанности; аптена - исполняя; саттвена - благостью; паришуддхена - полностью очистив; четаса - сознание.

Кто выполняет долг, не ожидая плодов, кто не жаждет наград и уважения, тот очищает свое сердце от корысти. Такую душу Я призываю в Свою обитель - царство бескорыстного служения. Потому, даже отправляя мирской долг, можно прийти ко Мне. 


TЕКСT 7

сурйа-дварена те йанти  пурушам вишвато-мукхам
параварешам пракритим  асйотпаттй-анта-бхаванам

сурйа-дварена - дорога света; те - они; йанти - достигают; пурушам - Бога; вишватах-мукхам - лик обращен ко всему; пара-авара-ишам - владыки духовного и вещественного миров; пракритим - природа; асйа - ее; утпатти - проявления; анта - разрушения; бхаванам - причины.

Души, свободные от скверны корысти, идя дорогой света, достигают обители Высшего Владыки - Причины сотворения и разрушения.


TЕКСT 8

дви-парардхавасане йах  пралайо брахманас ту те
тавад адхйасате локам  парасйа пара-чинтаках

дви-парардха - двух парардх; авасане - до конца; йах - которых; пралайах - смерть; брахманах - Брахмы; ту - так; те - они; тават - до тех пор, пока; адхйасате - остаются; локам - на этой планете; парасйа - вышнего; пара-чинтаках - поглощен мыслями о Боге.

Кто ищет спасения у творца вселенной, тот остается в бренном мире до конца второй парардхи, покуда живет создатель.


TЕКСT 9

кшмамбхо-'наланила-вийан-мана-индрийартха-
бхутадибхих паривритам пратисанджихиршух
авйакритам вишати йархи гуна-трайатма
калам паракхйам анубхуйа парах свайамбхух

кшма - земли; амбхах - воды; анала - огня; анила - воздух; вийат - небо; манах - ум; индрийа - чувств; артха – предметы; бхута - вещества; адибхих – и; паривритам - покрыт; пратисанджихиршух - разрушить; авйакритам - неизменное; вишати - входит; йархи - когда; гуна-трайа-атма - из трех свойств; калам - время; пара-акхйам - две парардхи; анубхуйа - удел; парах - главный; свайамбхух - самобытный.

Когда по прошествии двух парардх, вещество возвращается в первобытное равновесие и стихии тверди, воды, воздуха, огня, эфира, ума и мнимого "я" перестают существовать, создатель Брахма погружается в бытие Всевышнего.


TЕКСT 10

эвам паретйа бхагавантам ануправишта
йе йогино джита-марун-манасо вирагах
тенаива сакам амритам пурушам пуранам 
брахма прадханам упайантй агатабхиманах

эвам - так; паретйа - огромное расстояние; бхагавантам - Брахма; ануправиштах - вошел; йе - кто; йогинах - йоги; джита - управляют; марут - дыханием; манасах - ум; вирагах - отрешенные; тена – с ним; эва - точно; сакам - вместе; амритам – блаженства; пурушам - Богу; пуранам - старейшей; брахма прадханам - Верховному; упайанти - отправляются; агата - осталось; абхиманах - гордыня.

Духовные старатели, кто воздержанием дыхания и самосозерцанием отрешаются от внешнего мира, возносятся в обитель вселенского творца, расположенную высоко над Землею. Там, освободившись от бремени плоти, они растворяются в теле Брахмы, и когда, после гибели вселенной, создатель обретает спасение во Всевышнем, счастливые соискатели Духа вместе с прародителем устремляются в высшее божественное бытие.


TЕКСT 11

атха там сарва-бхутанам  хрит-падмешу криталайам
шрутанубхавам шаранам  враджа бхавена бхамини

атха - потому; там - Ему; сарва-бхутанам - всех существ; хрит-падмешу - на лотосе сердца; критаалайам - пребывая; шрута-анубхавам – услышать о величии; шаранам - прибежище; враджа - найди; бхавена - благоговейно; бхамини - любезная.

Потому, любезная матушка, ищи прибежище у Того неизменного Владыки, Кто восседает на лотосе сердца всякого живого существа. Кроме Него, сущего до и после времен, в мире нет убежища. 

 
TЕКСTЫ 12-15

адйах стхира-чаранам йо  веда-гарбхах сахаришибхих
йогешвараих кумарадйаих  сиддхаир йога-правартакаих

бхеда-дриштйабхиманена  нихсангенапи кармана
картритват сагунам брахма  пурушам пурушаришабхам

са самсритйа пунах кале  каленешвара-муртина
джате гуна-вйатикаре  йатха-пурвам праджайате

аишварйам парамештхйам ча  те 'пи дхарма-винирмитам
нишевйа пунар айанти  гуна-вйатикаре сати

адйах - творец; стхира-чаранам – движимых и неподвижных; йах - кто; веда-гарбхах - кладезь мудрости; саха - с; ришибхих - мудрецы; йога-ишвараих - владыки тайных сил; кумара-адйаих – отроки и прочие; сиддхаих - совершенные; йога-правартакаих – родоначальники; бхедадриштйа - независимо видят; абхиманена - заблуждаясь; нихсангена – вне сношеняи; апи - хотя; кармана - деяния; картритват – знают что делают; са-гунам – с качествами; брахма - дух; пурушам - Бог; пуруша-ришабхам – ипостась Первосущества; сах - он; самсритйа - достигнув; пунах - снова; кале - время; калена – времени; ишвара-муртина - воплощение; джате гуна-вйатикаре - взаимности; йатха - как; пурвам - прежде; праджайате - рождаются; аишварйам - роскошь; парамештхйам - царская; ча - и; те -они; апи - и; дхарма – долга; винирмитам - произведенный; нишевйа - наслаждались; пунах - снова; айанти - возвращаются; гуна-вйатикаре сати – свойства соединяются.

Кто поклоняется Вечному, дабы обрести бренное, тот конечно лишен разума. Стяжательство – первейший враг рассудка. Бескорыстие в делах – редчайший дар: даже творец Брахма, четверо молчальников Кумаров, и светила мудрости Mаричи из-за привязанности к плодам труда, пусть и незначительной, принуждены возвращаться в бренный мир, дабы пожинать оные. 
Когда вещество снова приходит в движение и различные его состояния принимаются взаимодействовать друг с другом, творец Брахма и прочие властители бытия, послушные воле Времени, низвергаются в бренный мир, - обитель смерти,- дабы снова действовать.
Никто не в силах противостоять великому обману – ни праведники, ни мудрецы, ни отрешеные молчальники. Не связанные плодами деятельности, они обретают свободу, когда вещество и время перестают существовать, и погружаются в бытие дремлющего Сверхсущества. 
Однако свобода обращается для них новой привязанностью, потому, когда вещество и время вновь начинают свое движение, те великие души вновь возвращаются в мир, дабы осуществлять свою свободу, сохраняя, впрочем, свой прежний облик и память. 


TЕКСT 16

йе тв ихасакта-манасах  кармасу шраддхайанвитах
курвантй апратишиддхани  нитйанй апи ча критснашах

йе - кто; ту - но; иха - тут; асакта - привязан; манасах - ум; кармасу - деяний; шраддхайа - верой; анвитах - обладая; курванти - исполняет; апратишиддхани - получить плоды; нитйани - обязанности; апи - безусловно; ча - и; критснашах - изо дня в день.

В погоне за мирскими благами и почестями, глупцы прилежно отправляют свой общественный и духовный долг, ревностно чтут заповеди и запреты писаний и творят добро ближнему, расчитывая в будущем насладиться плодами своей праведности.

 
TЕКСT 17

раджаса кунтха-манасах  каматмано 'джитендрийах
питриин йаджантй анудинам  грихешв абхираташайах

раджаса - страсти; кунтха - тревог; манасах - ум; кама-атманах - чувственных удовольствий; аджита - необузданные; индрийах - чувства; питриин - предкам; йаджанти - поклоняются; анудинам - каждый день; грихешу - семейной; абхирата - поглощены; ашайах - ум.

Тревоги сопутствуют всякому, кто не умеет обуздать желания. Чуства все время требуют новых ощущений. Печально видеть, как алчущий земных благ трудится в поте лица своего, дабы утвердиться в мире, обреченном на погибель.


TЕКСT 18

траи-варгикас те пуруша  вимукха хари-медхасах
катхайам катханийору  викрамасйа мадхудвишах

траи-варгиках – три цели; те - эти; пурушах - люди; вимукхах – не глядят; хари-медхасах - Хари; катхайам - игры; катханийа - улекательные; уру-викрамасйа - величие; мадху-двишах - убийца Mадху.

Жалок всякий, кто живет ради чувственных удовольствий, обогащения и славы, ибо променял он вечный любовный дурман и свободу на мелкие суетные тревоги. 


TЕКСT 19

нунам даивена вихата  йе чачйута-катха-судхам
хитва шринвантй асад-гатхах  пуришам ива вид-бхуджах

нунам - точно; даивена - волею; вихатах - прокляты; йе - те; ча - и; ачйута - непогрешим; катха - повесть; судхам - нектарных; хитва - отвернувшись; шринванти - слушают; асат-гатхах – о бренном; пуришам - испражнения; ива - подобно; вит-бхуджах - питается испражнениями.

Алчущему сиюминутных удовольствий не дано ощутить пьянящую сладость сказаний об играх Прекрасной Истины. Как свинье в выгребной яме, ему по вкусу скорее испражнения сиюминутных новостей, нежели мед вечных забав Совершенной Красоты.

 
TЕКСT 20

дакшинена патхарйамнах  питри-локам враджанти те
праджам ану праджайанте  шмашананта-крийа-критах

дакшинена - южного; патха - пути; арйамнах - Солнца; питрилокам – обитель предков; враджанти - отправляются; те - они; праджам - их семьи; ану - с; праджайанте - рождение; шмашана – погребальный костер; анта - до конца; крийа - дела; критах - занимаясь.

Окончив земную жизнь, набожные глупцы возносятся в обитель предков, расположенную на южном пути Солнца, чтобы потом вновь родиться на Земле в набожном семействе, и с помощью добрых дел и воздержания вернуться после смерти в обитель родоначальников вселенной.


TЕКСT 21

татас те кшина-сукритах  пунар локам имам сати
патанти виваша деваих  садйо вибхрамшитодайах

татах - тогда; те - они; кшина - исчерпав; су-критах – запас своей благочестивой деятельности; пунах - вновь; локам имам - на эту планету; сати - о добродетельная; патанти - падают; вивашах - беспомощные; деваих - по указанию свыше; садйах - внезапно; вибхрамшита - вынуждены упасть; удайах - их благополучие.

Исчерпав плоды благочестия на небесах, душа возвращается на Землю, точно так же, как разжалованный вельможа оказывается на улице среди черни. Такова участь корыстной набожности.


TЕКСT 22

тасмат твам сарва-бхавена  бхаджасва парамештхинам
тад-гунашрайайа бхактйа  бхаджанийа-падамбуджам

тасмат - поэтому; твам - ты; сарва-бхавена – с преданностью; бхаджасва - поклоняйся; парамештхинам - Бога; тат-гуна - качества; ашрайайа – убежище; бхактйа - служения; бхаджанийа - поклонения; пада-амбуджам –лотосные стопы.

Вот почему, матушка, ту должна искать прибежища у Всевышнего - кроме Него никто не достоин преклонения. Служи Ему верой и правдой. Он – единственная святыня мира.

 
TЕКСT 23

васудеве бхагавати  бхакти-йогах прайоджитах
джанайатй ашу ваирагйам  гьянам йад брахма-даршанам

васудеве - Кришне; бхагавати - Богу; бхакти-йогах - служение; прайоджитах - заняты; джанайати - рождает; ашу - скоро; ваирагйам - отрешен; джнанам - знание; йат - что; брахма-даршанам – самовидение.

Что касается отрешенности и постижения вечной Истины, они приходят сами собой, когда душа предается Всевышнему.


TЕКСT 24

йадасйа читтам артхешу  самешв индрийа-вриттибхих
на вигрихнати ваишамйам  прийам априйам итй ута

йада - когда; асйа - его; читтам - ум; артхешу – предметы; самешу - тот же; индрийа-вриттибхих - деятельностью чувств; на - не; вигрихнати - замечает; ваишамйам - разницу; прийам - приятно; априйам - неприятного; ити – так; ута - безусловно.

Кто целиком отдался Всевышнему, тот всегда сохранияет внутренний покой, даже если чувства его соприкасаются с внешним миром. События и предметы внешней мнимой действительности не вызывают у Моего слуги удивления, не доставляют ему удовольствия и не вызывают ненависти.


TЕКСT 25

са тадаиватманатманам  нихсангам сама-даршанам
хейопадейа-рахитам  арудхам падам икшате

сах - он; тада - тогда; эва - точно; атмана - разум; атманам - себя; нихсангам – без условностей; сама-даршанам – смотрит беспристрастно; хейа – не приемлем; упадейа - приемлемый; рахитам - лишен; арудхам - поднялся; падам – уровень; икшате - он видит.

Преданность Всевышнему есть признак высшей степени разума. А разум – единственное орудие, с помощью которого возможно сознавать свою непричастность к происходящему и трезво взирать на мир, где нет добра и зла, но на все воля Всевышнего.

 
TЕКСT 26

джнана-матрам парам брахма  параматмешварах пуман
дришй-адибхих притхаг бхаваир  бхагаван эка ийате

джнана - знания; матрам - только; парам - высшее; брахма - Брахман; парама-атма - Параматма; ишварах - повелитель; пуман - Сверхдуша; дриши-адибхих - философия и прочее; притхак бхаваих - виды познания; бхагаван - Бог; эках - единая; ийате - воспринять.

Господь Бог - Высшая Истина и единственный предмет познания. Однако, в зависимости от способа познания Он открывает разные стороны Своей Личности: всеобъемлющий свет, Брахман, вездесущий Наблюдатель, Параматма, и Личность со множеством качеств, Бхагаван.


TЕКСT 27

этаван эва йогена  самагренеха йогинах
йуджйате 'бхимато хй артхо  йад асангас ту критснашах

этаван - огромный; эва - только; йогена - йогой; самагрена - все; иха - в этом мире; йогинах - йога; йуджйате - достигает; абхиматах - желанное; хи - несомненно; артхах - цель; йат - которая; асангах - отрешенность; ту - поистине; критснашах - полная.

Цель соития с Истиной [йоги] – достичь состояния полной отрешенности. Этого можно добиться разными способами. 


TЕКСT 28

джнанам экам парачинаир  индрийаир брахма ниргунам
авабхатй артха-рупена  бхрантйа шабдади-дхармина

джнанам - знания; экам - кто; парачинаих - отвергает; индрийаих - чувства; брахма - Дух; ниргунам – нет свойств; авабхати - появляется; артха-рупена - принимая очертания; объектов; бхрантйа - ошибочно; шабда-ади - звуком и т.д.; дхармина - наделенные.

Кто не признает бытия за гранью чувственного опыта, тот вынужден постигать Истину внутри чувственного опыта. Но поскольку чувства несовершенны, такой исследователь приходит к выводу, что все относительно, и нет Безусловной Истины. 

 
TЕКСT 29

йатха махан ахам-рупас  три-врит панча-видхах сварат
экадаша-видхас тасйа  вапур андам джагад йатах

йатха - как; махан - великая; ахам-рупах - ложное я; три-врит - три гуны; панча-видхах – пять стихий; сва-рат - сознание; экадаша-видхах - одиннадцать чувств; тасйа - существа; вапух - тело; андам - брахманда; джагат - вселенная; йатах - из кого.

Как вещество делится в сознании наблюдателя на множество стихий - приобретенное самомнение (я), три состояния, пять осязаемых предметов (земля, вода, воздух, огонь и пространство) и одиннадцать чувств - и образует покров из плоти, так в сознании Всевышнего единое вещество делится на множество стихий и образует вселенское разнообразие.


TЕКСT 30

этад ваи шраддхайа бхактйа  йогабхйасена нитйашах
самахитатма нихсанго  вирактйа парипашйати

этат - это; ваи - конечно; шраддхайа - с верой; бхактйа - преданно служа; йога-абхйасена – в союзе; нитйашах - постоянно; самахита-атма - ум сосредоточен; нихсангах - не соприкасается с веществом; вирактйа - отрешившись; парипашйати - постигает.

Но постичь вышесказанное способен лишь тот, кто отрекся от всего мирского ради служения Всевышнему, и кто в мыслях всегда со своим Господином. Tаковой душе не страшен великий обман, а смерть для нее -просто сон, растаявший после пробуждения.

 
TЕКСT 31

итй этат катхитам гурви  джнанам тад брахма-даршанам
йенанубуддхйате таттвам  пракритех пурушасйа ча

ити - так; этат - это; катхитам - сказал; гурви - досточтимая; джнанам - знание; тат - это; брахма - Дух; даршанам - открывающее; йена - которого; анубуддхйате - познается; таттвам - истина; пракритех - природа; пурушасйа - духа; ча - и.

 Итак, досточтимая матушка, Я поведал тебе о постижении Безусловной Истины, на пути к Которой искра сознания постигает свою природу, природу вещественного мира и свои отношения с ним. 


TЕКСT 32

джнана-йогаш ча ман-ништхо  наиргунйо бхакти-лакшанах
двайор апй эка эвартхо  бхагавач-чхабда-лакшанах

джнана-йогах - познание; ча - и; мат-ништхах - являюсь Я; наиргунйах – без качеств; бхакти - служением; лакшанах - называемый; двайох - обоих; апи - более; эках - одна; эва - безусловно; артхах - цель; бхагават - Бога; шабда - словом; лакшанах - обозначенный.

Единственный предмет познания и единственный предмет служения суть одно Лицо - Безусловная Истина, - Высшее Существо. Истина – есть Высшая Личность. Цель познания Истины – стать слугой той Личности. Кто вырвется из объятий обмана, непременно сделается рабом Прекрасной Истины. Видение Истины [гьяна] – лишь этап на пути преданного служения Ей [бхакти]. 


TЕКСT 33

йатхендрийаих притхаг-двараир  артхо баху-гунашрайах
эко нанейате тадвад  бхагаван шастра-вартмабхих

йатха - как; индрийаих - чувства; притхак-двараих - разное; артхах - объект; баху-гуна - многие качества; ашрайах - обладает; эках - один; нана - разно; ийате - воспринимают; тадват – похоже; бхагаван - Бог; шастра-вартмабхих – заветы древних.

Известно, что один и тот же предмет воспринимается по-разному разными чувствами. Чувства делают предмет разнообразным. Подобно тому, Всевышний – Единый, и являет Себя по-разному тем, кто следует к Нему разными путями, очерченными древними мудрецами. 

 
TЕКСTЫ 34-36

крийайа кратубхир данаис  тапах-свадхйайа-маршанаих
атмендрийа-джайенапи  саннйасена ча карманам

йогена вивидхангена  бхакти-йогена чаива хи
дхарменобхайа-чихнена  йах правритти-нивриттиман

атма-таттвавабодхена  ваирагйена дридхена ча
ийате бхагаван эбхих  сагуно ниргунах сва-дрик

крийайа - дела; кратубхих - жертвенность; данаих – благодеяния; тапах - аскезы; свадхйайа – писания; маршанаих - философия; атма-индрийа-джайена - управляя умом и чувствами; апи - и; саннйасена - отрекшись; ча - и; карманам - деяний; йогена - йоги; вивидхаангена - различных видов; бхакти-йогена - служением; ча - и; эва хи - точно; дхармена - долг; убхайа-чихнена - оба признака; йах - что; правритти - привязан; нивритти-ман - отрешен; атма-таттва - самосознание; авабодхена - овладев; ваирагйена - отрешенность; дридхена - сильной; ча - и; ийате - воспринимая; бхагаван - Бог; эбхих - этими; са-гунах – со свойствами; ниргунах – без свойств; сва-дрик - познал себя.

Чем бы человек ни занимался – отправлял духовные обряды, жертвовал собою во благо ближнего, раздавал милостыню, усмирял плоть, постигал священные предания, стяжал знания, предавался созерцанию, обуздывал ум и чувства или молился Богу,- если он делает это без желания собственной выгоды, он неизбежно отрешится от всего бренного, познает свою подлинную природу, узреет Безусловную Истину - единую, но предстающую в разных качествах,- и в конечном итоге предастся Ей как покорный Ее слуга.


TЕКСT 37

правочам бхакти-йогасйа  сварупам те чатур-видхам
каласйа чавйакта-гатер  йо 'нтардхавати джантушу

правочам - рассказал; бхакти-йогасйа - о служении; сварупам - природу; те - тебе; чатух-видхам - четырех видов; каласйа - времени; ча - и; авйакта-гатех - неуловим; йах - которое; антардхавати - преследует; джантушу - существ.

Итак, любезная матушка, Я рассказал тебе о четырех видах йоги - четырех способах соития со Всевышним, Безусловной Истиной. Все они есть составные части служения Ей, ибо невозможно приблизиться к Истине, не будучи Ее рабом. Я также разъяснил тебе, как Время порабощает сознание, не обнаруживая себя.


TЕКСT 38

дживасйа самсритир бахвир  авидйа-карма-нирмитах
йасв анга правишанн атма  на веда гатим атманах

дживасйа - душа; самсритих - облики жизни; бахвих - много; авидйа - в невежестве; карма - деяния; нирмитах - произведены; йасу - которые; анга - любезная; правишан - входя; атма - живое существо; на - не; веда - понимает; гатим - скитания; атманах - себя.

Весьма многосложен зримый обман [майя], очаровавшись которым душа не способна видеть свою подлинную природу. Обман сей определяет образ мысли и поведение живой твари. В ложном, вещественном мире частицы сознания действуют по-разному, мыслят себя по-разному и выглядят по-разному. Объединяет их лишь корысть и страх смерти.


TЕКСT 39

наитат кхалайопадишен  навинитайа кархичит
на стабдхайа на бхиннайа  наива дхарма-дхваджайа ча

на - не; этат - это знание; кхалайа - завистливым; упадишет - следует открывать; на - не; авинитайа - агностикам; кархичит - когда-либо; на - не; стабдхайа - гордецам; на - не; бхиннайа - порочным; на - не; эва - так; дхарма-дхваджайа - лицемерам; ча - и.

Истина не открывает Себя тем, кто завистлив, полон сомнений, лжет и глух к голосу совести. Истина не для тех, кто горд собою и своими достижениями.


TЕКСT 40

на лолупайопадишен  на грихарудха-четасе
набхактайа ча ме джату  на мад-бхакта-двишам апи

на - не; лолупайа - алчным; упадишет - нужно доверять; на - не; гриха-арудха-четасе – привязан к семье; на - не; абхактайа – не преданы; ча - и; ме - ко Mне; джату - никогда; на - не; мат - Mоим; бхакта - к преданы; двишам - враждебны; апи - и.

Истина не ведома тем, кто ищет благополучия в бренном мире, кто жаждет власти, признания и чувственных удовольствий, кто привязан к детям, жене и семье, кто отрицает Истину и враждебен Ее преданным слугам. 

 
TЕКСT 41

шраддадханайа бхактайа  винитайанасуйаве
бхутешу крита-маитрайа  шушрушабхиратайа ча

шраддадханайа - обладающему верой; бхактайа - преданному; винитайа - почтительному; анасуйаве - лишенному зависти; бхутешу - ко всем живым существам; крита-маитрайа - дружелюбно; шушруша - веру в служение; абхиратайа - стремящемуся заниматься; ча - и.

Истина открыта тем душам, кто всецело предан Ей, кто верит, что прийти к Истине можно лишь преданно служа Ей, кто дружелюбен ко всем, кто доверился проводнику Истины и безоговорочно признал его власть над собою. 


TЕКСT 42

бахир-джата-вирагайа  шанта-читтайа дийатам
нирматсарайа шучайе  йасйахам прейасам прийах

бахих - вне; джата-вирагайа - избавился от привязанности; шанта-читтайа - ум умиротворен; дийатам - дать; нирматсарайа - независтлив; шучайе - чист; йасйа - для кого; ахам - Я; прейасам - дорого; прийах - приятно.

Милостью духовного поводыря Истина открывается тому, для кого нет ничего дороже Истины, кто никому не завидует и свободен от корысти и привязанности к ложному.


TЕКСT 43

йа идам шринуйад амба  шраддхайа пурушах сакрит
йо вабхидхатте мач-читтах  са хй эти падавим ча ме

йах - кто; идам - это; шринуйат - слушал; амба - о мать; шраддхайа - с верой; пурушах - человек; сакрит - однажды; йах - тот; ва - или; абхидхатте - повторял; мат-читтах – думал обо Мне; сах - он; хи - непременно; эти - достигнет; падавим - обители; ча - и; ме - Mоей.

Кто мыслями всегда со Мною, кто верен Мне как своему Господину в любых обстоятельствах, чье сердце ликует, едва заслышит он или изречет слово обо Мне, того Я непременно призову в Свою обитель.



ГЛАВА TРИДЦАTЬ TРЕTЬЯ

Жизнь и учение Капилы

TЕКСT 1

маитрейа увача
эвам нишамйа капиласйа вачо джанитри
са кардамасйа дайита кила девахутих
висраста-моха-патала там абхипранамйа
туштава таттва-вишайанкита-сиддхи-бхумим

маитрейах увача - Mайтрея сказал; эвам - так; нишамйа - услышав; капиласйа - Капилы; вачах - речи; джанитри - мать; са - она; кардамасйа - Кардамы; дайита – любимая; кила - именно; девахутих - Девахути; висраста - освободилась; моха-патала - плена; там - Ему; абхипранамйа - склонилась; туштава - молитвы; таттва - истины; вишайа - касается; анкита - создать; сиддхи - сыла; бхумим - опоры.

Mайтрея сказал: Услышав сыновье слово, жена Кардамы ощутила, как отступает от нее пелена великого обмана, как пред взором ее являются очертания нетленной Истины. Она склонилась пред Высшим Существом, открывшим ей тайну бытия, и усладила слух Его молитвою благодарности.


TЕКСT 2

девахутир увача
атхапй аджо 'нтах-салиле шайанам  
бхутендрийартхатма-майам вапус те
гуна-правахам сад-ашеша-биджам  
дадхйау свайам йадж-джатхарабджа-джатах

девахутих увача - Девахути сказала; атха апи - даже; аджах - Брахма; антах-салиле - в водах; шайанам - покоясь; бхута - стихии; индрийа - чувства; артха - предметы; атма - ум; майам - пронизаны; вапух - тело; те - Tвое; гуна-правахам – исток разнообразия; сат - есть; ашеша - всех; биджам - семя; дадхйау - думал; свайам - сам; йат - кого; джатхара - из живота; абджа - лотоса; джатах - рожден.

Господин мой, - промолвила Девахути, тело Твое - источник бесчисленных вселенных! Творец, коего величают нерожденным, явился на свет из лотоса Tвоего живота, покуда покоился Ты на водах мирового океана. Но даже он, создатель необъятной вселенной, не способен постичь Тебя силою разума и вынужден смиренно уповать на милость Твою.


TЕКСT 3

са эва вишвасйа бхаван видхатте    
гуна-правахена вибхакта-вирйах
саргадй анихо 'витатхабхисандхир    
атмешваро 'таркйа-сахасра-шактих

сах - он; эва - безусловно; вишвасйа - вселенной; бхаван - Tы; видхатте - выполняешь; гуна-правахена - взаимодействие гун; вибхакта - разделенный; вирйах - силы; сарга-ади - творение; анихах - бездействующий; авитатха – не напрасно; абхисандхих - намерение; атма-ишварах - Господь всех; атаркйа - непостижимый; сахасра - тысячами; шактих – силами.

Будучи Сам неподвижен, Ты приводишь в движение все сущее, не совершая действий, принуждаешь вещество взаимодействовать само с собою, от чего рождаются, живут и умирают целые вселенные. Премудрые величают Тебя Всевышним, ибо Ты стоишь над законами бытия. Не созидая ни единого предмета, Ты удерживаешь в Своем воображении мириады создателей и их создания. Ты всюду, но не виден ничьему взору. Ты един, но Тебя множество. Ты – величайшая тайна из всех тайн.


TЕКСT 4

са твам бхрито ме джатхарена натха    
катхам ну йасйодара этад асит
вишвам йуганте вата-патра эках    
шете сма майа-шишур ангхри-панах

сах - он; твам - Tы; бхритах - появился на свет; ме джатхарена - из моего чрева; натха - о мой Господь; катхам - как; ну - тогда; йасйа - которого; ударе - в животе; этат - это; асит - покоилась; вишвам - вселенная; йуга-анте - в конце эпохи; вата-патре - на листке баньяна; эках - один; шете сма - Tы лежишь; майа - сила; шишух - ребенок; ангхри - палец; панах - лижешь.

Не мудрено, что Tы, Господь Бог, вечный и нерожденный отец всего сущего, в Чьем чреве покоится мироздание, явился на свет из моего лона, ибо в конце вселенской эпохи Tы в облике младенца возлежишь на листке баньянового дерева, посасывая палец Своей лотосной стопы.


TЕКСT 5

твам деха-тантрах прашамайа папманам  
нидеша-бхаджам ча вибхо вибхутайе
йатхаватарас тава сукарадайас  
татхайам апй атма-патхопалабдхайе

твам - Tы; деха - тело; тантрах - получил; прашамайа - уменьшить; папманам - греховной; нидешабхаджам – преданное служение; ча - и; вибхо - Господь; вибхутайе - распространить; йатха - как; аватарах - сошествие; тава - Tвои; сукара-адайах - вепря; татха - так; айам - ты; апи - хотя; атма-патха - самопознания; упалабдхайе - указать.

О Высший Владыка, в таких ипостасях как исполинский Вепрь, Ты нисходишь в бренный мир, дабы даровать спасение страждущим душам, уповающим на Тебя. Ныне Tы принял облик премудрого мужа для того, чтобы наделить заблудших чад Своих знанием, что положит конец их нескончаемым скитаниям. 


TЕКСT 6

йан-намадхейа-шраваынанукиртанад  
йат-прахванад йат-смаранад апи квачит
швадо 'пи садйах саванайа калпате  
кутах пунас те бхагаван ну даршанат

йат - которого; намадхейа - имя; шравана - слушая; анукиртанат - повторяя; йат - которому; прахванат - поклоны; йат – о котором; смаранат - помня; апи - даже; квачит - во время; шва-адах - собакоед; апи - даже; садйах – сразу; саванайа - жертвоприношения; калпате - получает право; кутах - говорить о; пунах - снова; те - Tебя; бхагаван - Господь; ну - тогда; даршанат - видеть.

Разуму не дано понять, в какие еще высоты вознесется душа, что воочию узрит Тебя, если урожденный подлый собакоед становится духовным наставником и служителем алтаря, единожды произнеся или вспомнив Твое имя.


TЕКСT 7

ахо бата шва-пачо 'то гарийан    
йадж-джихвагре вартате нама тубхйам
тепус тапас те джухувух саснур арйа    
брахманучур нама гринанти йе те

ахо бата - слава и хвала; шва-пачах - собакоед; атах - поэтому; гарийан - достойный поклонения; йат - которого; джихва-агре - на кончике языка; вартате - находится; нама - святое имя; тубхйам - Tебе; тепух тапах - совершали аскезы; те - они; джухувух - совершали огненные жертвоприношения; саснух - совершали омовения в священных реках; арйах - арии; брахма анучух - изучали Веды; нама - святое имя; гринанти - принимают; йе - те, кто; те - Tвое.

Слава всякому, чьи уста хвалят Твои имена, ибо таковая душа достигла вершины своего предназначения, исполнив все очистительные обряды, прошествовав по всем святым местам, совершив все жертвоприношения и изучив все священные предания. Такова истина, ибо нельзя воззвать к Твоему имени, не будучи безгрешным праведником. 


TЕКСT 8

там твам ахам брахма парам пумамсам    
пратйак-сротасй атмани самвибхавйам
сва-теджаса дхваста-гуна-правахам    
ванде вишнум капилам веда-гарбхам

там - Ему; твам - Tы; ахам - я; брахма - Дух; парам - Высший; пумамсам - Бога; пратйак-сротаси - самосозерцание; атмани - внутри; самвибхавйам - воспринимают; сватеджаса - соей силы; дхваста - устранил; гуна-правахам - влияние природы; ванде - поклоны; вишнум - Вишну; капилам – Капила; веда-гарбхам - прибежищу Вед.

Ты – Высшая Истина, ныне явившая Себя в облике мудрого Капилы. Святые мужи, постигшие все тайны бытия, величают Tебя Господом Богом и обращают к Тебе свои молитвы. Лишь милостью Tвоею душа способна вырваться из плена великого обмана, ибо Истина одна уничтожает ложь. В Тебе находит убежище мудрость, когда силою времени сокрушается зримый мир. Ты – Вечность, разрушающая временное наваждение.


TЕКСT 9

маитрейа увача
идито бхагаван эвам  капилакхйах парах пуман
вачавиклавайетй аха  матарам матри-ватсалах

маитрейах увача - Mайтрея сказал; идитах - прославлен; бхагаван - Бог; эвам - так; капила-акхйах - именем Капила; парах - верховный; пуман - личность; вача - словами; авиклавайа - спокойно; ити - так; аха - ответил; матарам - матери; матри-ватсалах - любящий Свою мать.

Майтрейя сказал: Довольный речами Девахути, Господь Капила молвил невозмутимо:


TЕКСT 10

капила увача
маргенанена матас те  сусевйенодитена ме
астхитена парам каштхам  ачирад аваротсйаси

капилах увача - Капила сказал; маргена - путем; анена - этим; матах - мать; те - тебе; су-севйена - легко следовать; удитена - объяснил; ме - Я; астхитена - совершая; парам - высшей; каштхам - цели; ачират - скоро; аваротсйаси - достигнешь.

Любезная матушка, путь самосознания, что очертил Я тебе, ты пройдешь без труда и уже в нынешней жизни обретешь заветную свободу духа.


TЕКСT 11

шраддхатсваитан матам махйам
джуштам йад брахма-вадибхих
йена мам абхайам йайа
мритйум рччхантй атад-видах

шраддхатсва - будь уверена; этат - это; матам - учение; махйам - Mое; джуштам - следуя; йат - кто; брахма-вадибхих – сведущие; йена - которые; мам - Mеня; абхайам - без страха; йайах - достигнешь; мритйум - смерть; рччханти - обретают; а-тат-видах - не знают этого.

Этим путем ступали мудрецы древности, так они постигли Истину. Следуя их стопам, ты непременно избавишся от страха и плены наваждений, вырвешься из лживого круговорота перерождений, одолеешь смерть и войдешь в Мою вечную обитель.


TЕКСT 12

маитрейа увача
ити прадаршйа бхагаван  сатим там атмано гатим
сва-матра брахма-вадинйа  капило 'нумато йайау

маитрейах увача - Mайтрея сказал; ити - таким образом; прадаршйа - дав наставления; бхагаван - Бога; сатим - освященный веками; там - этот; атманах - самоосознание; гатим - путь; сва-матра - у Своей матери; брахма-вадинйа - осознав себя; капилах - Капила; ануматах - испросив разрешение; йайау - ушел.

Mайтрея сказал: Итак, Всевышний явился в здешний мир в облике премудрого Капилы, дабы поведать людям об устройстве бытия.  Осуществив Свой промысел, Он с дозволенния матушки, покинул отчий дом. 


TЕКСT 13

са чапи танайоктена  йогадешена йога-йук
тасминн ашрама апиде  сарасватйах самахита

са - она; ча - и; апи - и; танайа - сына; уктена - сказано; йога-адешена – учение йоги; йога-йук – дело йоги; тасмин - тут; ашраме - жилище; апиде - венок; сарасватйах - Сарасвати; самахита - покой.

В тот же час Девахути расторгла всякие связи с суетным миром, как назидал ей Сын. Роскошный дворец, некогда бывший главым украшением священной Сарасвати, сделался для дочери Ману жилищем затворницы, где устремилась она к состоянию совершенного равновесия.


TЕКСT 14

абхикшнавагаха-капишан  джатилан кутилалакан
атманам чогра-тапаса  бибхрати чиринам кришам

абхикшна - снова; авагаха - омовение; капишан - пепельными; джатилан - спутавшиеся; кутила - вьющиеся; алакан - волосы; атманам - тело; ча - и; угра-тапаса - аскез; бибхрати - стало; чиринам - рубище; кришам - худым.

Трижды в день Девахути совершала омовения, отчего черные кудри ее потускнели и сбились в космы, одежды обратились в лохмотья. От непрерывных постов и воздержания дочерь Ману осунулась и исхудала.


TЕКСTЫ 15-16

праджапатех кардамасйа  тапо-йога-виджрмбхитам
сва-гархастхйам анаупамйам  прартхйам ваиманикаир апи

пайах-пхена-нибхах шаййа  данта рукма-париччхадах
асанани ча хаимани  суспаршастаранани ча

праджа-патех - родоначальник; кардамасйа - Кардама; тапах - обеты; йога - йогой; виджрмбхитам - созданы; сва-гархастхйам - дом и утварь; анаупамйам - нет равных; прартхйам - завидовали; ваиманикаих - небожители; апи – даже; пайах - молочная; пхена - пена; нибхах - словно; шаййах - кровати; дантах - слоновой кости; рукма - золотые; париччхадах - покрывалами; асанани - скамьи; ча - и; хаимани - из золота; су-спарша - мягкие; астаранани - подушки; ча - и.

Было время, ее богатствам и блеску, добытым мужними воздержаниями, завидовали боги на небесах, что спускались на Землю на воздушных челнах для того лишь, чтобы посмотреть на чудо-дворец счастливой четы, с сотнею опочевален, где белые как молоко и мягкие как пена перины были покрыты золотым кружевом, а обделанные агатом и изумрудами залы были уставлены мягкими диванами и скамьями из слоновой кости.


TЕКСT 17

сваччха-спхатика-кудйешу  маха-маракатешу ча
ратна-прадипа абханти  лалана ратна-самйутах

сваччха - чистый; спхатика - мрамор; кудйешу - на стенах; маха-маракатешу - драгоценными изумрудами; ча - и; ратна-прадипах - бриллианты как светильники; абханти - сияли; лаланах - женщины; ратна - каменья; самйутах - украшенные.

Стены дворца были составленны из обтесанных и отполированных громадных самоцветов, блеск которых вечерами освещал его внутренние покои. Во всех концах вселенной с удивлением живописали устойство сего чуда, потому что не было подобного ему между обитателями вселенной во все дни ее.


TЕКСT 18

гриходйанам кусумитаи  рамйам бахв-амара-друмаих
куджад-виханга-митхунам  гайан-матта-мадхувратам

гриха-удйанам - сад вокруг дома; кусумитаих - цветы и плоды; рамйам - прекрасными; баху-амара-друмаих – райских деревьев; куджат - певчих; виханга - птиц; митхунам - с парами; гайат - гудящими; матта - опьяненными; мадху-вратам - пчелами.

Кругом дворца были насажаны сады и рощи, где деревья клонились до самой земли под тяжестью спелых плодов, пели птицы и круглый год цвели цветы, пьяня своими запахами неугомонных пчел.


TЕКСT 19

йатра правиштам атманам  вибудханучара джагух
вапйам утпала-гандхинйам  кардаменопалалитам

йатра - куда; правиштам - входила; атманам - ей; вибудхаанучарах - слуги небожителей; джагух - пели; вапйам - в озере; утпала - лотосы; гандхинйам - пахучие; кардамена - Кардама; упалалитам - заботу.

Мраморные купели и прохладные фонтаны с лотосами устроил в дворцовых садах Кардама для любимой супруги, куда вода доставлялась из горных источников. А Когда Девахути сходила в сад для купания, сонмы ангелов пели песни и слагали стихи в ее честь.


TЕКСT 20

хитва тад ипситатамам  апй акхандала-йошитам
кинчич чакара ваданам  путра-вишлешанатура

хитва - отказ; тат - от этой; ипсита-тамам - предмет мечтаний; апи - даже; акхандала-йошитам - жен Индры; кинчит чакара ваданам - лицо омрачала печаль; путра-вишлешана - разлуки с сыном; атура - страдая.

Но без сожаления рассталась целомудренная дочь Ману с богатствами, коим завидовали даже жены богов, едва услышала она назидания Капилы. Лишь разлука с сыном до самого последнего дня черной тенью окутывала ее душу.


TЕКСT 21

ванам правраджите патйав  апатйа-вирахатура
джната-таттвапй абхун наште  ватсе гаур ива ватсала

ванам - лес; правраджите патйау - муж ушел; апатйа-вираха - разлука с сыном; атура - сокрушаясь; гьята-таттва - зная истину; апи - хотя; абхут - стала; наште ватсе – ушел теленок; гаух - корова; ива - как; ватсала - любящая.

Некогда покинутая мужем, Девахути знала, что в здешнем мире не стоит привязываться ни к чему и ни к кому, и все же тосковала по Сыну как корова по теленку.


TЕКСT 22

там эва дхйайати девам  апатйам капилам харим
бабхувачирато ватса  нихсприха тадрише грихе

там - Его; эва - точно дхйайати - думала; девам - божественного; апатйам - сына; капилам - Капилу; харим - Бога; бабхува - стала; ачиратах - скоро; ватса - любезный; нихсприха – не привязана; тадрише грихе - к этому дому.

Непрестанно размышляя о чаде своем и учителе, царевна скоро вовсе позабыла о богатствах, знатном происхождении и прочих достоинствах царской дочери.

TЕКСT 23

дхйайати бхагавад-рупам  йад аха дхйана-гочарам
сутах прасанна-ваданам  самаста-вйаста-чинтайа

дхйайати - медитируя; бхагават-рупам - облик Бога; йат - которую; аха - Он указал; дхйана-гочарам - объект медитации; сутах - ее сын; прасанна-ваданам - с улыбающимся лицом; самаста - облик; вйаста - части тела; чинтайа - в уме.
Внемля слову мудрого Капилы, чей лик вечно освещен покойной улыбкою, Девахути силилась средоточиить внутренний взор свой на облике Вседержителя.


TЕКСTЫ 24-25

бхакти-праваха-йогена  ваирагйена балийаса
йуктануштхана-джатена  джнанена брахма-хетуна

вишуддхена тадатманам  атмана вишвато-мукхам
сванубхутйа тиробхута  майа-гуна-вишешанам

бхакти-праваха-йогена - делая служением; ваирагйена - отречен; балийаса - всего; йукта-ануштхана - обязанности; джатена - порожден; джнанена - знанием; брахма-хетуна - осознала Истину; вишуддхена - очистив; тада - тогда; атманам - Бога; атмана - в уме; вишватах-мукхам - лик обращен ко всему; сва-анубхутйа - самоосознанию; тирах-бхута - исчезли; майа-гуна - природы; вишешанам - разграничения.

Отрешившись от дел мира, быт свой она ограничила лишь самым необходимым для поддержания тела. В размышлении о Господе Вездесущем проходили все дни ее, покуда явившая Себя Истина не избавила ее от страха и самообмана.


TЕКСT 26

брахманй авастхита-матир  бхагаватй атма-самшрайе
нивритта-дживапаттитват  кшина-клешапта-нирвритих

брахмани - на Духе; авастхита - средоточен; матих - ум; бхагавати - на Бога; атмасамшрайе – в сердце всех; нивритта - выйдя; джива - души; апаттитват – неудобно; кшина - исчезли; клеша – страдания; апта - обрела; нирвритих - блаженство.

В прозрении обрела она долгожданный покой, расставшись с тревогою, что преследует души, вверившие себя в объятия великого обмана, мыслящие себя частью зримого наваждения. 


TЕКСT 27

нитйарудха-самадхитват  паравритта-гуна-бхрама
на сасмара тадатманам  свапне дриштам ивоттхитах

нитйа - вечный; арудха - погрузив; самадхитват – в себя; паравритта - освободившись; гуна - качеств; бхрама - обман; на сасмара - не помнила; тада - тогда; атманам - свое; свапне - во сне; дриштам - увидено; ива - как; уттхитах - проснулся.

 В состоянии незыблемой безмятежности Девахути не сознавала происходящее вовне, воспринимая события зримого мира как пробудившийся человек воспринимает виденное во сне. 


TЕКСT 28

тад-дехах паратах пошо  'пй акришаш чадхй-асамбхават
бабхау малаир аваччханнах  садхума ива паваках

тат-дехах - ее тело; паратах - другие; пошах - ухаживали; апи - хотя; акришах – не худая; ча - не; адхи - тревог; асамбхават - отсутствие; бабхау - сияла; малаих - пылью; аваччханнах - покрытая; са-дхумах - окружен дымом; ива - как; паваках - огонь.

Хотя более не было рядом с ней заботливых служанок и тело ее исхудало, но даже под слоем пыли сияло оно, как пламя окутанное дымом. 


TЕКСT 29

свангам тапо-йогамайам  мукта-кешам гатамбарам
даива-гуптам на бубудхе  васудева-правишта-дхих

сва-ангам - тело; тапах - обеты; йога – владея; майам - занимаясь; мукта - растрепан; кешам - волосы; гата - беспорядок; амбарам - одежда; даива - свыше; гуптам - защищен; на - не; бубудхе - не замечала; васудева – о Боге; правишта - поглощена; дхих - мысли.

 В мыслях о Боге она презрела нужды плоти. Платье ее обветшало, волосы спутались комом.

 
TЕКСT 30

эвам са капилоктена  маргеначиратах парам
атманам брахма-нирванам  бхагавантам авапа ха

эвам - так; са - она; капила - Капилой; уктена - указанному; маргена - по пути; ачиратах - вскоре; парам - верховный; атманам - Сверхдуша; брахма - Брахман; нирванам – конец существования; бхагавантам - Бог; авапа - достигла; ха - безусловно.

Следуя наставлениям Капилы, она вскоре избавилась от страхов, что терзают всякую душу в ложном мире рассталась с телом, и ступила в соитие с вездесущей ипостасью Всевышнего, мировым «Я».

 
TЕКСT 31

тад вирасит пунйатамам  кшетрам траилокйа-вишрутам
намна сиддха-падам йатра  са самсиддхим упейуши

тат - это; вира - отважный; асит - было; пунйатамам - святое; кшетрам - место; траи-локйа - в трех мирах; вишрутам - известное; намна - именем; сиддха-падам - Сиддхапады; йатра - где; са – она; самсиддхим - совершенства; упейуши - достигла.

Место, где Девахути покинула бренный мир, и поныне чтится одним из самых святых мест во вселенной и величается во всех трех мирах обителью совершенства - Сиддхападою.


TЕКСT 32

тасйас тад йога-видхута  мартйам мартйам абхут сарит
сротасам правара саумйа  сиддхида сиддха-севита

тасйах - Девахути; тат - это; йога - йога; видхута - оставленные; мартйам - элементы; мартйам - ее тела; абхут - стали; сарит - рекой; сротасам - всех рек; правара - лучшей; саумйа - Видура; сиддхи-да - даруя силы; сиддха - к совершенсту; севита - отправляются.

Стихии, некогда составлявшие ее тело, растворились в водах святой реки, искупавшись в который любой человек обретает высшую свободу.


TЕКСT 33

капило 'пи маха-йоги  бхагаван питур ашрамат
матарам самануджнапйа  праг-удичим дишам йайау

капилах - Капила; апи - наверняка; маха-йоги - великий мудрец; бхагаван - Бога; питух – отца; ашрамат - дом; матарам - от матери; самануджнапйа - получив разрешение; прак-удичим - в северо-восточном; дишам - направлении; йайау - двинулся.

Капила же, распрощавшись с матушкой, отправился на северо-восток, к склонам вечных гор. 


TЕКСT 34

сиддха-чарана-гандхарваир  мунибхиш чапсаро-ганаих
стуйаманах самудрена  даттархана-никетанах

сиддха - сиддхами; чарана - чаранами; гандхарваих - гандхарвами; мунибхих - муни; ча - и; апсарах-ганаих - апсарами; стуйаманах - превозносимый; самудрена - океан; датта - поднес; архана - дары; никетанах - обитель.

Райские девы осыпали Его путь цветами. Ангелы пели славу. Мудрецы высших миров слагали стихи в Его честь. Обитель Свою у подножья великих гор Сын Девахути получил в дар от могучего океана Самудры.

 
TЕКСT 35

асте йогам самастхайа  санкхйачарйаир абхиштутах
трайанам апи локанам  упашантйаи самахитах

асте - Он остается; йогам - йогой; самастхайа - занимаясь; санкхйа - философии санкхьи; ачарйаих - великие учители; абхиштутах - поклоняются; трайанам - трех; апи - безусловно; локанам - миров; упашантйаи - чтобы спасти; самахитах - погруженный в транс.

Тот, пред Кем преклоняются учители, мудрецы и богословы и поныне пребывает в Своей святой обители, дабы открывать Истину всем алчущим прозрения и спасения в духе.


TЕКСT 36

этан нигадитам тата  йат пришто 'хам таванагха
капиласйа ча самвадо  девахутйаш ча паванах

этат - это; нигадитам - сказанное; тата - дорогой Видура; йат - о котором; приштах - спросил; ахам - я; тава - ты; анагха - Видура; капиласйа - Капилы; ча - и; самвадах - беседа; девахутйах - Девахути; ча - и; паванах - чистые.

Итак, любезный Видура, я поведал тебе науку счисления, которую некогда мудрец Капила открыл Своей матушке Девахути, и тем даровал ей конечную свободу.


TЕКСT 37

йа идам анушриноти йо 'бхидхатте  
капила-мунер матам атма-йога-гухйам
бхагавати крита-дхих супарна-кетав  
упалабхате бхагават-падаравиндам

йах - кто; идам - это; анушриноти - слушает; йах - кто; абхидхатте - пересказывает; капила-мунех - Капилы; матам - наставления; атма-йога – внутреннего согласия; гухйам - тайные; бхагавати - Бога; крита-дхих - раздумья; супарна-кетау - знамя Гаруды; упалабхате - достигает; бхагават - Господа; пада-аравиндам - лотосных стоп.

Повесть о Капиле столь чудесна, что всякий, внемлющий ей, непременно вручит свое сердце Повелителю царственной птицы Гаруды, и вознесется в Его обитель под сень Его лотосных стоп.


